


СЛОВАРЬ АНГЛИЙСКИХ ЛИЧНЫХ ИМЕН 

DICТIONARY OF ENGLISH PERSONAL NAMES 

ABIGAIL 
CHRIS 
ELIZABETH 
JAMES 
JOHN 
LOUISE 
MARGARET 
PEGGY 
RICHARD 
WILLIAM 

АБИГЕЙЛ 
КРИС 
ЭЛЙЗАБЕТ 
ДЖЕЙМЗ 
дж9Н 
ЛУИЗ 
МАРГАРЕТ 
ПЕГГИ 
РЙЧАРД 
УЙЛЛЬЯМ 



А .  I. RYBAKIN 

DICTIONARY 
OF ENGLISH 

PERSONAL 
NAMES 

4000 entries 

Second Improved 
and Enlarged Edition 

о RUSSKY YAZYK PUBLISHERS 
MOSCOW 

'liiiiJJ 1 989 



А. И. РЫБАКИИ 

СЛОВАРЬ 
АНГЛИЙСКИХ 

личных 
ИМЕН 

4000 имен 

Издание второе, 
исправленное и 
дополненное 

О МОСКВА 
«РУССКИЙ ЯЗЫК» 
1 989 



ББК 81.2Англ 
р 93 

Р ецен з ен т :  до ктор фило л. наук 
А .  В. Суперанекая 

Словарь вышел в свет в 1973 г. 

Рыбакии А. И. 
Р 93 Сло варь английских личных имен: 4000 

имен.-2-е изд.испр. и до п .-М.: Рус. яз., 1989.-
224 с. 

ISBN 5-200-00349-0 
Словарь содержит 4 000 английских личных имен и их про

изводных, употребляющихся в Великобритании, США и дру
гих странах английского языка. Так как произношение даже 
хорошо знакомых имен имеет в английском языке ряд особен
ностей, при каждом имени дается фонетическая транскрипция. 
Многие русские эквиваленты имен включают помимо норма
тивной транслитерации и традиционную передачу. Полные и 
исходные имена снабжены краткой этимологической справкой. 

Словарь предназначается для лиц, работающих с англий
ской литературой, для переводчиков, научных работников, 
журналистов, работников библиотек, радио, телевидения. 

р 4602030000--273 КБ--53--59--88 
015(01)---89 

ББК 81.2Англ. 

ISBN 5-200-00349-0 
© Издательство «Русский язык» 

1989, с изменениями 



ОГЛАВЛЕНИЕ 

Предисловие ко второму изданию 
Предисловие к первому изданию . 
Из истории английских личных имен 
Как пользоваться словарем . 

6 
7 

10  
1 7  

Лексикографические источники и справочная литература 20 
Список сокращений . 22 
Английский алфавит 
Словарь A - Z  
Указатель дериватов 

24 
25 

. 1 99 



ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ 

В ходе подготовки нового издания в словарь внесены следующие 
изменения и дополнения. 

1 .  Увеличен словник, в основном за счет добавления имен, обра
зованных от фамилий, например, AINSLEY, ELLIOT, MERRILL 
и др. ,  и за счет дериватов, ранее не включенных в словарь (ЕСК, 
GALE, KRISТI и др.). 

2 .  Расширен объем информации о произношении английских 
имен и об их русском написании, см. ,  например, ALEXANDER, LU
CINA, ОСТ А VIA и др. 

3 .  Русская транскрипция имен приведена в соответствие с новыми 
правилами передачи английских фонем, появившимися в трудах со
ветских ученых в течение 1 973-1986 гг. Диграф -ia в конце имен, про
износимый как восходящий дифтонг [-1::1], передается через -ия, напри
мер, CECILIA -+ СесИ:лия, LUCIA -+ Лусия, ОСТ А VIA -+ Октейвия 
и др. Ср. окончание -iап [-I::tп], передаваемое через -иан: CHARMIAN 
-+ Чармиан, CHRISТIAN -+ КрИ:стиан, DORIAN -+ Дбриан и 
др. 

4 .  Добавлены сведения об употреблении имен в Великобритании, 
США и в других англоязычных странах; см. ,  например, HOLLY, 
MAURA, MEREDIТH, STANLEY и др. 

5 .  Уточнены и добавлены сведения об антропонимах художе
ственных произведений английских и американских писателей; см. ,  
например, ALISON, CHOLLY, EUPHEMIA, HANNAH и др. Сле
дует отметить, что передача имен и фамилий героев художественных 
произведений дана в их традиционной подаче, см. ,  например: 

ADOLPHUS . . .  Адблфус, ранее Адбльфус . . . Адольф ( Долли) Ка
зене - действующее лицо,в пьесе Дж. Б. Шоу «Майор Барбара» (1905) 

AENEAS . . .  ИнИ:ас, Инеас, традиц. Эней . . . Эниас Мэнстон 
персонаж в романе Т. Харди «Отчаянные средства» (1871) 

MYRTLE. . . Мертл .. . Миртл Чикерелл- персонаж в романе 
Т. Харди «Рука Этельберты» (1876) . Миртл - сестра Юджина, ге
роя романа Т. Драйзера «Гений» (1915) 

TESS . . .  Тесе. . .  Тэсс - героиня романа Т. Харди « Тэсс из рода 
д 'Эрбервиллей» (1891 ) .  

6 .  В именах, образованных от  фамилий, этимология фамилий не 
рассматривается. Читатели, интересующиеся происхождением фами
лий, могут найти такие сведения в Словаре английских фамилий 
А. И. Рыбакина (М. ,  1 986). 



ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРВОМУ ИЗДАНИЮ 

Именования людей (антропонимы) образуют особую, чрезвычай
но важную и интересную систему имен собственных, состоящую 
в настоящее время из имен личных, фамильных или фамилий 
и отчеств. 

У большинства народов, населяющих Европу и Америку, в том 
числе у англичан и американцев, исторически сложилась двуимениая 
антропонимическая система- личное имя и фамилия 1). У русских 
и некоторых других народов СССР эта система является трехимен
ной- личное имя, отчество и фамилия z>. 

Англичане, американцы и жители других стран английского язы
ка вместо принятого у русских именования Александр Сергеевич Пу
шкин, Юрий Алексеевич Гагарин, Антонина Васильевна Нежданова 
и т. д. своих соотечественников и соотечественниц называют William 
Shakespeare, Isaac Newton, Noah Webster, Char1otte Brontё и т. д. В ан
глийских и американских именованиях William Makepeace Тhackeray, 
Char1es John Huffam Dickens, Harriet ElizaЬeth Beecher Stowe и др. от
честв нет. Здесь мы имеем дело с двумя личными именами CHARLES 
и JOHN, HARRIET и ELIZABETH, с двумя фамилиями Huffam 
и Dickens, Beecher и Stowe и с так называемым средним именем Ma
kepeace. В метрике выдающегося английского писателя-реалиста 
Диккенса, например, Jоhn - личное имя отца писателя Джона Дик
кенса, а Нuffаm-фамилия крестного отца Кристофера Хаффама3>. 
В полном именовании американской писательницы Г. Бичер-Стоу 
Веесhеr- фамилия отца писательницы Лаймана Бичера, или девичья 
фамилия писательницы, а Stоwе- фамилия мужа 4• Другого вы
дающегося английского писателя XIX столетия Теккерея назвали 
в честь деда Уилльяма Мейкписа Теккерея ( 1 74 9-18 1 3), традиция 
именования которого восходит к предку писателя, погибтему на ко
стре во времена королевы Марии (середина XVI в.) s>. 

1 )  В английском языке нет единого термина, соответствующего русскому термину личное 
имя Ему равнозначны английские словосочетания baptismal name, chnstian name, first nате, 
given name и personal name Синонимы forename и prename (лексическая калька <лат prae
nomen) имеют также значение <<Имя, предшествующее фамилии» Кроме того, в Большом 
словаре Уэбстера для обозначения мужских и женских личных имен приняты пометы masc(u
line) prop(er) nате и fem(inine) prop(er) name Термину фамилия соответствуют английские 
sumame и family name Слово prename и словосочетание family name являются американиз
мами 

2) Подробно о русских антропонимах и антропонимических системах других народов 
СССР см А. В Суперанекая Структура имени собственного (Фонология и морфология) М., 
1969, стр. 57-67, А В Суперанекая Как вас зовут? Где вы живете? М ,  1964, стр. 2-37. 
Здесь ж:е представлена довольно обширная библиография по собственным именам, 
стр 92-94, см также статьи из раздела «Антропонимия» в сборнике <<Ономастика». М , 
1969, стр 5--163 Библиография по личным именам на английском языке дана в книге E1s
don С Smith Persona1 Names А BiЫiography New York, 1965. 

3) см Edgar Johnson Char1es Dickens His Tragedy and Triumph Vo1 One New York, 
1952, стр 9 

4) см Edward Wagenknecht. Harriet Вeecher Stowe The Known and the Unknown. New 
York, 1965, стр 12- 1 3  

5) см Gordon N Ray Thackeray The Uses of Adversity London, 1955, стр 24 и 506. 
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Второе личное имя и среднее имя давались в честь родственников, 
крестного отца, крестной матери, какой-либо выдающейся личности, 
исторического события или по каким-либо религиозным и другим со
ображениям 6>. У англичан и американцев такая традиция имено
вания сохранилась до наших дней. 

Многие личные имена легли в основу образования английских фа
милий, например, JOHN > Johns, Johnes, Johnson, Johnston; 
ROBERT > RoЬerts, Robertson; BENEDICT > BEN > Benson; 
RICHARD > DICK > Dicken > Dickens и др. При этом некоторые 
личные имена и фамилии фонологически и морфологически совпа
ли, образовав, таким образом, своеобразные антропонимические 
омонимы ADAM > Adam, ANDREW > Andrew, HENRY > Henry, 
THOMAS > Thomas и др. В свою очередь, номенклатура англий
ских личных имен непрерывно пополняется неологизмами, образо
ванными от фамилий, например; Bradley < BRADLEY, Howard < 
HOWARD, Shirley < SНIRLEY, Sidney < SIDNEY и др. 

Такое тесное взаимодействие и взаимопроникновение английских 
личных имен и фамилий приводит к тому, что часто бывает трудно 
отличить одни от других. В таких именованних как WILLIAM Henry, 
SINCLAIR Lewis, JAMES Тhomas и др. значение составляющих имен 
может быть раскрыто лишь через словорасположение: фамилия, как 
правило, замыкает такой словесный ряд. Однако в лексикографиче
ских трудах и в библиотечных каталогах принято другое словораспо
ложение: фамилия + личное имя, причем после фамилии ставится за
пятая, например, Arthur, JOSEPH; Lewis, МАТТНЕW; Тhomas, 
GEORGE и т. д. 

По фонологическим и морфологическим признакам английские 
личные имена можно подразделить на три группы: 

l) имена полные или исходные: ALEXANDER, AGNES, ELIZA
BETH, LUKE и др. ;  

2) их варианты: ALASTAIR, ANNIS, ЕLSРЕТН, LUCAS 
и др. ;  

3) дериваты: ALEC, AGGIE, ВЕТТУ, ТIВ и др. 
Дериваты объединяют все производные имена: сокращенные, ла

скательные, уменьшительные и фамильярные (англ. short forms, pet 
names, diminutives, familiar forms), не поддающиеся четкой дифферен
циации7>. 

С указанными выше тремя группами английских личных имен на 
практике постоянно сталкивается широкий круг читателей: учащиеся 
школ, студенты высших и средних специальных учебных заведений, 
переводчики и преподаватели английского языка, а также научные 
работники, журналисты, писатели, работники издательств, библио
тек, радио и телевидения. Учитывая интерес читателей к английским 
личным именам, Государственное издательство иностранных и на
циональных словарей в 3-м издании Англо-русского словаря проф. 
В.  К. Мюллера (М., 1 950) включило в качестве приложении к слова
рю «Список имен», где собраны имена личные (CHARLES, JOHN, 
ELIZABETH и др.), мифологические (Bacchus, Eros, Odin и др.), име
на классических авторов (Aesop, Euclid и др.) и литературных персо
пажей (Quixote). Во всех последующих изданиях приложеиле к этому 
словарю открывается уточненным и пересмотренным списком имен, 

6) см Elizabeth G WithycomЬe The Oxford Dictionary ofEnglish Christian Names 2nd edi
tion Oxford, 1959, стр. XXXJII-XXXIV 

7) Подробнее о сокращенных именах и об именах ласкательных, уменьшительных, фа
мильярных см А В Суперанекая Структура имени собственного (Фонология и морфоло
гии) М ,  1969, стр 121-142, Н. А Петровский Словарь русских личных имен З..о изд М , 
1984 
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насчитывающим около 550 единиц s>. В списке личных имен, при
ложеином ко второму тому Большого англо-русского словаря (М., 
1 972, второе и третье стереотипные издания М. ,  1 977, 1 979), насчиты
вается около 1 200 мужских и женских имен. К сожалению, русская 
транскрипция в списке выполнена без учета последних работ по со
вершенствованию транскрибирования английских имен в русском 
тексте. Объем и содержание этого списка не соответствуют требова
ниям читателей к ономастическим справочникам. 

В Словаре английских личных имен- первом опыте по созданию 
двуязычного справочниКа по английским антропонимам - сделана 
попытка изложить в системе сведения о различных сторонах личных 
имен, которые, несомненно, интересуют русского читателя: их орфо
графия, фонетическая транскрипция, русская передача, этимология, 
сведения об орфографическом и фонетическом варьировании имен, 
об их дериватах, краткая характеристика персонажей античных ми
фов и библейских сказаний, сведения о действующих лицах художе
ственных произведений английских и американских писателей и об 
употреблении имен в различных странах английского языка. 

Отбор словника произведен по английским и американским био
графическим, толковым и антропонимическим словарям. Для сверки 
дериватов были использованы газеты Daily Worker, Morning Star 
и произведения современной английской и американской литерату
ры. В словарь не включены имена-курьезы и выдуманные имена 9>, 
не ставшие общеупотребительными, а также различные прозвища ти
па Bud, Buster, Butch, Dusty, Lofty, Nobby и др. Основным критерием 
включения личных имен в словарь, таким образом, служит их функ
ционирование в жизни 10>, зафиксированное в авторитетных ан
глийских и американских лексикографических трудах. 

Номенклатура английских личных имен непрерывно пополняется: 
появляются новые имена и варианты старых имен. Поэтому неизбе
жны пропуски отдельных имен. Однако мы надеемся, что справоч
ный материал, содержащийся в словаре, охватывает подавляющее 
большинство функционирующих в настоящее время мужских и жен
ских имен. 

Автор выражает глубокую благодарность доценту Л. П. Ступину 
за большую помощь, оказанную им автору на начальном этапе рабо
ты, доктору филологических наук А. В. Суперанской, А. В. Пет
ровой и старшему преподавателю О. А. Модель за тщательный про
смотр различных разделов словаря. Все ценные указания и замеча
ния, изложенные в рецензии и отзыве, были учтены в работе. Автор 
также считает своим долгом выразить благодарность Фрейберг Л. А. 
за консультации по древнегреческому и латинскому языкам и При
блуде А. С. за консультации по древнееврейскому языку. 

Автор приносит большую благодарность также коллективу ка
федры иностранных языков Ленинградской военной артиллерийской 
академии им. М. И. Калинина, всемерную поддержку и помощь ко
торого автор ощущал в течение всей трудной, но увлекательной ра
боты над словарем. 

Автор заранее благодарит читателей за возможные исправления, 
добавления и замечания и просит направлять их по адресу: 1030 1 2, 
Москва, Староланекий пер. ,  1 /5 , издательство «Русский язык». 

8) О других группах английских имен собственных (топонимах, астронимах, названиях 
праздников и др ). включенных в словарь проф В К Мюллера, см Л П Стуnни Необхо
димы двуязычные словари имен собственных. Тетради переводчика Jll!! 4, М , 1967 

9) Об именах-курьезах и выдуманных именах см Thomas Pyles BiЬie Belt Onomastics or 

Some Curiosities of Aпti-Pedobaptist Nomeпclature - Names, 1959, No 2 Vol VII, стр 99 
1 0) см А В Суперанекая Указ соч , стр 22 
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ИЗ ИСТОРИИ АНГЛИЙСКИХ ЛИЧНЫХ ИМЕН 

Номенклатура современных английских личных имен представ
ляется своеобразной, весьма причудливой мозаикой, составленной из 
именований древних и новых, исконно английских и заимствованных, 
традиционных и придуманных, отличающихся друг от друга по 
структурным и семантическим признакам. Мужскому имени ABRA
HAM, например, около 4000 лет 1>, и оно употребляется в странах 
английского языка в течение нескольких веков (в настоящее время 
оно распространено главным образом в США), а женское имя SO
NIA, заимствованное из русского языка, вошло в обиход лишь 
в двадцатых годах ХХ столетия. 

Английские личные имена, регистрируемые в даьном словаре, 
прошли долгий путь исторического развития, путь, неразрывно 
связанный с историей английского народа и английского языка. 

Англосаксы, как и другие древние германские племена, имели 
лишь одно имя, которое по структуре могло быть простым (Froda__.:: 
поэт. мудрый; старый; Нw1tа- белый, светлый, блестящий и др.) 
и сложным (АеthеlЬеаld- благоро.ц:ный; отличный, превосход
ный + смелый, стойкий, отважный; Eadgiir- пoэт. собственность, 
владение, имущество; счастье; богатый + поэт. копье и др.) . 

Простые имена постепенно были вытеснены сложными, двухком
понентными именами; после XIII в. они в номенклатуре английских 
личных имен не встречаются. 

На семантическом уровне некоторые древнеанглийские сложные 
имена предстают как своеобразные экзоцентрические композиты, 
значение которых не выводится из суммы значений составляющих их 
компонентов. Нап..Ример, Frithuwulf- миp, безопасность; убежище, 
приют + волк; W1gfrith- бopьбa; спор, раздор; война + мир; без
опасность; убежище, приют. 

Значение других древнеанглийских сложных имен современный 
читатель может легко понять, например, Aethelstiin- блaгopoдный; 
отличный, превосходный + камень; Мiiёrwinе -известный, славный, 
великолепный + поэт. друг; защитник. Эти имена представляются 
уже эндоцентрическими или неидиоматическими сложными словами. 

Компоненты сложных имен черпались из особого фонда древ
неанглийских именных слов. Англосаксы верили в магические свой
ства «благожелательных» именных слов дарить носителю имени за
щиту и покровительство, богатство, здоровье, благополучие, отвагу, 
славу, почет и т. д. Сюда относятся, например, следующие древнеан
глийские слова: аеlf- эльф; Ьеоrht- яркий, блестящий, светлый; 
Ьеоm- поэт. человек; воин; герой; еаld -старый, старинный; пре
жний; giir- пoэт. копье; gifu, gyfu -дap, подарок; благоволение, ми
лость; god - хороший; добродетельный; благоприятный; полезный, 
подходящий; умелый; добро, дар; имущество; gold -золото; miiё
rе - известный, славный, великолепный; riiёd -coвeт; решение; ум, 

1) см Зенон Косидовский Библейские сказания. М . 1987 
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мудрость; nce- могущественный; высокого звания; богатый; власть; 
sаё- море; озеро; sigе- победа; успех; stiiп - каменъ; sunu- cын; 
потомок; weard - cтpaж, хр!!нителъ; защита; покров_ителъство; стра
жа; поэт. владелец; лорд; wig- боръба; спор, раздор; война; битва; 
доблесть; военная сила; winе- поэт. друг; защита; wulf- вoлк и др. 

Некоторые из этих слов имели, по-видимому, строго определен
ное место в сложном имени, т. е. они могли быть либо только пер
вым, либо только вторым компонентом имени, а часть именных слов 
могла занимать любое из этих двух мест. Например, слова aelf, aethe
le, ёаd, eald, gбd, gold употреблялисъ лишь в качестве первых компо
нентов композиты, слова beald, giir, gifu, raёd, nce, stiin, weard - в  ка
честве вторых, а beorht, maёre, sige, wlg, wine, wulf- в качестве лю
бых компонентов сложных имен. 

Принадлежиость лиц к одной семье указывалась использованием 
мотивированных аллонимов, созданных либо путем аллитерации, 
либо путем комбинирования компонентов имен родителей. Англий
ский ономатолог Уидиком приводит следующий любопытный при
мер аллонимов с аллитерацией согласного m. Три дочери англосакса 
по имени Maёrewald- известный, славный, великолепный + власть; 
контроль; властелин были названы Mildthryth - мяrкий, кроткий; 
милосердный; добрый + поэт. могущество; власть; сила; величие; 
слава; блеск (современное женское имя MILDRED), Mildburh
мяrкий, кроткий; милосердный; добрый + крепость, замок; обнесен
нъrй стенами город и MildgUth- мягкий, кроткий; милосердный; 
добрый + поэт. бой, битва; война 2>. 

Комбинирование компонентов имен родителей для указания род
ственных отношений хорошо видно из примеров, приводимых дру
гим известным английским ономатологом Перси J>ини. В начале 
VII в. племянник короля Нортумбрин Эдвина Неrеriс- армия; вой
ско; множество + могущественный; высокого звания; богатый; 
власть и его жена Breguswlth- пoэт. вождь, господин, король + си
Л!!_НЫЙ, суровый; жестокий; деятелънъrй назвали свою дочь Heres
with- apмия; войско; множество + сильный; суровый; жестокий; 
деятельный. Имя св. Вулфстана (Wulfstiin- вoлк + камень), еписко
па Бустера ( 1062-95) составлено из первого компонента имени мате
ри Wulfgifu- волк + дар, подарок; благоволение, милость и второго 
компонента имени отца Aethelstiin- блaropoднъrй; отличный, пре
восходнъrй + камень 3>. 

По структурным и семантическим признакам древнеанглийские 
женские имена ничем не отличалисъ от имен мужских. Показателем 
рода имени выступал второй компонент. У мужских имен он был 
представлен именами существительными мужского рода: giir- поэт. 
копье; hаfос - ястреб; hеlm - защита, покрытие; шлем; поэт. защит
ник, покровителъ; mаn(n) - человек; муж; герой; rаёd - совет; ре
шение; ум, мудрость; sigе- победа; успех; sunu- cын; потомок; 
weard - cтpaж; ХQанителъ; защита; покровителъство; стража; поэт. 
владелец, лорд; wig- боръба; спор, раздор; война; winе - поэт. друг; 
защитник и др. 

Вторым компонентом женских имен были, соответственно, имена 
существительные женского рода: burg, burh- крепость, замок; обне
сенный стенами город; frithu- мир; безопасность; убежище; приют; 
gifu, gyfu -дap, подарок; благоволение, милость; gUth- пoэт. бой, 
битва; война; hеnn - курица; riin - тaйнa, секрет; (тайнъrй) совет; ру
на и др. 

2) см WithycomЬe Е G The Oxford Dictionary ofEnglish Christian Names 2nd edition Ox
ford, 1959, стр XIX 

3) см Reaney Р Н Тhе Ongin of English Place Names London, 1961 ,  стр 50 
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В качестве вторых компонентов использовались также имена при
лагательные. У мужских имен это, как правило, имена прилагатель
ные, указывающие на общественное положение и черты характера 
носителя имени: beald -смелый, стойкий, отважный; Ьeorht - яркий, 
блестящий, светлый; hёah - высокий; возвышенный; величествен
ный, важный; горделивый, надменный; heard - твердый; тяжелый, 
трудный; сильный; энергичный; смелый, отважный; стойкий; miRrе
известный, славный, великолепный; rTce - могущественный; внеоко
го звания; богатый; власть и др. 

Многие женские имена в качестве второго компонента имеют имя 
прилагательное lёof-дорогой, любимый; приятный. 

Нашествия скандинавов (датчан и норвежцев) на Англию, начав
шиеся в конце VIII в. и повторявшиеся в течение последующих столе
тий до XI в. (в 1 042 г. политическое господство датчан было уничто
жено), по-видимому, не оказали существенного влияния на систему 
имен, сложившуюся у англосаксов в то время. Скандинавы осели 
в восточных, центральных и северных частях Англии (территории Эс
секса, Восточной Англии, часть территории Мерсея и Нортумбрии), 
образовав «область датского закона». Сравнительно быстро они сли
лись с англосаксами, усвоив их нравы, язык, религию, общественные 
порядки и учреждения. 

Крупным политическим событием, повлиявшим на дальнейшее 
ра:fвитие английского народа и английского языка, как известно, 
является вторжение в Англию норманнов, жителей северной области 
Франции - Нормандии. В 1 066 году, после разгрома войск англосак
сов при Гастингсе, герцог Нормандии Вильгельм был провозглашен 
королем Англии. Высшие гражданские и церковные должности заня
ли прибывшие с ним и переселившиеся позже чиновники и представи
тели духовенства, говорившие на нормано-французском языке 
разновидности старофранцузского языка. 

Завоеватели импортировали свои антропонимы (современные 
имена HUGO, RALPH, RICHARD, ROBERT, ROGER, WILLIAM 
и др.), которые вскоре стали вытеснять англосаксонские имена. Ус
воение новых имен шло более интенсивно среди иравящих кругов. 
Выжили лишь считанные· англосаксонские имена, например, AL
FRED, EDGAR, EDMUND, EDWARD, ETHELBERT, НILDA, 
MILDRED и др. 

Вьrгеснению англосаксонских имен способствовало также влия
ние христианской религии, обращение в которую началось в Англии 
в VII в. Миссионеры папы Григория Великого начали прибывать 
в Англию из Рима в конце VI в. Они пользовались поддержкой коро
левской власти, и распространение христианской религии происходи
ло довольно быстро. Монастыри и школы, преподавание в которых 
велось на латинском языке, постепенно становятся центрами распро
странения древнегреческой, римской и христианской культуры. 

Номенклатура личных имен начинает пополняться библейскими 
именами, непонятными для основной массы населения. Члены коро
левской семьи и высшие должностные лица начинают именоваться 
каноническими христианскими именами. Однако низшие слои насе
ления по-прежнему именопались понятными им языческими имена
ми, и до конца XVI в. библейские имена еще не заняли доминирую
щего положения в системе английских личных имен. Как указывает 
Уидиком, в конце XII в. по частотности употребления библейское 
имя JOHN занимало лишь пятое место, уступая первые места име
нам WILLIAM, ROBERT, RALPH и RICHARD. А женские библей
ские имена MARY, ANNE, JOAN и ELIZABETH впервые упомина
ются в письменных памятниках в начале XIII в . 
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В 1 382-1 384 гг. появился перевод библии на среднеанглийский 
язык, вьmолненный Джоном Виклифом, а в 1 538 году в Англии вво
дится обязательная регистрация новорожденных, получавших имена 
и фамилии при крещении. По всей вероятности, начиная с этого вре
мени, церковь добивается более интенсивного и широкого распро
странения канонических христианских имен. В XVI-XVIII вв. самы
ми распространенными мужскими именами были норманнское имя 
WILLIAM и библейские имена JOHN и THOMAS, а наиболее по
пулярными женскими именами стали ELIZABETH, MAR У и 
ANNE4>. 

Реформация- социально-политическое движение, принявшее 
в странах Западной Европы в XVI в. форму борьбы против католиче
ской церкви, внесла существенные изменения в систему английских 
личных имен. Небиблейские имена святых попали в опалу, и в конце 
XVI в. такие имена как AGNES, BARBARA, BASIL, CHRISTO
PHER, DENIS, КА THERINE, MARТIN, VALENТINE и др. стали 
встречаться редко. В это же время широкое распространение получи
ли имена из Ветхого завета: AMOS, BENJAMIN, ELIJAH, HAN
NAH, JACOB, JOSEPH, SAMUEL, SARAH, SUSAN и др. Имятвор
ческая фантазия пуритан, наиболее радикально настроенных сторон
ников движения, пополнила номенклатуру того времени «добродете
льными» именами CHARIТY, FAIТH, НОРЕ, PRUDENCE и др. (ер. 
русские женские имена Вера, Надежда, Любовь). 

Как известно, пуритане подвергались суровым репрессиям, и 
в первой половине XVII в. они были вынуждены эмигрировать в ан
глийские колонии в Северной Америке. В настоящее время в США 
ветхозаветные библейские имена ABRAHAM, ADAM, BENJAMIN, 
DANIEL, ELIHU, IRA, ISAAC, SAMUEL и др. встречаются гораздо 
чаще, чем в Англии. Это объясняется, по-видимому, традициями, 
восходящими к периоду колонизации Америки и образования США. 

Фактором, оказавшим значительное влияние на развитие системы 
английских личных имен, является литература, самым тесным обра
зом связанная с общественно-политической историей страны. Трудно 
переоценить ее роль в формировании общественного сознания, нра
вов и вкусов членов общества. Чосер, Сидней, Спенсер, Шекспир, 
Милтон, Дефо, Свифт, Ричардсон, Филдинг, Смоллетт, Стерн, 
Скотт, Диккенс, Теккерей, Бронте, Элиот, Теннисон, Голсуорси, Шоу 
и др. в Англии, Купер, Хоторн, Бичер-Стоу, Твен, Драйзер, Льюис 
и др. в США создали галерею литературных типов и персонажей, 
имена которых многие поколения англичан и американцев давали 
своим детям. 

Среди английских личных имен по-прежнему популярны приду
манные имена: PAMELA- персонаж романа Сиднея «Аркадия» 
( 1 590); STELLA - героиня цикла сонетов Сиднея «Астрофель и Стел
ла>> ( 1 59 1 ); СLАRIВЕL- персонаж поэмы Спенсера «Королева фей» 
( 1 590---96); VANESSA- имя героини поэмы Свифта «Каденус и Ва
несса» ( 1 726) и др. 

Исторические романы В.  Скотта и цикл поэм Теннисона «Коро
левские идиллии» ( 1 859--1 885) дали вторую жизнь многим забытым 
именам: АМУ, ENID, GARETH, GERAINT, GUINEVERE, GUY, 
LANCELOT, NIGEL и др. Забытое женское имя ALICE стало попу
лярным во второй половине XIX в. после выхода в свет сказок 
Л. Кэрролла «Приключения Алисы в стране чудес» ( 1 865) и «Алиса 
в Зазеркалье» ( 1 871) .  

В XIV-XVI вв .  в Англии редко встречались носители двух лич-
4) см WithycomЬe, Е. G. Указ соч., стр. XXII-XXIII. 
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ных имен, наnример, JOHN WILLIAM Whytting, JOHN PHILIP Са
ре!, THOMAS MARIA Wingfield 5J и др. В XVII-XVIII вв. имено
вание двумя и более личными именами, в особенности девочек, было 
довольно распространенным явлением. Однако, двойные имена MA
RY ANNE, MARY JANE, SARAH JANE и др. и в то время рассма
тривались как одно имя6>. 

Современные женские имена, образованные путем объединения ча
стей двух имен, например, ANELLA ( < ANN(E) + ELLA), MA
RIANNE ( < MARY + ANNE), SARALINDA ( < SARA(Н) + 
LINDA) и др. ,  по-видимому, вошли в обиход несколько позже. Весь
ма возможно, что создание имен путем контаминапни 
явление, продуктивное и в наше время - было вызвано стремлением 
иметь звучное, более короткое и цельнооформленное имя. Постепен
но контаминированные имена вытеснили моду давать девочкам 
двойные имена типа MARY ANNE, MARY JANE и др. ,  и в настоя
щее время наличие дв�х личных имен у англичан и американцев явле
ние ДОВОЛЬНО редкое >. 

До сих пор речь шла об эволюции полных или исходных имен, 
используемых для называния лиц в документах, удостоверяющих 
личность владельцев, при обращении к лицам в официальной и тор
жественной обстановке. Полные или исходные формы имеют про
изводные формы или дериваты, которые используются, главным 
образом, при обращении к лицам в неофициальной обстановке, 
в кругу знакомых, друзей, близких и родных. 

Количество дериватов точному учету не поддается. Объясняется 
это характером их функционирования: фантазия творцов именова
ний для обращения к друзьям, любимым, близким, родным и к детям 
необозрима. В словарь включены наиболее распространенные дери
ваты, созданные морфологическим способом словообразования, т. е. 
путем изменения морфемного состава полного или исходного имени. 

Доминирующими моделями образования дериватов являются со
кращение·и аффиксальное словопроизводство. Путем сокращения 
образуются сокращенные имена: BEN ( .< BENJAMIN), DAN 
( < DANIEL) и др. ,  а аффиксальное словопроизводство широко 
используется для образования гипокористических (уменьшительных 
или ласкательных) имен: DANNY ( < DAN < DANIEL), JIMMY 
( < JIM < JAMES) и др. 

Сокращение при образовании дериватов затрагивает начало, се
редину и конец исходного имени: 

а) аферезис, наnример, NESS ( < AGNES), TONY ( < ANTH
ONY, ANTONY), ТINA ( < CHRISТINA) и др. ;  

б) синкопа, наnример, AUSТIN ( < AUGUSТIN), ALINE 
( < ADELINE) и др. ;  

в) апокопа, например, ALEC ( < ALEXANDER), ALF ( < AL
FRED), AG ( < AGNES) и др. 

Особенность деривации в системе английских личных имен со
стоит в том, что аффиксация выступает как своеобразная вторичная 
деривация по отношению к сокращению, и без него, как правило, не 
используется. Исключение из этого правила- несколько гипокори
стических имен, например, EVIE, JOHNNY и др. ,  образованные без 

5) см. WithycomЬe, Е. G Указ соч , стр XXXIII 
6) см WithycomЬe, Е G. Указ соч , стр XXXIV 
7) ер современные немецкие женскве имена (Doppel- namen) Annegret (Anna + Marga

ret), Annelotte (Anna + Charlotte), Annetrude (Anna + Gertrude), Jngemarie {lngeburg + Ма
ла), Lisanne (EiisaЬeth + Anna), Maлelore (Мала+ Eleonore) и др Ср также современные не
мецкие мужские имена Hansgeorg (Johannes + Georg), Hanskarl (Johannes + Karl), WilliЬernd 
(Wilhelm + Bernhard) и др См. Karl Paul Das Кleine Vornamenbuch, Leipzig, 1967. 
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сокращения односложных полных имен EVE, JOHN и др. Таким 
образом, картину образования английских дериватов можно пред
ставить в следующем виде: от полных или исходных имен, например, 
DANIEL и THEODORE, образуются сначала сокращенные имена 
DAN и TED, а от них образуются гипокористические имена DAN
NY, TEDDY. Можно, поэтому, сокращенные имена называть пер
вичными дериватами, а гипокористические имена- вторичными де
риватами полных имен. 

Сокращенные имена имелись еще у англосаксов. Еще в VIII в .  
встречались сокращенные имена Eda < Edwine > EDWIN, Sicga < Si
gewrith и др. 8J. 

После завоевания Англии норманнами в английский язык прони
кают старофранцузские уменьшительные суффиксы -е!, -et, -in, -on, 
-ot. Образуются уменьшительные или ласкательные имена Hamel, 
Hamelin, Hamelet ( < Ham < Hamon(d) + -е!, -el-in, -el-ot, Bartelot, 
Bartelet ( < BART < BARTHOLOMEW + -el-et) и др. В это же время 
для образования вторичных дериватов используются также англий
ские суффиксы -cock, -kin: Adcock, Malkin. Эти суффиксы были про
дуктивными в XI-XIV вв., и теперь их можно встретить в фами
лиях, возникших в среднеанглийский период: Atkin ( < Ad 
< ADAM + -kin), Babcock ( < ВАВ < BARBARA + -cock), Tomkin 
( < ТОМ < THOMAS + -kin) и др. 

Начиная с XV в. гипокористические мужские и женские имена 
образуются при помощи продуктивных суффиксов -ie, -у, например, 
ВЕТТIЕ, ВЕТТУ ( < ВЕТ < ELIZABETН), JOHNNY ( < JOHN), 
PEGGY ( < PEG < MARGAREТ) и др. Возникнув в Шотландии, эти 
суффиксы из сферы имен собственных постепенно проникли также и 
в сферу имен нарицательных, например, Ьirdie, bookie, doggie, granny, 
lassie, nightie и др. 

Необходимо отметить, что в настоящее время наблюдается тен
денция использовать дериваты также в деловой обстановке, на сове
щаниях, заседаниях, пресс-конференциях, в публичных выступлениях, 
в печати и т. д. Дериваты постепенно становятся легальными, офи
циальными именами, употребляемыми вместе с сопровождающими 
словами вежливости honouraЬ!e- почтен.ный, reverend 
преподобный, dосtоr-доктор (ученая степень) , mister---'--миcтep, го
сподин и т. д. Например, Dr. (doctor) BILLY, Hon. (honouraЬ!e) JIM
MIE, Rev. (reverend) IKIE и др.9) 

В пополнении номенклатуры современных английских личнь� 
имен значительную роль играют фамилии (см. стр. 8 Предисловия). 
В наши дни образование личных имен от фамилий больше распро
странено, пожалуй, в США, чем в Великобритании. Практика имено
вания потомков фамилиями была особенно заметной в Англии 
в XIX в . ,  хотя в аристократических семьях она существовала еще 
в XVII-XVIII вв. Классическим примером, иллюстрирующим ире
вращение фамилий в личные имена, может служить распространен
ное женское имя SHIRLEY - имя героини одноименного романа 
( 1 849) Шарлотты Бронте. В словарь включены многие личные имена, 
которые произошли от фамилий, например, BRADLEY, CHESTER, 
CLIFFORD, GRAHAM, MELVILLE, SEYMOUR, WALLACE, WIN
STON и др. 

Среди распространеннь� женских имен выделяются две группы 
сравнительно новых антропонимов, этимологически связанных с на-

8) см. Reaney, Р Н.  Указ соч., стр 51 
9) см. Pyles Thomas. BiЬle Вelt Onomastics or Some Cunosities of Anti-PedoЬaptist Nomen

clature-Names, 1959, No 2 Vol VII, стр 84--100. 
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званиями цветов и растений, а также с названиями драгоценных кам
ней. Например: 

ВLОSSОМ - цвет, цветение; ВUТТЕRСUР-лютик; СLОVЕR
клевер; DАFFОDIL-бледно-желтый нарцисс; FLОWЕR- цветок, 
цветение; IVY - плющ; LILАС-сирень и др. 

AMBER - янтарь; BERYL - берилл; CORAL -- коралл; 
РЕАRL- жемчуг; RUBY - рубин и др. 

С другой стороны, среди мужских имен выделяется группа «бла
городных» имен, этимологически связанных с названиями различных 
титулов: ВАRОN--барон; СОUNТ- граф; DUКЕ-герцог; 
ЕАRL--граф (английский); КING--король; MARQUIS -мapкиз 
и др. 

У женских имен BLOSSOM, BUTTERCUP, CLOVER и др. и 
у мужских «благородных» имен есть классические предшественники, 
которые, по-видимому, послужили образцами для появления этих 
английских личных имен: SUSAN ( < др.-евр. лилия), ANTHEA 
( < др.-греч. цветок), DAPHNE ( < др.-греч. лавр), VIOLA ( < лат. 
фиалка), BASIL ( < др.-греч. царский), CANUTE ( < др.-сканд. чело
век знатного, благородного происхождения), CYRIL ( < др.- греч. го
сподин, властитель) и др. 

В английской газете «Тайме» ежегодно публикуются списки са
мых распространенных имен, которые дают возможность хотя бы 
приблизительно представить эволюцию современных антропони
мов. В 1949 году, например, самыми популярными были следующие 
мужские имена: 1) JOHN, 2) RICHARD, 3) PETER, 4) DAVID, 
5)  CHARLES, б) MICHAEL, 7) WILLIAM, 8)  ROBERT, 9) CHRI
STOPHER и 10) JAMES. 

В первой десятке женских популярных имен тогда числились: 
1) ANN, ANNE, 2) MARY, 3) ELIZABETH, 4) JANE, 5) SUSAN, 
б) MARGARET, 7) SARAH, 8) CAROLINE, 9) JENNIFER и 10) 
FRANCES10) 

В 19бб--б7 гг. распределение мест в первой десятке популярных 
мужских и женских имен несколько изменилось. Мужские имена рас
пределились следующим образом: 1) JAMES, 2) JOHN, 3) CHAR
LES, 4) DA VID, 5) WILLIAM, б� ANDREW, 7) RICHARD, 8) ED
WARD, 9) ROBERT и MARK 1). Женские имена соответственно 
заняли следующие места: 1) JANE, 2) MARY, 3) LOUISE, 4) ELIZA
BETH, 5) ANN, ANNE, б) SARAH, 7) ЕММА, 8) LUCY, 9) CLARE 
и 10) CATHERINE 12). 

Таков, вкратце, путь, пройденный английскими личными имена
ми. 

1 0) см Withycombe, Е G Указ соч, стр XLVI--XLVII 
1 1 )  см Thewes R. Name У our Son, London, 1969, стр. 1 0  
1 2) с м  Thewes R Name У our Daughter London, 1969, стр 8-9 
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КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЛОВАРЕМ 

l .  Словарь состоит из отдельных словарных статей, начинаю
щихся с заглавных слов, в роли которых выступают английские муж
ские и женские личные имена полные или исходные, их варианты и де
риваты. 

2. Имена расположены в алфавитном порядке. Дериваты, обра
зованные при помощи суффиксов -ie, -у, даны вместе в одной 
и той же словарной статье, если при этом не нарушается алфавит
ный порядок; см. ,  например, ВЕ1ТIЕ, ВЕТТУ; НЕ1ТIЕ, НЕТТУ 
и др. 

3 .  Все имена снабжены фонетической транскрипцией, разработан
ной Международной фонетической ассоциацией (Association Phone
tique lntemationale) . Помета амер. вводит американский(-ие) вариан
т(ы) произношения. Например: 

EILEEN ['a!li:n, амер. 'a1li:n, ai'li :n, 'e1li :n, e1'li:n] 
LESLШ ['lezli, амер. 'lesli] и др. 

4. После помет м и ж, указывающих на мужские и женские имена 
соответственно, следует нормативная русская передача имен. Напри
мер: 

ALAN ['relan] м Алан 
BARBARA ['Ьо:Ьт-а] ж Барбара 
MORTIМER ['m:>:tima] м Мбртимер и др. 

Примечание. Если у имени есть вариант (ы) произноше
ния, порядок подачи русской транскрипции соответствует 
порядку подачи фонетической транскрипции. Например: 

ARCHIВALD ['o:фbo;nd, 'o:фb:>:ld] м Арчибалд, Арчи
болд; CATRIONA [ka'triana, kre'tnana, ka'tri:na] ж Катрiю
на, КатрИна; CHRISTINE ['kпsti:n, kr1s'ti:n] ж КрИстин, 
КристИн и др. 

5 .  Вслед за нормативной транскрипцией в некоторых словарных 
статьях даются ненормативные, традиционные и библейские вариан
ты русского написания имен, которые вводятся при помощи помет 
ранее, традиц. и библ. соответственно. Например: 

ALBERT . . .  Алберт, ранее Альберт 
НЕСТОR . . . Хектор, традиц. Пктор 
ESTНER . . .  Эстер, библ. ЕсфИрь и др. 

6. В косых скобках даются сведения о происхождении английских 
личных имен. Например: 

2-695 

EDWARD . . . 1 др.-англ. ил. Eadweard, Eadward, < ёаd 
собственность, владение, имущество + weard -страж, 
стража, защита 1 

ROBERT . . . 1 фр. < др. -вн. Hrodbert, Hruodperht < hrod, 
hnюd- слава + Ьеrаht - яркий, блестящий 1 и др. 
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7. В антропоантропонимах, т. е. в именах, которые произошли от 
фамилий, этимология фамилий не рассматривается. Например: 

BRUCE . . . 1 фам. Bruce 1 
SHIRLEY . . . 1 фам. Shir1ey 1 и др. (см. Предисловие ко 

второму изданию). 
8. За этимологией имен следует краткая характеристика персона

жей античных мифов и библейских сказаний. Например: 
ESAU .•• В библии Исав - первородный из близнецов 

Исаака и Ревекки. Согласно сказанию, Исав пренебрег пра
вом первородства и продал его своему младшему брату Иа
кову за чечевичную похлебку 

РНОЕВЕ 0 0 0  В древнегреческой мифологии Феба 
эпитет Артемиды, сестры Аполлона. 

9. В некоторых словарных статьях после этимологии имен приво
дятся сведения об антропонимах художественных произведений. Эти 
сведения охватывают произведения античной литературы, позднего 
средневековья, эпохи Возрождения, сочинения Шекспира, произведе
ния выдающихся английских и американских, а также некоторых все
мирно известных европейских писателей XVIII-XIX вв. (реже писа
телей ХХ в.) . Яркие литературные персонажи этих произведений, по
видимому, не только способствовали популяризации имен, но также 
пополнили их номенклатуру; см. , например, ALICE, ESMOND, PA
MELA, VANESSA и др. 

Примечание. В круглых скобках после русских переводов 
заглавий литературных произведений указаны даты их напи
сания без добавления помет г. или год. 

10 .  После этимологии приводятся также сведения о распростра
нении имен в Соединенном Королевстве Великобритании и Северной 
Ирландии, США и других англоязычных странах. Например: 

CHILLA 0 0 0  Употр. гл. обр. в Австралии 
CLARK о о •  Употр. гл. обр. в Канаде 
FERGUS о о •  Употр. гл. обр. в Ирландии и Шотландии 

и др. 
1 1 .  Во многих словарных статьях при помощи пометы ер. перечи

сляются французские, итальянские, испанские, португальские, ру
мынские, немецкие, голландские, норвежские, датские, шведские, рус
ские, болгарские, сербохорватские, польские и др. орфографические 
варианты английских имен, см. ,  например: CATHERINE, NICHO
LAS, PETER и др. 

Примечание. Если данное имя сравнивается с другими ан
глийскими именами, то последними начинается перечень ор
фографических вариантов без пометы англ. см. ,  например: 
ETHELBERT, FLORA, MICAH и др. 

12 .  В конце словарной статьи приводятся дериваты данного име
ни, см. ,  например, ELIZABETH, MARGARET, WILLIAM и др. 

1 3 .  В словарных статьях без косых скобок, заключающих этимо
логию имен, помета см. отсылает дериват к его полной форме или не
скольким полным формам. Например: 

ARCH 0 0 0  см. ARCHIВALD 
BARNEY 0 0 0  см. BARNABAS, BARNARD, BERNARD 
NESSIE 0 0 0  см. AGNES. 

14. Словарные статьи различаются по объему содержащихся 
в них сведений. Минимум справочного материала содержится в ста
тьях, в которых приведены: 

1 8  



1) орфография имени; 
2) его фонетическая транскрипция; 
3) указание на мужское или женское имя; 
4) русское написание имени. 
1 5 .  Максимум информации, содержащейся в словарной статье, 

состоит из: 
1) орфографии имени; 
2) его фонетической транскрипции; 
3) указания на мужское или женское имя; 
4) русского написания имени; 
5) сведений о происхождении имени; 
6) краткой характеристики персонажей античных мифов и библей

ских сказаний; 
7) сведений о действующих лицах художественных произведений 

английских и американских писателей; 
8) сведений об употреблении имени в Великобритании, США 

и других странах английского языка; 
9) перечия французских, итальянских, испанских, португальских, 

румынских, немецких, голландских, норвежских, щведских, датских, 
русских, болгарских, чещских и др. орфографических вариантах дан
ного имени; 

1 0) сведений о дериватах имени (в словарных статьях, где заглав
ным словом является полная или исходная форма имени) .  

1 6. В конце словаря особым приложеннем помещен указатель де
риватов. Он составлен в алфавитном порядке и содержит следую
щую информацию: 

1) орфография имени; 
2) его фонетическая транскрипция; 
3) указание на мужское или женское имя; 
4) нормативная русская передача деривата; 
5) орфография полной или исходной формы (полных или исход

ных форм). Например: 

2* 

ЕТТIЕ, ЕТТУ ['etl] ж Этти, см. ESTHER, HARRIET, 
HENRIETTA 

ТIМ [tiiП] м Тим, см . ТIМОТНУ. 
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СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 

амер.- американский, америка-
низм 

аnгл.- английский (язык) 
англиз.-англизированный 
араб.- арабский (язык) 
арам.- арамейский (язык) 
библ.- библейский 
болг.- болгарский (язык) 
брет.- бретонский (язык) 
букв.- буквально 
в.- век 
вав.-асс.-вавилоно-ассирий
ский 
валл.- валлийский (язык) 
вар.- вариант 
вв.- века 
венг.- венгерский (язык) 
вр.- время 
г.-год 
гаэльск.-гаэльский (язык) 
гг.- годы 
герм.-германский, общегер-

манский (язык) 
гл. обр.- главным образом 
голл.-голландский (язык) 
гот.- готский (язык) 
датск.-датский (язык) 
др.-другой, другие 
др.-англ.-древнеанглийский 

(язык) 
др.-вн.- древневерхненемецкий 

(язык) 
др.-греч.-древнегреческий 

(язык) 
др.-евр.-древнееврейский 

(язык) 
др.-ирл.-древнеирландский 

(язык) 
др.-перс.-древнеперсидский 

(язык) 
др.-сканд.-древнескандинав

ский (язык) 
др.-слав.-древнеславянский 

(язык) 
егип.-египетский 
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ж, женск.- женское имя 
изд.- издано 
ил.- имя личное 
ирл.- ирландский (язык) 
исп.- испанский (язык) 
ит.- итальянский (язык) 
кельт.- кельтские (языки) 
лат.-латинский (язык) 
латиниз.- латинизированный 
лик.-ликийский (язык) 
м, мужск.- мужское имя 
назв.- название 
нариц.- нарицательное (имя) 
нем.- немецкий (язык) 
нов.-лат.- новолатинский 

(язык) 
норв.- норвежский (язык) 
1/.Э.-НОВОЙ ЭрЫ 
о-в ( а)-'-остров(а) 
ок.- около 
орф.- орфографический 
особ.- особенно 
п.- падеж 
перен.- в переносмом значении 
поздн.-лат.- позднелатинский 

(язык) 
польск.-польский (язык) 
порт.-португальский (язык) 
поэт.-поэтическое слово, вы-

ражение 
предпол.-- предположительно 
преим.-преимущественно 
прил.- имя прилагательное 
прич.-причастие 
прош.- прошедшее время 
род.- родительный (падеж) 
рум.- румынский (язык) 
русск.-русский (язык) 
санскр.- санскрит 
серб.-хорв.-сербохорватский 

(язык) 
сканд.-скандинавский 
слав.-славянские (языки) 
слов.-словацкий (язык) 
см.- смотри 



совр.-современный 
сокр.-сокращение, сокращенно 
ср.-сравни 
сравнит. ст.-сравнительная 

степень 
ср.-англ.-среднеанглийский 

(язык) 
ср. -вн.-средневерхненемецкий 

(язык) 
среднев.-лат.-средневековый 

латинский (язык) 
ст.-фр.-старофранцузский 

(язык) 
т. е.- то есть 
тж.- также 
топон.- топоним 

традиц.- традиционно 
уменьш.- уменьшительная фор

ма 
употр.- употребляется 
уст.- устаревшее слово, выра-

жение 
фам.- фамилия 
финик.- финикийский (язык) 
финск.- финский (язык) 
фла.м.- фламандский (язык) 
фр.- французский (язык) 
чешск.- чешский (язык) 
швед.-шведский (язык) 
шотл.- шотландский (язык) 
эти.м.-этимология 

ЗНАКИ 

< - развилось из 
>-стало, развилось в 

+ - плюс, с, с последующим 

= - то же самое (слово), что и 

11- заключают этимологию 
имени 

* -не фиксированная, а гипо
тетически восстановленная 
форма 

[ ] - заключают транскрипцию 
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А 
AARON ['s"r"n] м Эрон, библ. 

Аарбн f лат. < др.-гр.  Aaron 
< др.-евр. Aharon - предпол. 
светлый f. В библии Аарон 
старший брат Моисея. Аарон 
персон� в трагедии flreкcпupa 
« Тит АндрониК>> (1594) . Эрон 
Тимберман - центральный пер
сон� в романе Дж. Ф. Купера 
«Землемер» (1845) . Эрон Уин
троп - действующее лицо в ро
мане Дж. Элиот «Сайлас Мар
нер» (1861 ) .  Употр. гл. обр. 
в CflrA , Канаде и Австралии. Ср. 
рум. Aron, нем. Aaron, Aron, 
венг. Aron, русск. А�рбн, АJ>бн 

АВВЕУ ['rebr] ж Эбби, Абби, 
см. ABIGAIL. Мисс Абби Пот
терсон - хозяйка трактира в ро
мане Ч. Диккенса «Наш общий 
друг» (1865) , , 

ABBIE ['rebr] ж Эбби, Абби, см. 
ABIGAIL 

АВВУ ['rebr] ж Эбби, Абби, см. 
ABIGAIL, ARABELLA. Эбби 
действующее лицо в романе 
Т. Харди «Джуд Незаметный» 
(1896) 

АВЩЕL ['rebdr"l, 'rebdj"l] Ai. Аб
диел, Абдьелjдр. -евр. 'АЬdiёl 
букв. божий слуга, раб божий f. 
Абдиел - персонаж поэмы Дж. 
Милтона «Потер_янный рай» 
(1667) . Ср. русск. Авдий, Авдей 

АВЕ [erb] м Эйб, см. ABEL, 
ABRAHAM, ABRAM 
, ABEL ['erb�l] м Эйбел, библ. 
Авель /лат. < др.-греч. Abel 
< др.-евр. НеЬеl - букв. лёгкое 
дуновение/. В библии Авель 
второй сын Адама и Евы, па
стырь овец. Согласно преданию, 
был убит старшим братом Каи
ном. Авель Драггер - дейст
вующее лицо в пьесе Б. Джанеона 

«Алхимик» ( 1610) . Эйбел Хан
ди - персон� в романе А .  Трол
лопа «Попечитель» (1855) . Эйбл 
Уиттл - действующее лицо 
в романе Т. Харди «Мэр Кэстер
бриджа>J ( 1886) . Ср. исп. Abel, 
русск. Авель. Дериваты: АВЕ, 
ABIE, АВУ, NAB 

АВIАТНАR ["'bar"8"] м Абайа
тар / др.-евр. Ebyiitblir - бyкв. 
отец множества j 

ABIE [' erbr] м Эйби, см. ABEL, 
ABRAHAM, ABRAM 

ABIEL [' erbr"l, "'Ьar"l] м Эйбиел, 
Абайел f лат. < др.-евр. АЬТёl 
букв. бqг- мой отец f. Ср. русск. 
Авия, Абия 

ABIEZER [,erbri:z", ,erbari:z"] 
м ЭйбиИзер, ЭйбайИ:зер f лат. 
< др.-евр. АЬТ'еzеr - букв. отец 
- моя помощь/ , 

ABIGAIL ['rebrgerl] ж Абигейл, 
ранее Абигейль, библ. Авигея 
f др.-евр. АЬТgауil - букв. отец
моя радость, мой восторг f. В би
блии Авигея -умная и красивая 
жена богатого и жестокого че
ловека по имени Навал из Маоны. 
После смерти мужа Авигея ста
новится женой царя Давида. 
Абигейл - действующее лицо 
в пьесе Ф. Бомонта и Дж. Флет
чера «Насмешница» ( 1616) . Ста
ло нарицательным именем для 
служанки богатой и знатной да
мы. Дериваты: АВВЕУ, ABBIE, 
АВВУ, GAEL, GAIL, GALE, 
GA YLE, NABBY 

ABNER ['rebn"] м Абнер, Эб
нер, библ. АвенИр / лат. < др.
евр. 'АЬnёr - букв. отец (бог)
свет, светоч f. В библии Авенир 
двоюродный брат и начальник 
войска Саула, первого царя из-
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ABR 
раильтян. Эбнер Буш - дей
ствующее лицо в романе Дж. 
Ф. Купера «Прерия» (1827) . Аб
нер- персонаж в романе Т. Хар
ди «Равнодушная» (1881) .  Эбнер 
Смолл- действующее лицо 
в трагедии О 'Нила «Траур 
участь Электры» ( 1931) . Употр. 
гл. обр. в США. Ср. русск. АвенИр 

ABRJ\HAM ['erbr�hrem, 'erbr�
h�m] м Эйбрахам, ранее Абрапiм 
и Абрахам, библ. Авраам 
/ др.-евр. Abriiham- бyкв. отец 
множества (народов) /. В библии 
Авраам - патриарх, родоначаль
ник древних евреев, известный 
своей преданностью богу Яхве 
и готовностью принести ему 
в жертву своего единственного 
сына Исаака. Авраам - второе 
имя Аврама, см. ABRAM. Абраам 
Адамс- герой романа Г. Фил
динга «История приключениИ 
Джозефа Эндруса и его друга 
Абраама Адамса» ( 1742) . Сэр 
Эйбрахам Хапхазард- дейст
вующее лицо в романе А .  Тролло
па «Попечитель» (1855) . Абра
ха.м Браун- персонаж в рома
не Т. Харди «Отчаянные средст
ва» (1871) . Употр. гл. обр. 
в США. Ср. лат. Abrahamus, фр. 
Abraham, ит. Abrahamo, исп. 
Abrahan, нем. Abraham, араб. 
lbrahim, русск. Авраам, Авраа
мий, болг. Аврам. Дериваты: 
АВЕ, ABIE, АВУ, BRAM, НАМ 

ABRAM [' erbr�m. 'erbrrem] м Эй
брам, ранее Абрам, библ. Аврам 
/ др.-евр. Abriim- бyкв. высо
копоставленный или высокий 
отец /. В библии Аврам - сын 
Фарры, брат Арана и Нахора, ко
торый, согласно преданию, в воз
расте 75-ти лет привёл своих лю
дей из Харрана в Землю Ханаан
скую. Ср. русск. Аврам, Авра
мий, болг. Аврам. Дериваты: 
АВЕ, ABIE, АВУ, BRAM 

AВSALOM ['rebsoi�m] м Аб-
салом, библ. Авессалбм 
/лат. < др.-евр. Abshiilom-
бyкв. отец мира, покоя/. В библии 
Авессалом -любимый сын царя 
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Давида. Авессалом - глав
ный персонаж в поэме Дж. 
Драйдена «Авессалом и Ахито-
фелЫ> (1681) , 

АВУ ['erbr] м Эйби, см. ABEL, 
ABRAHAM, ABRAM 

ACНILLA [�'krl�] ж АкИлла 
fженск. к ACHILLES/ 

ACНILLES [�'krh:z] м АкИллиз, 
традиц. АхИлл и Ахиллес /лат. 
Achilles < др.-греч.; предпол. без 
губ/. В древнегреческой мифо
логии Ахилл (А хиллес) - сын 
фессалийского царя Лелея и 
морской богини Фетиды, главный 
герой поэмы Гомера «Илиада». 
Ахилл-греческий вождь, дей
ствующее лицо в пьесе Шекспира 
«Троил и Крессида» (1602) . Ср. 
русск. АхИлл, АхИллий 

AD [red] м Эд, Ад, см. AD�M 
ADA ['erd�] ж Эйда, ранее Ада 

fнем. Ada, дериват ил. AdalЬerta, 
Adelheid, Adelhild и др. < др.-вн. 
аdаl- благородный /. Ада Клейр 
-персонаж в романе Ч. Дик
кенса «Холодный дом» (1853) . 
Дериват: ADIE , 
, ADAH ['erd�] ж Эйда, библ. 
Ада fдр.-евр. Adiih- бyкв. укра
шенная/. В библии Ада- жена 
Ламеха, потомка Каина; имя 
Ада-второе после Евы женское 
имя, упоминаемое в библии. 
Ада- персонаж драмы Дж. Бай
р,она «Каин» (1821) . Ср. русск. 
Ада 

ADAIR [�'d&a] м Ад:Эр fшотл. 
вар. ил. EDGAR/ , 

ADALBERT ['redoib�:t] м Адал
берт, ранее Адальберт fдр.-англ. 
ил. Aethelbeorht < аеthеlе - бла
городный, отличный, превос
ходный + beorht- яркий, бле
стящий, светлый/. Ср. ALBERT, 
нем. Adalbert, Adalbrecht. Дери
ват: DELBERT 

ADALENE ['red�li:n] ж Aдaлин, 
Эдалин /вар. ил. ADELINE/ 

AQALINE ['red�li :n, 'red�lam] 
ж Адалин, Адалайн, Эдалин, 
Эдалайн /вар. ил. A�ELINE/ 

ADAM ['red�ml м Адам, библ. 
Адам fдр.-евр. Adiim-бyкв. из 



красной глины (земли, из кото
рой, по библейскому сказаншо, 
был сотворён первый человек)/. 
В библии Адам - имя первого че
ловека на земле. Адам - 1) имя 
писца в «Кентерберийских рас
сказах» (1386-1400) Чосера 2) 
имя старого честного слуги в ко
медии Шекспира «Как вам это 
понравится» (1599) 3) персона:нс 
поэмы Дж. Милтона «Потерян
ный рай» (1667) . Адам Бид
герой одноимённого романа 
( 1859) Дж. Элиот, воплощение 
трудолюбия и порядочности. Ср. 
лат. Adamus, фр. Adam, um . 
Adamo, исп. Adan, нем. Adam, 
русск. Адам, чешек. , польск. 
Adam, венг. Adam. Дериваты: 
AD, ADDIS, ADE, ЕШЕ, YID
DIE 

ADDA ['red;)j ж Адда, см. ADE
LAIDE, ADELINA, ADELINE 

ADDIE ['redi] ж Адди, Эдди, 
см. ADELAIDE, ADELINA, 
ADELINE 

ADDIS ['redrs] м Аддис, см. 
ADAM 

ADDISON ['redrsn] м Аддисон 
fфам. Addison/ • • 

ADDY ['redr] ж Адди, Эдди, см. 
ADELAIDE, ADELINA, ADE
LINE. Адди Коуэн -персона:нс 
в романе Дж. Элиот «Даниель 
Деронда» (1876) 

ADE [erd] м Эйд, см. ADAM 
A_DELA ['redrl;), амер. 'red;)l;)j 

ж Адела, ранее Адела /ил. герм. 
происхождения (ер. др.-вн. ada1 -
благородный)/. Ср. фр. Adele, 
нем. Adela, Adele. Дериват: 
DELLA 

AQELAIDE ['red;)lerd, 'redilerd] 
ж Аделейд, ранее АделаИда 
fфр. Adi:laide < др.-вн. Adalheidis 
< adal - благородный + heit 
( = др.-англ. hаd) - состояние, 
сословие; букв. из благородного 
сословия/. Аделаида Хинтон 
персонаж в романе Т. Харди 
«Отчаянные средства» ( 1871) . 
Ср. um. Adelaida, нем. Adelheid, 
русск. АделаИда. Дериваты: AD-

ADO 
DA, ADDIE, ADDY, ALIDA, 
DELL, DELLA, DELLE 

ADELBERT ['redэlb;):t] м Адел
берт, ранее Адельберт 1 вар. ил 
ADALBERT/. Ср. нем. Adelbert 

ADELE [;)'del] ж Адел, ранее 
Адель fфр. вар. ил. ADELA/. Ср. 
нем. Adele. Дериват: DELLE 

ADELIA [;)'di:lj;)] ж АдИлья,ра
нее Аделия /вар. ил. ADELA/ 

ADELINA [,redr'li :n;), ,red;)
'li:n;)]ж АделИна / вар. ил. ADE
LINE/. Дериваты: ADDA, AD
DIE, ADDY, ALINE, AL
LENE, DELLA 

ADELINE ['redrli :n, 'red;)li :n, 
aмep.'red;)laщ, 'red;)li:n, 'red;)lrn] 
ж Аделин, Аделайн, ранее Аде
лИна fфр. ил. Adeline < герм. (ер. 
др.-вн. аdаl- благородный)/. Ле
ди Аделина- персонаж поэмы 
Дж. Байрона «Дон Жуаю> 
( 1818-23) . Ср. ETHEL; нем. 
Adeline, русск. АделИна. Дерива
ты: ADDA, ADDIE, ADDY, 
ALINE, ALLENE 

ADELIZA [,redr'laiZ;)] ж Аде
лitйза /нем. ил. ,  предпол. ADE
LA + LISA/ 

.\DELLA ['redrl;), амер. 'red:�l:�] 
ж Аделла, ранее Аделла /вар. ил. 
ADELA/. Дериват: DELLA 

ADELLE [;)'del] ж Аделл /вар. 
ил. ADELE/. Дерцват: DELLE 

ADIE ['erdr] ж Эйди, см. ADA 
• ADIEL [' erdr;)l, 'redr:�IJ.� Эйдиел, 
Адиел fдр.-евр. 'Аdiёl- букв. 
бог- украшение/ 
_ADIN ['erdrn] м Эйдин fдр.-евр. 

'Adin - букв. изнеже.нный/ 
ADLAI ['redler] м Адлей, ранее 

Адлай и Эдлай /др.-евр. 'Аd!аi
букв. моё украшение/. 

ADOLF ['red:J!f] м Адолф /вар. 
ил. ADOLPH/ 

ADOLPH ['red:J}f, амер. 'red:Jlf, 
;):d:Jlf, 'erd:Jlf] м Адолф, Адблф, 
Эйдолф, ршtее Адбльф /лат. < 
герм. (ер. др. -вн. ada1 -
благородный + wolf - волк)/. 
Ср. лат. Adolphus, фр. Adolphe, 
um. ,  исп. Adolfo, нем. Adolf, 
Adolph. Дериваты: DOLL У, 
DOLPH 
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ADO 

ADOLPНA [;}'d::�lf;}] ж Адолфа, 
ранее Адольфа jженск. к 
ADOLPH/. Ср. нем. Adolfa 

ADOLPНUS [;}'d::�lf;}s] м Адол
фус, ранее Адольфус fлатиниз. 
вар. ил. ADOLPH/. Адольфус 
Эруин - персонаж в романе Дж. 
Элиот «Адам Бид» (1859) . 
Адольф ( Долли) Казенс - дей
ствующее лицо в пьесе Дж. Б. 
Шоу «Майор Барбара» (1905) . 
Дериваты: DOLLY, DOLPHUS 

ADONIRAM [,red;}'nair;}m] 
м Адонайрам, библ. АдонИ:рам 
/др.-евр. AdonTram - бyкв. мой 
господин велик/. В библии Адани
рам - начальник по сбору подати 
у царя Иудеи Ровоама, сына Со
ломона, убитый израильтянами 

ADONIS [;}'d;}uшs] м Адоунис, 
традиц. Адонис jдр.-греч. Ado
nis < финик. аdоn- господинj. 
В древнегреческой мифологии 
Адонис - сын кипрского царя Ки
нира, любимец Афродиты и Пер
сефоны, олицетворение юноше-
ской красоты. Адонис 
персонаж в поэме Э. Спепсера 
«Королева фей» (1590-96) . Ср. 
русск. Адонис , 

ADRIAN ['eidn;}n] м Эйдриан, 
традиц. Адриан fлат. Adrianus, 
Hadrianus- житeль города Ад
рин/. Адриан - действующее ли
цо в трагедии Шекспира «Корио
лаю> (1607) . Адриан Синглтон 
друг Дориана, героя романа 
О. Уайлда «Портрет Дориана 
Грея» (1891) .  Ср. фр. Adrien, исп. 
Adrian, нем. Adrian, голл. Ad
riaan, Arian, швед. Andrian, 
русск. Адриан, польск. Adrian. 
Употр. гл. обр. в Великобритании 
и Австралии , 

ADRIANA ['eidn;}П;}] ж Эйд
риана, традиц. Адриана Jженск. 
к ADRIAN /. Адриана - дей
ствующее лицо в пьесе Шекс
пира «Комедия ошибок» (1592) . 
Ср. нем. Adriana, Adriane , 

ADRIANNE ['e1dnren] ж Эйд
рианн jженск. к ADRIANJ 

AI)RIENNE ['eidrien, e1dn'en] 
ж Эйдриенн, Эйдриенн, ранее 
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Адриенна jфр. ,  женск. к Ad
rien = ADRIAN/ 

AENEAS , [i(:)'ni :res, 'i:шres] 
м ИнИ:ас, Инеас, традиц. Эней 
fлат. Aeneas < др.-греч.; букв. 
тот, кого предпочли/. Эней - в  
античной мифологии сын Афро
диты и Анхиса, один из защитни
ков Трои, упоминаемый в «Илиа
де» Гомера, легендарный родона
чальник римлян. Эней - герой 
эпической поэмы Вергилия «Энеи
да» (19 до н. э . ) . Эней 
троянский вождь, действующее 
лицо в пьесе Шекспира « Троил 
и Крессида» (1602) . Эниас 
Мэнстон - персонаж в романе 
Т. Харди «Отчаянные средства» 
( 1871 ) .  Употр. гл. обр. в Иnлан
дии и Шотландии. Ср. фр. Enee, 
исп. Eneas, русск. ЭJ!еЙ 

AFRA ['refr;}] ж Афра, Эфра 
вар. ил. APHRA/. Ср. нем. Afra 

AG [reg] ж Эг, Аг, см. AGA
THA, AGNES 

AGAMEMNON [,reg;}'memn;}n, 
,reg;}'memn;}un, ,reg;}'memn::�n] м 
Агамемнон fлат. < др.-греч. 
Agamemnon - бyкв. решитель
ный/. В древнегреческой мифоло
гии Агамемнон - царь Микен 
(или Аргоса) , предводитель гре
ческого войска во время Троян
екой войны. Его ссора с Ахиллом 
послужила исходным пунктом 
развития сюжета в «Илиаде» 
Гомера. Агамемнон - греческий 
полководец в пьесе Шекспира 
«Троил и Крессида» ( 1602), 

AGATHA ['reg;}8;}] ж Агата, 
традиц. Агата /лат. < др.-греч.  
аgаthё -добрая, хорошая/. Ага
та Карлайл - действующее лицо 
в пьесе О. Уайлда «Веер леди 
Уиндермир» ( 1892) . Ср. фр. Agat
he, ит. Agata, нем. Agatha, Agat
he, русск. Агата, Агафия, Ага
фья. Дериваты: AG, AGGIE, 
AGGY 
, AGGIE, AGGY ['reg1] ж Эгги, 
Агги, см. AGATHA, ;-\GNES 

AGNES ['regшs] ж Агнес, тра
диц. Агнеса, Агнесса jлат. Agnes, 
Hagnes < др.-греч. hagnё - чис-



тая, неnорочная, целомуд
ренная/. Имя стало популярным 
в XIX в. благодаря успеху поэмы 
Дж. Китса «Канун святой Аг
нессы» (1819) . Агнес Грэй 
героиня одноимённого романа 
(1847) А .  Бронте. Агнес Уик
филд - персонаж в романе Ч. 
Диккенса «Дэвид Копперфильд» 
( 1850) . Ср. фр Agnes, ит. Agnese, 
исп. Ine� нем. Agnes, русск. Аг
несса, Агния. Дериваты: AG, 
AGGIE, AGGY, ANNOT, NESS, 
NESSA, NESSIE 

AIDAN ['e1dn] м Эйдан /кельт. 
Aodhnait- oгoньf , 

AILEEN ['e1li:n] ж Эйлин /вар. 
ил. EILEEN/ , 

AILIE [' e11I] ж Эйли, см. AILIS 
AILIS ['e:d1s] ж Эйлис /вар. ил. 

ALICE/. Дериват: �ILIE 
AILSA ['eils:�] ж Эйлса fшотл. 

вар. ил. ELSA/ • 
АIМЕЕ, AIMEE [el'me1] 

ж Эймей fфр. Aimee, вар. ил. 
АМУ/ , 

AIMIL ['eimii] ж Эймил fвар. 
ил. AMELIA/ , 

AINA ['еш:�] ж Эйна fвар. ил. 
AINE/ , 

AINE ['еш:�] ж Эйне /вар. ил. 
AIТHNE/. Употр. гл. обр. в Ир
ландии и Шотландии 

AINSLEY [' eшzh] м Эйнзли 
fфам. Ainsley/ , 

AINSLIE ['eшzli] м, ж Эйнзли 
fфам. Ainslie/ 

AIR [Е:�] м Эр, см. ERIC, 
АIТНNЕ ['e18n:�] ж Эйтне 

fженск. к AIDAN/. Употр. гл. 
обр. в Ирландии и Шотландии 

AL [rel] ж Эл, Ал, см. ALAN, 
ALASTAIR, ALBAN, ALBERT, 
ALBIN, ALBION, ALEXAN
DER, ALFRED, ALOYSIUS, 
ALPHONSO, ALVIN и др. ил. ,  
начинающиеся с Al-

ALAN ['rel:�n] м Алан /кельт. 
alun - гармония, согласие /. 
Алан - персонаж «Кентербе
рийских рассказов» ( 1386-
1400) Чосера. Алан Фэрфорд 
действующее лицо в романе 
В. Скотта «Редгонтлет» 

ALB 
(1824) . Ср. лат. Alanus, фр. 
Alain, ит. ,  исп. Alano. Употр. гл. 
обр. в Великобритании. Дерива
ты: AL, ALLIE, ALLY 

ALANA ['rel:�n:�] ж Алана 
fженск. к ALAN/. Дериват: LA
NA 

ALARIC ['rel:�пk] м Аларик, 
традиц. Аларих /лат. Alari
cus < гот.;  букв. всемогущий 
властелин/ , 

ALASDAIR ['rei:IWE:I] м Алаздэр 
fшотл. вар. ил. ALEXANDER/ 

ALASTAIR ['rel:�st:�, амер. 
,rel:�'stE:�] м Аластэр, АластЭр 
fирл. ,  шотл. вар. ил. ALEXAN-
DER/. Дериват: AL , 

ALASTER ['rel:�st:�] м Аластер 
/вар. ил. ALASTAIR/. Элистер 
Мак-Донел - персонаж в романе 
В. Скотта «Легенда о Монтро
зе» (1819) . Дериват: AL 

ALB [relb] м Элб, Алб, см. AL
BERT 
, ALBA ['relb:�] ж Алба, традиц. 
Альба /лат. alba- белая, свет
лая, чистая/. Ср. ALBINA , 

ALBAN [':>: lb:�n, ':>loon] м Олбан 
/лат. АlЬаnus - житель Альба 
Лонга (древнейшего города 
к юга-востоку от Рима) ; пред
пол. от лат. аlЬus - белый/. Ср. 
нем. Alban. Дериват: AL 

ALBANY, [':>:lb:�pi, ':>lЬ:�ш, 
'relb:�ш] м Олбани, Албани fвар. 
ил. ALBAN/ , 

ALBE ['relb1] м Албе, см. AL
BERT 

ALBERT ['relb:�t, 'relb:�:t] м Ал
берт, ранее Альберт /лат. Alber
tus, фр. Albert < др. -вн. adal 
-благородный + Ьеrаht- блес
тящий, знаменитый/. Ср. ADAL
BERT, ит. ,  исп. Alberto, нем. 
Adalbert, Adalbrecht, Adelbert, 
Albert, голл. Albert, Albrecht, 
датск. ,  норв. Albert, русск. Аль
берт. Дериваты: AL, ALB, AL
BE, BERT, BERTIE, BERTY 

ALBERTA [reYb:�:t:l] ж Албер
та, ранее Альберта fженск. к 
ALBERT/. Ср. нем. Alberta. Де
риваты: BERTA, BERТIE, BER
TY 
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ALB 

ALBERTINA [,relb:!'ti:n:J] ж Ал
бертИна, ранее АльбертИна fвар. 
ил. ALBERТINE/. Ср. нем. Alber
tina. Дериват: ТINA 

ALBERTINE [relb:J'tr:n] ж Ал
бертИн, ранее АльбертИна fфр. ,  
женск. к ALBERT/. Ср. нем. Al
Ьertine 

ALBIN ['relbrn] м Албин, ранее 
АльбИн /лат. A!Ьinus < аlЬus
белыйf. Ср. нем. A!Ьin, русск. 
АльбИн, польск. A!Ьin. Дериват: 
AL 

�LBINA ['relbrn:J, rel'Ьi:n:J] 
ж Албина, АлбИна, ранее АльбИ
на/женек. к ALBIN/. Ср. ALBA, 
русск. АльбИна 

ALBION ['relbj:Jn, :relbr:Jn, амер. 
'relbr:Jn] м Албьон, Албион, тра
диц. Альбион / 1 )  лат. < кельт. 
(ер. ирл. АlЬа- Шотландия) 2) 
лат. аlЬus - белый/. Альбион 
старинное название Великобри
тании, а также поэтическое на
звание Англии. Дериват: AL, 

ALBRECHT f'relbrekt] м Алб
рект, ранее Альбрехтfнем. дери
ват ил. Ada\brecht ';' ALBERT/ 

ALBYN ['relbrn] м Албин fвар. 
ил. ALBIN/ , 

ALDEN [':>:ldoo, ':>ldoo] м Ол
ден fдр.-англ. ил. Ealdwine 
< eald - старый, старинный, 
прежний + wine -дpyг, защит-
ник/ , 

ALDIS [':>: ldrs, ':>ldrs] м Олдис 
/вар. ил. ALDOUS/ 

A_LDOUS J':>:ld:Js, ':>ld:Js, 'reld:Js] 
м Олдос, Алдос fпредпол. от 
герм. Аldо - старый + лат. -usj 

ALDRED , [':>: ldnd, ':>ldnd, 
':>:ldred] м Олдред / вар. ил. 
ELDRED / 

ALDRICH , [':>:ldrrtJ, , ':>ldrrtJ, 
':>:ldrrd3] м Олдрич, Олдридж 
fдр.-англ. Aethelric < aethele 
- благородныJ!, отличный, пре
восходный + rrce - могущест
венный, высокого звания; 
власть или др. -англ. ил. Aldric, 
Ealdric < еа\d- старый, старин
ный. прежний + rlce - могуще
ственный, высокого звания; 
власть/ 
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A_LDUS [:>:ld:Js, ':>ld:Js, 'reld:Js] 
м Олдус, Алдус /вар. ил. AL-
DOUS/ , 

AL�WIN [':>:ldwrn] м Олдуин, 
ранее Олдвин /др.-англ. ил. Eald
wine < eald - старый, старин
ный, прежний + wine -дpyг, за
щитник/ 

ALEC, ALECK ['relrk, 'relek] 
м Алек, см. ALEXANDER. 
Алек Сэндер - главное дей
ствующее лицо в романе У. Фол
кнера «Осквернитель праха» 
(1948) 

ALETHEA [,rei:J'8i ::J, :J'li :8r:J] 
ж АлетИя, АлИтея, ранее Але
тея fдр.-греч .  аlёthеiа -правда/. 
Алетия Понтифекс - цент
ральный персонаж в романе 
С. Батлера «Путь всякой пло
ти» (1903) . Ср. ит. Alitea, исп. 
Aletea. Дериваты: LЕТТIЕ, 
LЕТТУ 

ALEX ['releks, 'relrks] м Алекс, 
см. ALEXANDER. Ср. нем. 
Alex 

ALEX ['releks, 'relrks] ж Алекс, 
см. ALEXANDRA 

ALEXA ['relrks:J] ж Алекса, см. 
ALEXANDRA 

ALEXANDER [,relrg'za:nd:J, 
releg'za:nd:J, ,rehg'zrend:J� ,relrk
'sa:nd:J] м Алегзандер, Алексан
дер, традиц. Александр 
/ лат. < др. -греч .  Alexandros < 
alexein - защищать + anёr 
человек, муж; букв. защитник 
людей f. В мифах троянекого 
цикла, изложенных в «Илиа
де» Гомера,' Александр - второе 
имя Лариса, сына Приама. 
Александр Македонский 
(356-323 до н. э . ) - полководец, 
основатель и царь Македонской 
империи, герой «Сравнительных 
жизнеописаний>> Плутарха. 
Александр - слуга Крессиды, 
действующее лицо в пьесе Ше
кспира « Троил и Крессида» 
(1602) . Александр Милл -
действующее лицо в пьесе 
Дж. Б. Шоу «Кандида» (1894) . 
Ср. фр. Alexandre, ит. Alessand
ro, исп. Alejandro, рум. Alexand-



ru, нем. Alexander, русск. Алек
сандр, болг. АлександЪр, 
серб.-хорв. Александар, Aleksan
dar, польск. Aleksander, венг. 
S{шdor. Дериваты: AL, ALEC, 
ALECK, ALEX, ALICK, ЕСК, 
ЕСКУ, ELLICK, LEX, LEXY, 
SANDER, SANDIE, SANDY, 
SAWNEY, SAWNIE, SAWNY 

ALEXANDRA [,relig'za:ndr:!, 
,releg'za:ndr:!, relig'zrendrn, relik
'sa :ndr:!] ж Алегзандра, Алек
сандра, традиц. Александра 
/ женск. к ALEXANDER f . Ср. 
фр. Alexandrine, um . Alessandra, 
исп. Alejandra, Alejandrina, нем. 
Alexandra, русск. Александра. 
Дериваты: ALEX, ALEXA, 
ALIX, LEXY, SANDI, SAND
RA, SANDY, SAUNDRA 

ALEXANDRINA [,religza:n-
' dri :n:!, ,relegza:n' dri :n::�, ,reliksa:n
'drш::�] ж АлегзандрИна, Алек
сандрИна / вар. ил. ALEXAND
RA f .  Александрина - персонаж 
в романе А .  Троллопа «Доктор 
Торю> (1858) . Ср. нем. Alexand
rine, русск. АлександрИна. Дери
ваты: ANDRINA, DRINA 

ALEXIA [:!'leksi:!] ж Алексия 
fженск. к ALEXIUS/. Ср. русск. 
АлексИна 

ALEXIS [:!'leksis] м, ж Алек
сис fдр.-греч. аlехеin- защи
щать; букв. защита, помощь f. 
Алексис - действующее лицо в 
пьесе Дж. Флетчера «Верная 
пастушка» (1609) . Ср. 
ALEXIUS, фр. Alexis, нем. 
Alexis, Alexius, русск. Алексей, 
Алексий, польск. Aleksy, финск. 
Aleksis 

ALEXIUS [:!'lekSI:!S] м Алек
сиус fпоздн.-лат. < др.-греч. 
Alexios < alexein - защищать, 
см. ALEXIS / 

ALF [relf] м Элф, Алф, см. 
ALFONSO, ALFRED, AL-
PHONSO. Ср. нем. j\lf , 

ALFIE ['relfi] м Алфи, Элфи, 
см. ALFONSO, ALFRED, AL
PHONSO 

ALFONSO [rel'f::�nz:!u, rel'f::�ns:!u] 
м Алфбнзо, Алфбнсо f вар. ил. 

ALI 
ALPHONSO f . Дериваты: AL, 
ALF, ALFIE, ALFY 

ALFRED ['relfnd, амер. 'relf
red, 'relfпd] м Алфред, традиц. 
Альфред 1 др.-англ. ил. Aelf
raed < aelf, elf- эльф + riiёd 
-совет, решение; ум, мудрость; 
букв. эльф в совете, т. е. 
хороший советник f . Альфред 
Джингль - персонаж романа 
Ч. Диккенса «Посмертные за
писки Пиквикекого клуба» ( 1837 ) .  
Лорд Альфред Раффорд 
действующее лицо в пьесе 
О. Уайлда «Женщина, не стоя
щая внимания» (1893) . Ср. лат. 
Alfredus, Aluredus, фр. Alfred, 
ит. ,  исп. Alfredo, нем. Alfred, 
русск. Альфред. Дериваты: AL, 
ALF, ALFIE, ALFY, FRED 

ALFREDA [rel'fri :d:!] ж Ал
фрИда, традиц. Альфреда 
f женск. к ALFRED /. Ср. нем. 
Alfreda 

ALFY ['relfi] м Алфи, Элфи, 
см. ALFONSO, ALFRED, AL
PHONSO 

ALGER ['relg:!] м Алгер / l )  
др.-англ. ил. Aethelgar < aet
hele - благородный, отличный, 
превосходный + gar- копьё 2) 
др.-англ. ил. Ealdgar < еаld 
старый, старинный, преж
ний + gаr- копьё f . Ср. нем. 
Adalger , 
, ALGER ['reld3:!] м Элджер, 
Алджер / l ) др.-англ. ил. Ealhhe
re < ealh - храм + here - ар
мия, войско 2) дериват ил. AL
GERNON / 
, ALGERNON ['reldз:!n:!n] м 
Алджернон, Элджернон 1 ст.-фр. 
aux gernons - c  усами, усатый f. 
Алджернон Монкриф - дей
ствующее лицо в комедии 
О. Уайлда «Как важно быть 
серьёзным» ( 1895) . Дериваты: 
ALGER, ALGIE, ALGY 

�GIE, ALGY ['reld31] м Элд
жи, Алджи, см. ALGERNQN 

ALICE ['relis] ж Элис, Алис, 
традиц. АлИса fст.-фр. Aliz < 
герм. (ер. др.-вн. adal -
блаrородный + heit ( = др.-англ. 
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ALI 

Ьlid) -состояние, сословие, см. 
ADELAIDE / . Алиса - при
дворная дама в хронике Шекспи
ра «Генрих V» (1598) . Алиса 
главное действующее лицо в по
вестях Л. Кэрролла «Алиса 
в стране чудес» (1865) и «Алиса 
в Зазеркалье» (1871) . Алиса 
служанка, действующее лицо 
в пьесе О. Уайлда «Женщина, не 
стоящая внимания» (1893) . Ср. 
фр. Alice, um . ,  исп. Alicia, русск. 
АлИса. Дериваты: ALLEY, AL
LIE, ALL У, ELSIE 

ALICIA [;}'II fi;}, ;}'liJj;}, ;}'!ф] 
ж АлИшия, АлИшья, АлИша, 
традиц. АлИсия /вар. ил. 
ALICE / .  Употр. гл. ,обр. в r;шА 

ALICK ['reiik] м Элик, Алик, 
см. ALEXANDER. Элик 
Чеггс - персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Лавка древностей» 
(1841) 

ALIDA [;}'laid;}] ж Ашiйда, 
традиц. АлИда / предпол. дери
ват ил. ADELAIDE /. Ср. нем. 
Alida. Дериват: LIDA 

ALINE jre'li:n, ;}'!i :n, 'reli :n] 
ж АлИн, Алин, традиц. АлИна 
fфр. дериват ил. Adeline, см. 
ADELINE/. Алин Четуинд 
персонаж в «Повести о старых 
женщинах» (1908) А .  Беннет
та. Ср. нем. Alina, Aline, русск. 
АлИна 
, ALISON ['re!Isn] ж Элисон, 
Алисон / вар. ил. ALICE /. 
Эйлисон Брек - торговка рыбой, 
персонаж в романе В. Скотта 
«Антикварий» (1816) . Употр. 
гл. обр. в Шотландии, США 
и Канаде 

ALISTAIR ['re!Ist&;}] м Алистэр 
/вар. ил. ALEXANDER/ , 

ALISTER ['reust;}] м Алистер 
/вар. ил. ALEXANI)ER/ 

ALIX ['reiiks] ж Алике, Эликс, 
см. ALEXANDRA. Ср. нем. 
Alix 

ALLAN ['rel;}n] м Аллан / вар. 
ил.  ALAN /. Аллен Вудкорт 
персонаж в романе Ч. Диккенса 
«Холодный дом» (1853) . Аллан 
Мак-Олей - действующее лицо 
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в романе В. Скотта «Легенда 
о Монтрозе» (1819) . Дериваты: 
ALLIE, ALLY 

ALLE� ['reiin, амер. 'relen, 
'relш] м Аллеи / вар. ил. ALA,N/ 

ALLENE ['reli:n, re'II :n] ж Ал
лин, Эллин, АллИн, ЭллИн, см. 
ADELINA, ADELINE, 

ALLEY ['reii] ж Алли, см. 
ALICE 

ALLIE ['reii] м Элли, Алли, 
см. ALAN, ALLAN 

ALLIE ['reii] ж Элли, Алли, 
см. ALICE 
, ALLISON ['relisn] ж Эллисон, 
Аллнеон fвар. ил. ALISON/. 
Употр. гл. обр. в Шотланд11и 

ALLISTER ['re!Ist;}] м Алли
стер / вар. ил. ALE�NDER / 

ALLY ['reii] м Алли, см. 
ALAN, ALLAN 

ALLY ['reii] ж Алли, см. 
ALICE 

ALLYN, ,ALLYNE ['relш] 
ж Аллин, Эллин / вар. ил. 
ALINE/ , 

ALLYSON ['reiisn] ж Аллнеон 
/вар. ил. ALLISON/ , , 

ALMA j'relш;}] ж Алма, Элма, 
традиц. Альма / 1 )  лат. alma
кормяшая, питающая, нежно 
любящая 2) топон. Alma (река 
Альма в Крыму, где 8 (20) сентя
бря 1854 г. англо-французские 
войска одержали победу над рус
скими войсками)/. Ср. нем. Alma 

ALMEDA [rel'mi:d;}] ж АлмИда 
/вар. ил. ALMIDA/ , , 

ALМER ['relm;}] м Элмер, Ал
мер /вар. ил. ELMER/ 

ALМERIA [,rel'mi;}fl;}, ,rel'mj;}:
П;}] ж АлмИрия, Алмьерия 
fтопон. Алъмерия (Испания)/ 

AL).\IERIC ['relm;}nk] м Алме
рик, Элмерик /вар. ил. EMERY/. 
Ср. нем. Amalrich, Almarich, Em
merich 
, ALMERY ['relm;}fl] м Алмери, 
Элмери /вар. ил. ALMERIC/ 

ALMIDA [rel'mi:d;}] ж АлмИда 
/предпол. um. ил. Aпnida/ 

ALMIRA [rel'mi;}Щ re!'mair;}] 
ж АлмИра, Алмайра, традиц. 
АльмИра /вар. ил. ALMERIA/ 



ALMON ['relman] м Алмон, Эл
мои jдр.-евр. имя; букв. вдовец 
или покинутый/ , 

ALMOND ['a:mand] ж Амонд 
jсовр. англ. аlmоnd - миндаль/ 

ALOIS [a'l:JIS] м Алойс, см. 
ALOYSIUS. Ср. нем. Alois 

ALONSO [a'l::�nzau, a'l::�nsau] 
м Алонзо, Алонсо jисп. ил. Alon
so = ALPHONSO j. Алонзо -
король Неаполитанский, отец 
�ердинанда в пьесе n7експира 
«Буря» (1612) . Дериваты: LON, 
LONNIE, LONNY 

ALONZO [a'l::�nzau] м Алоизо 
jвар. ил. ALONSO/ 

ALOYS [a'l:Jis] м Алойс, тра
диц. Алоиз, см. ALOYSIUS. Ср. 
нем. Aloys 

ALOYSIUS [,relau'ISias, ,relau
'фas] м АлоИсиус, АлоИшиус 
jсреднев.-лат. > фр. а Lоуs
сын Луи (Loys = LOUIS)/. Ср. 
um. ,  исп. Aloisio. Дериваты: AL, 
ALOIS, ALOYS 

ALP�A ['relfa] ж Алфа, Элфа, 
ранее Альфа jпредпол. по назв. , 
первой буквы греческого qлфави
таj. Ср. DELTA, русск. Альфа 

ALPНEUS [rel'fi(:)as] м АлфИус 
jлат. Alphaeus < др.-греч. Alp
haios-Aлфeй (назв. реки Пело
поннеса)/. Сэр Алфиус - пер
сонаж в романе Г. Уэллса «Неу
гасимый огонь» (1919) . Ср. фр. 
Alphee, ит. ,  исп. Alfeo, нем. 
Alpheus, русск. Алфей 

ALPHONSE [rel'f::�ns] м Ал
фоне, традиц. Альфонс jфр. вар. 
ил. ALPHONSO/ 

ALPHONSINE [,relfan'si :n, 
,relfan'zi:n] ж АлфонсИн, Алфон
зИн, традиц. АльфонсИна 
jженск. к ALPHONSO/ 

ALPHONSO [relЪnzau, 
rel'f::�nsau] .w Алфонзо, Алфонсо, 
традиц. Альфонсо jисп. ил. Al
fonso < др.-вн. Adalfuns < аdаl 
блаrородный + funs - готовый 
(к бою)/. Ср. лат. Alphonsus, фр. 
Alphonse, um . Alfonso, исп.  Ilde
fonso, Alfonso, Alonso, порт. 
Afonso, нем. Alfons, русск. Аль
фонс. Дериваты: AL, ALF, AL-
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ALW 
FIE, ALFY, LON, LONNIE, 
LONNY 

ALPHONSUS [rel'f::�nsas] м Ал
фонсус jлатиниз. вар. ил. AL-
PHONSO/ , 

ALSTON ['::�: lstan, '::�lstan] м Ол
стон jфам. Alston/ , 

ALTA ['relta] ж Алта /лат. al
ta - высокая/ 

ALTHEA [rel'6i:a] ж АлтИя, 
традиц. Алфея jлат. Alt
haea < др.-греч. Althaia < althai
nein - излечивать, исцелять/. 
Алфея - мать Мелеагра, знаме
нитого древнегреческого охотни
ка, персонаж поэмы Овидия «Ме
таморфозы». Дериват: Tf!EA 

ALTON ['::�: ltan, '::�ltan] м Олтон 
jфам. Alton/ , , 

ALVA ['relva] ж Алва, Элва 
jисп. аlЬа- заря, р�ссвет/ 

ALVAH ['relva] м Алва jдр.-евр. 
имя < 'аlvаh- возвышеннцй/ 

ALVAN ['relvan] м Алван 
jдр.-евр. Alvan, вар. ил. AI:VAH/ 

, ALVAR ['relva: ,  'relva] м Алвар, 
Элвар jдр.-англ. ил. Aelfhere < 
aelf, elf- эльф + here- армия, 
войско/ 

ALVENA [rel'vi:na] ж АлвИна, 
традиц. АльвИна jвар. ил. ALVI
NA/. Дериваты: VINA, VINNIE, 
VINNY 

ALVIN ['relvш] м Алвин, Эл
вин / 1 )  др.-англ. ил. Aethel
wine < aethele - благородный, 
отличный, превосходный + wine 
- друг, защитник 2) др.-англ. ил. 
Aelfwine < aelf, еlf-эльф + wi
ne - дpyг, защитник / . Элвин 
Белнеп - действующее лицо в ро
мане Т. Драйзера «Американ
ская трагедия» (1925) . Ср. AL
WIN. Дериват: AL 

ALVINA [rel'vi:na, rel'vaшa] 
ж АлвИна, Алвайна, традиц. 
АльвИна jженск. к ALVIN/. Ср. 
русск. АльвИна. Дериваты: VI
NA, VINNIE, VINNY 

ALVYN ['relvш] м Алвин /вар. 
ил. ALVIN/ 

ALWIN, J\LWYN, ,ALWYNE 
['relwш] м Алуин, Элуин / 1 )  
др.-англ. ил. Ealdwine < eald-
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ALY 
старый, старинный, преж
ний + wine - дpyг, защитник 2) 
др.-англ. ил. Aethelwine < aet
hele - благородный, отличный, 
превосходный + wine -дpyг, за
щитник 3) др.-англ. ил. Aelfwine 
< aelf, еlf-эльф + wine- дpyг, 
защитник/. Ср. ALVIN, нем. Al
win 

ALYCE ['re!Is] ж Элис, Алис 
/вар. ил. ALICE/ 
, ALYNE [re'li :n, 'reli :n] ж АлИн, 
Алин /вар. ил. AJ,JNE/ , 

ALYS [' relis] ж Эли с, Алис /вар. 
ил. ALICE/. Употр. гл. обр. 
в Уэльсе 

ALYSON ['re!Isn] ж Алисон 
/вар. ил. ALISON/ , 

AMABEL ['rem;}bel] ж Амабел, 
ранее Амабель /лат. аmаЬilis 
любезный, милый, приятный/. 
Ср. AMANDA, MABEL 

AMADEUS Lrem;}'di:;}s] м Ама
дИус, традиц. Амадеус fсред
нев.-лат. amadeus - бyкв. лю
бовь бога/. Ср. AMADIS, фр. 
Amedee, ит. Amadeo, исп. Ama
do, порт. Amadeu, нем. Amadeus, 
польск. Amadeusz 

AMADIS ['rem�Is] м Амадис, 
традиц. АмадИс fисп. Amadis
бyкв. любовь бога/. Амадис 
герой романа «Амадис Гальский» 
(1508) , одного из первых средне
вековых рыцарских романов. Лю
бовь Амадиса и Орианы, дочери 
шотландского короля, его не
обыкновенные рыцарские подвиги 
и приключения послужили образ
цом для многочисленных подра
жаний в рыцарских романах. Ср. 
AMADEUS 

AMALIA [re'meiii;}, re'ma:h;}] 
ж Амейлия, Амалия fum . ,  исп. 
вар. ил. AMELIA/. Амелия 
персонаж в романе У. М. Тек
керея «Записки Барри Линдона» 
(1844) . Ср. нем. Amalia, Amalie 

AMANDA [;}'mrend;}] ж Аманда 
/лат. amanda- милая, достой
ная быть любимой/. Аманда 
]) персонаж в романе Т. Смол
летта «Приключения Перегрина 
Пикля» ( 1 751) 2) действующее 

34 

лицо в комедии Р. Шеридана 
«Поездка в Скарборо» ( 1 777) . Ср. 
AMABEL, АМУ, фр. Amandine, 
нем. Amaпda. Дериваты: MAN
DA, MANDI, MANDY 

AMANDUS [;}'mrend;}s] м Aмaн
дyc /лат. аmаndus- милый, до
стойный быть любимым/. Ср. 
нем. Amandus 

AMARYL Lrem;}'пl] ж АмарИл, 
см. AMARYLLIS 

AMARYLLIS [,rem;}'ПIIs] 
ж АмарИллис /лат. < др.-греч. 
Amaryllis - букв. освежающий 
ручей, поток/. В пасторальной 
поэзии Амариллис - традиц. имя 
пастушек. Амариллис - дейст
вующее лицо в пьесе Дж. Флет
чера «Верпая пастушка» (1609) . 
Дериват: AMARYL 

АМАТА [;}'meit;}] ж Амейта, 
традиц. Амата /лат. аmаtа 
любимаяj. А мата - жепа ла
врентского царя Латипа, персо
паж поэмы Вергилия « Энеида» 
(19 до н. э . ) . Ср. um. ,  нем. Amata, 

русск. Амата , 
AMBER ['remb;}] ж Амбер, Эм

бер fсовр. англ. аmЬс;r- ян;.rарь/ 
AMBIE ['remb1] ж Амби, Эмби, 

см. AMBROSE 
AMBLER ['remЬI;}] м Амблер, 

Эмблер fфам. AmЬler/ 
AMBROSE , ['rembr;}UZ, 

'�mbr;}us] , м Амброз, Эмброз, 
Амброс, Эмброс /лат. Ambro
sius < др.-греч. ambrosia < am
brotos- бессмертный, божест
венный/. Ср. фр. Ambroise, ит. 
Ambrogio, исп. Ambrosio, нем. 
Ambrosius, русск. Амвросий. Де
риваты: AMBIE, ROSIE 

AMBROSINE ['rembr;}uzi:n, 
'rembr;}щi:n] м Амброзии, Эмбро
зин, Амбросин, Эмбросин 
fженск. к AMBROSE/ 

AМELIA [;}'mi:lj;}, �'mi:II;}] 
ж АмИлья, АмИлия, традиц. 
ЭмИлия, Амелия /ил. герм. про
исхождения; ·  букв. трудолюби
вая, усердная/. Амелия -героиня 
одноимённого романа ( 1 752) 
Г. Филдиига. Эмилия Седли 
одно из главных действующих 



лиц в романе У. М. Теккерея «Яр
марка тщеславия» ( 1847-48) . 
Ср. фр. Ame!ie, ит. Amelia, 
Amalia, исп. Amalia, нем. Amalia, 
Amalie, норв. Amalia, русск. 
Амалия. Дериваты: MILLIE, 
MILLY 

AMELIARANNE [;J,mi :lj;Jr'�n] 
ж Амильяранн /AMELIA + 
ANNE/ 

AMERY ('erm;Jrr] м Эймери 
/вар. ил. ALMERY/ 

AJ\;1ETHYST[' �mierst, '�meerst] 
ж Аметист jсовр. англ. am-
ethyst- аметист/ , 

AMij\S ['ermJ;JS, 'ermj;Js] м Эй
миас, Эймьяс /вар. ил. АМУ AS/ 

AM,.IEL ('�mr�l, 'ermr;J!, '�mj;J!] 
ж Амиел, Эймиел, Амьел 
/ уменьш. от фр. amie - пoдpy
ra/ 

AMINADAB [;J'mm;Jd�b] 
м АмИнадаб, библ. Аминадав 
jдр.-евр. 'Amminadab - бyкв. мой 
народ щедр/. В библии Амина
дав - владелец дома, откуда Да
вид и люди его вывезли ковчег За
вета 

AMINTA [;J'mшt;J] ж АмИнта 
/лат. Amyntas < др.-греч. Amyn
tas, предпол. от amynein -
защищать/ , , 

АМIТУ [' �mrtr] ж Эмити, Ами
ти jсовр. англ. аmitу - дружба/ 

AMORY ('erm;Jrr] м Эймори 
jвар. ил. ALMERY/ , 

AMOS ['erm;Jsl м Эймос, библ. 
Амос / др.-евр. Атоs - букв. на
груженный/- В библии А мое -
древнееврейский пророк, по преда
нию живший в VIII в. до н. э. Эй
мое - действующее лицо в рома
не Т. Харди «Отчаянные сред
ства» (1871) . Употр. гл. обр. 
в США. Ср. нем. Amos, русск. 
Амос 
, АМУ ('eimr] ж Эйми, традиц. 
Эми jфр. ил. Aimee < аimеr 
любить; букв. любимая/- Эми 
верная подруга Роксаны в рома
не Д. Дефо «Роксана» (1 724) . 
Эми Доррит - героиня романа 
Ч. Диккенса «Крошка Доррит» 
( 1857 ) .  Эми Лоуренс - школьная 

, .  

ANA 
подруга Тома Сойера в романе 
М. Твена « Приключенил Тома 
Сойера» ( 1876) . Ср. AMABEL, 
AMANDA, АМАТА, ит. ,  исп . ,  
нем. Amata. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде. 

AMY,AS ['ermj;Js, 'ermr;Js] м Эй
мьяс, Эймиас jфр. aime < лат. 
аmаtus - любимый/. Эймиас 
персонаж поэмы Э. Спенсера 
«Королева фей» (1590-96) . Эй
миас Ли - главный персонаж 
в романе Ч. Кингели «Эй, к запа
ду!» (1855) 

AMYNTA (;J'mшt;J] ж АмИнта 
jвар. ил. AMINTA/ , 

ANABEL ['�n;Jbel] ж Анабел 
jвар. ил. ANNABEL/ 

ANABELLE [,�n;J'Ьel] ж Ана
белл jвар. ил. ANNABEL/ 

ANANIAS [,�n;J'nar;Js] м Ана
юlйас jвар. ил. HANANIAH/. 
Анаиайас - действующее лицо в 
пьесе Б. Джанеона «Алхимик» 
(16/0) . Ср. русск. Ананий, Ана
ния 

ANASTASIA [,�n;Js'terJr;J, 
,�n;Js'terJ;J, ,�n;Js'tei3I;J, ,�n;Js'te13;J] 
ж Анастейшия, Анастейжия, 
традиц. АнастасИя jженск. 
к ANASTASIUS/. Анастасия 
Рэгг - действующее лицо в рома
не Ч. Диккенса «Крошка Дор
рит» ( 1857) . Анастасия Дьюзбу
ри - персонаж в романе Дж. Ме
редита «Приключения Гарри 
Ричмонда» (1871 ) .  Ср. нем. Ana
stasia, русск. АнастасИя. Дерива
ты: STACEY, STACY 

AN ASTASIUS (,�n;Js' ter J I;JS] 
м Анастейшиус, традиц. Анаслi
сий /лат. < др.-греч. Anastasios 
< anastas - воскресший/- Ср. 
нем. Anastasius, pyccк. Ан!!стасий 

ANATOLE (' �n;Jt;Jul] м Анатол, 
традиц. Анатоль jдр.-греч. anato
le- вocxoд солнца, восток/ - Ана
толь - персонаж романа У. М. 
Теккерея «Пеиденнис» ( 1848-
50) . Аиатоль Чарльз - дейст
вующее лицо в романе Т. Драй
зера «Гений» (1915) . Ср. нем. 
Anatol, русск. Анатолий, болг. 
Анатоли, польск. Anatol 
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AND 
AND [rend] м Анд, Энд, см. 

ANDREW 
ANDA ['renda] ж Аида, Энда, 

см. ANDREA 
ANDIE ['rend1] м Анди, Энди, 

см. ANDREW 
, ANDRA ['rendra] ж Андра, 
Эндра, см. ANDREA , 

ANQRE ['rendп, 'a:ndre1] м Анд
ре, Андрей fфр. ил. And-
re = ANDREW/ , 

ANDREA ['rendпa] ж Андреа, 
ранее Андреа /женск. к AND
REW/. Ср. фр. Andree, ит. ,  нем. 
Andrea. Дериваты: ANDA, 
ANDRA 
, ANDREW ['rend�:] м Эндру, 
Андру, традиц. Эндрю, библ. 
Андрей /ст.-фр. Andrieu, And
reu < лат. Andreas < др.-греч. 
Andreas (ер. др.-греч. аnёr- муж, 
человек); букв. мужественный, 
храбрый. Орфография второго 
слога сложилась, по-видимому, 
под влиянием орфографии ил. 
MATTHEW/. В библии Андрей 
один из двенадцати апостолов. 
Сэр Эндрю Эгьючик - дейст
вующее лицо в комедии Шекспира 
«Двенадцатая ночь» (1600) . 
Эндрю Сми - художник, персо
наж в романе У. М. Теккерея 
«Ньюкомы» (1853-55) . Эндрю 
Андершафт - действующее лицо 
в пьесе Дж. Б. Шоу «Майор 
Барбара» (1905) . Ср. фр. Andre, 
ит. Andrea, исп. Andres, нем. 
Andreas, датск. ,  швед. Andres, 
русск. Андрей, болг. Андрей, 
слов. Andrej ,  польск. Andrzei, 
венг. Andor, Andпis, Endre. 
Дериваты: AND, ANDIE, 
ANDY, DANDY, DREW 

ANDRIA ['rendпa] ж Андриа, 
Эндрия /вар. ил. ANDREA/ 

ANDRINA [ren'dri:na] ж Анд
рiша, см. ALEXANDRINA 

A,NDROCLES, ['rendraиkli:z] 
м Эндроклиз, Андроклиз, тра
диц. Андрбкл fдр.-греч. anёr, and
ros- мyж, мужчина + kleos
cлaвa/. Андрокл - герой древне
римских сказаний, чья трога
тельная дружба со львом, из ла-
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пы которого он вытащил занозу, 
стала легендарной 

ANDROMEDA [ren'dr:пшda] 
ж Андрбмеда, традиц. Андро
меда /лат. Andromeda, Andro
mede < др.-греч. ;  букв. муже
ственная/. В древнегреческой ми
фологии Андромеда - эфиопская 
царевна, спасённая Персеем от 
морского дракона, ставшая за
тем женой Персея. Андроме
да - героиня одноимённой траге
дии (412 до н. э .)  Еврипида 

ANDRONICUS [,rendra'na�kas, 
ren' dr:>шkas] м Андрошiйкус, Аид
роникус /лат. < др.-греч. (ер. 
др.-греч. anёr, andros - мyж, 
мужчина + nikё- победа); букв. 
победитель мужей)/. Ср. русск. 
Андроник , , 

АNDУ ['rеndi] м Энди, Анди, см. 
ANDREW 

ANEIRIN [a'neшn] м Анейрин 
/вар. ил. ANEURIN/ 

ANELLA [ren'ela] ж Анелла 
/ANN + ELLA/ 

ANEURIN [a'na�aпn] м Аюiй
рин, ранее Эньюрин, ЭньюрИ:н 
/предпол. валл. аn - всё + еur
золото + уменьш. суф. -in/. 
Эньюрин РиL' - персонаж в 
романе А. Кронииа «Цитадель» 
(1937) . Дериват: NYE , 

ANGEL ['emd;3al] м Эйнджел 
fпоздн. -лат. angelus < др.-греч. 
aggelos - вестник/. Энджел 
Клэр - центральный персонаж 
в романе Т. Харди « Тэсс из рода 
д 'Эрбервиллей» (1891) .  Ср. ит. 
Angelo, исп. Angel, ру,м.. Anggel, 
ием. Angelus, русск. Аггел, Ан
гел, болг. Ангел 

ANGEL ['eшd;3al] ж Эйнджел, 
см. ANGELA 

A.)'JGELA ['rend,)lla, 'rend;}ala] 
ж Анджела fженск. к ANGELj. 
Ср. нем. Angela, русск. Ангела. 
Дериваты: ANGEL, ANGIE 

ANGELICA [ren' d;}e!Ika] ж Анд
желика, традиц. АнжелИка 
jпозди.-лат. аngеliсus- ангель
ский/ . Анжелика - возлюблен
иая Орландо в поэме Ариосто 
«Неистовый Ролаид» ( 1516-32) . 



Анжелика - действующее лицо 
в пьесе У. Конгрива «Любовь 
за любовь» (1695) . Ср. фр. 
Angblique, ит. ,  исп. Angelica, 
нем. Angelika, русск. АнжелИка. 
Дериват: ANGIE 

ANGELINA [,rend.Ji'li :nэ, 
,rend.Je'li :nэ, ,rend.Jэ'li :nэ] ж Анд
желИна /вар. ил. ANGELA/. Ср. 
нем. Angelina, русск. АнгелИна 

ANGELINE [,rend.Ji'li :n, 
,rencf.3э'li :n] ж АнджелИн /вар. ил. 
ANGELINA/ 

ANGELL [' eшd.Jэl] м Эйнджелл 
/вар. ил. ANGEL/ 

ANGELO ['rend.Jilэu] м Андже
ло, традиц. Анджело fит. вар. ил. 
ANGELJ. Анджело - наместник 
герцога Винченцио в пьесе Ше
кспира «Мера за меру» (1604) 

ANGIE ['rend.Ji] ж Анджи, см. 
ANGELA, ANGELICA 

ANGUS ['rel)gэs] м Ангус 
fгаэльск. Aonghus - бyкв. един
ственный выбор/. Ангус 
шотландский вельможа в тра-
гедии Шекспира «Макбет» 
(1606) . Ангюс Мак-Олей 
- действующее лицо в ро
мане В. Скотта «Легенда о Мон
трозе» (1819) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

ANICE ['reшs] ж Анис /вар. ил. 
AGNES/ 

ANIТA [э'ni: tэ] ж АнИта fиcn. 
дериват ил. Ana = ANNE/, см. 
ANN, ANNE. Дериват: NIТA 

ANN [ren] ж Энн, Анн /вар. ил. 
ANNEJ. Дериваты: ANIТA, AN
NETTA, АNNЕТТЕ, ANNIE, 
ANNY, ANNYE, NAN, NANA, 
NANCE, NANCEY, NANCI, 
NANCIE, NANCY, NANCYE, 
NANETTE, NANNA, NANNET
TE, NANNIE, NANNY, NINA, 
NINETTE, NINON 

ANNA ['renэ] ж Анна fлатиниз. 
вар. ил. ANN, ANNE/. В древне
римской мифологии Анна 
сестра Дидоны, основательницы 
Карфагена, персонаж поэмы Вер
гилия «Энеида» ( 19 до н. э . ) . Анна 
Хау - персонаж в -романе С. Ри
чардсона «Кларисса» ( 1748) . Ан-

ANN 
на Каренина - героиня одноимён
ного романа (1877) Л. Н. Тол
стого 

AN�ABEL ['renэbel] ж Зина
бел, Аннабел Jпредпол. шотл. 
вар. ил. AMABEL/ 

ANNABELLA [,renэ'belэ] ж Ан
набелла fвар. ил. ANNABEL или 
ANNA + лат. Ьеllа- милая, 
красивая/ 

ANNABELLE [,renэ'Ьel] ж Ан
набелл /вар. ил. ANNABEL/. Ан
набел Стрэнг - действующее ли
цо в трилогии Дж. Дос Пассоса 
«США» (1930-36) 

ANNAPLE ['renэpl] ж Анналл 
/вар. ил. ANNABEL/ 
, ANNE [ren] ,ж Энн, Анн, ранее 
Анна, библ. Анна fдр.-евр. Han
nah - миловидная, симnатич
ная. Орфография ил. ANNE сло
жилась под влиянием фр. формы 
Anne/. В библии Анна-1) мать 
пророка Самуила 2) пророчица, 
присутствовавшая, согласно 
«Святому благовествованию от 
Луки», при свершении Симеоном 
обряда над младенцем Иисусом. 
Анна Пейдж - действующее ли
цо в комедии Шекспира «Виндзор
ские проказницы» (1598) . Ср. 
лат. Anna, фр. Anne, um. Anna, 
исп . ,  рум. Ana, нем. Anna, голл. 
Anna, Anpe, швед. Ann, Anna, 
русск. Анна, болг. Ана, 
серб.-хорв. Ана, Ana, чешек. ,  
венг. Anna. Дериваты: ANIТA, 
ANNETTA, ANNETTE, ANNIE, 
ANNY, ANNYE, NAN, NANA, 
NANCE, NANCEY, NANCI, 
NANCIE, NANCY, NANCYE, 
NАNЕТТЕ, NANNA, NANNET
TE, NANNIE, NANNY, NINA, 
NINEТТE, NINON 

АNNЕТТА [э'nеtэ] ж Аннетта 
/вар. ил. АNNЕТТЕ/ 

АNNЕТТЕ [э'net] ж Аннm 
fфр. дериват ил. Anne = ANN, 
ANNE/. Аннетт Байклифф 
персонаж в романе Дж. Элиот 
«Феликс Холт, радикал» (1866) . 
Ср. нем. Annett 

ANNICE ['reшs] ж Эннис, Ан
ине /вар. ил. ANNIS/ 
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ANN 
ANNIE ['rеш] ж Энни, Анни, 

см. ANN, ANNE. Ср. нt;_м. Ani 
ANNIFER ['rешfэ] ж Аннифер 

/ ANN + JENIFER, }ENNifER/ 
ANNIS ['reшs] ж Эннис, Аннис 

jвар. ил. AGNES/ 
ANNORA [re'n:>:rэ] ж Энн6ра, 

Аннбра /ANN + NORA, NO
RAH/ 

ANNOT ['renэt] ж Эннот, Ан
нот, см. AGNES 
, ANNY, ANNYE ['rеш] ж Энни, 
Анни, см. ANN, ANNE 

ANSEL ['rensel] м Ансел jвар. 
ил. ANSELM/ , 

ANSELM ['renselm] м Анселм, 
ранее Ансiшьм jлат. Ansel
mus < др.-вн. Anshelm < аns
бог + hеlm- шлем; букв. боже
ственный шлем/. Ср. фр. Ansel
me, ит. ,  исп. Anselmo, нем. An
selm, Anshelm 

ANSELMA ['renselmэ, ren'selmэ] 
ж Анселма, Анселма, ранее Ан
сельма jженск. к ANSELM/. Ср. 
нем. Anselma 

АNТНЕА[ ren'6Iэ,ren'6i:э, 'ren61э, 
'jen6jэ] ж Антея. АнтИя, Антея, 
Антья, традиц. Анфия jдр.-греч. 
anthos-цвeтoкj. В Древней Гре
ции этим именем называли боги
ню Герl! в её храме в Аргосе. Ср. 
русск. Анфия, Анфуса , 

АNТ,.НОNУ ['rentэш] м Антони, 
ранее Энтони, традиц. Антоний 
/лат. Antonius - Aнтoний (рим
ское родовое имя (I/--1 вв. до 
н. э.)j .  Марк Антоний - ис
торический персонаж в траге
диях Шекспира «Юлий Цезарь» 
( 1599) и «Антоний и Клеопатра» 
(1607) . Антони - дядя Кларис
сы, героини романа С. Ричард
сона «Кларисса» ( 1 7  48) . Сэр Эн
тони Абсолют - действующее 
лицо в комедии Р. Шеридана «Со
перники» (1 775) . Энтони Чезл
вит - главный персонаж в рома
не Ч. Диккенса «Мартин Чезл
вит» (1844) . Ср. фр. Antoine, 
ит. ,  исп. Antonio, порт. Antonio, 
рум. Anton, нем. Antonius, An
ton, голл. Anthony, Anton, швед. 
Anton, русск. Антон, Антоний, 
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АнтонИн, серб.-хорв. Антун, An
tun, слов. Anton, чешек. Antonin, 
польск. Antoni. Дериваты: NAN
ТY, TONIE, TONY 

АNТОINЕТТЕ Lrentwa:'net, 
,a:ntwa:'net, ,rentwэ'net] ж Антуа
нетт, ранее Антуанетта jфр. 
женск. к Antoine = ANТHONYJ. 
Дериваты: NET, NETТIE, NЕТ
ТУ, TOI, TOINETTE, ТОУ 

ANTON ['rentэn_, амер. 'rentn, 
'rent:>n, 'rentэun] м Антон, традиц. 
Антон /слав . ,  нем. ил. ,  вар. ил. 
ANTHONY/ 

ANTONIA [ ren'tэunjэ, ren'tэuшэ] 
ж Ант6унья, Ант6уния, ранее 
Антония jum. женск. к Anto
nio = ANТHONY/. Антония 
персонаж в романе Дж. Элиот 
«Даниель Деронда» (1876) . Ср. 
фр. Antonie, нем. Antoni!}, Anto
nie, русск. Антония. Дериваты: 
TONI, TONIA, TONIE, TONY, 
TONYA 

ANТONINA Lrentэ'naшэ] 
ж Антонайна, традиц. АнтонИ
на fисп . ,  порт. вар. ил. ANTO
NIA/. Ср. русск. АнтонИна 

ANТONIO [ren'tэuшэu, 
ren'tэunjэu] м Ант6унио, Ант6у
ньо, ранее Антонио fит. вар. ил. 
ANTHONY/. Антонио - дей
ствующее лицо в комедиях Ше
кспира «Венецианский купец» 
(1596) , «Много шума из ничего» 
(1598) , «Двенадцатая ночь» 
(1600) и в пьесе «Буря» (1612) 

АNJ'ОNУ['rеntэш]мАнтони,ра
нее Энтони, традиц. Антоний 
jвар. ил. ANTHONYJ. Дериваты: 
NANТY, TONIE, TONY 
, APHRA ['refrэ] ж Афра, 
Эфра / предпол. лат. Africa 
букв. африканка / 

АРНRАН ['refrэ] ж Афра 
jдр.-евр. имя; букв. пьть j 

APHRODIТE Lrefrэ' dшti, 
,refrэu' dшti] ж Афродайте, тра
диц. АфродИта jдр.-греч. Aphro
ditё -- бyкв. рождённая из пены 
морской волны/. В древнегрече
ской мифологии Афродита 
богиня любви и красоты 

APOLLONIA [,repэ'lэunjэ, 



,rep:>'l:юnja, ,repa'lauшa] ж Апол
лбунья, Аполлбуния, традиц. 
Аполлбния /лат. Apollonia, 
женск. к Apollonius < др.-греч. 
Apollonios-бyкв. принадлежа
щая Аполлону, рождённая 
Аполлоном/. Ср. нем. Apollonia, 
русск. Аполлбния 

APfLETON ['repltom.] .м Эппл
тон, Апплтон fфа.м. Appl�ton/ 

APRIL [' e�pral, 'e�prrl] ж Эйприл 
fсовр. англ. Арril- апрель/. Ср. 
JUNE, МАУ, фр. Avril, русск. 
Аирелия 

A,PRILANN ['eipnl,ren] 
ж Эйприланн /APRIL + �NN/ 

AQUILA ['rekwila] .м Акуила 
/лат. aquila- opёл/. Ср. русск. 
АкИла 

AQUILINA [,rekWI'laшa, ,rekWI
'li:na] ж Акуилайна, Акуил:it:на 
/лат. aquilina- opлинaя/. Ср. 
русск АкилИ:на 

ARABEL [,rera'bel] ж Арабел 
/вар. ил. ARABELLA/ 

ARABELL [,rera'bel] ж Арабелл 
/вар. ил. ARABELLA/ 

ARABELLA [,rera'bela] ж Ара
белла /этим. неясна (ер. ср.-вн. 
Arabele, ст.-фр. OraЬle, лат. 
Orabilis - внемлющая молит
ве)/. Арабелла - сестра Кларис
сы, центральный персонаж в ро
мане С. Ричардсона «Кларисса» 
( 1748) . Арабелла Хант 
красивая и богатая вдова, персо
наж в романе Г. Филдинга 
«История Тома Джонса, найдё
ныша» ( 1 749) . Арабелла Бригс 
персонаж в романе У. М. Тек
керея «Ярмарка тщеславия» 
(1847-48) . Ср. нем. Arabella. 
Дериваты: АВВУ, BEL, BELL, 
BELLA, ELLA 

ARABELLE [,rera'Ьel] ж Ара
белл /вар. ил. ARABELLA/ 

ARAMINТA [,rern'mшta] 
ж АрамПита jэти.м. неяснаj. 
Ара.минта - имя главного дейст
вующего лица в комедии У. Конг
рива «Старый холостяк» ( 1693) 

ARCH [a:tJ] .м Арч, с.м. AR
CНIBALD 

ARCHELAUS [,a:ki'leias] .м Ар-

ARE 
келейус, традиц. Архелай 
/лат. < др.-греч. Archelaos < arc
hein - иравить + Iaos -- люди; 
букв. вождь народа/. Ср. русск. 
Архелай 

ARCHER ['a:tJa] .м Арчер fфа.м. 
Archer/ 

ARCНIBAL� ['a:tJ.ф�Id., 
'a:фb:>:ld] .м Арчи балд, Арчи
болд, ранее Арчибальд /ст.-фр. 
ил.  Archambault < герм. (ер. др.
вн. erkan - настоящий, подлин
ный + Ьаld-смелый, отваж
ный)j. Арчибалд Ривз - персонаж 
в романе С. Ричардсона «Исто
рия сэра Чарльза Грандисона» 
( 1 754) . Ср. лат. Archibaldus, 
фр. Archambault, ит. Arcibaldo, 
нем. Archibald, Erkenbald. Дери
ваты: ARCH, ARCHIE, AR
CHY, BALDIE, BALDY 

ARCHIE ['a:tJI] .м Арчи, с.м. 
ARCHIBALD. Арчи Осбалди
стон - действующее лицо в ро
мане В. Скотта «Роб Рой» 
(1818) 

ARCHIMEDES [,a:ki'Ini :di:z] 
.м АркимИдиз, традиц. Архимед 
fдр.-греч. Archimedes - бyкв. вы
дающийся ум, властитель дум/. 
Архимед ( ок. 287-212 до н. э .) 
величайший .математик и .меха
ник Древней Греции. Ср. русск. 
Архимед 

АRСНУ ['а:ф] .м Арчи, с.м. 
ARCНIBALD 

ARDELIA [a:'di:l1a, a:'di : lja] 
ж АрдИ:лия, АрдИ:лья fпредпол. 
от лат. arduus - кpyтoй, труд
ный; ревностный, усердный/ 

ARDELL [a:'del] ж Арделл 
/вар. ил. ADELE/ 

ARDELLE [a:'del] ж Арделл 
/вар. ил. ADELE/ , 

ARDEN ['a:dn] .м АРДЕН jфа.м. 
Arden/ , 

ARDIS ['a :d1s] ж Ардис fэти.м. 
неяснаj , 

ARETAS ['reratas] .м Аретае 
jдр.-греч. aretё < араб. Hiiri
tii - бyкв. добродетель/. Ср. 
русск. Арефа, Арефий 

AREТНUSA [,ren'8ju:za, ,rere
'8ju:za] ж АретьЮза, традиц. 
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ARI 
Аретуза /лат. Arethusa < др.
греч . ;  букв. добродетельная, це
ломудренная/. Аретьюза- дочь 
короля в пьесе Ф. Бомонта 
и Дж. Флетчера «Филастр» ( ок. 
1609) . Аретуза- персонаж в ро
мане Ч. Диккенса «Холодный 
дом» (1853) 

ARIADNE [,rertredш] ж Ариад
не, традиц. Ариадна /лат. < др.
греч. Ariadne < аri - очень + аn
dаnб - нравиться; букв. весьма 
достойная быть почитаемой, 
уважаемой/. В древнегреческой 
мифологии Ариадна- дочь крит
ского царя Миноса, известная 
тем, что она дала афинскому ца
рю Тесею, спасшему остров Крит 
от чудовища Минотавра, клубок 
ниток, с помощью которого он 
вышел из Лабиринта. Ср. фр. 
Ariane, нем. Ariadne, русск. 
Ариадна 

ARIANE [,ren'ren] ж Ариан fфр. 
вар. ил. ARIADNE/ 

ARIEL [' в;�n;�l] м Эриел, ранее 
АриЭль, библ. АриЭл и АриИл 
fдр.-греч. Ariel < др.-евр. Аri'е!
букв. лев бога, божий лев/. В би
блии Ариэл- один из главных 
сподвижников Ездры, посланных 
им с поручением привести служи
телей для божьего дома. Ариил 
в библии также поэтическое на
звание города Jfepycaлuмa. 
Ариэль - дух воздуха в пьесе Ше
кспира «Буря» ( 1612) 

ARISTARCHUS [,rens'ta:k;�s] 
м Арпстаркус fдр.-греч. аristоs
лучший + archб - руководить, 
быть начальником; букв. лучший 
вождь/. Ср. русск. Аристарх 

ARISTIDES [,rens'tardi:z] 
м Аристайдиз, традиц. АристИд 
fдр.-греч. Aristeides - бyкв. тот, 
кто непоколебимо справедлив/. 
Аристид ( ок. 540-467 до н. э .) -
афинский политический деятель 
и полководец, прозванный Спра
ведливым. Ср. русск. АристИд 

ARISTOCLES [,rens't:Jkli:z] 
м Арпстоклиз /др.-греч. аristоs 
лучший + kleos-cлaвa/. Ср. 
русск. Арпстоклий 
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ARLEEN ['a:li :n] ж Арлин 
fпредпол. вар. ил. ALINE/ 

ARLENE,ARLINE[' a :lm ,a:'li :n] 
ж Арлин, АрлИн fпредпол. вар. 
ил. ALINE/ 

ARMIN, ARМYN ['а:mш] 
м Армии /герм. происхождения; 
букв. воин/. Ср. нем. Annin 

ARN [a:n] м Арн, см. AR
NOLD 

ARNE [a:n] м Арн, см. AR
RIAN 

ARNEY, ARNIE ['а:ш] м Арни, 
см. ARNOLD 

ARNO ['a :n;�u] м Арно, см. AR
NOLD 

ARNOLD [' a:nld] м Арнолд,ра
нее Арнольд fст. -фр. ил. Arnaut, 
Ernaut < герм. (ер. др. -вн. Arin
wald < aro, am- орёл + 
wаltаn- управлять)/. Ср. 
фр. Amaud, Arnault, ит. Ar
noldo, исп. Arnaldo, нем. Arnold, 
Amho!d, pyccк. Арнольд. Дерива
ты: ARN, ARNEY, ARNIE, AR
NO, ARNY 

ARNY ['а:ш] м Арни, см. AR
NOLD 

ARRIAN ['ren;�n] м Эрриан, Ар
риан fвар. ил. ADRIAN/. Дери
ват: ARNE 

ART [a:t] м Арт, см. ARTflUR 
ARТEMAS ['a:tim;�s] м Арте

мас, библ. Артема /лат. < др.
греч. мужск. к Artemis 
Apтeмидa (древнегреческая бо
гиня охоты и луны)/. В библии 
Артема- сподвижник апостола 
Павла. Ср. русск. Артемий, Арте
ма 

�TEMIS ['а:tпшs, 'a:t;�m1s] 
ж Артемис, традиц. АртемИда 
/лат. < др.-греч. Artemis/. В древ
негреческой мифологии Артеми
да- богиня охоты и луны, ото
ждествляемая с древнеримской 
богиней Дианой. Артемида
действующее лицо в трагедии 
Еврипида «lfпполит» (428 до 
н. э.) Ср. русск. АртемИда. Дери
ват: ARТIE 

ARТEMISIA [,a:trппZI;�, ,a:ti
'IIIIJI;�] ж АртемИзия, АртемИ
шия fлат. < др.-греч. Artemi-



siа - букв. принадлежащая Арте
миде, см. ARTEMIS/ 

ARTEMUS ['a: trm;}s] м Арте
мус /вар. ил. ARTEMAS/ 

АRТН [а:8] м Арт, см. AR
THUR 

ARТНUR ['а:8;}] м Артур, тра
диц. Артур fпредпол. кельт. art, 
аrth- медведь/. Артур- имя 
легендарного короля Британии VI 
в. ,  ставшего центральным персо
на:ж:ем большого цикла рыцар
ских романов. Артур- главное 
действующее лицо в романе 
Т. Мэлори «Смерть Артура» 
( 1485) . В поэме Э. Спенсера «Ко
ролева фей» ( 1590-96) принц Ар
тур - воплощение благородства. 
Артур- действующее лицо 
в хронике flТекспира «Король 
Джон» (1 596) . Король Артур 
центральный персона:ж: цикла 
поэм А. Теннисона «Королевские 
идиллии» (1859) . Артур Бер
тон- герой романа Э. Войнич 
«Овод» (1897) . Ср. лат. Arthu
rus, фр. Arthur, ит. ,  исп. Arturo, 
порт. Artur, нем. Artur, Arthur, 
норв. Arthur, швед. Artur, русск. 
Артур, финск. Artturi. Дерива
ты: ART, ARTH, �RТIE, ARTY 

ARТIE ['a:tr] м Арти, см. AR
THUR 

ARTIE ['a :tr] ж Арти, см. AR
TEMIS 

АRТУ ['a:tr] м Арти, см. AR-
THUR , 
, ASJ\ ['erz;}, 'er,s;}, 'a:s;}] м _;)йза, 
Эйса, Аса, библ. Аса fдр.-евр. Asa
букв. исцелитель/. В библии 
Аса- сын Авии, царь Иудеи, от
вергший всех идолов. Эйза Буш 
старший сын Ишмаэла Буша, 
центрального персона:ж:а в рома
не Дж. Ф. Купера «Прерия» 
(1827) . Эйса Грифитс- отец 
Клайда, героя романа Т. Драй
зера «Американская трагедия» 
(1925) . Употр. гл. обр. в CflТA 

�.SAНEL, ['res;}hel, 'erS;}hel] 
м Асахел, Эйсахел· fдр.-евр. Аsа
h'е! - букв. бог сотворил/ 

А�АРН ['res;}f, амер. 'erS;}f] 
м Асаф, Эйсаф, библ. Асаф 

АТН 

fдр.-евр. Аsарh - букв. сборщик/. 
В библии Асаф - один из главных 
музыкантов Давида. Ср. лат. 
Asaphus, русск. Асаф , 

ASHBEL [' re JЬel] м Ашбел 
fдр.-евр. имя/. В библии Ашбел
сын Вениамина, внук Иакова 

ASHER ['reJ;}] м _Ашер, библ. 
АсИ:р /др.-евр. Аshеr- букв. 
счастливый/. В библии Асир 
сын Иакова от Зелфы, служанки 
Лии, младший брат Гада. Употр. 
гл. обр. в CflТA. Ср. русск. f\сИр 

ASHLEY ['reJlr] м Эшли, Ашли 
fфам. Ashleyf. Употр. гл. обр. 
в Австралии 

ASPASIA [res'per3i;}, res'per�I;}, 
res'perzj;}, res'peiZI;}, амер. ;}S'perp;}J 
ж Аспейжья, Аспейжия, Аспей
зья, Аспейзия, Аспейшия, тра
диц. Аспасия, Аспазия 
/лат. < др.-греч. Aspasia < аsра
siоs- желанный/. Аспасия (ок. 
47�10 до н. э .) - выдающаяся 
женщина Древней Греции, жена 
Перикла. Отличалась умом, 
образованностью и красотой; в 
её доме собирались философы 
и поэты. Аспейжия Фицгиббон 
действующее лицо в романе 
А. Троллопа «Финеас Финн» 
(1869) . Ср. нем. As.Pasia 

ASPAТIA [res'peiJ I;}] ж Аспl:й
шия, традиц. Аспатия fвар. ил. 
ASPASIA/. Аспатия - дейст
вующее лицо в пьесе Ф. Бомон
та и Дж. Флетчера «Трагедия 
девушек» (1611)  , 

ASТRID ['restпd] ж Летрид 
fшвед. ил. < предпол. др.-сканд. 
аss - бог, божество + rithа
ездить верхом/. Ср. нем. Astrid 

ASТROPНEL [' restr;}fel, 'restr;} u
fel] м Астрофел, ранее Астр6фель 
fдр.-греч. аstrоn - звезда + рhi
lеб -любить/. Астрофель 
имя, которым Ф. Сидней называ
ет себя в цикле сонетов «Астро
фель и Стелла» (1591) 

ATHALIAН [,re8;}'lar;}] ж Ата
лая jдр.-евр. 'Athaleyah- бyкв. 
бог вознесён, возвеличен/ 

ATHALIE [ret;}'li :] ж AтaлИ /фp. 
вар. ил. ATHALIAH/ 
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АТН 

ATHANASIA [,re8:J'ner f:J] ж 
Атанейша fженск. к ATHA
NASIUS/. Ср. русск. Афанасия 

AТНANASIUS [_re6:J'neфs, 
,re8n' er J :Js, ,re8:J' ner Jj:Js, ,re!!:J' ner fr:Js, 
,re8:J' nersj:Js, ,re8:J' nersr:Js] м Атаней
шус, Атанейшьюс, Атанейшиус, 
Атанейсьюс, Атанейсиус, тра
диц. Атанасиус и Афанасий 
fлат. < др.-греч. Athanasios < at
hanatos-бессмертный/. Ата
нейшус Пастеро - персонаж 
в романе У. М. Теккерея «Исто
рия Генри Эсмонда» (1852) . Ср. 
фр. Athanase, um. Atanasio, Ata
nasia, нем. Athanasius,pyccк. Афа
насий, болг. Атанас, польск. 
Atanazy 

АТНЕLSТ AN ['re8oist:Jn] 
м Ателстан, ранее Ательетаи 
fдр.-англ. ил. Aethelstan < aet
hele- благородный; отличный, 
превосходный + stan - каменьf. 
Ательетон Конингсбургский
союзник и родственник Седрика 
в романе В. Скотта «Айвенго» 
( 1820) . Ательстан- персонаж 
в романе У. С. Моэма «Бремя 
страстей человеческих» (1915) 

J\ТНELSTANE ['re8oistern] 
м Ателстейн /вар. ил. ATHEL
STAN/ 

ATHENA [:!'8i:n:J] ж АтИна, 
традиц. АфИна /лат. Athe
nae < др.-греч .  Аthёnа -Афинаf. 
В древнегреческой мифологии 
Афина - богиня мудрости и 
военного искусства, отожде
ствляемая с древнеримской бо
гиней мудрости Минервой 

ATHENE [:!'8i:ni(:)] ж АтИне, 
АтИни fвар. ил. ATH�NA/ 

АТНОL ['re8:Jl] м Атол fфам. 
Athol/ , 

А ТНОLL ['re8:Jl] м Атолл fфам. 
Athollf , 

AТWELL ['retwoi] м Атуэлл, 
Этуэлл fфам. Atweilf , 
, AТWOOD ['retwud] м Атвуд, 
Этвуд fфам. Atwood/ , 

AUBREY [':>:brr] м Обри 
fдр.-англ. ил. Aelfric < aelf, еlf
эльф + rTce - могущественный, 
высокого звания; власть/. Обри 
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Грин- персонаж в романе 
Дж. Голсуорси «Белая обезьяна» 
(1924) . Обри - действующее ли
цо в пьесе Дж. Б. Шоу «Плохо, 
но правда» (1931) . Ср. фр. Aubri, 
ит. Alberico, нем. Al�rich 

AUDLEY [':>:dlr] м Одли fфам. 
Audleyf , 

AUDREY [':>:drr] ж Одри 
fдр.-англ. ил. Aethelthгyth < aet
hele - благородный, отличный, 
превосходный + thryth - могу
щество, власть, сила/. Одри
персонаж в комедии Шекспира 
«Как вам это понравится» 
(1599) . Ср. ETHELpRED 

AUGIE [':>:gr] м Оги, см. AU
GUSTUS 

АЧ:GUSТ [:>:'gлst] м Огаст, тра
диц. Август fнем. вар. ил. AUGU
STUS/ 

AUGU�TA [:>:'gлst:J] ж Огаста, 
традиц. Августа fженск. к AU
GUSTUS/. СР,. нем. Augusta, Au
guste, русск. Августа. Дериваты: 
GUS, GUSSIE, GUSTA 

AUGUSTIN [:>:'gлstrn] м Ога
стин, традиц. АвгустИн /лат. 
Augustinus < Augustus, см. AU
GUSTUS; букв. принадлежащий 
Августу, подданный Августа/. 
Ср. фр. Augustine, ит. Agostino, 
исп. Agustin, рум. Augustin, нем. 
Augustin, Augustinus, русск. Ав
густИн, польск. Augustyn 

AUGUSТINE [:>:'gлstin, :!'gлstrn] 
м Огастин, традиц. АвгустИн 
/вар. ил. AUGUSТIN/. Ога
стин- действующее лицо в ро
мане Ч. Кингели «Ипатия» 
(1853) 

AUGUSTUS J:>:'gлst:Js] м Ога
стус, традиц. Август /лат. Au
gustus-Aвгycт, когномен Окта
виана, приёмного сына Юлия 
Цезаря, перешедший на всех по
следующих римских императо
ров < augustus - величествен
ный, великий, священный/. Ога
стус Снодграсс- член клуба, 
персонаж в романе Ч. Диккенса 
«Посмертные записки Пиквик
ского клуба» (1837) . Огастус 
Ричмонд - отец Гарри, героя ро-



мана Дж. Мередита «Приключе
ния Гарри Ричмонда» (1871) . 
Огастус Хайкасл- главный пер
сонаж пьесы Дж. Б. Шоу «Ога
стус выполняет свой долг» 
(191 7) .  Ср. фр. Auguste, исп. Au
gusto, нем. Augustus, �ugust, 
швед. August, русск. Август, 
финск. August. Дериваты: AU
GIE, GUS, GUSSY, GUST, GU
STUS 

AURELIA [:>:'ri : lja, :>:'ri :ha] 
ж ОрИлья, ОрИлия, ранее Ауре
лия fженск. к AURELIUS/. Ори
лия Дарнел- персонаж в романе 
Т. Смоллетта «Приключения 
сэра Ланселота Гривза» ( 1 762) . 
Орилия - действующее лицо в 
романе У. М. Теккерея «Ярмарка 
тщеславия» (1847-48) . Ср. фр. 
Aurelie, ит. ,  исп. Aurelia, нем. 
Aurelia, Aurelie, русск. Аврелия. 
Дериват: AURY 

AURELIAN [:>:'ri:ljan, :>:'ri:lian] 
м ОрИльян, ОрИлиан /вар. ил. 
AURELIUS/. Ср. нем. Aurelian, 
Aurelianus 

AURELIUS [:>:'ri : ljas, :>:'ri :has] 
м ОрИльюс, ОрИлиус, традиц. 
Аирелий f лат. Aurelius
Aвpeлий (римское родовое имя 
(III-II вв. до н. э .) < аurеоlus
золотистый, золотой, прекрас
ный/. Ср. ит. Aurelio, рум. Aurel, 
нем. Aurelius, русск. Аирелий 

AURORA [:>:'r:>:ra] ж Орора, 
традиц. Аврора fлат. Aurora
Aвpopa (богиня утренней зари) /. 
Аврора Рейби - персонаж в 
поэме Байрона «Дон Жуан>; 
(1819-24) . Аврора Ли- героиня 
одноимённого романа в стихах 
(1857) Э. Браунинг. Ср. DAWN, 
фр. Aurore, исп . ,  нем. Aurora, 
русск. Аврора. Дериваты: OR-
RIE, RORA , 

AURY [':>:n] ж Ори, см. AURE
LIA 

AUSTEN [':>stm, ':>:stш] м 6стен 
/вар. ил. AUSТIN/. Ср. нем. Au
sten 

AUSТIN [':>stш, ':>:stш] м 6стин 
fвар. ил. AUGUSТIN/. Остин 
С лоупер - центральный персо-

АУМ 

наж в романе Г. Джеймса «Ва
шингтонская площады; ( 1880) 

AVA ['a :va] ж Ава fпредпол. 
вар. нем. ил. Eva = EVE/ 

AVERIL ['revaпl] м, ж Аверил 
/вар. ил. А VERILL/ 

А VERILL ['revaпl] м, ж Аве
рилл / l )  фам. Averill 2) предпол. 
др.-англ. ил. Everild < еоfоr
кабан + hild -война, бит!Jа/ 

А VERY ['eiVaп] м Эйвери 
fср.-англ. вар. ил. ALFRED/. Де
риват: AVY 

AVICE ['eiVIS] ж Эйвис /вар. ил. 
AVISf. Эйвис Каро - главный 
персонаж романа Т. Харди «Лю
бимая;; ( 1892) 

AVIS ['eiVIs] ж Эйвис fст.-фр. 
Havoise < др.:_вн. Haduwig < ha
du- бой + wig- борьба, доб
лесть/. Эвис Каннингхем 
персонаж романа Дж. Лондона 
«Железная пята;; (1908) . Ср. 
нем. Hadwig, Hedwig , 

А VRIL ['revпl] м, ж Аврил 
fфр. avril - апрель/. Аврил
действующее лицо в пьесе 
Ш. О 'Кейси «Пурпурный прах;; 
(1940) . Ср. JUNE, русск. Аире
лий, Ап_рель 

А VY ['eiVI] м Эitви, см. AVE�Y 
AXEL ['reksl] м Аксел,ранее Ак

сель fшвед. дериват ил. ABSA
LOM/. Употр. гл. обр. в 9ША 

AYLMER ['eilma] м Эйлмер 
fдр.-англ. ил. Aethelmaer < aethe
le- благородный, отличный, 
превосходный + mаёrе- извест
ный, славный/. Эймер 
действующее лицо в романе 
В. Скотта «Айвенго;; (1820) . Ср. 
нем. Adalmar, Adelmar, Almar 

А YLWARD [' e1lwad] м Эйлуард 
fдр.-англ. ил. Aethelweard < aet
hele- благородный, отличный, 
превосходный + weard - страж, 
стража, защита/ 

AYLWIN ['eilWin] м Эйлуин 
fдр.-англ. ил. Aethelwine < aet
hele - благородный, отличный, 
превосходный + wine - дpyг, за-
щитник/ , 

AYMER ['e�ma] м Эймер fвар. 
ил. AYLMER/ 
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AZA 
AZALEA [:>'zeilj:>, :>'zeiii:>] 

ж Азейлья, Азейлия, традиц. 
Азалия jсовр. англ. аzаlеа 
азалия (назв. цветка)/ 

AZARIAH [,rez:>'rш:>] м Азарая, 
библ. Азария jдр.-евр. 'Azaryiih
бyкв. бог помог/. В библии Аза
рия - 1) начальник над двенадца
тью приставниками царя Соло
мона, доставлявшими царю и до
му его продовольствие 2) царь 
Иудеи, поражённый проказой 
и живший в отдельном доме. Ср. 
русск. Азарий, Азария 

в 
ВАВ [breb] ж Бэб, Баб, см. 

BARBARA 
ВАВВЕ1ТЕ ['brebet, b:>'bet] 

ж Баббетт, Баббетт, традиц. 
Баббетта jфр. дериват ил. Elisa
beth = ELIZABETH/ 

BABBIE ['breb1] ж БЭбби, Баб
би, см. BARBARA 

ВАВЕТfЕ ['Ьrebet, Ь:>'Ьеt] ж Ба
бетт, Бабетт, традиц. Бабетта 
jвар. ил. ВАВВЕТТЕ/. Ср. нем. 
Babette 

BABS [brebz] ж Бэбз, Бабз, см. 
BARBARA 

BAILY ['Ьeiii] м Бейли jфам. 
Baileyj 

BALDIE ['Ь;):idi] м Бблди, см. 
ARCНIБALD 

BALDWIN ['oo : ldwш] м Бол
дуин jст.-фр. Baldewin, Baldoin, 
Baudoin < др. -вн. Baldawin < 
bald - смелый + wini - друг/. 
Болдуин- действующее лицо 
в пьесе К. Марло «Тамерлан Ве
ликий» (1587-88) . Ср. лат. Bal
duinus, фр. Бaudouin, ит. Baldo
vino, Бalduino, нем. Balduin, Бal
dewin, Бaldwin. Дериват: BAL
DY 

BALDY ['oo:ldi] м Бблди, см 
ARCHIВALD, БALDWIN 

BALTНASAR, BALTHAZAR 
[brel'Orez:>,aмep. brel'OeiZ:>, brel'OreZ:>] 
м Балтазар, Балтейзер, ранее 
Балтасар, библ. Валтасар j лат. 
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Balthasar < др.-греч. Бaltasa
ros < др.-евр. Belshatstsar < вав.
асс. Bel-sharra-usur- Бел (все
вышний бог) да защитит царя/. 
В библии Валтасар -последний 
вавилонский царь, который был 
убит персами, внезапно вторгши
мися в Вавилонию. Валтасар 
один из трёх восточных монар
хов-мудрецов, которые, по преда
нию, были легендарными библей
скими волхвами, пришедшими 
в Вифлеем поклониться младенцу 
Иисусу. Двух других мудрецов 
звали Каспар (Гаспар) и Мель
хиор; см. CASPAR, CASPER, 
MELCHIOR. Балтазар -
действующее лицо в трагедии 
Шекспира «Ромео и Джульет
та» (1595) и в его комедии « Вене
цианский купец» (1596) . Ср. фр. 
Balthasar, ит. Бaldassare, исп. 
Baltasar, нем. Бalthasar, русск. 
Валтасар 

BANCROFf ['Ьrenkr;)ft, 
'breiJkr;)ft, 'Ьrenkr;):ft] м Банкрофт 
jфам. Bancroft/ 

BAPТIST ['Ьreptist] м Баптист 
jдр.-греч. baptistes- креститель/. 
Ср. фр. Baptiste, Бatiste, ит. Batti
sta, исп. Бautista, нем. Бaptist 

BAPТISTA ['breptist:>] ж Бапти
ста jженск. к BAPТIST/ 

BARAK ['b&:>rrek, 'b&:>r:>k] 
м БЭрак, библ. Барак fдр.-евр. Bii
riiq - бyкв. молния/. В библии 
Варак- воин, которого Девора, 
судья Израиля, призвала на битву 
с Сисарой, военачальником ха
наанского царя Иавина. Ср. русск. 
Барак 

BARBARA ['Ьа:Ь�:>] ж Барба
ра j лат. barbara - чужая, ино
земная < др.-греч. ЬаrЬаrоs
чужой, иноземец/. Барбара Пин
кертон- действующее лицо в ро
мапе У. М. Теккерея «Ярмарка 
тщеславия» (1847---48) . Барба
ра- главный персонаж пьесы 
Дж. Б. Шоу «Майор Барбара» 
(1905) . Ср. фр. БаrЬе, um. ,  исп . ,  
нем. Barbara, швед. Бarbro, русск. 
Варвара. Дериваты: БАВ, ВАБ
ВIЕ, БАБS, BARBIE, БАRБУ 



BARBARY ('Ьа:ооn] ж Барбари 
/вар. ш . .6ARВARA/. Борбари
персонаж в романе Ч. ДW<:кенса 
«Холодный дош> 1853) 

BARBIE, BARBY [Ъа:Ь1] м Бар
би. см . BARBARA 

BARCLA У ['ba:kl1, 'Ьa:kle1] м 
Баркли, Барклей fфам. Barclay/ 

BARDELL [Ьа:' del, 'ba:d:)l, 'ba:
del, Ъa:dl] м Барделл, Барделл 
/вар. ил. BARDOLPH/ 

BARDOLPH ['Ьa:d:>lf] м БЗ.р
долф, ранее Бард6льф /герм. ш. 
Bartholf (ер. др.-вн. Ьеrаht - яр
кий, блестящий, знаменитый 
или Ьаrtа- секира + wоlf
волк)/. Бардальф - действующее 
лицо, друг и собутыльник 
Фальстафа в хрониках Шекспира 
«Генрих IV>> (1597) и «Ген
рих V>> (1598) и в его коме
дии «Виндзорские проказницьl)) 
(1598) . Ср. фр. Bardolphe, ит. 
Bardolfo, нем. Bardolf 

BARDULPH [Ъa:dлlf] м БЗ.р
далф /вар. ил. BARDOLPH/. Ср. 
нем. Bardulf 

BARLOW ['Ьa:l:)u] м Барлоу 
fфам. Barlowf 

BARN [ba:n] м Барн, см. BAR
NABAS, BARNARD 

BARNABAS [Ъa:n:)b:)s, 
Ъa:n:)bres] м Барнабас, библ. Вар
нава /лат. < др.-греч. < арам. 
barnebhil'iih -букв. сын предска
зания/. В библии Варнава
второе имя апостола Иосии. Ср. 
фр. Barnabe, ит. Barnaba, исп. 
Barnabe, нем. Barnabas, русск. 
Варнава. Дериваты: BARN, 
BARNEY 

BARNABY ['ba:n:)bi] м БЗ.рнаби 
/вар. ил. BARNABAS/. Барнаби 
Радж- герой одноимённого ро
мана (1841) Ч. ДW<кенса. 
Барнэби Слаш -персонаж в ро
мане Р. Олдингтона «Смерть ге
рою> (1929) 

BARNARD ['ba:n:)d] м Барнард 
/вар. ил. BERNARD/. Дериваты: 
BARN, BARNET, BARNETT, 
BARNEY 

BARNET [Ъа:шt] м Барнет, см. 
BARNARD 

BAR 
BARNEТf ['Ьа:шt] м БЗ.рнеп, 

см. BARNARD 
BARNEY [Ъа:ш] м Барни, см. 

BARNABAS, BARNARD, BER
NARD 

BARNIE [Ъа:ш] м Барни, см. 
BERNARD 

BARON [Ъrer:)n] м Барон, БЭ
рон fсовр. англ. Ьаrоn- барон/ 

BARRATT ['brer:)t] м Барратт, 
БЭррап /вар. ил. BARRETT/ 

BARREТf ['brer:)t, 'breret, Ъrer1t] 
м Барретт, БЭрреп fфам. Bar
rettf. Дериваты: BARRIE, BAR
RY 

BARRIE [Ъren] м Барри, 
БЭрри, см. BARRETT 

BARRON [Ъrer:)n] м БЗ.ррон, 
БЭррои /вар. ил. BARON/ 

BARRY ['bren] м БЗ.рри, БЭрри 
/ 1 )  ирл. Bearrach- дериват сло
ва со значением копьё 2) дериват 
ил. BARRETT/. Барри Линдон
герой романа У. М. Теккерея 
«Карьера Барри Линдона>> ( 1844) . 
Употр. гл. обр. в Великобритании 

BART [Ьа:t] м Барт, см. BAR
THOLOMEW; BARTRAM 

BARTHOLOMEW [Ьa:'O:>l:)-
mju:, b:)'O:>l:)mju:] м Барт6ло
мью, библ. Варфоломей fст.-фр. 
ил. Barthelemieu < лат. Barth
olomaeus < др.-греч. Barth
olomaios < арам. ;  букв. сын Тол
мая/. В библии Варфоломей
один из двенадцати апосто-
лов. Варфоломей Коукс-
действующее лицо в пьесе 
Б. Джонсона «Варфоломеевская 
ярмарка>> (1614) . Бартоломью 
персонаж в романе У. М. Тек
керея «Ярмарка тщеславию> 
(1847-48) . Ср. фр. Barthblemy, 
Bartholome, um . Bartolomeo, исп. 
Bartolome, Bartolomeo, Bartolo, 
нем. Bartholomiius, русск. Варфо
ломей. Дериваты: BART, BART
LE, BARTLETT, BARTLEY, 
BARTY, ВАТ, ВАТЕ, ВАТТУ, 
TOLLIE, TOLL У 

BARTLE ['ba:tl] м Бартл, см. 
BARTHOLOMEW. Ср. нем. 
Barthel 

BARТLEMY ['ba:tlmi] м Бартл-
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BAR 
ми fвар. ил. BARTHOLOMEW / 

BARTLE1Т ['ba:tlrt] м Барт
летт, см. BARTHOLOMEW 

BARTLEY ['Ьa:tlr] м Бартли, 
см. BARTHOLOMEW. Бартли 
Хаббард- главный персонаж ро
мана У. Хоуэлса «Современная 
история» (1882) 

BARTON ['ba:tn] м Бартон 
fфам. Barton/ 

BARTRAM ['ba:tr�m] м Бар
трам /вар. ил. BERTRAM/. Дери
ват: BART 

ВАRТУ ['ba:tr] м Барти, см. 
BARTHOLOMEW 

BARUCH ['Ьa:ruk, 'Ьa:r�k, 
Ъe�ruk] м Барук, БЭрук, традиц. 
Барух fдр.-евр. ил. Biiriik - бyкв. 
благословенный/. Ср. русск. Ба
рух 

BASIE ['brezr] м БЭзи, Бази, см. 
BASIL 

BASIL['Ьrezl, 'brezrl, амер. 'brezrl] 
м БЭзил, Базил /лат. Basi
lius < др.-греч. Basileios < basi
leios-цapcкийf. Ср. фр. Basile, 
ит. , исп. Basilio, рум. Vasile, нем. 
Basilius, русск. ВасИлий, болг. Ба
сил, польск. Bazyli. Дериваты: 
BASIE, BAZ 

BASS [bres] м Басе, см. SEBA
SТIAN 

ВАТ [Ьret] м Бат, см. BAR
THOLOMEW 

ВАТЕ [bert] м Бейт, см. BAR
THOLOMEW 

ВАПISНЕВА ['bre8Jrb�] ж Ба
тшеба, библ. Вирсавия fдр.-евр. 
Bathsheba'- бyкв. дочь клятвы, 
или седьмая дочь/ . В библии Вир
савия - жена Урии, хеттеняни
на, с которой Давид совершил 
прелюбодеяние. По его указу 
Урия был послан туда, где было 
самое жестокое сражение, и был 
убит в бою. По окончании време
ни плача по мужу Вирсавия ста
ла любимой женой Давида, а год 
спустя родила ему сына, Соломо
на, будущего царя Израиля. Ба
тшеба Эвердин- центральный 
персонаж в романе Т. Харди 
«Вдали от обезумевшей толпы» 
(1874) . Дериват: SHEBA 
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ВА1ТУ ['bretr] м Батти, БЭтти, 
см. BARTHOLOMEW 

ВАХТЕR ['brekst�] м Бакстер, 
БЭкстер fфам. Baxter/. Бакстер 
Доз -действующее лицо в рома
не Д. Лоренса «Сыновья и любов
ники» (19 13) 

ВА YARD ['Ьera:d] м Бейард,ра
нее БаЯ:рд и Байард fфам. 
Bayard/. Весьма возможно, что 
имя давалось и даётся в честь ка
валера Баярда (1476---1524) , 
«рыцаря без страха и упрёка» 
('chevalier sans peur et sans repro
che') 

BAZ [Ьrez] м Бэз, Баз, см. BA
SIL 

ВЕА [Ьi:] ж Би, см. ВЕАТА, 
BEATRICE. Би Серенеон
действующее лицо в романе 
С. Льюиса «Главная улица» 
(1920) 

ВЕАТ [Ьi :t] ж Бит, см. BEA
TRICE 

ВЕАТА ['Ьi:t�] ж БИта, ранее 
Беата fлam. Ьеаtа - блаженная, 
счастливая/. Ср. нем. Beata, Bea
te. Дериват: ВЕА 

ВЕАТЕ ['Ьi: tr] ж БИте, см. BEA
TRICE 

BEATRICE ['Ьr�tns, 'Ьj�:tns] 
ж Беатрис, Бьетрис, традиц. 
БеатрИс, БеатрИса, БеатрИче 
fит. < лат. beatrix -тa, кто 
приносит счастье < beatus 
счастливый f. Беатриче- ге
роиня «llовой жизни» (1290) 
и «Божественной комедии» 
(1307-21) Данте. Беатриса
персонаж в комедии Шекспира 
«Много шума из ничего» (1598) . 
Беатрис Грешем - действующее 
лицо в романе А. Троллопа «Док
тор Торю> (1858) . Ср. фр. Beatri
ce, Beatrix, нем. Beatrice, Beatrix, 
русск. БеатрИса. Дериваты: ВЕА, 
ВЕАТ, ВЕАТЕ, ВЕАТТIЕ, 
ВЕА ТТУ, ВЕЕ, ВIСЕ, TRISSIE, 
TRIX, TRIXIE, TRIXY 

BEATRIX [Ъr�trrks, амер. 
'Ьi:�tnks] ж Беатрикс, БИатрикс, 
ранее БеатрИса fвар. ил. BEATRI
CE/. Беатриса- персонаж рома
нов У. М. Теккерея «История 



Генри Эсмонда» ( 1852) и «Вир
гинцы» (1857-59) 

ВЕАТПЕ, ВЕАТI'У ['Ьi:ti] 
ж БИтти, см. BEATRICE 

BEAVIS ['Ьi:VIs] м БИвне jфам. 
Beavis/ 

ВЕСК [bek] ж Бек, см. RE
BECCA 

ВЕСКУ ['bek1] ж Беки, ранее 
Бекки, см. REBECCA. Бекки 
Шарп - центральный персонаж 
в романе У. М. Теккерея «Яр
марка тщеславия» (1847-48) 

BEDE [Ьi :d] м Бид jдр.-англ. ил. 
Вёdа < Ьiddan -просить, мо-
лить/ 

BEDFORD [Ъedf;кl] м Бедфорд 
jфам. Bedford/ 

ВЕЕ [Ьi:] ж Би, см. ВЕА TRICE 
BEECHER ['Ьi :tJ;}] м БИчер 

fфам. Beecher/ 
BEL [bel] ж Бел, см. ARABEL

LA, BELINDA, ISABEL, ISA
BELLA 

BELAMY [Ъel;}mi] м Белами 
/вар. ил. BELLAMY/ 

BELINDA [bx'lшd;}, be'lшd;}, 
b;}'!md;}] ж БелИнда fпредпол. 
герм. происхождения; знач. пер
вого компонента неясно, второй 
компонент др.-вн. lindi - змея/. 
Белинда 1) персонаж в комедии 
У. Конгрива «Старый холостяк» 
(1693) 2) героиня поэмы А. По
па «Похищение локона» ( 1 714) . 
Белинда С мерк- действующее 
лицо в романе У. М. Теккерея 
«Пенденнис» (1848-50) . Ср. 
LINDA, нем. Belinda. Дериваты: 
BEL, BELL, LINDA, LINDY 

BELL [bel] ж Белл, см. ARA
BELLA, BELINDA, ISABEL, 
ISABELLA 

BELLA ['bel;}] ж Белла / 1 )  ит. ,  
исп. bella- красивая 2 )  дериват 
ил. ARABELLA, ISABEL, ISA
BELLA / . Белла Уилфер 
героиня романа Ч. Диккенса 
«Наш общий друг» (1865) . Бел
ла- персонаж в романе Т. Драй
зера «Американская трагедия» 
(1925) . Ср. нем. Ве11а, русск. Бел
ла 

BELLAМY [Ъel;}mi] м Беллами 

BEN 
fфр. beau, Ьеl -прекрасный, кра
сивый + ami -друг/ 

BELLE [bel] ж Белл / 1 )  фр. 
belle- красивая 2) дериват ил. 
ISABEL, ISABELLA, ISABEL
LE/ 

BEN [Ьеn] м Бен, см. BENE
DICT, BENJAMIN. Бен Пом
па - действующее лицо в рома
не Дж. Ф. Купера «Пионеры» 
(1823) . Бен Уинтроп -пер
сонаж в романе Дж. Элиот 
«Сайлас Марнер» (1861 ) .  Бен 
Ганн - персонаж романа 
Р. Л. Стивенсона «Остров со
кровищ» ( 1883) 

BENEDICK ['beшdxk] м Бене
дик jвар. ил. BENEDICT/. Бене
дикт - действующее лицо в ко
медии Шекспира «Много шума из 
ничего» (1598) 

BENEDICT [Ъeшdikt, 'Ьешt] 
w Бенедикт, Бенет, pauee Бене
дИкт /лат. Ьеnеdiсtus- бла
гословенный/. Ср. фр. Benoit, ит. 
Вenedetto, исп. Benedicto, Benito, 
нем. Benedikt, Benediktus, русск. 
БенедИкт, ВенедИкт, польск. 
Benedykt. Дериваты: BEN, BEN
NIE, BENNY, DIX, DIXIE 

BENEDICTA [,Ьеш' dxkt;}] ж Бе
недИкта fженск. к BENEDICT/. 
Ср. фр. Benoite, ит. Benedetta, 
исп. Benita, нем. Benedikta, русск. 
БенедИкта, ВенедИкта. Дериват: 
DIXIE 

BENIТA [b;}'ni:t;}] ж БенИта 
/исп . вар. ил. BENEDICTA/ 

BENJAMIN [Ъend.Jmmn, 
'bend;pm;)IJ] м Бенджамин, ранее 
Бенджамен, библ. ВениамИн 
fдр.-евр. BinyiimTn - бyкв. сын 
десницы (правой руки), т. е. лю
бимый сын/. В библии Вениа
мин -младший сын Иакова от 
Рахили, брат Иосифа. Бенджа
мин Чинц- персонаж в романе 
Т. Смоллетта «Приключения 
Перегрина Пикля» ( 1 751) . Сэр 
Бенджамен Бэкбайт - злобный 
сплетник, действующее лицо 
в комедии Р. Шеридана «Школа 
злословия» ( 1 777) . Ср. фр. Benja
min, ит. Beniamino, исп. Benja-
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BEN 
min, нем. Benjamin, русск. Вениа
мИн. Дериваты: BEN, BENJIE, 
BENJY, BENNIE, BENNY 

BENJIE, BENJY ['bend,)I] 
.м Бенджи, см. BENJAMIN. 
Бенджи ( Бенджамии) Ко.мп
сон- действующее лицо в романе 
У. Фолкнера «Шум и ярость» 
(1929) 

BENNET ['Ьешt] .м Беннет 
/вар. ил. BENEDICT/ 

BENNETT ['benrt] .м Беннетт 
/вар. ил. BENEDICT/ 

BENNIE, BENNY ['Ьеш] .м Бен
ни, см. BENEDICT, BENJAMIN 

BENTLEY ['Ьentii] .м Бентли 
/ фа.м. Bent1eyf. Бентли Драмл 
муж Эстеллы, героини романа 
Ч. Диккенса «Большие ожида
ния» (1861) 

BENTON ['bent;}n] .м Бентон 
fфа.м. Benton/ 

BERENGARIA [,beniJ'QE;}Л;), 
,bereiJ'QE;}ГI;), ,be(;)IJ'QE;)Гl;)] ж Бе
ренгЭрия, ранее Беренпiрия /ил. 
герм. происхождения (ер. др.-вн. 
bero - медведь + gёr - копьё; 
букв. рогатина)/. Королева Бе
ренгария- персонаж в романе 
В. Скотта «Талисман» ( 1825) 

BERENICE [,ben'na�si(:), а.мер. 
Ь;);'шs, 'Ь;}:шs, ,ber!'naisi] ж Бере
юiйси, БернИс, Бернис, библ. Ве
ренИка /лат. < др.-греч. Веrеni
kё- букв. та, кто приносит побе
ду/. В библии Вереника - сестра 
царя Агриппы, который в Кесарии 
судил апостола Павла. Ср. нем. 
Berenike, русск. ВеренИка, Веро
нИка 

BERKELEY ['ba:kii, а.мер. 
'b;}:kii] .м Баркли, Беркли fфа.м. 
Berke1ey/ 

BERKLEY ['ba:kii, а.мер. 'Ь;}:k1I] 
.м Баркли, Беркли jфа.м. Berk1ey/ 

BERNA ['Ь;};n;}] ж Берна, см. 
BERNARDINA. Ср. нем. Berna 

BERNADEТТE [,b;};n;}'det] 
ж Бернадетт fфр. дериват ил. 
Bemarde, женск. к Bernard, см. 
BERNARD/ . Ср. нем. Bemadett 

BERNARD ['b;};n;}d, а.мер. 
'Ь;}:na:d, 'b;};n;}d, ba:'na:d] .м Бер
нард, Бернард / 1 ) др.-англ. ил. 
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Beomheard < beom - поэт. че
ловек, воин, герой + heard -
твёрдый, смелый, стойкий 2) 
ст.-фр. ил. Bemard, др.-вн. Ber
nard < bero - медведь + hart
твёрдый, сильный, смелыйj. Ср. 
лат. Bernardus, фр. Bemard, ит. 
Bernardo, Bernardino, исп. Ber
nardo, Berna1, нем. Bemhard, Ba
rend, Berend. Дериваты: BAR
NEY, BARNIE, BERNEY, BER
NIE, NARDIE 

BERNARDINA [,b;}:na:' di:n;}, 
,b;};n;)'di:n;}] ж БернардИна 
Jженск. к BERNARD/ . Ср. нем. 
Bernharde, Bemhardine. Дериват: 
BERNA 

BERNARDINE [,b;}:na:'di :n] 
ж БернардИн Jвар. ил. BERNAR
DINA/ 

BERNEY ['Ь;}:ш] .м Берни, см. 
BERNARD 

BERNICE ['Ь;}:шs] ж Бернис 
/вар. ил. BERENICE/ . Дериват: 
BERNY 

BERNIE ['Ь;}:ш] .м Берни, см. 
BERNARD 

BERNY ['Ьа:ш] ж Берни, см. 
BERNICE 

BERRY ['ben] .м, ж Берри jсовр. 
англ. berry - ягода/ 

BERT [Ь;}:t] .м Берт, см. AL
BERT, BERTHOLD, BER
TRAM, CUTHBERT, EGBERT, 
ETHELBERT, GILBERT, HER
BERT, HUBERT, LAMBERT, 
ROBERT. Берт С.моллуейз
центральный персонаж в романе 
Г. Уэллса «Война в воздухе» 
(1908) . Ср. нем. Bert 

BERT [Ь;}:t] ж Берт, см. BER
THA 

BERTA ['b;};t;}] ж Берта / 1 )  вар. 
ил. BERTHA 2) дериват ил. AL
BERTA, ROBERTA и др. ,  окан
чивающихся на -berta/. Ср. нем. 
Berta, русск. Берта 

ВЕRТНА ['Ь;};8;}] ж Берта jне.м. 
ил. < др.-вн. Berahta < Ьеrаht
яркий, светлый/. Берта Мэзон 
Рочестер- персонаж в романе 
Ш. Бронте «Джен Эйр» (1847) . 
Ср. фр. Berthe, ит. ,  исп. Berta, 
нем. Berta, Bertha, русск. Берта. 



Дериваты: BERT, BERТIE, 
ВЕRТУ 

BERTHOLD ['b;}:th;юld, амер. 
'bert;}uld] м Бертхолд, Бертолд, 
ранее Бертольд jил. герм. проис
хождения (ер. др.-вн. Ьеrаht
яркий, блестящий + waltan 
управлять, править, иметь 
власть над кем-л. ;  букв. тот, кто 
правит в великолепии)/. Ср. 
нем. Bertold, Berthold . Дериват: 
BERT 

BERTIE ['Ь;}:ti] м Берти, см. 
ALBERT, BERTRAM, ETHEL
BERT, HERBERT, HUBERT, 
ROBERT. Бэрти Кэрфью 
персонаж в романе Дж. Гол
суорси «Серебряная ложка» 
(1926) 

BER11E ['Ь;}: ti] ж Берти, см. 
ALBERTA, BERTHA 

BERTRAM ['b;}:tf;}rn] м Бер
трам, ранее Бертрам jст.-фр. ил. 
Bertran, Bertrant < герм. (ер. др. 
вн .  Berahtram, Berahthraban < 
Ьеrаht- яркий, светлый + hra
ban - ворон)/. Бертрам -
граф Русильонский в пьесе Ше
кспира «Конец- делу венец» 
(1603) . Ср. INGRAM; фр. Ber
trand, ит. Bertrando, исп. Bertran, 
нем. Bertram. Дериваты: BERT, 
BERТIE, ВЕRТУ 

BERTRAND ('b;}:tr;}nd] м Бер
транд /вар. ил. BERTRAM/ 

ВЕRТУ ['Ь;}:ti] м Берти, см. AL
BERT, BERTRAM, ETHEL
BERT, HERBERT, HUBERT 

BERTY ['Ь;}:ti] ж Берти, см. 
ALBERTA, BERTHA 

BERYL ['Ьenl] ж Берил jсовр. 
англ. Ьeryl - берилл/ 

BESS (Ьеs] ж Бесс, см. ELIZA
BETH 

BESSIE, BESSY ['bes1] ж Бесси, 
см. ELIZABETH. Бесси
персонаж в романе Ш. Бронте 
«Джен Эйр» (1847) . Бесси Бэрд
жес- действующее лицо в пьесе 
Ш. О 'Кейси «Плуг и звёзды» 
(1926) 

ВЕТ [bet] ж Бет, см. ELIZA
BETH. Бет (Бетси) - персонаж 
в романе Ч. Диккенса «Приклю-
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BID 
чения Оливера Твиста» ( 1838) 

ВЕТН [ЬеО] ж Бет, см. ELIZA
BETH 

BETНUEL (ЬI'Oju:;}l] м БетьЮэл 
fдр.-евр. Bethii'ёl - бyкв. божий 
человек/ 

ВЕТSЕУ, BEТSIE, BETSY ('be
tsi] ж Бетси, см. ELIZABETH. 
Бетси Тротвуд - главное дей
ствующее лицо в романе Ч. Дик
кенса «Дэвид Копперфильд» 
(1850) 

ВЕТТ А ['Ьеt;}] ж Бетта, см. 
ELIZABETH 

ВЕТТЕ [bet, 'beti] ж Бетт, Бет
те, см. ELIZABETH 

ВЕТ11, ВЕТТIЕ ['bet1] ж Бетти, 
см. ELIZABETH. Ср. нем. Betti 

ВЕТТINА [be'ti :n;}] ж БеттИна 
jum. дериват ил. Elisabetta = 
ELIZABETH/. Ср. нем. Вettina 

ВЕТТINЕ [be'ti:n] ж Беттit:н, 
см. ELIZABETH 

ВЕТТУ ('beti] ж Бетти, см. 
ELIZABETH. Бетти- дочь Ле
мюэля Гулливера, героя рома
на Дж. Свифта «Путешествие 
Гулливера» (1726) . Бетти
действующее лицо в романе 
Г. Филдинга «История приклю
чений Джозефа Эндруса и его 
друга Абраама Адамса» ( 1 742) 

ВЕТТУАNN ['Ьetia:n] ж Бет
тиэнн, Беттианн /ВЕТТУ + 
ANN/ 

ВЕТТУЕ ('beti] ж Бетти, см. 
ELIZABETH 

BEULAH ('bju:l;}] ж БъЮла 
fдр.-евр. be'iilah- бyкв. замуж
няя/ 

BEV [Ьеv] м, ж Бев. см. BE
VERLEY, BEVERLY 

BEVERLEY, BEVERLY ('bev;}
II] м, ж Беверли jфам. Вeverleyj. 
Дериват: BEV 

BEVIS ('Ьevis, 'Ьi :VIs] м Бевис, 
БИвис jфам. Bevis/ 

BICE ['Ьi:ф] ж БИче, см. BEA
TRICE 

BIDDULPH ['Ьidлlf, 'b1d;}lt] 
м БИддалф, БИддулф / l )  фам. 
Biddulph 2) предпол. др.-англ. ил. 
*Beadwulf < Ьеаdu- поэт. бит
ва, бой + wulf- волк/ 
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BID 
BIDDY ['Ьrdr] ж Бiщди, см. 

BRIDGET. Бидди- действую
щее лицо в романе Ф. Берни 
«Эвелина, или Выход в свет 
молодой леди» (1 778) . Бидди 
Гарджери- персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Большие ожида
ния» (1861) 

BILL [brl] м Билл, см. WIL
LIAM. Билл- один из младших 
детей Чарльза Примроза, персо
наж в романе О. Голдсмита 
« Векфильдский священник» 
( 1 766) . Билл Сайке- дейст
вующее лицо в романе Ч. Дик
кенса «Приключения Оливера 
Твиста» (1838) 

BILLIE ['brlr] м БИлли, см. WIL
LIAM 

BILLIE ['brh] ж БИлли, см. 
WILHELMINA 

BILLIJEAN ['Ьrhd;)i:n] ж БИл
лиджин /BILLIE + JEAN/ 

BILLY ['Ьrlr] м БИлли, см. WIL
LIAM. Билли- сын Памелы, ге
роини романа С. Ричардсопа 
«Памела, или Вознаграждён
ная добродетель» ( 1 740) . Бил
ли Керби-персонаж в рома
не Дж. Ф. Купера «Пионеры» 
(1823) 

BINA ['Ьаш;�] ж Байна, см. SA
BINA. Ср. нем. Вina 

BINA ['Ьi :n;�] ж БИна, см. CO
LUMBINA, JACOBINA 

BIRD [b;�:d] м, ж Берд fфам. 
Bird/. Дериват: BIRDIE 

BIRDIE ['b;�:dr] м, ж Берди, см. 
BIRD 

BIRON [Ьr'ru:n, br'r:ш] м Бирун, 
Бирон fфр. фам. Biron/. Бирон
персонаж комедии Шекспира 
«Бесплодные усилия любви» 
(1594) 

BLAINE [Ьlern] м Блейн fфам. 
Blaine/ 

BLAIR [Ьlе;�] м Блэр fфам. 
Blairj. Употр. гл. обр. в Шотлан
дии и Канаде 

BLAKE [Ьlerk] м Блейк jфам. 
Blake/ 

BLANCH, BLANCНE [Ьla:ntSJ 
ж Бланш, Бланч fфр. Вlanc
he < ст.-фр. Ьlanc, Ьlanche-

50 

белый, белая/. Бланка Испан
ская - персонаж в хронике Ше
кспира «Король Джон» (1596) . 
Бланш - действующее лицо в 
ромапе У. М. Теккерея « Приклю
ченил Филиппа» (1861--62) . 
Бланш - центральный персо
наж пьесы Дж. Б. Шоу «Дома 
вдовца>> ( 1892) . Ср. ALBINA, 
CANDIDA, ит. Bianca, исп. 
Blanca, нем. Blanka 

BLISS [Ьlrs] ж Блисс fсовр. 
апгл. Ьliss - блаженство, сча
стье/ 

BLODWEN ['Ьl:>dwrn] ж Бло
дуэн fвалл. ил. ;  букв. белый цве
ток/. Блодуэн- действующее ли
цо в романе А. Кронина «Цита
дель» (1937) 

BLOSSOM ['Ьl:>s;�m) ж Бл6с
сом fсовр. англ. Ьlossorn- цвeт, 
цветение, расцвет f 

BL УТН [Ьlar, Ьlare) м, ж Блай, 
Блайт /вар. ил. BL УТНЕ/ 

ВLУТНЕ [Ьlаrб] м, ж Блайд 
jсовр. англ. Ьlithе -весёлый, 
счастливый/ 

BOAZ ['b;�urez, 'Ь;�и:!z] м Боуаз, 
библ. Вооз /др.-евр. имя/. В би
блии Вооз- муж Руфи, прадед 
царя Давида 

ВОВ [Ь:>Ь] м Боб, см. RO
BERT. Боб (Роберт) Сингль
топ - центральный персонаж 
романа Д. Дефо «Капитан Син
гльтон» ( 1 720) . Боб Акр 
действующее лицо в комедии 
Р. Шеридана «Соперпики» ( 1 775) 

ВОВВЕ ['Ь:>Ьr] ж Боббе, см. 
ROBERTA 

BOBBI ['oobr] ж Бобби, см. 
ROBERTA 

BOBBIE ['Ь:>Ьr] м Бобби, см. 
ROBERT. Бобби Феррар- пер
сонаж в романе Дж. Голсуор
си «В ожидании» (1931)  

BOBBIE ['oobr] ж Бобби, см. 
ROBERTA, ROBINA 

ВОВВУ ['b:>br] м Бобби, см. 
ROBERT. Бобби Шенди
старший брат Тристрама, героя 
романа Л. Стерпа «Жизпь и мне
ния Тристрама Шенди, джентль
мена» (1767) 



ВОВВУ ['Ь:>Ь1] ж Бобби, см. 
ROBERTA, ROBINA 

BOLTON ['bault�] м Боултон 
fфам. Boltonf 

BONAR ['rona] м Бонар fфам. 
Bonarj 

BONIFACE ['roшfe1s] м Бони
фейс, традиц. Бониф8ций /лат. 
bonum- добро, блаrо + fа
сеrе- делать, совершать/. Ср. 
нем. Bonifatius, Bonifaz, русск. 
Бонифатий 

ВОNПА [ba'ni: ta] ж БонИта 
fисп. Ьоnitа- хорошенькая, ми
лая, изящная < лат. bona
хорошая, добрая/ 

BONNШ, BONNY, BONNYE 
['rош] ж Бонни fфр. Ьоn
хороший, добрый < лат. bo
nus + уменьш. суф. -ie, -у/. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

BOON [Ьu:n] м Бун fфам. 
Boon/ 

BOONE [bu:n] м Бун fфам. 
Boone/ 

ВООТН [Ьu:б] м Буд fфам. 
Booth/ 

BORIS ['rons, амер. 'bauns, 
'rons] м Борис, Боурис fрусск. ил. 
Борис/ . Борис Годунов-русский 
боярин, царь ( 1598-1605) , персо
наж трагедии А .  С. Пушкина 
«Борис Годунов» (1825) и одно
имённой оперы (1868--69) 
М. П. Мусоргского. Ср. рум. ,  
нем. Boris, болг. Борис, слов. ,  
венг. Boris 

BOTOLPH ['b:>blf, 'rotalf] м Бо
толф jвар. ил. BIDDULPH/ 

ВОУСЕ (ro1s] м Бойс fфам. 
Во усе/ 

BOYD [ro1d] м Бойд fфам. 
Boyd/. Употр. гл. обр. в Шотлан
дии 

BRAD [brred] м Брэд, Б рад, см. 
BRADLEY 

BRADFORD ['brredfad] 
м БрЭдфорд, БрЭ.Дфорд fфам. 
Bradford/ 

BRADLEY ['brredli] м БрЭдли, 
Брадли fфам. Bradley/. Брэдли 
Хэдстон- действующее лицо 
в романе Ч. Диккенса «Наш об
щий друг» ( 1865) . Употр. гл. обр. 

B R I  

в США, Канаде и Австралии. Де
риват: BRAD 

BRADY ['bre1d1] м Брейди 
fфам. Brady/ 

BRAM [brrem] м Брэм, Брам, 
см. ABRAHAM, ABRAM 

BRAND [Ьrrend] м Брэнд, 
Бранд, см. НILDEBRAND. Ср. 
нем. Brand 

BRANDAN ['Ьrrendan] м 
БрЭндан, Брандан /вар. ил. 
BRENDAN/. Употр. гл. обр. 
в Ирландии 

BRENDA ['Ьrenda] ж Бренда 
/ предпол. женск. к BRAND 
< др.-сканд. brandr- мeчj. 
Бренда- персонаж в романе 
У. М. Теккерея «Приключения 
<Рилиппа» (1861--62) 

BRENDAN ['Ьrendan] м Ерен
дан fирл. Brenainn - бyкв. тот, 
кто живёт возле маяка, сигналь
ной башни/. Употр. гл. обр. в Ав
стралии 

BRENТ [brent] м Брент fфам. 
Brent/. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

BRET [bret] м Брет fфам. Bret/ 
ВRЕ1Т [Ьret] м Бретт fфам. 

Brettj. Употр. гл. обр. в Австра
лии 

BREWER ['Ьru(:)a] м Бруэр 
fфам. Brewer/ 

BREWSТER ['bru:sta] м Бру
стер jфам. Brewster/ 

BRI [bra1] м Брай, см. BRIAN 
BRIAN ['Ьraian] м Брайан, ра

нее Бриан fпредпол. кельт. 
brigh- cилaj. Брайан <Рицпа
трик- персонаж в романе 
Г. <Рилдинга «История Тома 
Джонса, найдёныша» ( 1749) . Де
риват: BRI 

BRICE [bra�s] м Брайс /Brice, 
ил. кельт. происхождения, ер. 
валл. brys- быстрый, скорый/ 

BRIDE [braid] ж Брайд /вар. 
ил. BRIDGET/ 

BRIDGET ['bnd31t, амер. 'Ьnd-
3et, 'bnd31t] ж БрИ:джет, ранее 
БриджИт и БригИтта fирл. Brig
hit, Brigit < кельт. brigh- cилaf. 
Бриджет- мать Тома Джон
са, героя романа Г. <Рилдинга 
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BRI 

«История Тома Джонса, най
дёныша» ( 1 7  49) . Бридже т 
Мейпл - действующее лицо в ро
мане Т. Смоллетта «Приключе
ния сэра Ланселота Гривза» 
( 1 762) . Ср. фр. Brigide, Brigitte, 
ит. ,  исп. Brigida, нем. Brigitta, 
Brigitte, швед. Birgit, Birgitta. Де
риваты: BIDDY, BRIDIE, BRI
TA 

BRIDIE ['brшd1] ж Брайди, см. 
BRIDGET 

BRIGID ['bпd31d] ж БрИджид 
jвар. ил. BRIDGET/ 

BRIGIТ ['bпd31t] ж БрИджит 
jвар. ил. BRIDGET/ 

BRIGIТТE ['br1d31t, bп'd31t] 
ж БрИджитт, БриджИтт jнем. ил. 
Brigitte = BRIDGET/ 

BRITA ['Ьri(:)t:J] ж БрИта, см. 
BRIDGEТ. Ср. ием. Brita, Brit
ta 

BRIТ ANNIA [br!'trenj:J] ж Бри
таннья, традиц. Бритапия /лат. 
Вritаnniа- Британия (одно из 
древних названий современной Ан
глии)/ 

BROCK [br:)k] м Брок jфам. 
Brockj 

BRONWEN ['bf:)nwш] ж Бр6-
нуэн jвалл. Bronwen - бyкв. бе
лая грудь/ 

BRONWYN ['br:)nwш] ж Бр6-
нуин jвар. ил. BRONWEN/ 

BROOKS [bruks] м Бруке 
jфам. Brooks/ 

BRUCE [bru:s] м Брус, традиц. 
Брюс jфам. Brucej. В Шотландии 
это имя стало употребляться 
в конце Х1Х в. как личное в честь 
Роберта Брюса (1274 - 1329) , 
освободителя и короля Шотлан
дии. Употр. гл. обр. в Австралии 
и США . Дериват: BRUCIE 

BRUCIE ['Ьru:s1] м Бруси, см. 
BRUCE 

BRUNHILD ['bru:nh!ld, 'Ьru:n
h!lt] ж Брунхилд, Брунхилт, 
традиц. БрунгИльда jср.-вн. 
Brunhilt < др.-вн. Brunihilt < 
brunja - кольчуга, броня + 
hiltja- битвa; букв. сражающая
си в кольчуге/. Брунгильда 
персонаж древних германских 
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сказаний. В «Песни о Нибелун
гах» Брунгильда - юная и сме
лая королева Исландии. Ср. нем. 
Brunhild, Brunhilde. Дериваты: 
НILDA, HYLDA 

BRUNHILDE [brun'h!ld:J, 'brun
,h!ld:J] ж Брунх�лде, Брунхилде, 
традиц. Брунгильда /вар. ил. 
BRUNHILD/. Дериваты: НIL
DA, HYLDA 

BRUNO ['bru:n:Ju] м Бруно 
jнем. ил. Bruno < др.-вн. briln
коричневый/. Ср. нем. ,  ит. Bruno 

BRUTUS ['Ьru:t:Js] м Брутус, 
традиц. Брут jлат. Brutus
Бpyт (когномен в роде Юлиев 
(1 в.  до н. э . )  < Ьrutus- тяжё
лый; тупой, глупый/ 

BRYAN ['brш:Jn] м Брайан /вар. 
ил. BRIAN/. Брайан Хокшо 
школьный товарищ Генри Эсмон
да, героя романа У. М. Теккерея 
«История Генри Эсмонда» 
(1852) 

BRYCE [bra1s] м Брайс jвар. ил. 
BRICE/ 

BRYNHILD ['brшhild, 'Ьпnhilt] 
ж БрИнхилд, БрИнхилт, традиц. 
БрунгИльда jвар. ил. BRUN
НILD/ 

BRYONY ['Ьrai:Jш] ж Брайони 
jсовр. англ. Ьrуоnу- бриония 
(назв. цветка) / 

BUCKLEY ['bлkl!] м Бакли 
jфам. Buckley/ 

BURKE [b:J:k] м Берк jфам. 
Burke/ 

BURL [b:J:l] м Берл, см. BUR
LEIGH 

BURLEIGH ['Ь:J:!I] м Берли 
jфам. Burley/. Дериват: BURL 

BURT [b:J:t] м Берт jl) предпол. 
фам. Burt 2) дериват ил. BUR
TON/ 

BURTON ['Ь:J:tn] м Бертон 
jфам. Burtonj. Бэртон Бэрлей 
действующее лицо в романе 
Т. Драйзера «Американская тра
гедия» (1925) . Дериват: BURT 

BUТТERCUP ['bлt:Jkлp] ж Бат
теркап jсовр. англ. Ьuttеrсuр
лютик/ 

BYRD [b:J:d] м, ж Берд jфам. 
Byrd/. Дериват: BYRDIE 



BYRDIE ['Ьа:d1] м, ж Берди, 
см. BYRD 

BYRON ['Ьюаr:т, амер. 'Ьюrаn] 
.w Байрон fфам. Byronf. Популяр
ность имени поддерживается 
широкой известностью поэта 
Байрона. Байрон Сноупс 
главное действующее лицо в ро
мане У. Фолкнера «Город» ( 1957) 

с 
CADDIE, CADDY ['kred1] 

ж Кадди, К:Эдци, см. CAROLI
NE. Кедди Джеллиби- главное 
действующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Холодный дом» 
(1853) 

CADEL ['kredl, ka'del] м Кадел, 
Кадел fвалл. < кельт. саd 
битва, бой/ 

CADELL ['kredl, ka'del] м Ка
делл, Каделл jвар. ил. CADEL/ 

CADENCE ['ke1d:ms] ж Кей
денс jсовр. англ. саdеnсе- ритм, 
такт/ 

CADMUS ['kredmas] м Кадмус, 
традиц. Кадм /лат. < др.-греч. 
Kadmos < финик. ;  букв. восточ
ный/. В древнегреческой мифоло
гии Кадм - сын тирского царя 
Агенора, основатель и царь Фив; 
ему приписывается введение ал
фавита в Греции 

CADOGAN [ka'dлgan] м КадЬ
ган fвалл. < кельт. саd - битва, 
бой; букв. малый бой, бой мест
ного значения/ 

CADW ALADER [kred'w:>lada] 
м Кадубладер fвалл. < кельт. 
саd - битва, бой + gwаlаdr
распорядитель; букв.  тот, кто 
расставляет войска к бою/ 

CADW ALLADER [kred'w:>lada] 
м Кадублладер fвар. ил. CAD
WALADER/. Кадуолладер Краб-
три - персонаж в романе 
Т. Смоллетта «Приключения 
Перегрина Пикля» ( 1 751) 

CAELIA ['si: l1a] ж СИлия /вар. 
ил. CELIA/ 

CAESAR ['si :za] м СИ:зар, тра-

CA L 
диц. Цезарь jлат. caesaries 
гycтыe кудри, длинные волосы; 
букв. кудрявый, длинноволо
сый/. Цезарь - когномен в рим
ском роде Юлиев, из которых 
наиболее известен Гай Юлий Це
зарь (JOQ--44 до н. э . ) . В Новом 
завете апостола Матфея назы
вают кесарем, т.е. наместником 
бога. Ср. фр. Cl:sar, um. Cesare, 
исп. cesar, рум. Cezar, нем. Cii
sar, русск. Цезарь, польск. Cezary 

CAIRINE ['kюari:n] ж Кайрин 
fшотл. вар. ил. CATHERINE/ 

CAL [krel] м Кэл, Кал, с.м. 
CALVIN 

CALDERON ['k:>: ldaran, 'k:>
ldaran, 'kreldaran] м Кблдерон, 
Калдерон fфам. Calderonf 

CALE [kell] м Кейл, см. CA
LEB 

CALEB ['kelleb] м Кейлеб, ра
нее калеб, библ. халев fдр.-евр. 
kаlёЬ -собака; перен. верный, 
преданный/. В библии Халев 
сын Иефонниин из колена Иудина, 
один из людей, посланных Мои
сеем в землю Ханаанскую, Калеб 
Вильямс - герой романа У. Год
вина «Вещи как они есть, или 
Приключения Калеба Вильямса» 
( 1 794) . Калеб Смит - скряга, 
центральный персонаж романа 
Г. Бичер-Стоу «Олдтаунские 
старожилы» (1869) . Употр. гл. 
обр. в Шотландии и США. Дери
ват: CALE 

CALLIOPE [ka'laiapl, kre'lюap1] 
ж Каллайопе, традиц. Каллибпа 
/лат. Calliope, Calliopea < др.
греч. kallos- кpacoтa + 
орs -голос; букв. прекрасно
голосая/. В древнегреческой мифо
логии Каллиопа - муза поэзии, 
мать Орфея, упоминаемая в 
стихах римского поэта Пропер
ция ( ок. 49-15 до н. э . )  

CALVERT ['krelva(:)t, 'k:>:lvat] 
м Калверт, Кблверт fфам. Cal
vert/ 

CALVIN ['krelvш] м Калвин, 
К:Элвин jфр. Cauvin или Chau
vin; ер. лат. calvus -лыcыйf. 
Калвин - главное действующее 
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CAL 

лицо в романе У. Фолкнера 
«Свет в августе» (1932) . Ср. 
ит. ,  исп. Calvino. Дериват: CAL 

CALVINA ['krelvш:�] ж Каnви
на, К:Элвина fженск. к CALVIN/ 

CAМERON ['krem:л-gn] м Ка
мерон fфам. Cameron/. Употр. 
гл. обр. в Шотландии, Канаде 
и Австралии 

CAMILLA [k:�'mll:�] ж КамИл
ла fлат. саmillа -девушка из 
почтенной семьи /. Камилла - ]) 
предводительница конницы валь
сков в поэме Вергилия «Энеида» 
( 19 до н. э . )  2) персонаж романа 
Дж. Лили «Эвфуэс и его Ан
глия» (1580) . Ср. фр. Camille, 
um. Camilla, Camille, исп. Cami
la, нем. Camilla, Kamilla, русск. 
КамИлла 

CAMILLE [k:�'mi:l] ж КамИлл 
fфр. вар. ил. CAMILLA/ 

CAМPBELL ['kremЬl] м 
Кэмблл, Камбелл fфам. Camp
bell/ 

CANDACE [kren'delSl, амер. 
'krend;}si: , kren'deisi] ж Кандейсе, 
К:Эндаси, библ. Кандакия fлат. 
< др.-греч. Каndаkё- титул 
эфиопских царицf. В библии 
Кандакия - жена вельможи 
эфиопиянина, которого кре
стил апостол Филипп. Кэндейси 
Компсон - главное действующее 
лицо в романе У. Фолкнера 
«Шум и ярость» ( 1929) . Дерива
ты: CANDI, CANDY 

CANDI ['krend1] ж Канди, 
К:Энди, см. CANDACE 

CANDШA ['krendid:�] ж Кан
дида, традиц. КандИда /лат. 
candida -ослепительно белая, 
блистаютая красотой, сияю
щая, лучезарная/. Кандида 
героиня одноимённой пьесы 
( 1894) Дж. Б. Шоу. Ср. ALBI
NA, BLANCH, нем. Candida. 
Дериват: CANDY 

CANDY ['krend1] ж Канди, 
К:Энди, см. CANDACE, CANDI
DA 

CANUTE [k:�'nju:t] м КаньЮт 
fдр.-сканд. ил. Kniitr - бyкв. че
ловек знатного, благородного 
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происхождения/. Ср. нем. Ka
nut, швед. ,  норв. Knut, датск. 
Knud 

САР [krep] м Кап, Кэп, см. 
CASPAR 

CARA ['ka:r;}j ж Кара fит. ,  
исп. cara -дорогая, милая, лю
бимая /, см. CAROLINE 

CARADOC [k:�'rred:�k] м Кара
док fвалл. Caradwg - бyкв. лю
бимый/. В рыцарских романах 
о короле Артуре (Xll/- XJV 
вв. )  Карадок - один из рыцарей 
Круглого стола 

CAREN [k:�'ren, амер. 'ka:r;}nj 
ж Карен, Карен /вар. ил. KA
REN/ 

CAREY ['kE<�ГI] м, ж К:Эри 
fфам. Careyf 

CARINA [k:�'ri :n;}] ж КарИна 
fит. carina - хорошенькая, ми
лая/. Ср. нем. Carina, Karina, 
русск. КарИна 

CARL [ka:l] м Карл fнем. ил. 
Carl, Karl < др.-вн. karl ( = др.
англ. сеоrl) - человек, муж, см. 
CHARLES/. Герцог Карл 
действующее лицо в романе В. 
Скотта «Квентин Дорвард» 
(1823) . Ср. лат. Carolus, фр. 
Charles, ит. Carlo, исп . ,  порт. 
Carlos, рум. Carol, датск. ,  швед. 
Carl, Karl, норв. Carl, русск. 
Карл, чешек. Karel, польск. Ka
rol, венг. Karoly. Употр. гл. обр. 
в Англии и Уэльсе 

CARLA ['ka:l:�] ж Карла 
fженск. к CARL/. Ср. нем. Kar
la, Carla. Употр. гл. обр. в Ан
глии и Уэльсе. Дериваты: CAR
LY, KARLIE 

CARLEEN, CARLEN, CAR
LENE [ka:'li:n] ж КарлИн fирл. ,  
женск. к CHARLES/ 

CARLETON ['ka:ltж] м Карл
тон fфам. Carleton/ 

CARLILE, CARLISLE [ka:'lюl, 
'ka:'laii] м Карлайл, Карлайл 
fфам. Carlisle/ 

CARLOS ['ka: l;,s] м Карлос 
fисп. вар. ил. CHARLES/. Ср. 
нем. Carlos 

САRLОТТ А [ka:'bl;}] ж Кар-



л6тта fит. вар. ил. CHARLOT
TE/ 

CARLTON ['ka:lt:m] .м Карл
тон fфа.м. Carlton/ 

CARLY ['ka: II] ж Карли, с.м. 
CARLA. Употр. гл. обр. в Ав
стралии и Канаде 

CARLYLE [ka:'latl, 'ka:'latl] 
.м Карлайл, Карлайл fвар. ил. 
CARLILE/ 

CARMEL ['ka:mel, 'ka:mэl] 
ж Кармел fдр.-евр. Karmel � 
букв. виноградник/ 

CARMELA [ka:'mel:J] ж Кар
мела / 1 )  исп. вар. ил. CARMEN 
2) вар. ил. CARMEL/ 

CARMEN ['ka:m:Jn] ж Кар
мен, традиц. Кармен fлат. car
men � песня/ . Кар .мен � 1) ге
роиня однои.мённой новеллы 
(1845) П. Мериме 2) героиня 
однои.мённой оперы (1875) Ж. 
Бизе по этой новелле. Ср. исп. 
Carmen. Употр. гл. обр. в США 

CARМICHAEL [ka:'matkэ!] 
.м Кармайкл fкельт. Caer Мiс
hаеl � букв. крепость Михаила/ 

CAROL ['krer�l] .м, ж КЭрол, 
Карол fлат. Carolus, см. CARL, 
CAROLINE/. Кэрол Кенни
кот � героиня романа С. Льюи
са «Главная улица» (1920) . Ср. 
нем. Carola, Karola 

CAROLA ['krerэi:J] ж Карола 
fит. ,  женск. к Carlo = CARL f. 
Ср. CAROLINE, нем. Carola, 
Karola 

CAROLANNE ['krer�l'ren] 
ж КЭроланн, Кароланн /CA
ROL + ANNE/ 

CAROLE ['krer:Jl] ж Карол 
fвар. ил. CAROL/ 

CAROLENE [krer:J'li :n] ж Ка
ролИн fвар. ил CAROLINE/ 

CAROLINA [,krer:J'laш:J] ж Ка
ролайна fит. ,  жеиск. к Car
lo = CARL/. Ср. CAROLINE. 
Дериват: LINA 

CAROLINE ['krer:Jlaш, 'krerlaш, 
'krer:Jlш] ж Каролайн, КЭролайн, 
Каролин, ранее КаролИна 
fфр. < ит. Carolina, с.м. CARO
LINA/. Каролайн � сестра Чар
льза Грандисона � героя романа 

CAS 

С. Ричардсона «История сэра 
Чарльза Грандисона» ( 1 7  54) . 
Каролина Хелстоун � персонаж 
в романе Ш. Бронте «Шерли» 
(1849 ) .  Леди Кэролайн Понте
фракт � действующее лицо в 
пьесе О. Уайлда «Женщина, не 
стоящая внимания» (1893) . Ср. 
CAROLINA, исп . ,  порт. Caroli
na, нем. Karoline, Caroline, 
русск. КаролИна, чешек. Karoli
na. Дериваты: CADDIE, CAD
DY, CARA, CARRIE, CAR
RY 

CAROLYN ['krer:Jlш] ж Каро
лин, КЭролин fвар. ил. CAROLI
NE/ 

CARRIE ['kren] ж КЭрри, с.м. 
CAROLINE 

CARROL ['krer�l] .м ,  ж КЭр
рол, Каррол fвар. ил. CAROL/ 

CARROLL ['krer�ll .м, ж КЭр
ролл, Карролл /вар. ил. CAROL/ 

CARRY ['kreп] ж КЭрри, с.м. 
CAROLINE 

CARSON ['ka:sn] .м Карсон 
jфам. Carson/ 

CARTER ['ka:t:J] .м, ж Картер 
fфа.м. Carterj 

CARY ['kE:JП] .м, ж КЭри fфа.м. 
Cary/ 

CARYL ['krerl1] ж Карил, 
КЭрил jвалл. ;  букв. любовь/ 

CARYLL ['krerд] ж Карилл, 
КЭрилл /вар. ил. CARYLJ 

CAS [kres] ж Кас, с.м. CAS
SANDRA 

CASEY ['kelSl] .м Кейси 
f кельт. ;  букв. доблестный/ 

CASEY ['ketst] ж Кейси, с.м. 
CATHERINE 

CASIMIR ['kreztmtr, 'krestmtr] 
м Казимир, Касимир, традиц. 
КазимИр fслав. ;  букв. объяв
лять, обнародовать мир/. Ср. 
порт. Casimiro, нем. Kasimir, 
польск. Kazimierz, русск. Кази
мИр. Дериват: CAZ 

CASPAR ['kresp:J] .м Каспар, 
ранее Каспар fпредпол. от др.
перс. слова со значением казна
чей f .  Каспар Гудвуд � цент
ральный персонаж в романе 
Г. Джей.мса «Женский пор-
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CAS 
трет» (1881) .  Ср. GASPAR, 
фр. Gaspard, ит. Gasparo, нем. 
Kaspar, русск. Гаспар. Дериват: 
САР 

CASPER ['kresp;�] м Каспер 
/вар. ил. CASPAR/ 

CASS [kres] ж Касс, см. CAS
SANDRA 

CASSANDRA [k;�'srendrn] ж 
Кассандра /лат. < др.-греч. 
Kassandra- бyкв. та, которая 
ловит мужчин / .  В древнегрече
ской мифологии Кассандра 
троянская пророчица, дочь При
ама и Гекубы, персонаж поэмы 
Гомера «Илиада», трагедий Эс
хила и Еврипида. Кассандра 
действующее лицо в пьесе Ше
кспира « Троил и Крессида» 
( 1602) . Кассандра Уилкинс 
персонаж в романе Дж. Дос 
Пассоса «Манхэттен» ( 1925) . 
Дериваты: CAS, CASS, CAS
SIE, SANDI, SANDY 

CASSIDY ['krestdt] м Кассиди, 
КЭесиди /кельт.; букв. иску
сный 

CASSIE ['krest] ж Касси, см. 
CASSANDRA 

CASSIOPEIA [,krest;�'pi(:);�, 
,krest;�u'pi(·}�] ж КассиопИ:я, тра
диц. Кассиопея /лат. Cassio
pe < др.-греч.f .  В древнегрече
ской мифологии Кассиопея 
супруга Кефея, мать Андромеды 

CASSIUS ['krest;�s, 'kreфs, 
амер. 'kreJI;�s, 'kreJ;�s, 'kreы;�s] 
м Кассиус, Кассьюс, Кашиус, 
Кашус, традиц. Кассий /лат.;  
римское родовое имя ( VI в.  до 
н. э . - 1 в. н. э . ) f .  Кассий, за
говорщик против Юлия Це
заря, действующее лицо в тра
гедии Шекспира «Юлий Цезарь» 
( 1599) 

GASTOR ['ka:sta] м Кастор 
/лат. Castor < др.-греч.;  букв.  
бобр/ . В древнегреческой мифо
логии Кастор - сын Леды, брат 
Поллукса. Кастор и Поллукс 
близнецы, известные как Диоску
ры (букв. «сыновья Зевса») ; от
цом Кастора считается Тинда
рей, а отцом Поллукса - Зевс, 
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отсюда Кастор - смертен, а 
Поллукс - бессмертен 

САТ [kret] ж Кэт, см. CATHE
RINE 

CAТНARINA [,kreea'ri:n;�] ж 
КатарИна fвар. ил. CATHE
RINE/ 

CATHARINE ['kree�n] ж 
КЭтрин, Катарин, ранее КатарИ
на /вар. ил. CATHERINE/ 

CATHERINA [kreG;�'ri :n;�, 
kree;�'raш;�] ж КатерИна, Кате
райна /вар. ил. CATHERINE/ 

CAТНERINE ['kree�шJ ж 
КЭтрин, Катерин, традиц. 
ЕкатерИна fфр. Catherine < лат. 
Catharina, Katerina < др.-греч. 
Aikaterine, Aikaterina < kаthа-
rоs - чистый/. Ср. ит. Caterina, 
исп. Catalina, рум. Eкaterina, 
нем. Katharina, швед. Catherine, 
Katarina, датск. Karen, Karin, 
русск. ЕкатерИна, болг. Екатери
на. Дериваты: CASEY, САТ, 
САТНIЕ, САТНУ, САТТУ 

CATHIE ['kreet] ж КЭти, см. 
CATHERINE 

CATHLEEN ['kreeli:n] ж 
КЭтлин, Катлин /вар. ил. КАТН
LЕЕN/ 

CATНRYN ['kreeпn] ж 
КЭтрин, Катрин fвар. ил. 
KATHRYN/ 

САТНУ ['kreet] ж КЭти, Кати, 
см. CATHERINE. Кэти Лин
тон - персонаж в романе Э. 
Бронте «Грозовой перевал» 
(1847) 

САТО ['kett;�u] м Кейто, тра
диц. Катон /лат. Саtо 
когномен в роде Порциев (Ill-
1 вв. до н. э.)/. Катон Млад
ший - древнеримский политиче
ский деятель, противник Це
заря, неоднократно упоминае
мый в произведениях Цицерона, 
Саллюстия, Горация, Сенеки, 
Лукиана и Петрония 

CAТRIONA [k;�'tп;�n;�, kre'tп
;�n;�, k;�'tri:n;�] ж КатрИона, Ка
трИна fшотл. вар. ил. CATHE
RINE/. Катриона - главный 
персонаж в одноимённом романе 
(1893) Р. Л. Стивенсона 



САТТУ ['kretl] ж КЭтти, Кат
ти, см. CATHERINE 

CAVAN ['krev:ш] м Каван 
jфам. Cavan/ 

CAZ [krez] м Каз, см. CASI
MIR 

СЕС [ses] м Сес, см. CECIL 
CECELIA [s;)'si : lj;), S;)'si :li;)] 

ж Сес:Илья, Сес:Илия /вар. ил. 
CECILIA/ 

CECIL [' sesl, 'sesй, 'ыsl, 'sisil, 
амер. 'si :s1l, 'ses1l, 'sisil] м Сесил, 
СИсил, традиц. ЦецИлий 
/лат. Саесilius- Цецилий (рим
ское родовое имя ( ///- 1  вв. 
до н. э.) < саесus-слепой, незря
чий/. Сесил Грэхем - действую
щее лицо в пьесе О. У айлда 
«Веер леди Уиндермир» (/892) . 
Ср. датск. Cecil. Дериваты: СЕС, 
CEESE, CIS 

CECILE ['ses1l, 'sesl, 'sesi:l] 
ж Сесил jфр. вар. ил. CECILIA/ 

CECILIA [s!'ыlj;), S;)'silj;), s!'s!l!;), 
амер. s!'sili;), s!'sйj;)] ж СесИлья, 
СесИлия, традиц. ЦецИлия 
jженск. к CECIL/. Сесилия 
Гонтлет - персонаж романа Т. 
Смоллетта «Приключения 
Перегрина Пикля» (1751) . Сеси
лия Бобстер - действующее ли
цо в романе Ч. Диккенса «Жизнь 
и приключения Николаса Никль
би» (/839) . Ср. лат. Caecilia, 
фр. Cecile, ит. Cecilia, нем. Ciici
lia, Ciicilie, Ziizilie, русск. ЦецИ
лия, КикИлия, польск. Cecylia. Де
риваты: CEELEY, CIS, CISSIE, 
CISSY, SIS, SISSIE, SISSY 

CECILY ['slSili, 'ses1li] ж Сеси
ли /вар. ил. CECILIA/. Сесили 
Кардью - действующее лицо 
в пьесе О. Уайлда «Как важно 
быть серьёзным» ( 1895) . Сесили 
Болдуин - главный персонаж 
в романе Дж. Дос Пассоса 
«Манхэттен» (/925) 

CEDRIC ['si :dпk, 'sedr1k] 
м СИдрик, Седрик jпредпол. от 
др.-англ. имени Cerdic, Ceredig 
со значением любезный, ми
лый/. Седрик - свободолюбивый 
сакс в романе В. Скотта «Ай
венго» ( 1820) 

СНА 
CEELEY ['si : li] ж СИли, см. 

CECILIA 
CEESE [si:s] м Сие, см. CECIL 
CELESTE [s!'lest] ж Селест 

jфр. Celeste < лат. саеlеstis 
небесный/ 

CELESTINE ['sel1staш, ы'le
staш, s!'lestш, амер. s!'lestш, 'seli
staш] ж Селестайн, Селестайн, 
Селестин, ранее СелестИна и Це
лестИна jфр. Celestine < лат. 
Caelestine- бyкв. небесная, бо
жественная/. Ср. CELIA, нем. 
COlestine, русск. ЦелестИна, Ке
лестИна 

CELIA ['si:lj;), 'si:l!;)] ж СИлья, 
С:Илия, ранее Селия fит. Celia < 
лат. Caelia, женск. к Cae
lius < саеlum-небесный свод, 
небо/. Селия - персонаж коме
дии Шекспира «Как вам это пон
равится» (1599) . Ср. фр. Celie 

CELINA [S;)'li;n;)] ж СелИна 
/вар. ил. SELINA/ 

CEPHAS ['si :fres] м СИфас 
/др.-греч. Kёphas < арам.;  букв. 
камень/ . Ср. русск. КИфа 

CESAR ['se1za: ,  'seiZ;)] м Сейзар 
/вар. ил. CAESAR/ 

CESCA ['sesk;)] ж Сеска, см. 
FRANCESCA 

СНАD [tfred] м Чад /кельт. 
саd - битва, бой/. Употр. гл. 
обр. в США 

CHALICE ['tfrelis] ж Чаnис 
jсовр. англ. сhаliсе - поэт. чаша, 
кубок/ 

CНALMERS['tfrelm;)z, 'tfa:m;)z] 
М, ж чалмерз, Чамерз fфам. 
Chalmers/ 

CHARIS ['krem] ж Карие /вар. 
ил. CHARISSA/ 

CHARISSA [k;)'ris;)] ж КарИе
са, традиц. ХарИта jдр.-греч. 
charis - красота, изящество, 
грация/. В древнегреческой ми
фологии Хариты - три богини 
(Эвфросина, Талия и Аглая) , 
олицетворяющие радость, ве
селье, изящество и красоту. Ср. 
нем. Charis, русск. ХарИта, Ха
ритИна 

CHARITY ['tfrerltl] ж Чарити 
/ совр. англ. charity- милo-

57 



СНА 

сердие/. Ч арити- 1) персонаж 
в романе Дж. Беньяна «Путь 
паломника» (1678---84) 2) дей
ствующее лицо в романе Ч. Дик
кенса «Мартин Чезлвuт» 
(1844) . Дериваты: СНАТТIЕ, 
CHATТY, CHERRY 

CHARLEEN, CHARLENE 
[tJa:'li:n] ж ЧарлИн fженск. 
к CHARLEY, CHARLIE/ 

CHARLES [tJa:lz] м Чарлз, 
ранее Чарльз, традиц. Карл 
fфр. Charles, нем. Karl < др.-вн. 
karl -человек, муж; перен. му
жественный, сильный, см. 
CARLf. Сэр Чарльз Грандисон 
- герой романа С. Ричардсона 
«История сэра Чарльза Гранди
сона>> ( 1 754) . Чарльз Сэрфее
действующее лицо в комедии Р. 
flТеридана «flТкола злословия» 
(1 777 ) .  Чарльз Примроз
центральный персонаж в романе 
О. Голдсмита «Векфильдский 
священник» ( 1 766) . Ср. нем. 
Carl, Karl, ит. Carlo, исп. Car
los, чешек. Karol. Дериваты: 
CHARLEY, CHARLIE, CHAR
LY, СНIСК, CНILLA, CHOL
LY, CHUCK 

CHARLEY, CHARLIE ['t fa:li] 
м Чарли, см. CHARLES. Чарли 
Андерсон- персонаж в трило
гии Дж. Дос Пассоса «CflТA» 
(1930-36) 

CHARLOТfE ['fa:lat] ж Шар
лотт, традиц. Шарлотта fфр. ,  
женск. к Charles, см. CHAR
LES/. flТарлотта Монтагью 
персонаж в романе С. Ричардсо
на «Кларисса» ( 1 748) . flТарлот
та (Лотта, Лотхен)- героиня 
романа Гёте «Страдания моло
дого Вертера» (1 774) . Ср. um. 
Carlotta, исп. Carlota, нем. Char
lotte. Употр. гл. обр. в Англии 
и Уэльсе. Дериваты: СНА Т, 
СНАТТIЕ, СНАТТУ, LOTTA, 
LOTTE, LOTТIE, LOTTY, 
SHARLEY 

CНARLTON ['t fa :Jtgn] м 
Чарлтон fфам. Char!ton/ 

CHARLY ['tJa:li] м Чарли, см. 
CHARLES 
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CHARLYNE [t fa:'li:n] ж Чар
лИн /вар. ил. CHARLENE/ 

CHARMIAN ['tJa:mjan, 'tJa:
mian] ж Чармьян, Чармиан, ра
нее Хармиана fдр.-греч. Char
mion - бyкв. восторг, радость/. 
Хармиана- 1) одна из приелу
жниц Клеопатры в трагедии 
flТекспира «Антоний и Клеопа
тра» (1607) 2) персонаж в пьесе 
Дж. Драйдена «Всё за любовь» 
(1678) 

СНАТ Г fret] ж Шат, см. 
CHARLOТ'fE 

CHAТfiE, СНАТfУ ['tJreti, 
' fretl] ж Чатти, Шатти, см. 
CHARIТY, CHARLOTTE 

CHAUNCEY ['t f:xnsi, амер. 
't f:�:ns1, 'tfa:ns1] м Чонси, Чанси 
lifiaм. chauncey/. Употр. гл. 
обр. в CflТA 

CHENEY ['tJi:ш] м ЧИни 
fфам. Cheneyf 

CHERIE [' eri :] ж Шери fфр. 
сhеriе- дорогая, милая, люби
мая/ 

CHERRY ['tJeп] ж Черри / 1 )  
совр. англ. сhеrrу- вишня; виш
нёвый 2) дериват ил. CHARI
TY/ 

CHERYL ['tJeril] ж Черил 
/предпол. вар. ил. CHERRY/. Ср. 
BERYL, SHERYL 

CНESNEY ['tfesш, 'tJezш] 
м чесни, чезниЬifiам. Chesney/ 

CHESTER ['t esta] м Честер 
fфам. Chester/. естер Филин 
действующее лицо в романе Г. 
Уэллса «Киппс» ( 1905) 

стек [t f1k] м Чик, см. 
CHARLES. tlик ( Чарльз) Мэл
лисон - главное действующее 
лицо в ромаие У. Фолкнера «Оск
вернитель праха» (1948) 

CHILLA ['t fila] м ЧИлла, см. 
CHARLES. Употр. гл. обр. 
в Австралии 

CHIPPY ['t f1p1] м ЧИппи, см. 
CHRISTOPHЙR 

CHLOE ['klam] ж Клоуэ, тра
диц. Хлоя /лат. < др.-греч. 
Сh!ое - букв. молодой побег, 
зелёный росток (эпитет Деме
тры, богини-покровительницы 



земледелия)/. Хлоя - 1) героиня 
романа «Дафнис и Хлоя», припи
сываемого Лонгу (IV или V в. 
н. э .)  2) персонаж в романе 
Ф. Сиднея «Аркадия» (1590) . Тё
тушка Хлоя - главное дейст
вующее лицо в романе Г. Би
чер-Стоу «Хижина дяди Тома» 
(1852) 

CHLORIS ['kl:):r1s, 'kl:)ris] 
ж Кл6рис, традиц. ХлорИда 
/лат. Chloris < др.-греч.; букв. 
зеленеющая/. В древнегреческой 
мифологии Хлорида - богиня 
цветов и весны. В римской мифо
логии ей соответствует Флора 

CHOLLY ['tJ:)li] м Ч6лли, см. 
CHARLES. Чолли ( Чарлз) 
Ломже - действующее лицо 
в пьесе Дж. Б. Шоу «Майор Бар
бара» (1905) 

CHRIS [kns] м Крис, см. 
CHRISТIAN, CHRISTORHER 

CHRIS [kns] ж Крис, см. 
CHRISТIANA, CHRISТINA, 
CHRISТINE 

CHRISSIE ['kriSI] ж КрИсси, 
см. CHRISТIANA, CHRISТI
NA, CHRISТINE 

CHRISSY ['kns1] ж КрИсси, 
см. CHRISТINA, CHRISТINE 

CHRIST [kra1st] м Крайст 
/лат. Christus < др.-греч. Chri
stos - бyкв. помазанный, пома
занник/ 

CНRIST А ['knst:�] ж КрИста, 
см. CHRISTINA, CHRISТINE 

CНRIST ABEL ['knst:�bel, 'kns
t:�b:�l] ж КрИстабел, ранее Кря
стабель /CHRISТIANA + лат. 
bella- красивая, привлекатель
ная/. Кристабель - героиня од
ноимённой поэмы ( 1816) С. Кол
риджа 

CHRISТIAN ['knstj:�n, 'knstl:�n, 
'kпst f�, амер. 'knstj:�n, 'kпsфn] 
м КрИстьян, КрИстиан, КрИс
чан, ранее Христиан /лат. chri
stianus < др.-греч. christianos
xpиcтиaнин, принадлежащий 
Христу/. Кристиан - герой ро
мана Дж. Бепьяна «Путь па
ломника» ( 1678-84) . Ср. лат. 
Christianus, фр. Christiane, Chre-
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tien, ит. ,  исп. Cristiano, порт. 
Christiano, рум. Cristian, нем. 
Christian, Karsten, Kirsten, 
датск. Christian, Kristian, Kri
stjan, норв. Christian, русск. Хри
стиан, польск. Chrystyian. 
Употр. гл. обр. в Англии, Уэльсе 
и Австралии. Дериваты: 
CHRIS, CHRISТIE, CHRISTY 

CHRISТIANA [,kпsti'a:n:�, 
амер. kпsti'ren:�] ж Кристиана, 
ранее Христнана fженск. к 
CHRISТIAN/. Христиана - же
на Христиана, героя романа 
Дж. Беньяна «Путь паломни
ка» (1678--84) . Кристиана 
Крик - персонаж романа Т. Хар
ди « Тэсс из рода д 'Эрбервил
лей» (1891) . Ср. нем. Christia
ne, русск. Христиана. Дерива
ты: CHRIS, CHRISSIE, CHRI
SТIE, CHRISTY, ТINA, XINA 

CHRISTIE ['kпsti] м КрИсти, 
см. CHRISТIAN, CHRISTO
PHER 

CHRISTIE ['kпst1] ж КрИсти, 
см. CHRISТIANA, CHRISТINA, 
CHRISТINE 

CHRISТINA [kr1s'ti:n:�] ж Кри
стИна, ранее ХристИна fвар. ил. 
CHRISТIANA/. Кристина Пон
тифекс - центральный персо
наж в романе С. Батлера «Путь 
всякой плотш> ( 1903) . Ср. фр. 
Christine, ит. ,  исп. Cristina, нем. 
Christina, Christine, швед. Ker
sten, датск. Kirsten, русск. Хри
стИна, польск. Krystyna. Дерива
ты: CHRIS, CHRISSIE, CHRIS
SY, CHRISTA, CHRISТIE, 
CHRISTY, TEENA, TEENIE, 
ТINA, XINA 

CHRISTINE ['kr1sti :n, kпs'ti:n] 
ж КрИстин, КристИн fфр. вар. 
ил. CHRISТIANA/. Кристина 
Мэннон - главное действующее 
лицо в трагедии О 'Нила « Тра
ур -участь Электры» (1931) . 
Кристин Берлоу - жена Мэнсо
на, центрального персонажа в 
романе А. Кронина «Цитадель» 
(1937) . Дериваты: CHRIS, 
CHRISSIE, CHRISSY, CHRI
STA, CHRISПE, CHRISTY, 
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CHR 
TEENA, TEENIE 

CHRISTMAS ['krrsm;}s, 
'krrstm;}s] м КрИ:смас, КрИ:стмас 
jсовр. англ. Christmas - poж
дecтвo/ 

CНRISTOPHER ['krrst;}f;}] 
м КрИстофер fср.-англ. Christo
fre < ст.-фр. Christofle < лат. 
Christopherus < др.-греч. Chri
stophoros < Christos - Христос 
+ рhеrб - нести; букв. несущий 
Христа/. Кристофер Сдай 
действующее лицо в комедии 
Шекспира « Укрощение стропти
вой» (1 593) . Кристофер ( Кри
сти) Даджен - действующее ли
цо в пьесе Дж. Б. Шоу « Ученик 
дьявола» (1896-97) . Ср. фр. 
Christophe, ит. Christoforo, исп. 
Cristobal, нем. Christof, Chri
stoph, Christophorus, датск. 
Christopher, голл. Кristofer, русск. 
Христофор, польск. Krzysztof. 
Дериваты: CHIPPY, CHRIS, 
CHRISТIE, CHRISТY, KES
TER, КIТ, КIТТО 

CНRISТY ['krrstr] м КрИсти, 
см. CHRISТIAN, CHRISTO
PHER. Кристи (Кристофер) 
Даджен - действующее лицо в 
пьесе Дж. Б. Шоу «Ученик дья
вола» (1896--97) 

CНRISTY ['krrstr] ж КрИсти, 
см. CHRISТIANA, CHRISТI
NA, CHRISТINE 

CHRYST AL ['krrstl] ж КрЯ
стал /вар. ил. CRYSTAL/ 

CHUCK [tJлk] м Чак, см. 
CHARLES 

CICELY ['srsrh] ж СИеели jвар. 
ил. CECILIA/. Сиеили Гоз
линг - персонаж в романе 
В. Скотта «Кенилворт» ( 1821) 

CILLA ['srl;}] ж СИ:лла, см. 
PRISCILLA 

CINDY ['srndr] ж СИнди, см. 
CYNTHIA, LUCINDA 

CINDYLOU ['srndrlu(:)] ж 
СПидилу /CINDY + LOUI-
SE/ 

CIS [srs] м Сие, см. CECIL 
CIS [srs] ж Сие, см. CECILIA 
CISSIE, CISSY ['srsr] ж Снеси, 

см. CECILIA 
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CLAIR, CLAIRE [kl&;}) 
ж Клэр fфр. вар. ил. CLARA/. 
Употр. гл. обр. в Англии, Уэльсе 
и Австралии 

CLARA ['kl&;}r;}, амер. 'klreщ 
'kl&;}r;}] ж КлЭра, ранее Клара 
/лат. сlаrа - ясная, светлая, 
славная, знаменитая/. Клара 
Пегготти - няня и верный друг 
Дэвида в романе Ч. Диккенса 
«Дэвид Копперфильд» (1850) . 
Клара Мидлтон - персонаж в 
романе Дж. Мередита «Эгоист» 
(1879) . Ср. CLARE, фр. Claire, 
um. ,  исп. Clara, нем. Klara, 
Kliire, Clara, голл. Clare, русск. 
Клара, чешек. Klara 

CLARE [klE;}] м Клэр, см. 
CLARENCE 

CLARE [kl&;}] ж Клэр /вар. ил 
CLARA/ 

CLARENCE ['klrer�s] м Кла
рене fфам. Clarence/. Дериваты: 
CLARE, CLARRY 

CLARIBEL [,klrerr'bel] ж Кла
рибел /CLARA + лат. Ьеllа
красивая, привлекателъная/. 
Кларибел -персонаж из поэмы 
Э. Спенсера «Королева фей>> 
(1590-96) 

CLARICE ['klrerrs, kl;}'rrs] 
ж Кларис, КларИс fфр. Clairis
se < Claire, см. CLARA/. Ср. 
ит. Clarissa, нем. Klarissa, русск. 
КларИса 

CLARINDA [kl;}'rrnd;}] ж Кла
рИнда /вар. ил. CLARA/. Кла
ринда- персонаж поэмы Э. Спен
сера «Королева фей» (1590--96) 

CLARISSA [kl;}'ПS;}] ж Кла
рИсса /вар. ил. CLARICE/. Кла
рисса Гарлоу - героиня рома
на С. Ричардсона «Кларисса» 
(1 748) . Кларисса Спенлоу 
одно из главных действующих 
лиц в романе Ч. Диккенса «Дэвид 
Копперфильд» ( 1850) 

CLARISSE [kl;}'rrs] ж КларИсс 
/вар. ил. CLARICE/ 

CLARK [kla:k] м Кларк fфам. 
Clark/. Употр. гл. обр. в Канаде 

CLARKE [kla:k] т Кларк 
fфам. Clarke/ 



CLARRY ['klreп] м Кшiрри, 
см. CLARENCE 

CLAUD, CLAUDE [kl:>:d] м 
Клод fфр. Claude < лат. Clau
dius < claudus - хромой/, 
см. CLAUDIUS. Дериват: 
CLAUDIE 

CLAUDEТfE [kl:>:'det] ж Кло
детт fфр. дериват ил. Clau
de = CLAUDIA/ 

CLAUDIA ['kl:>:dj;), 'kl:>:di;), 
амер. 'kl:>:di;)] ж Клодъя, Кл6-
дия, библ. Клавдия /лат., 
женск. к Claudius, см. CLAU
DIUS/. В библии Клавдия - имя, 
упоминаемое во «Втором посла
нии к Тимофею св. апостола 
Павла». Ср. фр. Claude, Claudie, 
ит. ,  исп. Claudia, нем. Klaudia, 
Claudia, русск. Клавдия 

CLAUDIE ['kl:>:d1] м Клоди, 
см. CLAUD, CLAUDE 

CLAUDINE [kl:>:'di:n] ж Кло
дИн fфр. вар. ил. CLAUDIA/. 
Ср. исп. Claudina, нем. Klaudine 

CLAUDIUS ['kl:>:dj;)s, 'kl:>:di;)S, 
амер. 'kЬ:di;)Sj м Кл6дъюс, Кл6-
диус, традиц. Клавдий /лат. 
Claudius < claudus - хромой/. 
Клавдий - имя узурпатора, ко
роля Дании, в трагедии Шекспи
ра «Гамлет» (1601) .  Ср. фр. 
Claude, ит. ,  исп .  Claudio, нем. 
Claudius, Юaudius, русск. Клав
дий 

CLA У [kle1] м Клей fфам. 
Clay/, см. CLAYТON 

CLAYТON ['kleitn] м Клейтон 
fфам. Clayton/. Дериват: CLA У 

CLEDWYN ['kledwm] м Кле
дуин fвалл. ил. Cledwyn/ 

CLEM [klem] м Клем, см. 
CLEMENS, CLEMENT 

CLEM [klem] ж Клем, см. 
CLEMENCE, CLEMENCY, 
CLEMENТINA, CLEMENТINE 

CLEМENCE ['klem;)ns] ж Кле
менс fфр. clemence < лат. cle
mentia-милосердие, кротость/. 
Дериват: CLEM 

CLEMENCY ['klem;)nsi] ж 
Клеменси fвар. ил. CLEMEN
CE/. Дериват: CLEM 

CLEМENS ['klem;)nz] м Кле
менз /вар. ил. CLEMENT/. Ср. 
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нем. Clemens. Дериват: CLEM 
CLEMENT ['klem;)nt] м Кле

мент /лат. Clemens < сlеmеns
милостивый, кроткий, мягкий/. 
Клемент - действующее лицо 
в пьесе Б. Джонсона «У всякого 
своя причуда» ( 1598) . Сэр Кле
мент У иллоби - центральный 
персонаж в романе Ф. Берни 
«Эвелина, или Выход в свет мо
лодой леди» (1 778) . Ср. фр. Cle
ment, ит. ,  исп. Clemente, нем. 
Klemens, Klement, Clemens, 
русск. Клим, Климент, польск. 
Klemens. Дериват: CLEM 

CLEMENТINA Lklemen'ti:n;)j 
ж КлементИна fженск. к CLE
MENТ/. Клементина - ]) пер
сонаж в романе С. Ричардсо
на «История сэра Чарльза Гран
дисона» ( 1 754) 2) персонаж 
в романе Дж. Элиот «Даниель 
Деронда» (1876) 3) действую
щее лицо в романе Т. Харди 
«Равнодушная>> (1881) .  Ср. фр. 
Clementine, ит. Clementina, 
нем. Clementia, Clementine, Юe
mentia, Klementine, русск. Кле
ментИна. Дериваты: CLEM, 
ТINA 

CLEMENТINE ['klem;)ntam, 
'klem;)nti:n] ж Клементайн, Кле
ментин, традиц. КлементИна 
fфр. вар. ил. CLEMENТINA/. 
Дериват: CLEM 

CLEO ['k!i:;)U] ж КлИо, см. 
CLEOPATRA 

CLEOPATRA [k!I;)'po:tr;), kli
;)U'pa:tr;), kli;)'pretr;)] ж Клеопатра 
/лат. Cleopatra < др.-греч. kleos 
- слава + раtеr- отец; букв. 
слава отца/. Клеопатра - дочь 
Птоломея Авлета, царица Егип
та (I в. до н. э .) . Она - главное 
действующее лицо в трагедии 
Шекспира «Антоний и Клеопа
тра» ( 1607) . Дериват: CLEO 

CLIFF [kiit] м Клифф, см. 
CLIFFORD 

CLIFFORD ['k!If�] м КлИф
форд fфам. Clifford/. Клиффорд 
Пинчен - действующее лицо 
в романе Н. Хоторна «Дом о се
ми шпилях» (1851) . Дериват: 
CLIFF 
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CLIFfON ['klift�] м КлИфтон 
fфам. Clifton/ 

CLINT [klшt] м Клинт, см. 
CLINTON 

CLINTON ('klшt:ш] м КлИн
тон fфам. Clinton/. Дериват: 
CLINT 

CLIVE [kla�v] м Клайв fфам. 
Clive f. Клайв Вьюком - дейст
вующее лицо в романе У. М. 
Теккерея «Ньюкомы» (1853-55) 

CLOTHILDA [kl:>'ti : ld:�] ж 
Клот:И:лда, ранее КлотИльда 
fфр. Clothilde < др.-вн. hlUt 
( = др.-англ. hШd) - громкий; 
перен. известный, знамени-
тый + hiltja- бoй, сражение/. 
Ср. нем. Кlothilde 

CLOТНILDE [kl:>'ti : ld] ж Кло
т:И:лд, ранее КлотИльда /вар. ил. 
CLOTНILDA/ 

CLOТILDA [kb'ti : ld:�] ж Кло
т:И:лда, ранее КлотИльда /вар. ил. 
CLOTНILDA/ 

CLOТILDE [kl:>'ti:ld] ж Кло
т:И:лд, ранее КлотИльда fвар. ил. 
CLOTНILDE/ 

CLOV ANNIS [,kl:�u'va:шs] 
ж Клованнис /CLOVIS + AG
NES или ANNA/ 

CLOVER ['kl:�uv:�] ж Клоувер 
fсовр. англ. сlоvеr- клевер/ 

CLOVIS ['kl:�uvis] м Клоувис 
/вар. ил. LOUIS/ 

CLYDE [klaid] м, ж Клайд 
/Clyde (река в Шотландии)/. 
Клайд Грифитс -герой романа 
Т. Драйзера «Американская тра
гедия» (1925) 

CL УТIЕ ['klaiti, 'kla�ti :] ж 
Клайти, традиц. КлИтия /лат. 
Сlуtiё - Клития (одна из Океа
нид, превращённая в гелиотроп)/ 

СО [k:�u] ж Коу, см. CORA 
СОВА ['k:�ub:�] ж Коуба, см. 

JACOBA 
COBINA [k:�'Ьi:n:�] ж КобИна, 

см. JACOBINA 
COLEMAN ['k:�ulm:�n] м Коул

ман fфам. Coleman/ 
СОLЕТТЕ [k:�'let] ж Колетт, 

см. NICOLE. Ср. нем. Colette 
COLIN ['Ьlш] м Колин 

/ l )  фр. дериват ил. Nico-
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las = NICHOLAS 2) кельт. cai
lean- охотничья собака, гончая 
(ер. совр. англ. соlliе- колли, 
шотландская овчарка)/ 

COLINA ['k:>lш:�, k:�'li:n:�] ж 
Колина, КолИна fженск. к 
COLIN/ 

COLLEEN ['k:>li :n, k:�'li :n] 
ж Коллин, КоллИн fирл. cailin, 
уменьш. от саПе - девушка/ 

COLLEY ['k:>li] м Колли, см. 
NICHOLAS 

COLLIN ['k:>lш] м Коллин, см. 
NICHOLAS 

COLUMBA [k:�'lлmb:�] ж Ко
ламба, ранее Колумба /лат. со
\umЬа- голубь/ 

COLUMBINA [,k:>l:�m'Ьi:n:�] 
ж КолумбИна, традиц. Колом
бИна / лат. соlumЬinа- голу
биная, нежная, кроткая/. Дери
ват: BINA 

COLUMBINE ['k:>l:�mbaш] ж 
Колумбайн, ранее КоломбИна 
/вар. ил. COLUMBINA/ 

COLUMBUS [k:�'lлmb:�s] м Ко
ламбус, традиц. Колумб /имя 
даётся в честь Христофора Ко
лумба (1451-1506) , открыва
теля Нового Света/ 

COMFORT ['kлmf:�t] м, ж 
Комфорт fсовр. англ. соmfоrt
утешение, поддержка/ 

COMYN ['kлmш] м Комин 
fирл. ил. ;  букв. кривой, сгор
бленный/ 

CON [k:>n] м Кон, см. CON
RAD 

CON [Ьn] ж Кон, см. CON
STANCE 

CONAN ['k:�un:�n, 'k:>n:�n] 
м Коунан, Конан /кельт.; букв. 
мудрый/ 

CONCORDIA [k:�n'k:>:di:�, k:�IJ
'k:>:di:�] ж Конкордня fлат. 
concordia- согласие, гармо
ния/. Ср. русск. Конкордня 

CONN [k:>n] м Кони /вар. ил. 
CONAN/ 

CONNIE ['k:>ш] м Конни, см. 
CONRAD 

CONNIE ['k:>ш] ж Конни, см. 
CONSTANCE 

CONNOR ['k:>n:�] м Коннор 



fирл. Conchobor, Conchubhar 
бyкв. сильное желание/ 

CONOR ['k:ш:)j .м Конор jвар. 
ил. CONNOR/ 

CONRAD, CONRADE ['k:ш
rred] м Конрад jфр. Conrade, 
не.м. Konrad < др.-вн. kuoni 
смелый, мудрый + rat - coвeтj. 
Конрад - 1) персонаж комедии 
Шекспира «Много шума из ниче
го» (1598) 2) главное действую
щее лицо в романе Х. Уолпола 
«Замок Отранто» (1 765) . Ср. 
фр. Conrad, Conrade, ит. Corra
do, исп. Conrado, не.м. Konrad, 
Conrad, голл. Koenraad, польск. 
Konrad. Дериваты: CON, CON
NIE 

CONSTANCE ('k:шstжs] 
ж Констанс, ранее Констанция, 
Конетанца jфр. < лат. Constan
tia < constantia - неизменность, 
постоянство, твёрдость/. Кон
етанца - героиня «Рассказа 
Юриста» из «Кентерберийских 
рассказов» (1386-1400) Чосера. 
Констанция - и.мя преданной во
левой .матери Артура, герцога 
Бретонского, из хроники Шек
спира «Король Джон» (1596) . 
Констанция Невилл - действую
щее лицо в комедии О. Голд
смита «Ночь ошибок» (1 773) . 
Ср. um. Costanza, исп. Costenza, 
Constanza, порт. Constancia, 
ру.м. Constanta, не.м. Konstanze, 
русск. Констанция. Дериваты: 
CON, CONNIE, KONNIE 

CONST ANT ['k:шst:)nt] .м Кон
стант jлат. соnstаns - посто
янный, твёрдый, стойкий/. Ср. 
лат. Constans, Constantius, um. 
Costante, Costanzo, не.м. Kon
stanz 

CONST ANTINE ('k:шstжtaш] 
.м Константайн, ранее Констан
тИн jлат. соnstаns - постоян
ный, твёрдый, стойкий/. Ср. 
лат. Constantinus, ит. ,  исп. Con
stantino, ру.м. Constantin, не.м. 
Konstantin, русск. КонстантИн, 
болг. Константин, чешек. Kon
stantin 

CONSUELO (k:ш'swel:)u] ж 

CO R 
Консу:Эло / исп. consuelo - бого
матерь (богородица) утешения 

CONWA У ('k:шwer] .м Конуэй 
fфа.м. Conway/ 

CORA ['k;,:r:), а.мер. 'k:)UГ:)] 
ж Кора, Коура /лат. < др.-греч.  
kоrё - девушка, дева/. В древне
греческой .мифологии Кора 
эпитет Персефоны, дочери Де
метры, которую, когда она со
бирала цветы, похитил Аид 
бог подземного царства. Кора 
Манроу - действующее лицо 
в романе Дж. Ф. Купера «По
следний из .могикан» (1826) . Ср. 
не.м. Kora, Kore, норв. Cora. Де
риваты: СО, CORRIE 

CORAL ['k;,r�l] ж Корал fсовр. 
англ. соrаl- коралл/. Дериват: 
CORALIE 

CORALIE ['k;,r:)lr] ж Корали, 
с.м. CORAL 

СОRВЕТТ ['k;,:brt, 'k;,:bet, 
'k;,:b:)tj .м Корбетт jфа.м. Corbett/ 

CORCORAN ['k;,:k�ж] .м 
Коркоран jфа.м. Corcoran/ 

CORDELIA [k;,:'di : lj:), k;,:'di:\r:)] 
ж КордИлья, КордИлия, ранее 
Корделия jпредпол. от кельт. 
Creiryddlydd - бyкв. дочь моря/. 
В трагедии Шекспира «Король 
Лир» ( 1605) Корделия - .млад
шая из трёх дочерей короля 
Лира. Ср. фр. Cordelie, не.м. 
Kordelia, Cordelia 

CORDELL (k;,: 'del] .м Корделл 
fфа.м. CordellJ 

CORINNA [k:)'rш:)] ж КорИнна 
fвар. ил. CORAJ. Ср. фр. Corinne, 
ит. Corinna, ру.м. Corina, не.м. 
Korinna 

CORINNE [k;,'nn, k;,'ri :n] ж Ko
pИнн, традиц. КорИнна fфр. вар. 
ил. CORINNA j. Коринна 
главное действующее лицо в ро
мане А. Л. де Сталь «Коринна, 
или Италия» ( 1807) 

СОRМАС ('k:):mrek, 'k;,:mrek] 
.м Кермак, Кормак jирл.;  букв. 
возница/ 

CORNELIA [k;,:'ni:\j:), k;,:'ni:lr:)] 
ж КорнИлья, КорнИлия, ранее 
Корнелия jженск. к CORNE
LIUS/. Корнелия Чикерелл -
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COR 

действующее лицо в романе 
Т. Харди «Рука Этельберты» 
( 1876) . Ср. фр. Comelie, ит. ,  
рум. Cotnelia, нем. Komelia, 
Comelia, русск. Корнелия 

CORNELIUS [k:>:'ni :ljas, k:>:
'ni:IIas] м КорнЯльюс, КорнЯлиус, 
традиц. Корнелий /лат. Come
lius - Корнелий (римское родо
вое имя (JI в. до н. э .)  < comu
poг J. Корнелий - 1) прид
ворный в трагедии Шекспира 
«Гамлет» (1601) 2) персонаж 
в пьесе Шекспира «Цимбелин» 
(1610) . Корнелий (Корни) Дойл 
- действующее лицо в пьесе Дж. 
Б. Шоу «Другой остров Джо
на Булля» (1904) . Употр. гл. 
обр. в Ирландии. Ср. фр. Cor
nelius, um. ,  исп.  Comelio, нем. 
Kornelius, Comelius, русск. Кор
нелий, КорнИлий. Дериваты: 
CORNEY, CORNY 

CORNELL [k:>:'nel] м Корнелл 
/вар. ил. CORNELIUS/. Ср. нем. 
Cornel, Cornell 

CORNEY, CORNY [Ъ:ш] 
м Корни, см. CORNELIUS. Кор
ни (Корнелий) Дойл - персонаж 
пьесы Дж. Б. Шоу «Другой 
остров Джона Булля» ( 1904) 

CORRIE ['k:>n] ж Корри, см. 
CORA 

CORYDON ['k:>nd�, 'k:>nd:>n] 
м Коридон fдр.-греч.; букв. жаво
ронок/ 

COSMO ['k:>zmau] м Козмо,ра
нее Космо fдр.-греч. kosmos
миp, порядок f . Сэр Космо Ка
мин Брэдуардин - персонаж из 
романа В. Скотта «Уэверли» 
(1814) . Ср. фр. Cosme, Сбmе, ит. 
Cosimo, Cosmo, исп .  Cosme, 
русск. Косма, Кузьма 

COUNТ [kaunt] м Каунт fсовр. 
англ. count- гpaф (не англий
ский)/ 

COURTENAY ['Ь:tш] м Корт
ни fфам. Cortenayf. Кортни 
Брандит - действующее лицо 
в романе Дж. Пристли «Добрые 
товарищи» ( 1929) 

COURТNEY ['Ь:tш] м Кортни 
fфам. Courtneyf 
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COVENTRY ['k:>vantn] м Ко
вентри fфам. Coventry/ 

СОУ fk:>I] м Кой fфам. Coyf 
CRAIG [kre1g] м Крейг fфам. 

Craigf. Употр. гл. обр. в Велико
британии, Канаде и Австралии 

CRA WFORD ['kr:>:fad] м Кро
форд fфам. Crawford/ 

GRISPIAN ['kr1spшn] м КрЯ
спиан fвар. ил. CRISPIN/ 

CRISPIN ['knspш] м КрЯспин, 
традиц. Криспен fлат. Crispus, 
Crispinus < crispus - кудрявый, 
курчавый/. Криспен - тип умно
го, развязного слуги-плута во 
французской комедии XVJJ в .  Ср. 
нем. Crispin, Krispin. Дериват: 
CRISPINIAN 

CRISPINA ['knspшa] ж КрЯ
спина fженск. к CRISPIN/ 

CRISPINIAN [kпs'p1шan] м 
КриспЯниан, см. CRISPIN 

CRISPUS ['knspas] м КрЯспус 
fлатиниз. вар. ил. CRISPIN/ 

CRYSTAL ['knstl] ж КрЯстал 
Jсовр. англ. crystal- xpycтaль, 
кристалл/ 

CUDDIE ['kлd1] м Кадди, см. 
CUТHBERT 

CULVER ['kлlva] м Юiлвер 
fфам. Culver/ 

CURRAN ['kлran] м Карран 
fфам. Curranf 

CURTIS ['ka:t1s] м Кертис 
fфам. Curtisj. Кертис Джа
дуин - главный персонаж в рома
не Ф. Норриса «Омут)) ( 1903) 

СUТНВЕRТ ['kл8bat] м Кат
берт fдр.-англ. ил. Cuthbeorht < 
cUth - известный, знаменитый + 
beorht - яркий, блестящий, 
светлый/. Катберт Клэр - пер
сонаж в романе Т. Харди « Тесе 
из рода д 'Эрбервиллей)) (1891) .  
Дериваты: BERT, CUDDIE 

СУ [sш] м Сай, см. CYRIL, 
CYRUS 

CYN [sш] ж Син, см. СУNТНIА 
CYNNA ['sша] ж СИнна, см. 

CYNTHIA 
CYNTHIA ['sш81а, 'sш8ja] ж 

СИнтия, СИнтья, традиц. КИн
фия и ЦИнтия /лат. < др. -греч.  
Kynthia < Kynthios - бyкв. с го-



ры Кинф(. Кинфия -- один из :ти
тетов Артемиды, древнегрече
ской богини охоты и луны. Кии
фил ( Циития) - имя девушки, 
к которой обращается в своих 
стихах римский поэт Секст 
Проперций ( 1 в. до н. э . ) . Син
тия - действующее лицо в пОJме 
Э. Спенсера «Королева фей» 
( 1590 - 96) . Дериваты: CINDY, 
CYN, CYNNA, CYNTНIE, SIN
DY 

CYNTHIE ['sш8r] ж СИнти, см. 
CYNTНIA 

CYPRIAN (' srpmn] м СИприан, 
традиц. Киприан (лат. Cypria
nus < Cyprius < др.-греч. Kyp
rios < Kypros -- букв. с Кипра/. 
Ср. фр. Cyprien, нем. Zyprian, 
русск. Киприан 

CYRIACK ['sшrek] м СИриак 
(вар. ил. CYRIL/ 

CYRIL ['srr�l. 'sшl] м СИрил 
/ поздн.-лат. Cyrillus < др.-греч. 
Kyrillos < kyrios - господин, 
властитель j .  Сирил - 1) пе
рсонаж романа Ч. Кингели 
«Ипатия» (1853) 2) главное дей
ствующее лицо в романе Д. Ло
ренса «Белый павлиш> ( 191 1 ) .  Ср. 
фр. Cyrille, ит. Cirillo, исп. Cirilo, 
нем. Cyrill, Kyrill, русск. КирИлл, 
болг. Кирил. Дериват: СУ 

CYRILLA ['ыrrl::>, sr'пl::>] ж СИ
рилла, СирИлла (женск. к CY
RIL/. Ср. русск. КирИлла 

CYRO ['sюл::>] м Сайро, см. 
CYRUS 

CYRUS ['sю::>r::>s] м Сайрус, ра-
нее Сайрес, традиц. Кир 
(лат. < др.-греч. Kyros < др.-
перс. khuru - тpoн, престол/. 
Кир - персидский царь ( VJ в. до 
н. э .) , знаменитый полководец 
древности. Употр. гл. обр. в 
США . Дериваты: СУ, CYRO 

D 
DACRE ['de1k::>] м Дейкр (фам. 

Dacre/ 
DAFF [dref] ж Дафф, Дэфф, см. 

DAPH N Г  

S-695 

DA� 

DAFFODIL ['dref::>drl] ж даФ
фодил (совр. аигл. dаffоdil 
бледно-жёлтый нарцисс( 

DAFFY [' drefr] ж Даффи, см. 
DAPHNE 

DAFYDD ['drevio] м Давидд 
(валл. вар. ил. DA VID/ 

DAGMAR ['dregma:] ж Дагмар 
(датск. ил. < др.-сканд. dаgr
день + mаеr- известный, слав
ный/. Ср. нем. Dagmar 

DAGOBERT ['dreg::>иb::>:t] м Да
гоберт/ др.-англ. daeg- день + 
Ьеоrht - яркий, светлый/. Ср. 
нем. Dagobert 

DAISY ['derzr] ж Дейзи (совр. 
англ. dаisу - маргаритка/. Дейзи 
Миллер - героиня одноимённой 
повести Г. Джеймса ( 1878) 

DALE [derl] .н . ж: Дейл jфам. 
Dale(. Употр. <'. t. ойр. в Австралии 

DALLAS ['drel::>�] м Даллас 
(фам. Dallas/ 

DALTON ['d:J:lt.?ll, 'd:1lt::>n] м 
Д6лтон, традиц. Дальтон (фам. 
Dalton/ 

DAMARIS ['drem::>rrs] ж Дама
рис, библ. Дамарь (др.-греч. Dа
таr - букв. супруга/. В библии 
Дамарь - женщина из Афин, уве
ровавшая в учение апостола Пав
ла. Ср. нем. Damaris 

DAMIAN ['dermr::>n, 'dermj::>n] 
м Деймиан, Деймьян (др.-греч. 
demaein -- покорять, смирять; 
букв. покоритель, укротитель/. 
Ср. русск. Дамиан, ДемьЯн, рум. ,  
польск. Damian 

DAMIEN ['dermj::>n, 'dermr::>n] 
м Деймьен, Деймиен/ вар. ил. 
DAMIAN/ 

DAMON ['derm::>n, 'derm:Jn] 
м Деймон, традиц. Дам6н 
(лат. < др.-греч. Damon, вар. ил. 
DAMIAN/. Дамон и Питиас 
( Финтий) - герои сказаний древ
него Рима, бескорыстная дружба 
которых стала легендарной. Дей
мон - действующее лицо в рома
не Т. Харди «Возвращение на ро
дину» ( 1878) . Ср. нем. Damon 

DAN [dren] м Дан, Дэн 
/ 1 )  др.-евр. Diin - бyкв. судья 
2) дериват ил. DANIEL/. В би-
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DAN 
блии Дан - сын Иакова от Вал
лы, служанки Рахили. Дан 
Джордан Ноке.м - действующее 
лицо в комедии Б. Джанеона 
«Варфоломеевская ярмарка>> 
(1614 ) .  Дан Чикерелл - персо
наж в романе Т. Харди «Рука 
Этельберты» (1876) 

DANA ['derna] ж Дейна /этим. 
неяснаf. Ср. нем. Dana 

DANDY ['drendi] .м Данди, с.м. 
ANDREW 

DANIEL [' drenjal] .м Даньел, ра
нее ДаниЭль, ДЭниел, библ. Да
ниИл fдр.-евр. Dani'el, DаnТуаl 
букв. бог- мой судья/. В библии 
Даниил - древнееврейский про
рок, известный как глава «тайно
ведцев и волхвов» при дворах ца
рей Навуходоносора, Валтасара, 
Дария и Кира. Даниель Дерон
да - герой одноимённого романа 
(1876) Дж. Элиот. Ср. фр. Da
niel, um. Daniele, исп. ,  нем. ,  швед. 
Daniel, русск. ДаниИл, ДанИл, 
серб.-хорв. Danilo, Данило. Дери
ваты: DAN, DANNY 

DANIELLE [dre'njel] ж ДанъСлл 
fженск. к DANIELf. Ср. фр. Da
nielle, um . Daniella, нем. Dani
ela. 

DANNY ['dreш] .м ДЭнни, Дан
ни, с.м. DANIEL 

DAPH [dref] ж Даф, Дэф, с.м. 
DAPHNE 

DAPHNE ['drefш] ж Дафне, 
традиц. Дафна /лат. < др.-греч. 
Daphnё < daphnё-лaвpf. В 
древнегреческой .мифологии Даф
на - ни.мфа, дочь речного бога 
Пенея, которую полюбил Апол
ЛО/1. Овидий в своей поэме «Ме
таморфозы» излагает сказание 
о превращении Дафны в лавровое 
дерево. Дериваты: DAFF, DAF
FY, DAPH 

DAPHNIS ['drefшs] .м Дафнис 
/лат. < др.-греч. dарhnё - лавр/. 
В древнегреческой .мифологии 
Дафнис - сын Гер.wеса и нимфы, 
сицилийский пастух, любимец бо
гов и .муз, основатель буколиче
ской поэзии. Дафнис - герой ро
мана «Дафнис и Хлою>, приписы-
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вае.мого Лонгу ( /V или V в. н.  э . ) . 
Дафнис - действующее лицо 
в пьесе Дж. Флетчера «Предан
ная пастушка» (1610) 

DARCY, D'ARCY ['da:s1] .м, 
ж Дарси fфа.м. Darcyf . Дарси 
Фицуилья.м - персонаж в романе 
Дж. Остин «Гордость и преду
беждение» (1813) 

DARIUS [da'ra�as] .м Дарайус, 
библ. Дарий /лат. < др.-греч.  Da
reios < др.-перс. Daч!.yavahush 
бyкв. тот, кто богат, владелец 
богатств/. В библии Дарий 
древнеперсидский царь, оказавший 
иудеям помощь в восстановлении 
храма в Иерусалиме. Дарий 
древнеперсидский царь (522--486 
до н. э .) , персонаж трагедии Эс
хила «Персы» (472 до 11 . э . ) . Ср. 
русск. Дарий 

DARLA ['da:la] ж Дйр.1а ,  с.1 1  
DARLENE 

DARLENE ['da:li:n] ж Дарлин 
fпредпол. др.-англ. dёorling
дopoгaя, любимая/. Дериват: 
DARLA 

DARLINE [da:'li:n] ж ДарлИн 
/вар. ил. DARLENE/ 

DAROLD ['drerald] м Даролд 
fпредпол. вар. ил. DARRELL/ 

DARREL ['drer:ll] .м Даррел 
/вар. ил. DARRELL/ 

DARRELL ['drero;�l] .м Даррелл 
fфа 1 1 .  Darrellf . Употр. гл. обр. 
в СШ -l и Канаде 

DAR RYL ['drenl] .м Даррил 
/вар. ил. DARRELL/ 

DARWIN ['da:wш] .м Даруин 
fфа.м. Darwin/ 

DARYL ['drerii] .м Дарил fвар. 
ил. D;\RRELL/ 

DARYLL ['drenl] .м Дарилл 
/вар. ил. DARRELL/ 

DAVE [de1v] .м Дейв, с.м. DA
VID 

DA VEY [' dем] .м Дейви, ранее 
ДЭви, с.м. DA VID 

DAVID ['deivid] .м Дейвид, ра
нее ДЭвид, библ. ДавИд fдр.-евр. 
Dawid, DаwТd - букв. люби
мый/. В библии Давид - младший 
сын Нессея из Вифлеема, пастух, 
убивший филистимлянина вели-



кана Голиафа, за что был назна
чен военачальником. После смер
ти Саула Давид был царём Из
раиля 40 лет. Дэвид - слуга Боба 
Акра, действующее лицо в коме
дии Р. Шеридана «Соперники» 
(1 775) . Дэвид Копперфильд 
герой одноимённого романа 
( 1850) Ч. Диккенса. Ср. фр. Da
vid, ит. David, Davidde, нем. 
David, русск. ДавИд. Дерива
ты: DA VE, DA VEY, DA VIE, 
DAVY 

DA VIDA [d;!'vi :dg] ж ДавИда 
jженск. к DAVID/. Дериват: VI
DA 

DA VIE [' deivi] м Дейви, ранее 
ДЭви, см. DA VID. Дэви Геллат
ли - действующее лицо в романе 
В. Скотта « Уэверли» (1814) 

DA VINA [dg'vi :ng, dg'vшg] ж 
ДавИна jшотл. , женск. к DA
VID/ 

DAVIS ['deмs] м дейвис jфам. 
Davis/ 

DA VY (' deivi] м Дейви, ранее 
ДЭви, см. DA VID. Дейви Мюр 
действующее лицо в романе 
Дж. Ф. Купера «Следопыт» 
(1840) . Дэви Уилсон - персонаж 
в романе В. Скотта «Антиква
рий» (1816) 

DAWN [d;:,:n] ж Дон jсовр. 
англ. da wn - рассвет, утренняя 
заря/ . Ср. AURORA. Употр. гл. 
обр. в США , Великобритании 
и Канаде 

DEAN [di :n] м Дин jфам. Dean/ 
DEANE [di :n] м, ж Дин jфам. 

Deane/ 
DEANNA [di :'reng] ж Дюiнна 

/вар. ил. DIANA/ 
DEANNE [di:'ren] ж Дианн 

jвар. ил. DIANA/ 
DEB [deb] ж Деб, см . DEBO

RAH 
DEBBIE, DEBBY ('deb1] ж Деб

би, см. DEBORAH 
DEBORAH [' debgrg] ж Дебора, 

ранее Дебора, библ. Девора 
jдр.-евр. Deboriih- бyкв. пчела/. 
В библии Девора - 1) кормилица 
Ревекки, погребённая под «дубом 
плача» 2) пророчица и судья Из-

D E I  

раиля, призвавшая израильтян 
освободиться от гнёта Иавина, 
царя Ханаанского, а затем вос
певшая победу соотечественни
ков над врагами. Дебора Хорн
бек - действующее лицо в романе 
Т. Смоллетта «Приключения 
Перегрина Пикля» ( 1 751) . Дебо
ра - жена Чарльза Примроза, 
героя романа О. Голдсмита 
« Векфильдский священник» 
( 1 766) . Ср. MELISSA, нем. De
borah, русск. Дебора, Девора. 
Дериваты: DEB, DEBВIE, DEB
BY, DEBRA, DEBS 

DEBRA ['debrg] ж Дебра, см. 
DEBORAH 

DEBS [debz] ж Дебз, см. DE
BORAH 

DECIMA ['deSimg] ж Десима 
jлат. dесimа-десятая/. Ср. NO
NA, OCTAVIA, QUINTELLA, 
QUINТILLA, QUINТINA, SEP
ТIMA 

DECIMUS [' desimgs] м Десимус 
/лат. dесimus - десятый/. Ср. 
DECIUS, ОСТ А VIUS, QUIN
ПN, QUINTUS, SEPТIMUS 

DECIUS ( ' di: fjgs, 'di : Jigs, 'di : sjgs, 
'di:Sigs, 'dek1gs, 'deSigs, амер. 
'di :Jigs, 'di:Jgs] м ДИшьюс, ДИ
шиус, ДИсьюс, ДИсиус, Декиус, 
Десиус, ДИшус, традиц. Деций 
/лат. decius- десятый/. Деций 
Брут - действующее лицо в тра
гедии Шекспира «Юлий Цезарь» 
(1599) . Ср. DECIMUS, OCTA
VIUS, QUINТIN, QUINTUS, 
SEPТIMUS 

DEE [di :] ж Ди, см. EDIТH 
DEEDRA ('di :drg] ж ДИдра 

/вар. ил. DEIRDRE/ 
DEENA ['di:ng] ж ДИна, см. 

GERALDINE 
DEIRDRE ['d1gdп, 'digdrei] 

ж ДИрдре, ДИрдрей, ранее 
Дейрдре /др.-ирл. < кельт. derd
riu - яpocтный или гаэльск. deoi
rid - с разбитым сердцем, уби
тый горем/. Дейрдре - героиня 
древнеирландской героической са
ги «Изгнание сыновей Уснеха». 
Употр. гл. обр. в Великобритании 
и Австралии 
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DEK 

DEKKER ['deka] м Дt':ккер, см. 
DEREK, DERRICK 

DELBERT ['delbat] м Делберт, 
см. ADALBERT 

DELIA ['di : lja, 'di : l1a] ж ДИлья, 
ДИлия, традиц. Делия /лат. ,  
жещк. к Dе\ius- делосский 
(эпитет Артемиды в честь ме
ста её рождения, острова Дело
са)/. Делия - героиня элегий рим
ского поэта Альбия Тибулла ( ок. 
50--19 до 11. э . ) .  Употр. гл. обр. 
в Великобритании. Ср. нем. Delia. 
Дериват: DELLA 

DELIGHT [di'lюt] ж Делайт 
fсовр. аnгл. delight - вocтopг, 
восхищение/ 

DELILAH [di'lюla] ж Делайла, 
традиц. ДалИла, библ. ДалИда 
fдр.-евр. DeiТliih - бyкв. восторг, 
нежность/. В библии Далида 
филистимлянка, жившая в доли
не Сорек, которую полюбил Сам
сон, герой библейских сказаний. 
Выведав у Самсона тайну его ве
ликой силы, заключённой в воло
сах, Далида усыпила его u, при
звав слугу, велела ему состричь 
семь кос с головы Самсона. Ли
шённый своей легендарной силы, 
Самсон стал лёгкой добычей фи
листимляи, врагов израuльтяn. 
Далила - главное действующее 
лицо в опере К. Сен-Санса «Сам
сои и Далила» (поставлена 
в 1877 г .) . Ср. nем. Delila 

DELINDA [di'lшda] ж ДелИнда 
/DELIA + LINDA/ 

DELL [del] ж Делл, см. ADE
LAIDE 

DELLA ['dela] ж Делла /дери
ват ил. ADELA, ADELAIDE, 
ADELINA, ADELLA, DELIA, 
употр. как самостоятельное 
имя/. Делла Уилльямс- дейст
вующее лицо в трилогии Дж. Д ос 
Пассоса «США» (1930--36) 

DELLE [del] ж Делл, см. ADE
LAIDE, ADELE, ADELLE 

DELMAR ['delmo:] м Делмар 
fфам. Delmar/ 

DELMER ['delma] .м Делмер 
/вар. ил. DELMAR/ 

DELORES [da'lauras, da'l:xras] 
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ж Делбурес, Делорее fвар. ил. 
DOLORES/ 

DELPHINA [del'fi:na] ж Дел
фИна jлат. delphinus < др.-греч. 
dе\рhis- дельфиниум, живо
кость, шпорник (назв. растеnия)/ 

DELPHINE [del'fi :n] ж ДелфИн 
/вар. ил. DELPНINA/ 

DELTA ['delta] ж Делта /nред
пол. по nазв . четвёртой буквы 
греческого алфавита/. Ср. AL
PHA 

DEMETRIUS [dl'mi:tпas] м Де
мИтриус, ранее Деметрий, библ. 
ДимИтрий fлат. Demetrius < др.
греч. Demetrios - бyкв. принад
лежащий Деметре (богиие плодо
родия и земледелия)/. В библии 
Димитрий - серебряник из Ефе
са, делавший серебряные храмы 
Арте.миды; 011 подстрекал реме
сленииков к иепослушанию апо
столу Павлу. Деметрий - 1) 
действующее лицо в пьесах Ше
кспира « Тит Андроник» (1594) , 
«Сон в летиюю ночь» ( 1596) , 
«Антоний и Клеопатрш> ( 1607) 
2) персонаж в ро.маие В. Скотта 
«Кенилворт» (1821) .  Ср. фр. De
metrius, ит. ,  исп. Demetrio, рум. 
Dimitriu, нем. Demetrius. русск. 
ДмИтрий, ДимИтрий, болг. Ди
митър, серб.-хорв. Димитриjе, 
Dimitrije, слов. Dimitrij , польск. 
Dymitr 

DENA ['di :na] ж ДИна, см. GE
RALDINE 

DENHAM ['denam] м Денем 
fфам. Denham/ 

DENHOLM ['denam] .м Деном 
fфам. Denholm/ 

DENIS ['deшs] .м Денис fфр. De
nis < лат. Dionysius < др.-греч .  
Dionysios < Dionysos - бyкв. бо
жественный из Нисы (мифиче
ского города, где нимфы воспи
тывали Диониса)/. Ср. нем. Dio
nys, Dionysius, русск. ДенИс, 
ДионИс, ДионИсий. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде. Дериват: 
DENNY 

DENISE [da'ni:z, de'ni :z] ж Де
нИз, ранее ДенИза fфр. ,  женск. 



к DENIS/. Ср. русск. ДенИсия. 
Дериват: DENNY 

DENNIS ['deшs] м Д{:ннис fвар. 
ил. DENIS/. Деuнис - слуга Оли
вера в комедии Шекспира «Как 
вам это понравится» ( 1599) . Де
риват: DENNY 

DENNY ['dеш] м Денни, см. 
DENIS, DENNIS 

DENNY ['denr] ж Денни, см. 
DENISE 

DENNYS [' deшs] м Деяние /вар. 
ил. DENIS/ 

DENTON ['dent;}nj м Дентон 
fфa.w. Denton/ 

DENYSE [d;}'ni :z] ж ДенИз fвар. 
ил. DENISE/ 

DENZELL ['denZ;}\] м Дензелл 
/вар. ил. DENZIL/ 

DENZIL ['denzrl] м Дензил 
fпредпол. от кельт. dinаs 
крепость, оплот/ 

DERDRIU ['d;}:drJu:] ж Дерд
ръю /вар. ил. DEIRDRE/ 

DEREK ['deпk] м Дерек 
fголл. < позди.-лат. Theodoricus, 
Theodericus (имя готского проис
хождения) - букв. правитель на
рода, вождь народа/ . Ср. THEO
DORIC, нем. Dietrich. Дериваты: 
DEKKER, DERRY, DIRK, 
RICK 

DERMOT ['d;}:m;}t] м Дермот 
fирл. Diаrmаid -свободный че
ловек/. Употр. гл. обр. в Шот
лшlдии 

DERRICK ['deпk] м Деррик 
fвар. ил. DEREK/. Дериваты: 
DEKKER, DERRY, DIRK, 
RICK 

DERRY [' dеп] м Дерри, см. DE
REK, DERRICK 

DERWENT ['dэ:w;}nt, 'dэ:went, 
'da:wrnt, 'da:w;}nt] м Деруэнт, Да
руэнт fфам. Derwent/ 

DES [dez] м Дез, см. DES
MOND 

DESIDERATA [dr,zrd;)'rert;}] 
ж Дезидерейта / женск. к DESI
DERATUS/ 

DESIDERATUS [dr,zid;}'rert;}s] 
м Дезидерейтус /лат. desidera
tus -желанный/ 

DESIDERIUS [dez!'di:п;}s] 

DIC 
м ДезидИриус fвар. ил.  DESIDE
RA1US/ . •  Cp. нем. Desiderius 

DESIRE [de1zi:'rer] м Дейзирей 
fфр. ил. < лат. desideratus 
жeлl!нныйj 

DESIREE [de(zr;)rei, de'zi;)rer] 
ж ДейзИрей, ДезИрей fжеиск. 
к DESIRE/. Ср. пем. Desideria. 
Дериват: DIZZY 

DESMOND ['dezm;}nd] м Дез
монд fфам. Desmond/. Дериват: 
DES 

DEWEY ['dju(:)r] м ДъЮи fфам. 
Dewey/ 

DEXTER ['dekst;}] м Декстер 
/лат. dехtеr-правый, находя
щийся справа; искусный; счаст
ливый/ 

DI [dю] ж Дай, см. DIANA 
DIAMOND ['dю;}m;}nd] ж 

Дайаманд fсовр. англ. dia
mond - бриллиант, алмаз/ 

DIANA [dю'ren;}] ж Дайана, 
традиц. Диана /лат. Diana < Di
viana < dius - божественный, 
божественно-прекрасный ( = 
саискр. divya); букв. богиня/. 
В древнеримской мифологии Диа
на - богиня луны и охоты (в 
древнегреческой мифологии ей со
ответствует Артемида) . Диа
на - действующее лицо в пьесе 
Шекспира «Конец - делу венец» 
(1603) . Диана Верноu - героиня 
романа В. Скотта «Роб Рой» 
( 1818) . Диана Риверс -персо
uаж в романе Ш. Бронте «Джен 
Эйр» (1847) . Ср. фр. Diane, 
ит. ,  нем. Diana, русск. Диана . 
Дериваты: DJ ,  DIE 

DIANE [dю'ren] ж Дайан /вар. 
ил. DIANA/ 

DIANNA [dю'ren;}] ж Дайанна 
fвар. ил. DIANA/. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

DIANNE [da!'ren] ж Дайанн 
fвар. ил. Diana/ 

DICK [drk] м Дик, см RI
CHARD. Дик - персонаж в ро
мапе О. Голдсмита «Векфильд
ский свящепник» ( 1 766) . Дик ( Ри
чард) Даджеп - главное дей
ствующее лицо в пьесе Дж. 
Б. Шоу «Ученик дьявола>> ( 1896 

69 



OIC 
-97) . Дик Дьюи - центральный 
персонаж в романе Т. Харди 
«Под деревом зелёным» ( 1872) 

DICKIE ['drkr] м ДИки, см. RI
CHARD. Дикки Сладж 
персонаж в романе В. Скотта 
«Кенилворт» ( 1821) 

DICKON ['drk�n] м ДИкон, см. 
RICHARD 

DICKY ['drkr] м ДИки, см. RI
CHARD 

DIDO ['dard�u] ж Дайдо, тра
диц. Дидбна /лат. Dido < др.
греч.f. Дидона - дочь тирского 
царя Бела, основавшая ок. 883 до 
н. э. Карфаген, персонаж поэмы 
Вергилия «Энеида» (19 до н. э . )  

DIE [dar] ж Дай, см.  DIANA 
DIGBY ['drgbr] м ДИгби fфам 

Digby/ 
DIGGORY ['drg�rr] м ДИггори 

/этим. неяснаf. Диггори Венн 
персонаж в романе Т. Харди 
«Возвращение на родину» ( 1878) 

DILLON ['drl�n] м ДИллон / 1 )  
валл. Dillyn - npeкpacный, хра
брый 2) фам. Dillonf 

DILWYN ['drlwrn] м ДИлуин 
fвалл. ил. Dilwynf 

DILYS ['drlrs] ж ДИлис fвалл. 
ил. ;  букв. искренний, истинный/ 

DINAH ['darn�J ж Дайна, библ. 
ДИна / др.-евр. Dmiih - бyкв. ото
мщённая/. В библии Дина -
дочь Иакова и Лии, которую по
хитил и обесчестил Сихем, сын 
царя Еммора. Братья Дины Си
меои и Левий жестоко отплати
ли за похищение сестры: они раз
громили и разграбили город Сихе
ма и истребили всё мужское на
селепие. Дина - персонаж в ро
мане Л. Стерна «Жизнь и мнения 
Тристрама Шенди, джентльме
на» (1767) . Дина Моррис 
главный персонаж в романе Дж. 
Элиот «Адам Бид» (1859) . Ср. 
нем. Dina, Dinah, русск. ДИна 

DIOMEDE ['dar�mi:d] м Дайо
мид, традиц. Диомед/ лат. Dio
medes < др.-греч. Diоmёdёs 
букв. верховный, божественный 
правитель/. Диомед - 1) персо
паж поэмы Гомера «Илиада», 
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царь Аргоса 2) действующее лицо 
в пьесе Шекспира « Троил и Крес
сида» (1602) . Ср. русск. ДемИд, 
ДиомИд 

DION ['dar�n, 'di( :)�n] м Дайон, 
ДИон, ранее Дион /вар. ил. DIO
NYSIUS/. Дион - сицилийский 
вельможа в пьесе Шекспира «Зим
няя сказка» (1611)  

DION, DIONE ['dar�n] ж Дай
он, см. DIONYSIA 

DIONEТI' А [dar�'net�] ж Дайо
нетта, см. DIONYSIA 

DIONYSIA [,dar�'nrzщ dar�
'nцj�, ,dar�'11J3I�, ,�'nrзi�. ,dar�'m
sr�. ,dar�'nrsj�] ж ДайонИзия, 
ДайонИзья, ДайонИжия, ДайонИ
жья, ДайонИсия, ДайонИсья 
fжепск. к DIONYSIUS/. Ср. 
русск. ДионИсия. Дериваты: 
DION, DIONE. DЮNЕТТА 

DIONYSIUS [,dar�'nrsr�s, ,dar�
'nrsj�s, амер. ,�'mJr�, ,dar�'nrsr�] 
м ДайонИсиус, ДайонИсьюс, 
ДайонИшиус, традиц. ДионИс, 
ДионИсий /лат. < др.-греч. Dio
nysios, см. DENIS/. В древнегре
ческой мифологии Дионис - бог 
вина и веселья (соответствует 
Вакху у римлян) . В библии Дио
нисий Ареопагит - муж из 
Афин, обращённый апостолом 
Павлом в христианскую веру. 
Дионисий - персонаж комедии 
Аристофана «Лягушки» ( 405 до 
н. э.) Ср. фр. Denys, Denis, um. 
Dionigi, исп. Dionisio, порт. Dio
nysio, нем. Dionysius, Dionys, 
русск. ДенИс, ДионИсий 

DIRK [d�:k] м Дерк, см. DE
REK, DERRICK. Дирк Пе
терс - действующее лицо в «По
вести о приключениях Артура 
Гордона Пима» (1838) Э. По 

DIТTANY ['drt�nr] ж ДИттани 
fсовр. англ. dittany - яceнeц бе
лый (назв. растения)/ 

DIX [drks] м Дикс, см. BENE
DICT. Ср. нем. Dix 

DIXIE ['drksr] м ДИкси, см. BE
NEDICT 

DIXIE ['drkSI] ж Дикси /Dixie 
(южные штаты США)/. См. BE
NEDICTA 



ЩZZY ['diZI] ж ДИззи, см. DE
SIREE 

DO [dau] ж Доу, см. DORO
THEA, DOROTHY 

DOB [d:�b] м Доб, см. RO
BERT 

DOBBIN ['d:>Ьш] м Доббин, 
см. ROBERT 

DOD [d:�d] м Дод, см. GEOR
GE 

DODDY ['d:>dr] м Додди, см. 
GEORGE 

DODE [daud] м Доуд, см. 
THEODORE 

DODIE ['daudr] ж Доуди, см. 
DOROTHEA, DOROTHY 

DODO ['daudau] ж Доудо, см. 
DOROTHEA, DOROTHY 

DOL [d:>l] ж Дол, ранее Доль, 
cм. DOROTHEA, DOROTHY 

DOLL [d:�l] ж Долл, ранее 
Долль, см. DOROTHEA, DO
ROTHY. Долль Тершит - пер
сонаж из хроники Шекспира «Ге
нрих IV» ( 1597-98) 

DOLLIE ['d:�lr] ж Долли, см. 
DOROTHEA, DOROTHY 

DOLLY ['d:>lr] м Долли, см. 
ADOLF, ADOLPH, ADOLPH
US, RUDOLF, RUDOLPH. Дол
ли (Адольф) Казенс - дейст
вующее лицо в пьесе Дж. Б. Шоу 
«Майор Барбара» ( 1905) 

DOLLY ['d:>lr] ж Долли, см. 
DOROTHEA, DOROTHY. Дол
ли Варден - действующее лицо 
в романе Ч. Диккенса «Барнаби 
Радж» (1841) .  Долли Даттон 
персонаж в романе В. Скотта 
«Эдинбургская темница» (1818) 

DOLORES [d:�'lauri:z, d:�Ъ:ri:z] 
ж Долоуриз, Долориз, традиц. 
Долорес fисп. Maria de los Dolo
res - дева Мария Скорби, Ма
рия Печалей/. Употр. гл. обр. 
в США . Ср. нем. Dolores. Дерива
ты: LOLA, LOLIТA 

DOLPH [d:>lf] м Долф, см. 
ADOLPH, RANDOLPH. Ср. 
нем. Dolf 

DOLPHUS ['d:�lfas] м Долфус, 
см. ADOLPHUS 

DOM [d:�m] м Дом, см. DOMI
NIC, DOMINICK 

DON 

DOMINIC ['d:�mшrk] м Доми
ник /лат. Dominicus < dies domi
nicus, dies dominica - день бо
жий; букв. принадлежащий богу 
или тот, кто родился в воскресе
нье/. Ср. фр. Dominique, исп . ,  
порт. Domingo, ит. Domenico, 
нем. Dominik, Dominikus, русск. 
ДомИник. Дериват: DOM 

DOMINICA [,d:�шr'ni:ka] ж До
минИка / женск. к DOMINIC/. 
Ср. ит. Domenica, нем. Dominika 

DOMINICK ['d:>mшrk] м Доми-
ник fвар. ил. DOMINIC/ . 

DON [d:>n] м Дон, см. DO
NALD. Дон Стивенс - персо
наж в трилогии Дж. Дос Пас
соса «США» (1930-36) 

DONAL ['d:�nl] м Донал fвар. 
ил. DONALD/ 

DONALD ['d:�nld] м Доналд, 
традиц. Дональд fгаэльск. 
Domhnall, Domnall - бyкв. вла
стелин мира, могущественный 
во всём мире/. Дональд Мардок
сон - действующее лицо в романе 
В. Скотта «Эдинбургская тем
ница» (1818) . Ср. нем. Donald. 
Дериваты: DON, DONNIE, 
DONNY 

DONALDA ['d:>n�lda] ж Дoнaл
дa fженск. к DONALD/. Дери
ват: DONALDINA 

DONALDINA [,d:�n�l'di :na] 
ж ДоналдИна, см. DONALDA 

DONAT ['daunret] м Доунат 
/вар. ил. DONATUS/. Ср. нем. 
Donat, русск. Донат 

DONATA ['daunata] ж Доуната 
fженск. к DONAT/. Ср. нем. Do
nata 

DONATUS [daztnert:;�s] м До
нейтус 1 лат. dоnаtus - подарен
ный < donare - дарить /. Ср. 
нем. Donatus 

DONN [d:>n] м Донн fирл. 
Dоnn - букв. коричневый, смуг
лый/ 

DONNA ['d:�na] ж Донна 
/ит. < лат. domina - гocпoжa, 
хозяйка/. Ср. русск. Домна 

DONNIE, DONNY ['d:>nr] 
м Донни, см. DONALD 

DONOVAN ['d:>navan] м Доно-
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DOR 
ван fирл. Donndubhan - букв 
тёмно-коричневый/ 

DOR [d:>:] ж Дор, см. DO
REEN 

DORA ['d:> :r::!, амер. 'd::!ur::!] 
ж Дора /дериват ил. DORO
THEA, EUDORA, THEODORA, 
употр. как самостоятелыюе 
имя/. Дора Спенлоу - милая, но 
непрактичная жена Дэвида Коп
перфильда в романе Ч. Диккенса 
«Дэвид Копперфильд» ( 1850) . Ср. 
нем. Dora, Dore. Дериваты: DO
RE, DOREEN, DОRЕТТА, DO
RETTE, DORIТA, DORRIE 

DORALINDA [,d:п::!'lrnd::!] ж 
ДоралИнда /DORA + LINDA/ 

DORAN ['d:> :r::!n] м Доран fирл. 
Deoradhan - букв. ссыльный, чу
жеземец/ 

DORANNE [,d:>:r'ren] ж До
р{шн /DORA + ANNE/ 

DORCAS ['d:>:k::!s, 'd:>:kres] 
ж Доркас /лат. < др.-греч. Dor
kas - косуля или газель, см. TA
BIТHAf. Доркас - 1) имя одной 
из пастушек в пьесе Шекспира 
«Зимияя сказка» ( 1611) 2) персо
наж в романе С. Ричардсона 
«Кларисса» ( 1 748) 

DORE [d:>:] ж Дор, см. DORA, 
DOREEN, DORIS 

DOREEN [d:>:'ri :n, d:>'ri :n, 
d::!'ri :n, 'd:>:ri :n ,  амер. 'd::!uri :n, 
d:>'ri :n] ж ДорИ:н, Дорин, Доурин 
/ 1 )  ирл. Doireann - бyкв. угрю
мая, сердитая 2) дериват ил. DO
RA/. Употр. гл. обр. в Шотлан
дии и Канаде. Дериваты: DOR, 
DORE, DORRIE 

DORETTA [d:>'ret::!] ж Доретта. 
см. DORA 

DОRЕТТЕ [d:>'ret] ж Доретт, 
см. DORA. Ср. фр. Dorette, нем. 
Dorett 

DORIAN ['d:>:п::!n] м Дориан 
/лат Dorius < др.-греч. ,  букв. 
дорянин ( представитель одиой из 
главных племенных ветвей древ
них греков)/ . Дориан Грей 
герой романа О. Уайлда «Пор
трет Дориана Грея» (1891) 

DORICE ['d:>пs] ж Дорис fвар. 
ил. DORIS/ 
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DORIS ['d:>пs, амер. 'd::!uпs, 
'd:>пs] ж Дорис, Дбурис/ лат. Do
ris < др.-греч. ;  букв. девушка из 
племени дорян, см. DORIAN/. 
В античной мифологии Дарида 
дочь Океаиа и Фетиды, жена Не
рея, мать 50 нереид. Употр. гл. 
обр. в США , Канаде и Австралии. 
Дериваты: DORE, DORRIE 

DORIТA [,d:> :'ri: t::!] ж ДорИ:та 
/ 1 )  DORA + RITA 2) дериват ил. 
DORA/ 

DOROTHEA [,d::>r::!'Or::!] ж До
ротея fлат. < др.-греч. doron 
дap, подарок + theos - бог; 
букв. божий дар/. Доротея - /) 
персонаж романа Сервантеса 
«Хитроумный идальго Дон Ки
хот Ламанчский» (1615) 2) имя 
героини поэмы Гёте «Герман 
и Доротею> ( 1 797 ) .  Доротея 
Брук - действующее лицо в ро
мане Дж. Элиот «Миддлмарч» 
(1871-72) . Употр. гл. обр. в 
Шотландии. Ср. THEODORA, 
фр. Dorotht':e, ит. ,  исп. Dorotea, 
ием. Dorothea, Dorothee, русск. 
Дорофея. Дериваты: DO, DO
DIE, DODO, DOL, DOLL, DOL
LIE, DOLL У, DORA, DOT, 
DОТТIЕ, DOTTY 

DОRОТНУ ['d:>raOr] ж Дброти 
/вар. ил DOROTHEA/. Дороти 
- 1) персоиаж в романе 
Т. Смоллетта «Приключеиия 
сэра Лаиселота Гривза» ( 1762) 
2) действующее лицо в романе 
В. Скотта «Пертская краса
вица» ( 1828) . Употр. гл. обр. 
в Канаде и Шотландии. Дери
ваты: DO, DODIE, DODO, 
DOL, DOLL, DOLLIE, DOLL У, 
DORRIE, DORTHY, DOT, DO
THY, DОТТIЕ, DOTTY 

DORRIE ['d:>п] ж Дбрри, см. 
DORA, DOREEN, DORIS, DO
ROTHY 

DORRIS ['d:>пs] ж Доррис 
/вар. ил. DORIS/ 

DОRТНУ ['d:>:Or] ж Дбрти, 
см. DOROTHY 

DOSIA ['d::!USj::!, 'd::!USI::!] ж Дб
усья, Дбусия, см. THEODOSIA 



DOT [d:>t] ж Дот, с.м. DO
ROTHEA, DOROTHY 

DОТНУ [' d:;ндJI] ж Дбти, 
Дбути, с.м. DOROTHY 

DОТПЕ, DОТТУ [' d:>ti] ж 
Дбтти, с.м. DOROTHEA, DO
ROTHY 

DOUG [dлg] .м Даг, с.м. 
DOUGLAS 

DOUGAL ['du:g�l] .м Дугал 
fгаэльск. ,  ирл. DuЬhgаl l- тём
ный, смуглый иноземец, чужест
ранец (так ирландцы называли 
датчан)/. Употр. гл. обр. в Шот
ландии 

DOUGLAS ['dлgl:�s] .м Даглас, 
традиц. Дуглас fфам. Douglas/ . 
Дуглас - знаменитая шотланд
ская семья , известная из исто
рии и по легендам; .многие члены 
её являются персонажа.ми поэм 
и романов В. Скотта. Употр. 
гл. обр. в Шотландии и Канаде. 
Ср. не.м. Douglas. Дериваты · 
DOUG, DUGGIE 

DOUGLASS ['dлgl:�s] .м Даг
ласс /вар. ил. DOUGLAS/. 

DOVE [dлv] ж Дов / 1 )  совр. 
англ. dove - голубь мира, доб
рых вестей; этим. библейская, 
связанная со сказанием о Ное 
и его ковчеге 2) фа.м. Dove/ 

DOYLE [d:>Il] .м Дойл, ранее 
Дойль /вар. ил. DOUGAL/ 

DREDA ['dred::�] ж Дреда, с.м. 
ETHELDREDA 

DREW [dru:] .м Дру, с.м. AN
DREW 

DRINA ['dri:n:�] ж ДрИ:на, с.м. 
ALEXANDRINA 

DRUSILLA [dru(:)'ыl:�] ж Дру
сИлла, библ. ДрузИлла /лат. 
Drusilla < Drusus - Дpyз (когио
.мен в родах Ливиев и Клавдиев 
(Пв. до н. э. - Iв. н. э.)/. В биб
лии Друзилла - жена Феликса, 
правителя Иудеи. Друзилла 
Клак - персонаж в романе 
У. Коллинза «Лунный камень» 
( 1868) . Употр. гл. обр. в США 

DUANE [du(:)'eш] .м ДуЭйн 
fирл. DuЬhаn- смуглый, чёр
ный человек /. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

D l :\ 

DUDLEY ['dлdii] ·"" Дадли 
fфа.м. Dudley/. Употр. гл. обр. 
в США и Австралии 

DUFF [dлf] .м Дафф fфа.м. 
Duff/ 

DUGALD ['du:g:1ld] .м Дугалд 
/вар. ил. DOUGALf. Дугалд 
военачальник, персонаж в ро
мане В. Скотта «Легенда о 
Монтрозе» (1819) . Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

DUGGIE ['dлg1] .м Дагги, с.м. 
DOUGLAS 

DUKE [dju:k] м Дьюк 
/ 1 )  совр. англ. dukе- герцог 
2) дериват ил. MARMADUKE/. 
Дьюк (Мармадьюк) Темпл 
центральпый персонаж в рома
не Дж. Ф. Купера «Пионеры» 
(1823) . Употр. гл. обр. в США 

DULCE ['dлls1] ж Далее 
/ 1 )  вар. ил. DULCIE 2) дериват 
ил. DULCINEA; DULCI
BELLA/ 

DULCIВELLA [,dл!SI'Ьel:�] 
ж Далсибелла, ранее Дульси
белла /DULCIE + лат. bella; 
букв. милая и красивая/. Дери
ваты: DULCE, DULCIE 

DULCIE ['dлls1] ж Далси 
/ 1) лат. dulcis - сладкий, 
приятный, милый 2) дериват 
ил. DULCIВELLA, DULCI
NEA/ 

DULCINEA [,dлlы'nш, dлl'srш:�, 
а.мер. dлl'ыш:�, ,dлlsi'ni ::�] ж Дал
синЯя, ДалсИния, традиц. Дуль
синея и Дульцинея fисп. Dulci
nea del Tobosof. В романе «Хит
роумный идальго Дон Кихот 
Л а.манчский» ( 1615) Сервантеса 
этим именем Дон Кихот назы
вал крестьянскую девушку Аль
допсу из селения Тобосо. Дери
ваты: DULCE, DULCIE 

DUNC [dлl)k] м Данк, см. 
DUNCAN 

DUNCAN ['dлl)k:�n, 'dлnk:�n] 
.м Данкан, ранее Дункан 
fгаэльск. Donnchadh < donn 
смуr"1ый + cath - битва; букв. 
смуглый воин/. Дуикап - король 
Шотландии в трагедии Шекс
пира «Макбет» ( 1606) . Дункан 
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DUN 

Ноуллз - действующее лицо 
в романе В. Скотта «Эдин
бургская темница» ( 1818) . Дун
кан Хейуорд - главный персо
наж в романе Дж. Ф. Купера 
«Последний из могикаю> (1826) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии 
и Австралии. Дериват: DUNC 

DUNSTAN ['dлnst;�n] м Дан
стан fдр.-англ. ил. Dunstan 
< diin - возвышенность, холм, 
гора + stan - камень/ 

DURWARD ['d;�:w;Jd] м Деру
ард fфам. Durward/ 

DWIGHT [dwюt] м Дуайт 
fпредпол. Diot - фp. дериват ил. 
Dion < лат. Dionysius, см. DE
NIS/. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

DYLAN ['d1l:ш, 'd;�lan] м ДИ
лан, Делан fвалл. dylan - cын 
моря или dуlаnwаd - влияниеf. 
Употр. гл. обр. в Уэльсе 

DYMPHNA ['dпnfn;�] 
ж ДИ:мфна fирл. ил.;  букв. под
ходящая, желанная/ 

Е 
EADIE ['i :d1] ж Йди, см. 

EDIТH 
EAMON ['eпn;�n] м Эймон 

fирл. вар. ил. EDMOND, ED
MUND/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

EAMONN ['eim;�n] м Эймонн 
fвар. ил. EAMON/. Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

EARL, EARLE [;�:\] м Эрл 
/ 1 )  совр. англ. еаrl - граф (анг
лийский) 2) фам. Earl, Earle/. 
Эрл Вьюком - действующее ли
цо в романе Т. Драйзера « Аме
риканская трагедия>> ( 1925) 

EARNEST [';�:шst] м Эрнест, 
ранее Эрнест fвар. ил. ERNEST/ 

EASTER ['i: st;�] ж Йстер /др.
англ. Eostre - Эостра (древ
неанглийская языческая богиня 
весны)/ 
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EBEN ['eb;�n] м Эбен, см. EBE
NEZER 

EBENEZER [,ebl'ni:za] м Эбе
нИ:зер, ранее Эбенезер, библ. 
Авенезер fдр.-евр. еЬеn-hа
'ёzеr- камень помощи/. В биб
лии Авен-Езер - назв. камня, по
ставленного Самуилом в честь 
победы над филистимлянами. 
Эбенизер Крукшэнкс - дейст
вурщее лицо в романе В. Скот
та «У эверли>> (1 814) . Эбенезер 
Бэлфур - одно из главных 
действующих лиц в романе Р. Л. 
Стивенсона « П охищенный>> 
(1886) . Употр. гл. обр. в США . 
Дериват: EBEN 

ЕСК [ek] м Эк, см. ALEXAN
DER 

ЕСКУ ['ek1] м Эки, см. ALE
XANDER 

ED [ed] м Эд, см. EDGAR, 
EDMUND, EDWARD, EDWIN. 
Эд Овербрук - главное дей
ствующее лицо в романе 
С. Льюиса «Бэббиm>> (1922) . Эд 
Тэтчер - отец Эллен, цептраль
ного персонажа в романе 
Дж. Дос Пассоса «МанхэттеН>> 
(1925) 

EDA ['i :d;�] ж Йда, см. EDIТH 
EDDIE, EDDY ['ed1] м Эдди, 

см. EDGAR, EDMUND, ED
WARD, EDWIN. Употр. гл. 
обр. в США , 

EDEN ['i :dn] м Иден, традиц. 
Эдем и Едем fпоздн.-лат. 
< др.-евр 'еdёn - нега, рай/. 
В библии Едем - земной рай, 
где жили Адам и Ева до гре
хопадения 

EDGAR ['edg;�] м Эдгар, ранее 
Эдгар fдр.-англ. ил. Eadgar < 
ёаd - собственность, владение, 
имущество + gаr - копьёf . Эд
гар - сыи Глостера, дей
ствующее лицо в трагедии 
Шекспира «Король Лир>> (1605) . 
Эдгар Линтон - центральный 
персонаж в романе Э. Бронте 
«Грозовой перевал>> (1847) . Ср. 
лат. Edgarus, um. Edgaro, Ed
gardo, исп . ,  порт. ,  нем. Edgar, 
венг. Edgar. Употр. гл. обр. 



в Канаде и США . Дериваты: 
ED, EDDIE, EDDY, NED, 
NEDDIE, NEDDY 

ЕШЕ ['i :dr] м Йди, ранее Эди 
fшотл. дериват ил. ADAM, 
EDOM/ . Эди Охилтри - ски
талец, нищий, действующее лицо 
в романе В. Скотта «Антик
варий» (1816) 

ЕШЕ ['i :dr] ж Йди, см. 
EDIТH 

EDINA [I'daш:!, e'dшn:!] ж 
Эдайна, ранее ЭдИпа /вар. ил. 
EDWINA/ , 

EDIТH ['i :dr6] ж Идит, ранее 
ЭдИт fдр.-англ. ил. Eadgyth < 
ёаd - собственность, владение, 
имущество + gйth- бой, битва; 
война/. Эдит Грейнджер 
персонаж в романе Ч. Диккенса 
«Домби и сын» ( 1848) . Ср. лат. 
Editha, ит. Edita, рум. ,  нем. 
Edith. Употр. гл. обр. в Шот
ландии, Канаде и США . Дери
ваты: DEE, EADIE, EDIE, 
F.DA. EDY , 

EDMOND ['edm:!nd] м Эдмонд 
/вар. ил. EDMUND/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде , 

EDMONDA ['edm:!nd:!] ж Эд
монда fженск. к EDMOND/ 

EDMUND [' edm:!nd] м Эдмунд, 
традиц. Эдмунд fдр.-англ. ил. 
Eadmund < ёаd - собственность, 
владение, имущество + mund 
- защита, охрана/. Эдмунд 
Мортимер - действующее ли
цо в пьесе К. Марло «Эдуард ll» 
(1593) . Эдмунд - побочный сын 
Глостера в трагедии Шекспира 
«Король Лир» (1605) . Эдмунд 
Спаркер - главный персонаж в 
романе Ч. Диккенса «Крошка 
Доррит» (1857) . Ср. лат. Ed
mundus, фр. Edmond, um. Edmon
do, исп. Edmundo, нем. Edmund. 
Дериваты: ED, EDDIE, EDDY, 
NED, NEDDIE, NEDDY 

EDNA (' edn:!] ж Эдна, библ. Ед
на / 1 )  предпол. от др.-евр. 'ёd
nah- омоложение 2) дериват 
ил. EDWINA/. В библии Една 
жеиа Рагуила, мать Сарры. 
Эдиа Смоллуейз - центральный 

EDY 
персоиаж в ромаие Г. Уэллса 
«Война в воздухе» (1908) . Употр. 
гл. обр. в Шотлаидии. Ср. нем. 
Edna 
, EDOM ['i:d:!m] м Йдом, библ. 
Едом fдр.-евр. имя, букв. крас
ный, рыжий/. В библии Едам 
второе имя Исава, старшего сы
иа Исаака. Дериваты: EDIE, 
YIDDIE 

EDSON ['edsn] м Эдсон fфам. 
Edson/ 

EDWARD ['e<Jw:!d] м Эдуард, 
pauee Эдуард, Эдвард fдр.-англ. 
ил. Eadweard, Eadward < ёаd 
собственность, владение, имуще
ство + weard -страж, стража, 
защита/. Эдуард Ноуэлл 
главное действующее лицо в пьесе 
Б. Джонсоиа «У всякого своя 
причуда» (1598) . Эдуард 
Фраикс - действующее лицо в ро
мане У. М. Теккерея «Виргиицы» 
(1857-59) . Употр. гл. обр. в 
Великобритаици и США . Ср. лат. 
Eduardus, фр. Edouard, ит. Edoa
rdo, Eduardo, Odoardo, исп. ,  
порт. Eduardo, ием. Eduard, 
датск. Edvard, русск. Эдуард, 
болг. Едуард, чешек. Eduard, 
польск. Edward. Дериваты: ED, 
EDDIE, EDDY, NED, NEDDIE, 
NEDDY, TED, TEDDIE, TEDDY 

EDWIN ['edwш] м Эдуин , ранее 
Эдвин fдр.-аигл. ил. Eadwine < 
ёаd - собственность, владение, 
имущество + wine - дpyг, за
щитник/. Эдвии Друд - главиое 
действующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Тайиа Эдвина Дру
да» (1870) . Эдвин Клейхеигер 
цеитральиый персонаж в рома
не А. Беииетта «Клейхеигер» 
(1910) . Ср. лат. Edvinus, um. Ed
vino, ием. Edwin. Дериваты: ED, 
EDDIE, EDDY, NED, NEDDIE, 
NEDDY 

�DWINA ['edwш:!, ed'wi:n:!] 
ж Эдуина, ЭдуИна fженск. к ED
WIN/. Ср. нем. Edwine. Употр. 
гл. обр. в Шотландии. Дериваты: 
EDNA, WIN, WINNIE 

EDY ['i :dr] ж Йди, см. EDIТH, 
EDYTH, EDYTHE 
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E D Y  

EDYTH, ЕDУТНЕ ['i :d1!1] 
ж Йдит, ранее ЭдИт /вар. ил. 
EDIТH/. Дериват: EDY 

EFFIE ['efi] ж Эффи, см. EU
PHEMIA. Эффи Динс- главное 
действующее лицо в романе 
В. Скотта «Эдинбургская тем
ница» ( 1818) . Эффи Лонг
стафф --персонаж в романе 
Дж. Пристли «Добрые товари-
щи» (1929) , 

EGBERT ['egba:t, 'egbat] м Эг
берт jдр.-англ. ил. Ecgbeorht < 
ecg- оружие, меч + beorht 
яркий, блестящий, светлый/. Ср. 
лат. Egbertus, ит Egberto, нем. 
Eckbert, Eckbrecht, Egbert . Дери
ват: BERT 

EGERTON ['edзatn] м Эджер
тон jфам. Egerton/ 

EGLANTINE� EGLANTYNE 
['eglantaш] ж Эглантайн, ранее 
ЭглантИна jсовр. англ. eglanti
ne -poзa эглантерияj. Эгланти
на Персивал - персонаж романа 
Г. Бичер-Стоу «Олдтаунские 
старожилы» ( 1869) . Дериват: 
ТINA 

EPMONT ['egm::шt, 'egmant] 
м Эгмонт jголл. и нем. ил. < 
герм. (ер. др.-вн. ecka, еkkа 
меч + munt - защита)/. Эг
монт - герой одноимённой тра
гедии ( 1 788) Гёте, музыку к ко
торой написал Бетховен. Ср. 
нем. Egmund, голл. Egmont 

EILEEN ['aili :n, амер. 'aili :n, ш
'li :n, '�IIi :n, ei'Ii :n] ж Айлин, Ай
лИн, Эйлин, ЭйлИн jирл. вар. ил. 
HELEN/ . В Англии это имя во
шло в употреблеuиr' к конце 
XIX - начале ХХ в,; Упитр. гл. 
обр. в Шотлаидии, Аш шu и У::�ль
се 

ЕIRЕNЕ[ш'ri :ш, ,юа'ri :ш]жАй
рИне jвар. ил. IRENE/ 

EL [el] ж Эл, см. ELEANOR 
ELAINE [е'lеш, амер. I'lem] 

ж Элейн, ранее Элейна, Эшiйн 
jст.-фр. вар. ил. HELEN/. В ры
царских романах о короле Арту
ре (XIII-XIV вв. )  Элайн 
прекрасная дева, скоичавшаяся 
от нераздедённой любви к рыца-
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рю Ланселоту. Элайн - 1) мать 
Галахада, центральный персо
наж в романе Т. Мэлори 
«Смерть Артура» ( 1485) 2) пер
сонаж цикла поэм А. Теннисона 
«Королевские идиллии» (1859 ) .  
Употр. гл. обр. в Вели,кобритании 

ELBERT ['elbat] м Элберт jвар. 
ил. ALBERT/ , 

ELDON ['eld�] м Элдон jфам. 
Eldon/. Употр. гл. обр. в США 
, ELDRED ['eldпd, 'eldred] м 
Элдред jдр. -англ. ил. Eald
red < eald - старый, старинный, 
прежний + rаёd - совет, реше-
ние; ум, мудрость/ , 

ELDREDA [' eldпda] ж Элдреда 
jженск. к ELDRED/ , 

ELDRID ['eldпd] м Элдрид 
/ вар. ил. ELDRED/ , 

ELDWIN ['eldwш] м Элдуин 
/др.-англ. ил. Eald -wi-
ne < еаld -старый, старин-
ный, прежний + wine-дpyг, за-
щитник/ , 

ELEANOR ['elma, 'elana] ж Элe
нop, ранее Элеонора jст.-фр. 
Elienor, Alienor, Alianore, вар. ил. 
Helene = HELEN/. Элеонора 
мать короля Джона в хронике 
Шекспира «Король Джон» ( 1596) . 
Элеонора Фэрли - персонаж 
в романе У. Коллию а « Жеищина 
в белом» (1860) . Элинор Стод
дард - действующее лицо в три
логии Дж. Дос Пассоса «США» 
(1930-36) . Употр. гл. обр. в 
Шотландии. Ср. фр. Eleonore, 
Alienor, ит. E\eonora, нем. Eleono
ra, Eleonore, Ellinor, русск. Элео
нора. Дериваты: EL, ELLA, 
ELLIE, NELL, NELLIE, NELL У, 
NORA 
, ELEANORE ['е\ша] ж Эленор, 
Элеанор /вар. ил. ELEANOR/ 

ELEAZAR [,el!'eiza] м 
ЭлеЭйзар, библ. Елеазар 
jпоздн.-лат. < др.-греч. Elea-
zar < др.-евр. Ei'iizar - бyкв. бог 
помог/. В библии Елеазар - один 
из храбрых воинов царя Давида. 
Ср. LAZARUS, фр. Eleazar, ит. 
Eleazaro, исп. Eleazaro, русск. 
Елизар, Елеазар 



ELEAZER [,elr'erz;)] м ЭлеЭйзер 
jвар. ил. ELEAZAR/ 

ELECT А [I'lekt;}] ж Электа 
/лат. еlесtа -- избранная, луч
шая/ 

ELECTRA [r'lektr;}] ж Электра 
/лат. Electra < др.-греч. ёlek
tron - янтарь; букв. сияющая, 
лучистая/. В древиегреческой ми
фологии Электра - дочь Ага
мемнона и Клитемнестры, се
стра Ореста, персонаж трило
гии Эсхила «Орестея» ( 458 до 
11. э.) и героиня одноимёниых тра
гедий Софокла ( ок. 419-415 до 
н. э . )  и Еврипида (ок. 413 до н. э .) . 
Ср. нем. Elektra , 

ELENA ['еlш;}] ж Элена, тра
диц. Елена /вар. ил. HELENA/ 

ELEONORA [,e!r;}'n:>:r;}, ,elj;}
'n:> :r;}] ж Элеонора, Эльонбра 
jвар. ил. ELEANORL 

ELFIN ['elfш] ж Элфин jсовр. 
англ. еlfin - миниатюрная, похо
жая на эльфа; сказочная, вол
шебная/ 

ELFREDA [el'fri:d;}] ж ЭлфpИдa 
jвар. ил. ELFRIEDA, ELFRIDA/ 

ELFRIEDA,ELFRIDA [el'fri :d;}] 
ж ЭлфрИда jдр.-англ. ил. Aelf
thгyth < aelf, еlf- эльф + thгyth 
-могущество, власть, сила/. 
Ср. нем. Elfriede , 

ELGAR ['elg;}, 'elga:] м Элгар 
jдр.-аигл. ил. Aethelgar < aet
hele - благородный, отличный, 
превосходный, + giir - копьё/. 
Ср. ием. Adalger 

ELGIVA [el'dзarv;}] ж Элджай
ва jдр.-англ. ил. Aethelgyfu < aet
hele - благородный, отличный, 
превосходный + gyfu- дар, по
дарок; милость или Aelfgyfu < 
aelf, еlf-эльф + gyfu-дap, по-
дарок; милостьL , 

ELI ['i :la� м Илай, библ. Илий 
jдр.-евр. 'Е!i- букв. высокий/. 
В библии Илий - свяще1111ик, вос
питатеJ!Ь пророка Самуила. Ср. 
русск. Илий. Употр. гл. обр. 
в США 

ELIAB [r'lюreb, e'lюreb, I'lar;}b] 
м Элайаб jдр.-евр. 'Ё!iаЬ- букв. 
отец- мой бог/ 

ELI 

ELIAS [I'la;}S, e'!ai;}S, r'laнes] 
м Элайас, ранее ЭлИас /вар. ил. 
ELIJAN/. Элиас Хеидерсон 
действующее лицо в романе 
В. Скотта «Аббат» (1820) . 
Элиас Бодкин - персонаж в ро
мане А. Троллопа «Финеас Финн» 
(1869) . Элиас Спиикс -- дей
ствующее лицо в романе Т. Харди 
«Под деревом зелёным» ( 1872) . 
Ср. ием. Elias 

ELIEZER [,elr'i:z;}] м ЭлиИзер 
/вар. ил. ELEAZAR/ 

ELIHU [r'lюhju: , e'lюhjч : . амер. 
'elrhju:] м Элайхью, Элихью, 
библ. ЭлИуй jдр.-евр. Е!ihй 
букв. он - мой бог/. В библии 
Элиуй - одии из утешителей па
триарха Иова. Употр. гл. обр. 
в США 

ELIJAH [I'lюdз;}] м ;jшiйджа, 
библ. ИлиЯ jдр.-евр. Е!iуiihй 
букв. Иегова- мой бог/. В 
библии И лия - 1) фесвитянии 
один из прораков, живших 
в IX в. до 11. э. 2) второе имя 
Иоанна Крестителя. Илайджа 
Погрэм - персонаж в романе 
Ч. Диккеиса «Мартии Чэзлвут» 
(1844) . Ср. лат. Elija, фр. Elie, 
ит. Elia, нем. Elias, Elia, русск. 
ИльЯ, ИлиЯ. Дери51ат: LIGE 

ELIN ['еlш] ж Элин, см. ELI
NOR 

ELINOR [' е!ш;}] ж Элинор /вар. 
ил. ELEANOR/. Элинор Даш
вуд - главиое действующее лицо 
в романе Дж. Остин «Разум 
и чувствительность» (181 1 ) .  
Употр. гл. обр. в Шотландии 
и Канаде. Дериваты: ELIN, EL
LA 

ELIOT ['elj;}t, 'e!r;}t] м Элъот, 
Элиот jфа.и. Eliot/ 

ELIPHALET [r'lrf;}lrt, амер. 
r'lrf;}let] м ЭлИфаш:т, библ. 
ЕлИфалет jдр.-евр. Е!Трhе!еt
бог - избавление, бог- осво
бождение/. В библии Елифа
лет - сын царя Давида 

ELISA [I'larZ;}] ж Эшiйза, см. 
ELIZABETH. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

ELISABETH [I'lrz;)b;}G] ж ЭлИ-
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� LI 

забет fвар. ил. ELIZABETH/. 
Употр. гл. обр. в Австралии и Ка
наде 

ELISE [;1'\i :z, �'li : s] ж ЭлИз, 
ЭлИс, см. ELIZABETH. Ср. нем. 
Elise. Употр. гл. обр. в США 

ELISHA [rlaф] м ЭJ!.айша, 
библ. Елисей fдр.-евр. Elisbli 
бyкв. бог- спасение/. В библии 
Елисей - древнееврейский пророк. 
ученик проррка Илии. Ср. лат. 
Eliseus, фр. Elisee, ит. Eliseo, исп. 
Eliseo, нем. Elias, русск. Елисей, 
Елиссей. Дериват: LISH 

ELISSA [rlrs�] ж ЭлИсса /лат. 
Elissa - пуническое имя Дидо
ны, см. DIDO/ 

ELIZA [rlarz�] ж Элitйза, ранее 
ЭлИза, см. ELIZABETH. Элиза 
Линкот -персонаж в романе 
У. М. Теккерея « Виргинцы» 
(1857-59) . Элиза Дулиттл 
главное действующее лицо в ко
медии Дж. Б. Шоу «Пигмалион» 
(1913) 

ELIZAВETH [rlrz�b�8] ж ЭлИ
забет, ранее Елизавета, библ. 
Елисавета / лат. < др.-греч. 
< др.-евр. Elisheba - букв. мой 
бог поклялся или клятва бо
га моего/.В библии Елисавета 
жена священника Захария, мать 
Иоанна Крестителя. Элизабет 
Бетти Лоренс - действующее 
лицо в романе С. Ричардсона 
«Кларисса»J1748) . Ср. лат. Eli
sabeth, фр. Elisabeth, ит. Elisabet
ta, исп. lsabel, рум. Elisabeta, нем. 
Elisabeth, русск. Елизавета, Ели
савета, венг. Erzebet. Употр. гл. 
обр.  в Шотландии. Дериваты: 
ВАВВЕТТЕ, БАБЕТТЕ, BESS, 
BESSIE, BESSY, ВЕТ, ВЕТН, 
BETSEY, BETSIE, BETSY, ВЕТ
ТА, ВЕТТЕ, ВЕТТI, ВЕТТIЕ, 
ВЕТТINА, ВЕТТINЕ, ВЕТТУ, 
ВЕТТУЕ, ELISA, ELISE, ELIZA, 
ELSA, ELSIE, LIB, LIBBY, LILI
BET, LILLA, LILLAH, LISA, 
LISBET, LISBETH, LISE, LISE
LOTTE, LISETTE, LIZ, LIZA, 
LIZBETH, LIZEТТE, LIZZIE, 
TETSY, ТЕТТУ, TIB, ТIBBIE, 
ТIВВУ 

78 

ELKANAH [el'ka:n�, el'kern�, 
амер. el'kern�] м Элкана, Элкейна, 
библ. Елкана fдр.-евр. Elqanah 
бог сотворил, бог приобрёл/. 
В библии Елкана - отец пророка 
Самуила. Употр. ,гл. обр. в США 

ELLA ['е!�] ж Элла, см. ARA
BELLA, ELEANOR, ELINOR, 
GABRIELLA, GABRIELLE, 
HELEN, ISABELLA. Ср. нем. El
la 

E�LEN ['elrn, амер. 'elen, 'elrn] 
ж Эллен /вар. ил. HELEN/. 
Эллен (Нелли) Уэйд - цен
тральный персонаж в рома
не Дж. Ф. Купера «Прерия» 
(1827) . Эллен Тэтчер - главное 
действующее лицо в романе 
Дж. Дос Пассоса «Манхэттею> 
(1925) . Употр. гл. обр. в США 
и Канаде , 

ELLICK ['elrk] м Эллик, см. 
ALEXANDER 

ELLIE ['elr] ж Элли, см. ELEA
NOR, ELINOR, HELEN. Ср. 
нем. Elli 

ELLIN ['elrn] ж Эллин fвар. ил. 
ELLEN/ 

ELLINDA [e'lrnd�] ж ЭллИнда 
/ELLA, ELLEN + LIND�/ 

ELLIOT ['elj�t. 'elr�t] м Эллъот, 
Эллнот fфам. Elliotf. Употр. гл. 
обр. в США и Шотландии 

ELLIOТТ ['elj�t. 'elr�t] м Эл
лъотт, Эллиотт /Ф,ам. Elliottf 

ELLIS ['elrs] м Эллис /вар. ил. 
ELIAS/. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде , 

ELLSWORТН ['elzw�:8] м Элл-
зуэрт fфам. Ellsworth/ , 

ELLWOOD ['elwud] м Эллвуд 
fфам. Ellwood/ , 

ELLYN [' elrn] ж Эллин /вар. ил. 
ELLEN/. Употр. гл. обр. в США 

ELM [elm] м Элм, см. EL�ER 
ELMA ['elm�] ж Элма 

/ l )  женск. к ELMER 2) ELIZA-
BETH + MARY/ , 

ELMER ['elm�] м Элмер /вар. 
ил. А YLMER/. Элмер Гентри 
герой одиоимённого романа 
( 1927) С. Льюиса. Ср. нем. El
mar. Дериваты: ELM, ELMY 



ELMORE ['elm:>:] м Элмор 
fфам. Elmore/ , 

ELMY ['elmr] м Элми, см. EL
MER 

ELNOR ['eln:>:] ж Элнор fвар. 
ил. ELEANOR/ 

ELNORA [el'n:>:r.�] ж Элн6ра 
fвар. ил. ELEANOR/ 

ELOISA [,e\;)u'i:z::!] ж ЭлоИза 
/вар. ил. ELOISE/. Элоиза 
персонаж в романе Х. Брука 
«Знатный простак, или История 
Генри Морленда» (1 764-70) 

ELOISE [,e\;)u'j:z, ,e\;)'wi :z, 
'e\;),wi:z] ж ЭлоИз, Элоиз /вар. ил. 
LOUISE/ 
, ELSA ['e\s;)] ж Элса, традиц. 
Эльза fнем. дериват ил. Elisa
beth = ELIZABETH/. В средневе
ковых немецких легендах и в опе
ре Вагнера «Лоэнгрин» ( 1848) 
Эльза - дочь герцога Брабант
ского, невеста Лоэнгрина. 
Употр. гл. обр. в США . Дериват: 
ELSIE 

ELSIE ['elsr] ж Элси, см. ALI
CE, ELIZABETH, ELSA. Элси 
Лонгстафф - персонаж в рома
не Дж. Пристли «Добрые това
рищи» (1929) . Употр. гл. обр. 
в Канаде 

ELSPET ['elsp;)t] ж Элепет 
fшотл. вар. ил. ELIZABETH/ 

�LSPETH ['elspe8, 'elsp;)8] 
ж Элепет fшотл. вар. ил. ELIZA
BETH/. Элепет Маклбеккит 
персонаж в романе В. Скотта 
<<Антикварий» (1816) . Употр. гл. 
обр. в Шотландии. Дериват: EL
SPIE 

ELSPIE ['elspr] ж Элспи, см. 
ELSPETH 

ELTON ['elt�] м Элтон fфам. 
Elton/ , 

ELVA ['e\v;)j ж Элва 
/ 1 )  др.-англ. aelf, еlf-эльф; букв. 
похожая на эльфа 2) дериват 
ил. ELVIRA/. Дериват: EL-
VIE , 

ELVIE ['elvr] ж Элви, см. EL
VA, ELVIRA 

ELVIN ['elvш] м Элвин fфам. 
Elvin/. Употр. гл. обр. в Англии 
и Уэльсе 

ЕМЕ 
ELVINA ['elVIn;)j ж Элвина 

fженск. к ELVIN/ 
ELVIRA [e\'vai;)Щ el'VI;)f;)] 

ж Эльвайра, ЭлвИра, ранее 
ЭльвИра fисп. ил. < предпол. 
от гот. Alwara < alls - весь, 
все + wаrds - защита, покрови
тельство; букв. та, которая всех 
защищает, оберегает, всё сохра
няет или та, которая всем покро
вительствует/. Эльвира Гри
фитс - мать Клайда, героя ро
мана Т. Драйзера «Американская 
трагедия» (1925) . Ср. фр. Elvire, 
ит. ,  исп. Elvira, русск. ЭльвИра. 
Употр. гл. обр. в США и Канаде. 
Дериваты: EL V А, Е� VIE, VIRA 

ELWIN ['elwш] м Элуин fфам. 
Elwin/ , 

ELWOOD ['elwud] м Элвуд 
fфам. Elwood/ , 

ELWYN ['е\wш] м Элуин fфам. 
Elwyn/ , 

ELY ['i : li] м Или /вар. ил. ELI/ 
EL YSIA [I'lrzi;), r'lrzj;)]жЭлИзия, 

ЭлИзья /лат. Elysius < др.-греч. ;  
букв. относящаяся к Элисию, 
райская/ 

ЕМ [em] ж Эм, см. EMELINE, 
EMIL У, ЕММА, EMMELINE 

EMANUEL [I'mrenju;)\, e'mren
ju;)\, I'mrenjuel] м Эманьюэл, ра
нее ЭмануЭл fвар. ил. EMMA
NUEL/ 

EMELINE ['etp.tli :n, aмffp. 'em;)
laш, 'em;)\i:n] ж Эмелин, Эмелайн 
fвар. ил. EMMELINE/. Дерива
ты: ЕМ, ЕММ 

E�ERALD ['em;)r;J\d, 'emr�ld] 
ж Эмералд fсовр. англ. eme-
rald - пзумру д/ , 

EMERSON ['em;)sn] м Эмерсон 
fфам. Emerson/. Употр. гл. обр. 
в США 

EMERY ['em;)n] м Эмери 
fст.-фр. ил. Aimeri < др.-вн. Al
marich, Amalnch < герм. *amal 
- работа; трудолюбивый + др.
вн. nchi - могущественный влас
телин, правитель/. Ср. лат. Al
meric!ls, ит. , Amerigo, Emerico, 
фр. Emeri, Emery, нем. Alma
rich, Amalrich, Emerich, Em
merich, венг. Imre 
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EMI 

EMIL ['i :mil, 'eimil] м Ймил, Эй
мил, ранее ЭмИль fнем. ил. 
Emil < лат. Aemilius - Эмилий 
(родовое имя (/l/-1 вв. до 11. э.) 
< aemilus - pel}нocтный, усерд
ный/. Ср. фр. Emile, ит. Emilio, 
рvм. Emil, галл. Emiel, датск. ,  
швед. Emil, русск. ЭмИлий, ЕмИ
лий, болг. Емил, польск. Emil 

EMILE [;J'mi : l] м ЭмИл, ранее 
ЭмИль fвар. и.t. EMIL/. Эмиль
герой романа Ж. Ж. Руссо 
«Эмиль, или о воспитании» (/ 762) 

EMILIA [!'mili;J, !'milj;J] ж ЭмИ
лия, ЭмИлья /вар. ил. EMILY/. 
Эмилия - 1) персонаж «Расска
за Рыцаря» из «Кеитерберийских 
рассказов» ( /386-1400) Чосера 
2) придвориая дама Гермионы 
в пьесе Шекспира «Зимняя сказ
ка» ( 1611) 3) жена Яго в траге
дии Шекспира «Отелло» ( 1604) 
4) бедная и не знатная возлюб
лениая Перегрина Пикля в романе 
Т. Смоллетта «Приключения 
Перегрина Пикля» (1751) 

EMILIE ['em1\i] ж Эмили /вар. 
ил. EMIL У/. Употр. гл. обр. 
в США . Ср. нем. Еmфа, Emilie 
, EMILY ['em1\i] ж Эмили fфр. 
Emilie < лат. Aemilia, женск. 
к Aemilius, см. EMIL/. Эмили 
действующее лицо в ромаие 
С. Ричардсона «История сэра 
Чарльза Грандисона» ( 1 754) . 
Эмили Пегготти (Малютка 
Эмми) - персонаж ромаиа 
Ч. Диккеиса «Дэвид Коппер
фильд» ( 1850) . Эмили Меривейл 
персонаж в ромаие Дж. Дос 
Пассоса «Манхэттен» ( /925) . 
Употр. гл. обр. в США. Ср. ит. ,  
исп. Emilia, нем. Emilia, Emilie, 
русск. ЭмИлия, ЕмИлия. Дерива
ты: ЕМ, ЕММ, EMMIE, ЕММУ 

Щ\1LIN, EMLYN ['emlш] 
м Эмлин / 1 )  валл. ил. < лат. 
Aemilius, см. EMIL 2) кельт. жи
тель у границы/ 

ЕММ [em] ж Эмм, см. EME
LINE, EMILY, ЕММА, EMME
LINE 

ЕММА ['em;J] ж Эмма /нем. ил. 
J:<:mma < Еrmа - дериват имён, 
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начииающихся с Erm- (например, 
Ermenhilde), см. IRMA/. Эмма 
Вудхаус - героиня ромаиа 
Дж. Остии «Эмма» (1816) . Эм
.wа - персоиаж в ромаие У. М. 
Теккерея «Ньюкомы» ( /853-
55) . Ср, ит. Emma, исп. Ema, 
русск. Эмма. Употр. гл. обр. 
в Великобритапии и Авст
ралии. Дериваты: ЕМ, ЕММ, ЕМ
MIE, ЕММУ 

EMMANUEL [!'mrenju;J\, 
e'mrenju;J\, амер. !'mrenj uel, 
c'mrenjuel] м Эмманьюэл, pauee 
ЭммануЭл, ЭммануИл /др.-греч. 
Emmanouёl < др.-евр. ' Imma
ni.iёl - бyкв. с нами боr/ . Ср. IM
MANUEL, фр. Emmanuel, ит. 
Emanuele, исп. Manuel, порт. 
Manoel, ием. Emanuel, русск. 
ЭммануИл, ЕммануИл, чешек. 
Emaшel. Дериваты: MANNIE, 
MANNY 

EMMELINA [_em!'li :n;J] 
ж ЭммелИна fвар. ил. EMILY/ 

EMMELINE ['em11i :n, амер. 
'ym;Jlaш, 'em;Jli:n] ж Эммелин, 
Эммелайн /вар. ил. EMILY/. 
Эммелииа- персона.ж в ромаие 
Г. Бичер-Стоу «Хижииа дяди 
Тома» ( 1852) . Дериваты: ЕМ, 
ЕММ 

EMMERY ['em;Jп] .ц Эммери 
/вар. ил. EMERY / , 

ЕММЕТ ['em1t] м Эммет fфам. 
Emmet/ 

ЕММЕТТ [' emlt] м Эмметт 
fфам. Emmettf , 

EMMIE, ЕММУ ['em1] ж Эм
ми, см. EMILY, ЕММА 

EMORY ['em;Jп] м Эмори /вар. 
ил. EMERY/ , 

EMRYS ['emпs] м Эмрис /валл. 
вар. ил. AMBRO�E/ 

ENA ['i:n;J] ж Ина fпервонача
льно дериват имёи, оканчиваю
щихся на -ina, -ena, а также ил. 
EUGENIA; употр. как само
стоятельное имя/. Ср. нем. Ena 

ENEAS , [i( :)'ni :res, 'i:шres] 
м ЭнИас, Инеас, традиц. Эней 
/вар. ил. AENEAS/. Ср. исп. 
Eneas. Употр. гл. обр. в Шотлан
дии 



ENID ['i :шd] ж Йнид, традиц. 
ЭнИда fвалл. ил. < кельт. 
еnаid - жизнь, душа/. Энида -
1) героиня стихотворного рома
на Кретьена де Труа «Эрек и Эни
да» ( ок. 1 1 70) 2) героиня поэмы 
А. Теннисона «Герейнт и Энида» 
из цикла его поэм «Королевские 
идиллии» (1859) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

ENNIS ['ешs] ж Эннис Jирл. < 
топон. Эннис (Ирланqия)/ 

ENOCH ['i :n:Jk] .м Инок, библ. 
Ен6х fдр.-греч. Enoch < др.-евр. 
Шinоkh - освящённый/. В би
блии Енох- 1) отец Мафусаила 
2) сын Каииа. Енох - персонаж 
драмы Дж. Байрона «Каин» 
(1821) .  Энок Буш - персонаж 
в романе Дж. Ф. Купера «Пре
рия» (1827) . Енох Арден - герой 
однои.мённой поэмы (1864) А .  
Теннисона. Енох - действующее 
лицо в романе Т. Харди «Под де
ревом зелёны.м» (1872) . Ср. фр. 
Enoch, русск. Ен6х 

ENOS ['i :n:Js] .м Йнос, библ. 
Ен6с fлат. Enos < др.-греч.  
Enos < др.-евр. Еnоsh - букв. че
ловек, муж/. В библии Енос 
сын Сифа, внук Адама и Евы. 
Ср. русск. Ен6с 

ENOSH ['i :n:JJ] .м Йнош /вар. 
ил. ENOS/ 

ENRICO [en'ri :k;}u] .м ЭнрИко 
fит. вар. ил. HENRY/. Употр. 
гл. обр. в США 

EOIN U;}un] .м Й6ун jирл. вар. 
ил. JOHN/. Ср. SE�N 

ЕРНIЕ ['efr] ж Эфи, с.м. EU
PHEMIA 

E.J'НRAIM ['i :frenm, , 'i :fn;}mj 
.м Ифрейим, традиц. Эфраим, 
библ. Ефрем jпоздн. -лат. < др.
греч. Ephraim < др.-евр. Eph
rayim - бyкв. очень плодови
тый, вдвойне плодовитый/. 
В библии Ефрем - .младший сын 
Иосифа. Эфраи.м Джеикинсон 
действующее лицо в романе 
О. Голдсмита «Векфильдский 
священник» ( 1 766) . Эфраи.м 
Флинтвинч - персонаж в ро.маие 
Ч. Диккенса «Крошка Доррит» 
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ERI 

(1857) . Употр. гл. обр. в США. 
Ср. нем. Ephraim, русск. Ефрем 

EPIPHANY [r'prf;}nr, e'prf;}nr, 
r'prfш] ж ЭпИ:фани jст. -фр. epi
phanie < поздн.-лат. epiphania 
< др.-греч. ерiрhаnеiа- появ
ление, вид; букв. рождённая 
в день крещения Христа, бо
гоявления/ . Ср. русск. ,Епифана 

ЕРРШ [' epr] ж Эппи, с.м. 
EUPHEMIA. Эппи Кэсс -
действующее лицо в романе 
Дж. Элиот «Сайлас Марнер» 
(1861) 

ERASMA [r'rrezm;}j ж Эразма 
Jженск. к ERASMUS/ 

ERASMUS [r'rrezm;}s, e'rrezm;}sj 
ж Эразмус, традиц. Эразм 
jлат. < др.-греч. еrаn - любить; 
букв. желанный, любимый, ми
лый/. Эраз.м - персонаж в рома
не В. Скотта, «Кенилворт» 
(1821) .  Ср. фр. Erasme, ит. ,  исп. 
Erasmo, нем. Erasmus, русск. 
Эразм. Дериват: RASMUS 

ERASTUS [r'rrest;}s, e'rrest;}sj 
.м Эрастус, традиц. Эраст J лат. 
< др.-греч. еrаstоs- милый, 
любимый/. Ср. фр. Eraste, русск. 
Эраст. Дериват: ,RASTUS 

ERIC ['enk] .м Эрик fдр.-сканд. 
Eyrekr < герм. (ер. др.-ви. ёrа
честь + rТсhi - правитель, пред
водитель; букв. почтенный (бла
городный) предводитель)/. Эрик 
Типстед - персонаж в ро.маие 
Дж. Пристли «Добрые товари
щи» (1929) . Ср. ру.м. ,  нем. Erich, 
датск. ,  швед. Eric, Erik, иорв. Ei
rik .  Употр. гл. обр. в США 
и Каиаде. Дериваты: AIR, 
ERIE, RICK, RICKIE, RICKY 

ERICA ['enk;}] ж Эрика 
fжеиск. к ERIC/. Ср. ие.м. Erika. 
Употр. гл. обр. в Великобрита
нии 

ERICK ['errk] .м Эрик /вар. ил. 
ERIC/. Употр. г.IJ. обр. в США 

ЕRШ ['I;}П] .м ИР.И, с.м. ERIC 
ERIK ['errk] .м Эрик fвар. ил. 

ERIC / .  Эрик Вальборг - дейст
вующее лицо в романе С. Лью
иса «Главиая улица» (1920) . 
Употр. гл. обр. в США 
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ERI 

ERIKA ['enk;J] ж Эрика /вар. 
ил. ERICA/. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

ERIN f:I;Jnn, амер. 'Е;JГШ, 'enn, 
'i :nn] ж Ирин, Эрин_ jпоэт. назв. 
Ирландии < др.-ирл. Erin/. Употр. 
гл. обр. в США и Кана,де 

ERMA [';J:m;J] ж Эрма, см. 
ERMENGARDE, ERMEN
TRUD, ERMENTRUDE, ER
MINIE. Ср. IRMA, нем. Enna 

ERMENGARDE (';J:m;Jnga:d] 
ж Эрменгард jдр.-вн. Innin
Иpмин (имя древнегерманского 
героя) + gurten - опоясывать, 
окружать/. Ср. нем. Ermgard, 
Ennengard, Inngard, Inningard. 
Дериват: ERMA 

ERМENTRUD, ER�ENTRU
DE [';J:mшtru:d] ж Эрментруд 
jдр.-вн. Irmin -- Иpмин (имя 
древнегерманского героя) + 
trut -cилa, сильный/. Ср. нем. 
Ennentraud, Ermtraud, Erment
rud, Enntrud, Inntraut, Innint
raud, Inntrud. Дериваты: ER
MA, TRUDIE, TRUDY 

ERMINA [;J:'mi:n;J] ж ЭрмИна 
jвар. ил. ERMINIA/ 

ERMINIA [;J:'mi:ш;J] ж ЭрмИ
ния jum. имя/. Эрминия 
героиня поэмы Торквато Тассо 
«Освобождённый Иерусалим» 
(1580) 

ERMINIE [';J:mmi] ж Эрминн 
jвар. ил. ERMINIA/. Дериват: 
ERMA 

ERMINTRUDE [';J:mшtru:d] 
ж Эрмпитруд jвар. ил. ER
MENTRUD/ 

ERN [;J:n] м Эрн, см. ER
NEST 

ERNA [';J:n;J] ж Эрна, см. ER
NESТINE. Ср. нем. Erna 

ERNEST (';J:шst, амер. ';J:nest, 
';J:шst] м Эрнест, традиц. Эрнест 
jфр. Ernest < др.-вн. Ernust < еr
nust-серьёзность, усердие, рве
ние; букв. серьёзный, убеждён
ныйj. Эрнест Понтифекс - ге
рой романа С. Батлера «Путь 
всякой плоти» (1903) . Ср. ER
NESTUS, um. ,  исп. Ernesto, нем. ,  
голл. ,  датск. ,  швед. Ernst, русск. 
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Эрнест, польск. Ernest. Дерива-
ты: ERN, ERNIE • 

ERNESTA (';J:шst;J] ж Эрнеста 
jженск. к ERNEST/. Ср. нем. 
Ernesta 

ERNESТINE [';J:шsti;n, амер. 
';J:nesti :n, ';J:шsti:n] ж Эрнестин, 
ранее ЭрнестИна jженск. к ER
NEST/. Употр. гл. обр. в США. 
Ср. нем. Ernestine. Дериват: ER
NA 

ERNESTUS [E;J'nest;Js] м Эрне
стус, ранее Эрнест j латиниз 
вар. ил. ERNEST/. Ср. нем. Er-
nestus • 

ERNIE (';J:ш] м Эрни, см. ER
NEST 

ERNST [;J:nst] м Эрнст jнем. 
ил. Ernst = ERNEST/. 

ERVIN [';J:vш] м Эрвин jвар. 
ил. ERWIN/ • 

ERWIN [';J:wm] м Эруин / 1 )  
др.-англ. ил. Eoforwine < eofor 
- кабан, вепрь + wine- дpyr, 
защитник 2) вар. ил. IRVIN/. 
Ср. нем. Erwin , 

ESAU ['i :ю:] м Исо, библ. Исав 
f.!J:.am. < др.-греч. Esau < др.-евр. 
'Еsаw - букв. покрытый волоса
ми, волосатый/. В библии 
Исав - первородный из близнецов 
Исаака и Ревекки. Согласно ска
занию, Исав пренебрёг правом 
первородства и продал его свое
му младшему брату Иакову за 
чечевичную похлёбку 

• ESDRAS ['ezdrres, 'ezdr;Js] м 
Эздрас jвар. ил. EZJ!..A/ 

ESME ('eznn] м Эзме Jшотл. 
< фр. Esme < лат. aestimatus 
yвaжaeмый, почитаемый, по-
чтенный/ • 

ESME ['ezm1] ж Эзме, см. ES
MERALDA 

ESMERALDA [_ezm;J'rre!d;J] 
ж Эзмер:iлда, традиц. Эсме
ральда jисп. esmeralda- изyм
pyд/. Эсмеральда - центральный 
персонаж романа В. Гюго «Со
бор Парижекой богоматери» 
(1831) . Ср. нем. Esmeralda. Де-
риват: ESME • 

ES�OND ['ezm;Jnd] м Эзмонд, 
ранее Эсмонд jдр.-англ. ил. Est-



mund < ёst - благосклонность, 
привлекательность; щедрость, 
доброта; любовь + mund- за-
щита, защитник/ , 

ESSIE ['eSI] ж Эсси, см. 
ESTELLA, ESTELLE, ESTHER. 
Эсси - действующее лицо в пье
се Дж. Б. Шоу « Ученик дьявола» 
(1896- 97) 

ESTA ['est;}] ж Зета, см. 
HESTER. Эста (Эстер) 
сестра Клайда, героя романа 
Т. Драйзера «Американская 
трагедия» (1925) 

ESTELLA [e'stel;}] ж Эстелла 
/вар. ил. ESTELLE/. Эстелла 
героиня романа Ч. Диккенса 
«Большие ожиданию> (1861 ) .  
Дериват: ESSIE 

ESTELLE [e'stel] ж Эстелл 
/ фр. < лат. stella - звезда/. 
Употр. гл. обр. в Англии и Уэль
се. Ср. STELLA. Дериват: ES
SIE 

ESTHER ['est;}, 'es8;}] ж Эстер, 
библ. ЕсфИрь /лат. < др.-евр. 
Estёr, предпол. др.-перс. имя; 
букв. звезда; (ер. вав. -асс. lsh
tаr- богиня Иштар)/ . В библии 
Есфирь - дочь Аминадава, при
ёмная дочь Мардохея, которая, 
находясь в плену при дворе пер
сидекого царя Артаксеркса «при
обрела его благоволение и благо
расположение» и стала персид
ской царицей вместо непослуш
ной царицы Астинь. Эстер 
Буш - центральный персонаж 
в романе Дж. Ф. Купера «Пре
рия» (1827) . Эстер Саммер
сон - героиня романа Ч. Дик
кенса «Холодный дом» (1853) . 
Употр. гл. обр. в Канаде. Ср. 
фр. Esther, ит. Ester, Esterre, 
исп. Ester, нем. Esther, русск. 
ЭсфИрь. Дериваты: ESSIE, ЕТ
ТIЕ, ЕТТУ, НЕТТIЕ, НЕТТУ 

ESTRELLA [e'strel;}] ж Эст
релла fисп. estrella - звeздa/. Ср. 
нем. Estrella 
, ЕТНАN ['b l);}n] м Йт!!н, ранее 
Этан /лат. < др.-евр. Eythiin 
бyкв. сильный, крепкий/. Итан 
Аллен - главный персонаж в по-

ЕТН 

вести Г. Мелвилла «Израиль 
Поттер» (1855) . Употр. гл. 
обр. в США 

ЕТНЕL ['e8;Jl] ж Этел, ранее 
Этель fАеthеl- - первый компо
нент др.-англ. ил. Aethelgifu, 
Aethelheard, Aethelthryth и др. < 
aethele - благородный, отлич-
ный, превосходный/. Этель 
Вьюком - действующее лицо 
в романе У. М. Теккерея «Вью
комы» (1853 -55) . Этель Хен
дерсон - персонаж в романе 
Г. Уэллса «Любовь и мистер 
Люишем» (1900) . Употр. гл. 
обр. в Шотландии и США . Ср. 
ADELINE 

ETНELBERT ['e8;:�!b;}:t] м 
Этелберт /вар. ил. ADAL
BERT/. Этельберт Стэнхоуп 
главное действующее лицо в ро
мане А. Троллопа «Барчестер
ские башни» (1857) . Ср. AL
BERT. Дериваты: BERT, BER
ТIE, BERTY 

ETНELBERTA [,e8;:�l'b;};t;}] 
ж Этелберта fженск. к ETHEL
BERT/. Этельберта - цент
ральный персонаж в романе 
Т. Хирди «Рука Этельберты» 
( 1876) . Ср. нем. Edelberta 

EJHELDRED ['e8�ldred] 
ж Этелдред fдр.-англ. ил. Aet
helthryth < aethele - благород
ный, отличный, превосходный 
+ thryth - могущество, власть, 
сила/. Ср. AUDREY, нем. 
Edeltraud, Edeltrud 

ETHELDREDA [,e8;J!'dred;}] 
ж Этелдреда /вар. ил. ETH
ELDRED/. Дериват: DRED� 

EТНELIND [' e8;:�lшd] ж Эте
линд /ил. герм. происхождения, 
ер. др.-вн. Adallinda < аdаl
благородный + lindi - змея или 
linta - липa (щит из липы)/. Ср. 
нем. Adelinde, Alinde. Дериват: 
LINDA 

ETHELJNDA [,e8;ilшd;}] ж 
ЭтелИнда fвар. ил. ETHE
LIND/. Дериват: LINDA , 

ETНELRED ['e8;:�lred] м Этел
ред fдр.-англ. < Aethelraed 
< aethele - благородный, от-
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ЕТН 

личный, превосходный + riiёd 
совет, решение; ум, мудрость/ 

ETHELR:Ji:DA ['e8�Ired:>, ,e8�1-
'red:>] ж Этелреда, Этелреда 
jженск. к ETHELRED/ 

ETHELWIN ETНELWYN 
['е8�1wш] м Этелуин fдр.-англ. 
ил. Aethelwiпe < аеthеlе - бла
городный, отличный, нревос
ходный + wine- дpyг, зашит-
ник/ , 

ETHELWYN ['e8�Iwш] ж Эте
луин jженск. к EJHELWIN/ 

ЕТТА ['et:>] ж Этта, см. HEN-
RIETT А, ер. нем. Etta , 

ЕТТIЕ, ЕТТУ [' eti] ж Этти, 
см. ESTHER, HARRIET, HEN
RIEТТA 

EUAN ['ju(:):>n] м Юан fвар. ил. 
EV AN/. Употр. гл. обр. в Шо
тландии 

EUCLID ['ju:klrd] м IОклид, 
традиц. ЭвклИд, ЕвклИд f лат. 
Euclides < др.-греч. еu- хорошо 
+ kleos - слава/. Эвклид 
математик, создатель геоме
трии, живший в Александрии 
в IV - /II вв. до 11. э.  

EUDORA [ju:'d:п:�, ju'd:>:r:>] 
ж Юд6ра fлат. < др.-греч.  Eu
dбra < eu - хорошо + dбron
подарок; букв. щедрая/. Ср. фр. 
Eudore. Дериват: DORA 

EUGENE [ju:'3eш, 'ju:d3i:n, 
ju:'d3i:n] м Южейн, Юджин, 
ЮджИн fфр. Eugene < лат. Eu
genius < др.-греч. Eugenios < eu
genёs -благородного происхо
ждения/. Юджин Рэйберн 
персонаж в романе Ч. Диккенса 
«Наш общий друг» (1865) . Юд
жиu М арчбэнкс- действующее 
лицо в пьесе Дж. Б. Шоу «Кан
дида» (1894) . Употр. гл. обр. 
в США и Канаде. Ср. ит. ,  исп. ,  
порт. Eugenio, рум. ,  нем. ,  норв. 
Eugen, русск. Евгений, чешек. 
Eugen, польск. Eugeniusz, веuг. 
Jenб. Дериват: GENE 

EUGENIA [ju:' d3i:nj:�, ju' d3i :nj:�, 
ju:'d3i:ш:�] ж ЮджИнья, ЮджИ
ния jжеuск. к EUGENE/. 
Употр. гл. обр. в США . Ср. фр. 
Eugenie, um. ,  исп. Eugenia, uем. 
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Eugenie, Eugenia, русск. Евгения. 
Дериваf!iы: GENE, GENIE 

EUGENIE [ju:'3erш, ju:'3i :ш, 
ju:'d3i:ш] ж Южейни, ЮжИни, 
ЮджИни, традиц. ЭженИ fфр. 
вар. ил. EUGENIA/ 

EUGENIUS [ju:'d3i :nj:�s, ju
'd3i:nj:�s, ju:'d3i:ш:�s] м ЮджИнь
юс, ЮджИниус fлат. Euge
nius < др.-греч. Eugenios < 
eugenёs- благородного проис
хождения/ . Юджиниус - персо
наж романа Л. Стерна «Жизuь 
и мнения Тристрама Шенди, 
джентльмеuа» ( 1 767) 

EULA ['ju:l:�] ж Юла, см. EU
LALIA. Юла Варнер - главное 
действующее лицо в ромаuах 
У. Фолкнера «Посёлок» ( 1 940) 
и «Город» ( 1957) 

EULALIA [ju:'lerlj:>, ju'lerlj:>, 
ju:'lerlr�] ж Юлейлья, Юлсйлия, 
традиц. Евшiлия fлат. < др. 
греч. Eulalia < eu- хорошо + 
lаliа -болтовня; букв. благоре
чиваяj. Ср. фр. Eulalie, нем. Eu
lalia, русск. Евлiumя. Дериваты: 
EULA, LALLY 

EULALIE [ju:'lerlr] ж Юлейли 
jвар. ил. EULALIA/. Юлейли 
персоuаж в романе Ш. Бронте 
«Учитель» (1857) 

EUNICE ['ju:шs] ж IОнис, 
библ. ЕвнИка jлат. < др.-греч. 
Eunikё < eu - хорошо + nikё 
- победа; букв. счастливая по
беда/. В библии Евuика - мать 
«истиuuого сыuа в вере» Тимо
фея. Юuис Мэнстон - персо
наж в ромаuе Т. Харди «От
чаяuuые средства» (1871) . 
Юнис Литтлфилд - действую
щее лицо в ромаuе С. Льюиса 
«Бэббит» (1922) . Употр. гл. 
обр. в Великобритании. Ср. 
русск. ЕвнИка, ЕвнИкия. Дери
ват: EUNY 

EUNY ['ju:ш] ж IОни, см. EU
NICE 

EUPНAN ['ju:f:�n] ж IОфан, 
см. EUPHEMIA 

EUPHEMIA [ju:'fi:mj:>, ju'fi:m
j:�, ju:'fi:mr�, амер. ju:'fi:rш:>] 
ж ЮфИмья, ЮфИмия fлат. < 



др.-греч.  eu - хорошо + рhё
шё - речь; букв. благоречиваяf. 
Юфимия (Эффи) - главное дей
ствующее лицо в романе 
В. Скотта «Эдинбургская тем
ница» (1818) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии. Ср. фр. Euphemie, 
ит. ,  исп. Eufemia, нем. Euphe
mia, русск. ЕвфИмия, ЕфИмия. 
Дериваты: EFFIE, ЕРНIЕ, EP
PIE, EUPHAN, EUPНIE, PHA
MIE, PHEMIE, РНЕМУ 

EUPНIE ['ju:fi] ж IОфи, см. 
EUPHEMIA 

EUPHROSYNE [ju:'fr:>zшi: ,  
ju'fr::Jzшi: ,  амер. ju:'fr::Jsшi: ,  
ju:'fr::Jzшi:] ж Юфр6зини, Юф
р6сини, традиц. ЕфросИния 
/лат. < др.-греч . Euphrosynё
бyкв .  радость, веселье/. В древ
негреческой мифологии Ефроси
uия - одuа из трёх граций. Ср. 
нем. Euphrosyne, русск. ЕфросИ
ния, ЕфросИнья, ЕвфросИния 

EUROPA [jшfr;>up;>] ж Юр6у
па, традиц. Европа /лат. Euro
pa < др.-греч. Europё/ . В антич
ной мифологии Европа - дочь 
фиuикийского царя Агеuора, по
хищенная Зевсом, принявшим 
образ быка, и унесённая им на 
остров Крит 

EUSEBIA [ju:'si:bj;>, ju:'si:br;>] 
ж ЮсИбья, ЮсИбия fженск. 
к EUSEBIUS/. Ср. нем. EuseЬia, 
русск. Евсi:вия 

EUSEBIUS [ju:' si: bj;>s, ju' si: bj;>s, 
ju:'si:br;>s] м ЮсИбьюс, ЮсИбиус 
fдр.-греч. еusеЬёs- благочес
тивый, набожный/. Ср. нем. Eu
seЬius, русск. Евсевий 

EUSTACE ['ju;st;>s, 'iu:strs, 
амер. 'ju:strs] м Юстас, Юстис 
fст.-фр. Eustace < лат. Eustat
hius, Eustatius < др.-греч. Eustac
hios < eu - хорошо + stachys -
колос, зерно; букв.  колосистый, 
плодовитый/. Юстас Ли - глав
uый персонаж в романе Ч. Кинг
ели «Эй, к западу!» (1855) . 
Ср. нем. Eustachius, русск. 
Евспiхий. Дериваты: STACEY, 
STACY 

E\JST ACHIUS [ju:s'terkj;>s, ju:s-

EVA 

'terkr;>s] м Юстейкьюс, Юстей
киус fдр.-греч. Eustachios < еu
хорошо + stachys - кoлoc, зер
но; букв. колосистый, плодови
тый/. Ср. фр. Eustache, ит. Eu
stachio, исп. Eustaquio, нем. Eu
stachius, русск. Евстfuшй 

EUSTACIA [ju:'stersj;>, ju:'ster
sr;>] ж Юсrейсья, Юсrейсия, ранее 
Юстасия fженск. к EUSTACE/, 
Юстасия Вэй - центральный 
персонаж в романе Т. Харди 
«Возвраще//Uе на родину» (1878) . 
Дериваты: STACEY, STACY 

EUTYCНES ['ju:trk;>s] м Юти
кес fдр.-греч. еutусhёs -счаст
ливый/. Ср. русск. �втИхий 
, EV А ['i:v;>] ж Ива, традиц. 
Ева fпоздu.-лат. вар. ил. EVE/. 
Употр. гл. обр. в ,Канаде и Ав
стралии. Ср. фр. , Еvе, ит. ,  исп . ,  
нем. Eva, русск. Ева, слов. ,  веuг. 
Eva. Дериват: EVIE 

EV ADNE [rvredш] ж Эвадне, 
традиц. Эвадна fлат. < др.-греч. 
Еuаdnе - букв. счастливая/. В 
древнегреческой мифологии 
Эвадна - дочь Ифита, жена 
Капанея, царя аргивян ( аргос
сцев) , поражённого в бою мол
нией Зевса. Не желая пережить 
своего любимого мужа, Эвадна 
бросилась в его погребальный ко
стёр. Эвадна- действующее лицо 
в пьесе Ф. Бомонта и Дж. Флет
чера «Трагедия девушек:> ( 1619) 

EVAN ['ev.m] м Эван / 1 )  
кельт. Eoghain - бyкв. молодой 
человек, юноша 2) валл. вар. ил. 
JOHN/. Эван Харрингтон - ге
рой одтюимёllllого романа (1861) 
Дж. Мередита. Употр. гл. 
обр. в Шотландии и США 

EV ANDER [rvrend;>] м Эван
дер, традиц. Эвандр /лат. 
Euander < др.-греч. Euandros
бyкв. благодетель/. В античной 
мифологии Эвандр - сын Мерку
рия, отец Палланта, переселив
шийся из Аркадии в Италию, 
персонаж поэмы Вергилия 
«Энеида» ( 19 до н. э . )  

EV ANGELINE [rvrend.Jrli:n, 
rvrend.J;>li :n, амер. rvrend.J;>li:n, 
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EV E 

I'vrencf3;)!aш, I'vrencf3;)1Ш] ж 
Эванджелин, Эванджелайн, ра
нее ЭванджелИна, ЭваигелИна 
jфр. < поздн.-лат. evangelium
eвaнгeлиe, проповедь < др.-греч. 
euangelion -добрая весть, про
поведь < euangelos - принося
щий добрую весть < eu- хо
роший, добрый + angelos -
вестник/. Эванджелина - герои
ня одноимённой поэмы (1847) 
Г. У. Лоигфелло. Употр. гл. 
обр .  в США. Ср. русск. Еванге
лИна 
, EVE [i :v] ж Ив, библ. 
Ева fср.-англ. < др.-англ. Efe < 
поздн.-лат. Eva, Heva < др.-евр. 
Hawwiih, Havviih - бyкв. жизнь/. 
В библии Ева - жена Адама. 
Ева - 1) персонаж поэмы 
Дж. Милтона «Потерянный 
рай» ( 1667) 2) персонаж драмы 
Байрона «Каию> (1821) .  Употр. 
гл. обр. в Шотландии. Дерива
ты: EVIE, EVELEEN 

EVELEEN ['i :vli :n] ж Йвлин 
/ 1 )  ирл. дериват ил. EVE 2) 
гаэльск. ЕiЬiin - букв. приятная/ 

EVELINA [,evl'li :n;), амер. ,ev;)
'lшn;)] ж ЭвелИна, Эвелайна 
/вар. ил. EVELINE/. Эвелина Ан
вилл -героиня романа Ф. Берни 
«Эвелина, или Выход в свет мо
лодой леди» (1 778) 

EVELINE ['i :vlш, 'evlш, 'evili:n, 
амер. 'ev�laш, 'evaip1] ж Йвлин, 
Эвлин, Эвелин, Эвелайн/ фр. 
Aveiine - бyкв. лесной орех/. 
Эвелин - действующее лицо в 
романе В. Скотта «Антиква
рий» ( 1816) . Эвелин Хэтчинс 
персонаж в трилогии Дж. Дос 
Пассоса «США» (1930 - 36) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

EVELYN ['i :vlш, 'еуlш, амер. 
'ev;)lщ, 'evlш, 'i:vlш] ж Ивлин, Эв
лин, Эвелин jвар. ил. EVELIJ'lE/ 

EVERARD [' ev;)ra:d] м Эве
рард fст.-фр. ил. Everart < герм. 
(ер. др.-вн. еЬеr-кабан, вепрь 
+ hаrt- сильный); букв. силь
ный как кабан/. Сэр Эверард 
Уэверли - персонаж в романе 
В. Скотта « Уэверли» (1814) . 
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Эверард Ромфри - действующее 
лицо в романе Дж. Мередита 
«Карьера Бьючемпа (1874 - 75) . 
Ср. фр. Evrard, ит. Everardo, 
Eberardo, нем. Eberhard, Eber
hart 

EVEREТf ['ev;)rrt] м Эверетт 
fфам. Everettj. Эверетт 
Хилле - действующее лицо 
в трагедии О 'Нила « Траур 
участь Электры» (1931) .  
Употр. гл. обр. в США , 

EVERIJТ ['evaпt] м Эверитт 
fфам. Everitt/ , 

EVIE ['i:vr] ж Иви, см. EV А, 
EVE 

EWAN ['ju:;)n] м Юан /вар. ил. 
EVAN/. Употр. гл. обр. в Шо
тландии 

EWART ['ju(:);)t] м IОарт 
fшотл. вар. ил. EVERARD/. 
Юарт - действующее лицо в ро
мане Г. Уэллса «Тоно-Бенге» 
(1909) . , 

EWEN ['Ju(:)ш] м Юэн jвар. 
ил. EVAN/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

EYRE [Е;)] м Эр, ранее Эйр 
fфам. Eyre/ 

EZEKIEL [I'zi:kj;)l, I'zi:kral] 
м ЭзИкьел, ЭзИкиел, библ. Иезе
киИль jпоздн.-лат. Ezechiel 
< др.-греч. lezekiёl < др.-евр. 
Уеhеzqёi - букв. бог укрепит/. 
В библии Иезекииль - один из 
древнееврейских пророков. Иезе
кииль Эджуорт - действующее 
лицо в пьесе Б. Джанеона «Вар
фоломеевская ярмарка» ( 1614) . 
fпотр. гл. обр. в США. Ср. фр. 
Ezechiel, ит. Ezechiele, Ezechiel
lo, исп. Ezequiel, нем. Ezechiel, 
русск. ЕзекИя, ИезекиИль. Дери
ват: ZEKE 
, EZRA ['ezra] м Эзра, библ. 
Ездра jпоздн. -лат. < др.-евр. 
'Ezrii -бyкв. помощь/. В библии 
Ездра -книжник и священник, 
сведущий в законах Моисея. Эз
ра Дженнингс - персонаж в ро
мане У. Коллинза «Лунный ка
мены> ( 1868) . Эзра Коган 
ростовщик, действующее лицо 
в романе Дж. Элиот «Даниель 



Деронда» (1876) . Употр. гл. 
обр. в США. Ср. фр. Esdras, нем. 
Esra 

F 
FABIA ('ferbj;�, 'ferbr;�] ж Фей

бья, Фейбия, традиц. Фабия 
fженск. к FABIAN/. Ср. нем. Fa
Ьia 

FABIAN ['ferbj;�n, 'ferbr;�n] м 
Фейбьян, Фейбиан, традиц. Фа
биан fлат. FaЬianus < Fa
Ьius - Фабий (римское родовое 
имя (/V-II вв. до н. э.) ;  предпол. 
от лат. faba, fabae- боб, бобы, 
фасоль; букв. тот, кто выращи
вает бобы/. Фабиан - действую
щее лицо в пьесе Шекспира 
«Двенадцатая ночь» (1600) . 
Ср. нем. FaЬian, русск. Фабиан, 
Фабий, Фавий 

FABIANA ['ferbj;�n;�, 'ferbr;�n;�] 
ж Фейбъяна, Фейбиана fженск. 
к FABIAN/ 

FAIRFAX ('fв;�freks] м ФЭрфакс 
fфам. Fairfax/ 

FАПН [fer6] ж Фейт fсовр. 
англ. faith- вepaf. Фейт 
действующее лицо в романе 
Т. Харди «Рука Этельберты» 
(1876) . Употр. гл. обр. в США. 
Дериват: F AIТHIE 

FAПHIE ['fer6r] ж Фейти, см. 
FAIТH 

FAN [fren] ж Фэн, Фан, см. 
FRANCES 

FANNIE, FANNY ['freш] 
ж Фitнни, см. FRANCES. Фанни 
Гудуилл - центральный персо
нож в романе Г. Филдинга 
«История приключений Джозе
фа Эндруса и его друга Абра
ама Адамса» (1 742) . Фанни 
Уэлфорд - действующее лицо в 
романе Р. Олдингтона «Смерть 
герОЯ>) ( 1929) . Ср. нем. Fanni 

FARLEY ('fa:lr] м Фарли fфам. 
Farleyf 

FARMAN ['fa:m;�n] м Фармаи 
fфам. Farman/ 

FARQUHAR ['fa:kw;�, 'fa:k;�, 
'fa:x;�] м Фаркуар, Фаркар, Фар-

FEL 

хар fгаэльск. Fеаrсhаr- му
жественный, храбрый; самый 
дорогой/ 

FAUSTA ['f":st;�] ж Фоста /лат. 
fausta- счастливая, благоприят
ная/. Ср. нем. Fausta 

F А USTINA [f":s'ti:n;�] ж ФостИ
на /вар. ил. FAUSTA/. Ср. нем. 
Faustina, русск. ФавстИна 

FAUSТINE [Ь:s'ti :n] ж ФостИн 
/вар. иЛ. FAUSТINA/ 

FAY, FAYE [fer] ж Фей 
fср.-англ. и ст. -фр. fei < лат. fi
des < fidеrе-доверять; букв. ве
ра/. Употр. гл. обр. в Канаде 
и США . Ср. FAIТH, русск. Вера. 
Дериват: F А УЕТfЕ 

FАУЕТТЕ [fer'et] ж Фейетт, см. 
FAY, FAYE 

FEARGUS ['f;�:g;�s] м Фергус 
jвар. ил. FERGUS/ 

FEE [fi:] ж Фи, см. FELICIТY 
FELICE [fr'li :s] ж Фелнс fвар. 

ил. FELICIТY/. Фелис Чар
монд - главное действующее ли
цо в романе Т. Харди «В краю ле
сов)) (1887) 

FELICIA [fr'lrsr;�, fe'hsr;�, fr'lrsj;�, 
fr'lrJr;�, fr'lrJj;�, амер. fr'h$r;�, fr'lф] 
ж Фелнсия, Фелнсья, ФелИшия, 
ФелИшья, ФелИша, традиц. Фе
лИция fженск. к FELIX/. Ср. фр. 
Fe!icie, ит. Felicia, нем. Felizia, 
Felicia, русск. ФелИция 

FELICITY (fr'lrsrtr, fe'hsttr, f;�'ltsr
ti] ж Фелнсити fст.-фр. felicite < 
лат. felicitas, felicitatis -cчacтьe, 
успех, удача/. Ср. лат. Felicitas, 
нем. Felizitas, Felicitas, русск. Фе
лицата, Фелицитата. Дериват: 
FEE 

FELIX ['fi :lrks] м ФИликс, тра
диц. Феликс f лат. felix 
преуспеваюiЦИй, счастливый/. 
В библии Феликс - правитель 
Иудеи, который, по преданию, су
дил апостола Павла. Феликс 
Холт - герой романа Дж. 
Элиот «Феликс Холт, радикал» 
( 1866) . Феликс Клэр - персонаж 
в романе Т. Харди « Тэсс из рода 
д 'Эрбервиллей)) ( 1891 ) .  Употр. 
гл. обр. в США и Шотландии. Ср. 
фр. Fe!ix, um. Felice, исп . ,  нем. Fe-
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FEN 
lix, русск. Феликс, польск. Feliks. 
Дериват: LIX 

FENELLA [fi'nela] ж Фенелла 
fирл. Fionnguala- бeлыe плечи/. 
Фенелла - персонаж в романе 
В. Скотта «Певерил Пик» 
(1823) 

FEODORA [)i(:)a'd:пa, ,fi(:)
azfd:>:ra] ж Феодора, Фиод6-
ра /вар. ил. THEODORA/. Ср. 
нем. Feodora, русск. Феодора 

FERD [fa:d] м Ферд, см. FER
DINAND 

FERDIE ['fa:dr] м Ферди, см. 
FERDINAND 

FERDINAND ['fa:drnand, 
'fa:dnand] м Фердинанд, ранее 
Фердинанд fфр. < др.-вн. Fride
nand < fridu - миp, покой + 
nаnd - отвага, мужество/. Фер
динанд - 1) король Наварры, 
влюблённый в французскую при
нцессу, в пьесе Шекспира «Бес
плодные усилия любви» (1594) 
2) сын короля Неаполитанского, 
влюблённый в Миранду, в пьесе 
Шекспира «Буря» (1612) . Ср. фр. 
Ferdinand, Feпand, ит. Ferdinan
do, Ferrando, исп. Hernando, Fer
nando, порт. Femando, нем. ,  
датск. ,  норв. Ferdinand, польск. 
Ferdynand. Дериваты: FERD, 
FERDIE, NANDY 

FERGIE ['fa:gr] м Ферги, см. 
FERGUS 

FERGUS ['fa:gas] м Фергус 
/кельт. ver gusti- мужественный 
выбор, наиболее важный выбор/. 
Фергус Мак-Ивор - персонаж 
в романе В. Скотта « Уэверли» 
(1814) . Употр. гл. обр. в Ирлан
дии и Шотлаидии. Дериват: 
FERGIE 

FERN [fa:n] ж Ферн / 1 )  совр. 
англ. fern- папоротник 2) дери
ват ил. FERNANDA/. Употр. 
гл. обр. в США и Канаде 

FERNANDA [fa:'nrenda] ж Фер
нанда fженск. к FERDINAND/. 
Дериват: FERN 

FERNANDO [fa'nrendau] м Фер
нандо fисп. вар. ил. FERDI
NAND/. Употр. гл. обр. в США 

FESTUS ['festas] м Фестус, 
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библ. Фест /лат. fеstus
праздничный, радостный/. В би
блии Фест -- правитель Иудеи, 
преемник Феликса. Фестуе Дер
римен - действующее лицо в ро
мане Т. Харди «Старший трубач 
драгунского полка» (1880) 

FIDELIA [fi'di:lja, fi'di:lra]жФи
дИ:лъя, ФидИлия, ранее Фиделия 
jлат. fidelis, е - верный, на
дёжный, прочный/. Фиделия 
Грей - действующее лицо в коме
дии У. Уичерли «Прямодушный» 
(1676) 

FINELLA [fi'nela] ж Финелла 
jвар. ил. FENELLA/ 

FINLA У ['frnler, 'frnlr] м ФИ:нлей, 
ФИ:нли jгаэльск. Fionnlagh
пpeкpacный герой/. Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

FINLEY ['frnlr] м ФИнли jвар. 
ил. FINLAY/ 

FIONA [fi'auna, 'fi:ana, амер.  far
'auna, fi'auna] ж Фи6уна, ФИ:она, 
Файсуна jимя придумал 
шотландский поэт У. Шарп 
(1855-1905) < гаэльск. finn, 
fiоnn-прекрасный, белый/. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 
и Австралии 

FLA VIA ['flervja, 'flervra] 
ж Флейвъя, Флейвия, традиц. 
Флавия jженск. к FLA VIUS/. 
Флавия - персонаж романа 
Дж. Лили «Эвфуэс и его Англия» 
(1580) . Флейвия - персонаж ро
мана У. Хоуэлса «Современная 
история» ( 1882) . Ср. нем. Flavia, 
русск. Флавия 

FLAVIAN ['flervjan, 'flervran] 
м Флейвьян, Флейвиан, традиц. 
Флавиан jлат. Flavianus, прил. 
к Flavius, см. FLAVJVS - бyкв. 
относящийся к Флавию/. Ср. 
русск. Флавиан 

FLAVIUS ['flervjas, 'flervras] 
м Флейвьюс, Флсйвиус, традиц. 
Флавий jлат. Flavius - Флaвий 
(римское родовое имя (IV в. 
до н. э.- 1 в. н. э.) < flаvus 
жёлтый, золотистый/. Флавий 
трибун в трагедии Шекспира 
«Юлий Цезарь» (1599) . Ср. 
русск. Флавий 



FLETCHER ['fleф] м Флетчер 
jфам. Fletcher/ 

FLEUR [fla:] ж Флер jфр. 
fleur- цвeтoкj. Флер - дочь Со
мса Форсайта, главный персо
паж в трилогиях Дж. Голсуорси 
«Сага о Форсайтах» (1906-21) 
и «Современная комедия» 
( 1924-28) . Ср. FLORA, FLO
R ENCE, FLOWER 

FLINT [tlшt] .w Флинт jфам. 
Flintj. Употр. гл. обр. в США 

FLO [flau] ж Флоу, см. FLO
RA, FLORENCE 

FLORA ['fl:>:ra] ж Флора /лат. 
Flora- Флopa (богиня цветов 
и весны) < flos, floris -цвeтoкj. 
Флора Флинчинг - главное дей
ствующее лицо в романе Ч. Дик
кенса «Крошка Доррит;; (1857) . 
Флора У оррингтон - персонаж 
из романа У. М. Теккерея «Вир
гинцы;; (1857-59) . Употр. гл. 
обр. в Шотландии и Кападе. Ср. 
FLEUR, FLORENCE, FLO
WER, фр. Flore, ит. ,  пем. Flora, 
русск. Флора. Дериваты: FLO, 
FLORETTA, FLORETTE, FLO
RINDA, I'LORINE, FLORRIE, 
FLORRY 

FLOREN ['fl:>r�] ж Флорен, 
см. FLORENCE 

FLORENCE ['fl:>rжs] ж Фло
ренс jфр. < лат. F!orentia
бyкв. цветение, расцвет < florens, 
прич. настоящего вр. глагола flо
rеrе - цвести, расцветать/. Фло
ренс Дамби - главное действую
щее !fицо в романе Ч. Диккенса 
«Домби и сыю; (1848) . Употр. гл. 
обр. в Канаде. Ср. FLEUR, FLO
RA, FJЛWER, um. Florenza, исп. 
Florencia, нем. Florenz, Florentia, 
Florentine, русск. ФлорентИна. 
Дериваты: FLO, FLOREN, 
Fl .ORRIE, FLORRY, FLOSS, 
FLOSSIE, FLOY 

FLORETTA [tla'reta] ж Фло
ретта, см. FLORA 

FLOREТТE [fla'ret] ж Фло
ретт, см. FLORA 

FLORIAN ['fl:>:mn] м Флориан, 
ранее Флорнан jлат. florianus 
цвeтyщий, роскошный < flos, flo-
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ris - цветок, цвет/. Ср. рум. Flo
rian, нем. Florian, Florin, русск. 
Флориан, польск. Florian 

FLORIMEL ['fl:>rrmel] ж Фло
римел /лат. flos, floris - цвeтoк, 
цвет + mel, mellis - мёдj. Флори
мел - персопаж поэмы Э. Спен
сера «Королева фей;; (1590-96) 

FLORINDA [fl:>: 'rrnda, fl:>'rrnda, 
fla'rrnda] ж ФлорИнда /исп. 
дериват ил. FLORA/. Флорин
да - персонаж в романе А .  Трал
лапа «Ilопечитель» (1855) 

FLORINE [tla'ri :n] ж ФлорИн, 
см. FLORA 

FLORRIE, FLORRY ['fl:>rr] 
ж Флорри, см. FLORA, FLO
RENCE. Флорри Багетер 
действующее лицо в романе 
А .  Беннетта «Хильда Лессуэй;; 
(191 1) 

FLOSS [fl:>s] ж Флосс, см. 
FLORENCE 

FLOSSIE ['fl:>sr] ж Флосси, см. 
FLORENCE. Флосси Брайт 
действующее лицо в ромаие 
Г. Уэллса «Война в воздухе;; 
(1908) 

FLOWER ['flaua] ж Флауэр 
jсовр. англ. flоwеr- цветок, 
цветение/. Ср. FLEUR, FLORA, 
FLORENCE 

FLOY [fl:>r] ж Флой, см. FLO
RRNCE 

FLOYD [fl:>rd] м Флойд /вар. ил. 
LLOYD/. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде. Дериват: FLOYDY 

FLOYDY ['fl:>rdr] м Флойди, см. 
FLOYD 

FLUELLEN [flu(:)'elш] м 
Флу:Эллен jанглиз. вар. ил. 
LLEWEL YN/. Флуэллен - один 
из офицеров армии короля Генри
ха в хронике Шекспира «Генрих 
V;; ( 1598) 

FORBES [f:>:bz, Ъ:brs] м 
Форбз, Форбес jфам. Forbes/ 

FORD [Ь:dj м Форд jфам. Fordj 
FOREST [Ъrrst] м Форест 

fфам. Forest/ 
FORREST [Ъrrst] м Форрест 

fфам. Forrest/ 
FORTUNATUS Cf:>:tju(:)'nertas] 

.м Фортьюнейтус, традиц. Фор-
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F'OR 

тун{п /лат. fortunatus-cчacтли
вый, богатый, состоятельный/. 
Фортунат - главное действую
щее лицо в пьесе Т. Деккера 
«Приятная комедия о старом 
Фортунате» ( 1600) . Ср. нем. 
Fortunat, Fortunatus, русск. Фор
тун{п 

FORTUNE ['f:>:tju:n] м, ж Фбр
тьюн fсовр. англ. fortune
cчacтьe, удача/ 

FOSTER ['f:>sta] м Фостер fфам. 
Foster/ 

FRAN [fra:n, frren] м Фран, 
Фрэн, см. FRANCIS 

FRAN [fra:n, frren] ж Фран, 
Фрэн, см. FRANCES. Употр. гл. 
обр. в США 

FRANCES ['fra:nsis] ж Фран
сес, ранее Френсис, Фр:Энсис fст.
фр. Fraщ:oise, женск. к Fran-
9ois, см. FRANCIS/. Франсес 
действующее лицо в романе 
Дж. Лили «Эвфуэс и его Англия» 
(1580) . Френсис (Фанни) Уортон 
- героиня романа Дж. Ф. Купе
ра «Шпиою> (1821) .  Ср. лат. Fran
cisca, фр. Fran9oise, Francis
que, ит. Francesca, исп. Fran
cisca, нем. Franziska. Дерива
ты: FAN, FANNIE, FANNY, 
FRAN, FRANCIE, FRANCINE, 
FRANKIE, FRANK, FRANNY 

FRANCESCA [frren'sesk:>, 
frren'tJeska] ж Франсеска, Фран
ческа jит. вар. ил. FRANCES/. 
Франческа да Римини - героиня 
«Ада», первой части поэмы Дан
те «Божественная комедия» 
( 1307-21) . Ср. нем. Francesca, 
Franziska. Дериват: CESCA 

FRANCIE ['fra:nSI] м Франси, 
см. FRANCIS 

FRANCIE ['fra:nsi] ж Франси, 
см. FRANCES 

FRANCINE [fra:n'si :n] ж Фран
сiш, см. FRANCES. Употр. гл. 
обр. в Канаде и США 

FRANCIS ['fra:nsis] м Фран
сис, ранее ФрЭнсис, ФранцИск 
jст.-фр. Franceis < поздн.-лат. 
Franciscus - бyкв. франкский, 
свободный/. Сэр Фрэнсис Ак
тон - действующее лицо в пьесе 
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Т. Хейвуда «Женщииа, убитая 
горем» (1603) . Сэр Фрэнсис 
Дрейк - главный персонаж в ро
мане Ч. Кингели «Эй, к западу!» 
(1855) . Ср. фр. Fran9ois, ит. 
Francesco, Franco, исп. Francisco, 
нем. Franziskus, Franz, норв. 
Francis, венг. Ferenc. Дериваты: 
FRAN, FRANCIE, FRANK, 
FRANKIE, FRANKY 

FRANCISCO [frren'sisk:>u] м 
ФрансИско fисп. вар. ил. FRAN
CIS/. Употр. гл. обр. в США 

FRANK [frretJk] м Фрэнк, 
Франк, см. FRANCIS. Фрэнк Ос
балдистон - главный персонаж 
в романе В. Скотта «Роб Рой» 
(1818) 

FRANK [frretJk] ж Фрэнк, 
Франк, см. FRANCES 

FRANKIE ['frretJki] м ФрЭнки, 
Франки, см. FRANCIS 

FRANKIE ['frrenki] ж ФрЭнки, 
Франки, см. FRANCES 

FRANКLIN, FRANKLYN 
['frretJklш] м Франклин, ранее 
ФрЭнклин fфам. Franklin, Fran
klyn/. Фрэнклин Блэк 
центральный персонаж в рома
ие У. Коллинза «Лунный камень» 
(1868) . Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

FRANKY ['frretJki] м ФрЭнки, 
Франки, см. FRANCIS 

FRANNY ['fra:m, 'frreш] ж 
Франни, ФрЭнни, см. FRAN
CES 

FRASER ['freiZ:>] м Фрейзер 
jфам. Fraser/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

FRED [fred] м Фред, см. AL
FRED, FREDERIC, FREDE
RICK. Фред Парсонс - главное 
действующее лицо в романе 
Дж. Мура «Эстер Уотерс» 
(1894) . Употр. гл. обр. в США. 
Ср. нем. Fred 

FREDA ['fri:d:>] ж ФрИда, ранее 
Фреда / 1 )  вар. ил. FRIEDA 
2) дериват ил. WINIFRED/. 
Ynomp. гл. обр. в Великобритании 

FREDDIE ['fred1] м Фредди, см. 
FREDERIC, FREDERICK. 
Фредди Хемсон - персонаж в ро-



.мане А .  Кронина «Цитадель» 
(1937 ) .  Употр. гл. обр. в США 

FREDDIE ['fred1] ж Фредди, 
с.м. FREDERICA 

FREDDY ['fred1] .м Фредди, с.м. 
FREDERIC, FREDERICK 

FREDDY ['fredi] ж Фредди, с.м. 
FREDERICA 

FREDERIC ['fredr1k] .м Фреде
рик /вар. ил. FREDERICK/. 
Употр. гл. обр. в США и Канаде. 
Дериваты: FRED, FREDDIE, 
FREDDY, RICKIE, RICKY 

FREDERICA [,fred<)'ri :k<)] ж 
ФредерИка fженск. к FREDE
RICK/. Ср. фр. Frederique, 
ит. ,  исп. Federica, нем. Frie
derike, швед. Fredrika. Дери
ваты: F'REDDIE, FREDDY 

FREDERICK ['frednk] .м Фреде
рик, традиц. ФредерИк и ФрИд
рих fфр. Frederic, нем. Fried
rich < др.-вн. fridu - миp , по
кой + richi - могущественный; 
предводитель /. Фредерик 
герцог, главное действующее лицо 
в комедии Шекспира «Как вам 
это понравится» (1 599) . Фреде
рик Фэрли - владелец имения 
в романе У. Коллиюа «Женщина 
в белом» (1860) . Ср. лат. Frederi
cus, ит. Federico, Federigo, исп. 
Federico, нем. Friedrich, голл. 
Frederik, норв. Frederik, Fredrik, 
швед. Fredrik, польск. Fryderik. 
Дериваты: FRED, FREDDIE, 
FREDDY, RICKIE, RICKY 

FREDRIC, FREDRICK ['fred
nk] .м Фредрик /вар. ил. FREDE
RICK/. Употр. гл. обр. в Канаде 
и США 

FREEMAN ['fri :m<)n] .м ФрИман 
fфа.м. Freeman/. Ср. нем. Friede
mann, Friedmann 

FREYA ['frei<), 'freю:] ж Фрея 
/др.-сканд. Freyja- букв. госпо
жа/. Фрея - древнескандинавская 
богиня любви и красоты. Ср. нем. 
Freia 

FRIEDA ['fri:d<)] ж ФрИда /нем. 
ил. < др.-вн. fridu- миp, покой/ . 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

FRПH [fn8] .м Фрит fфа.м. 
Frith/ 

GAB 

FRUSANNA, FRUSANNAH 
[fru(:)'zren<)] ж Фрузfшна /FRAN
CES + SUSANNA, SUSAN
NAH/ 

FULCHER ['fulф] .м Фул
чер fст.-фр. ил. Foucher, Fou
quier < герм. (ер. др.-вн. fоlk
люди, народ + heri -армия)/. 
Ср. нем. Volker, Folker 

FULK, FULKE [fulk] .м Фулк 
/вар. ил. FULCHER/ 

FULVIA ['fлlvi<), 'fлlvj<)] ж Фал
вия, ФЗ.Лвъя, традиц. Фулъвия 
/лат. женск. к FULVIUS/. Фуль
вия - жена триумвира Мар
ка Антония 

FULVIUS ['fлlvi<)S] .м Фалвиус, 
традиц. Фулъвий /лат. Fulvius 
Фyлъвий (римское родовое имя 
( ll/-ll вв. до н. э .) < fulvus
красно-жёлтый, рыжий/ 

G 
GABAY ['geibi] .м Пйби, с.м. 

GABRIEL 
GABBIE ['greb1] ж ГЗ.бби, с.м. 

GABRIELLA, GABRIELLE. Ср. 
нем. GaЬi 

GABBY ['greb1] .м ГЗ.бби, с.м. 
GABRIEL 

GABBY ['greb1] ж ГЗ.бби, с.м. 
GABRIELLA, GABRIELLE. Ср. 
нем. Gaby 

GABE [ge1b] .м Гейб, с.м. GA
BRIEL 

GABEY ['geibi] .м Пйби, с.м. 
GABRIEL 

GABRIEL ['geibml] .м Пй
бриел, ранее Габриелъ, библ. Га
вриИл / др.-евр. gabhrT'ei 
бyкв. бог- моя сила/. В библии 
Гавриил - ангел, который, со
гласно «Святому благовествова
нию от Луки», сообщил священ
нику Захарию о рождении сына, 
Иоанна Крестителя, и деве Ма
рии о рождении Иисуса. Га
бриель - персонаж поэмы 
Дж. Милтом «Потерянный 
рай» (1667 ) .  Габриэль Парсонс 
действующее лицо в книге Ч. 
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GAB 

Диккенса «Очерки Боза» ( 1836) . 
Габриэль Беттередж - пер
сонаж в романе У. Коллинза 
«Лунный камень» (1868) . Употр. 
гл. обр. в США. Ср. фр. Gabriel, 
ит. Gabriello, Gabriele, исп. Ga
briel, рум. Gavril, нем. ,  норв. Ga
briel, русск. ГавриИл, слов. ,  
польск. Gabriel, венг. Gabor. Де
риваты: GABA У, GABBY, GA
BE, GABEY 

GABRIELA [,geibrr'e\;)] ж Гей
бриела, традиц. Габриела 
/женск. к GABRIELf. Ср. нем. 
Gabriele. Дериваты:  GA У, 
GAYE 

GABRIELLA [,geibri'e\;)] ж 
Гейбриелла jвар. ил. GABRIE
LA/. Дериваты: GABBIE, GAB
BY, ELLA, GAY, GAYE 

GABRIELLE [,geibn'el, ,gз:b
n'elj ж Гейбриелл, Габриелл/вар. 
ил. GABRIELA/. Дериваты: 
GABBIE, GABBY, ELLA 

GAEL [ge1l] ж Гейл, см. ABI
GAIL 

GAIL [geii] м Гейл, см. GA У
LORD 

GAIL [geii] ж Гейл, см. ABI
GAIL 

GAIUS [' gai;)s] м Гайус, традиц. 
Гай /лат. Gaius, Gajus, Саius 
преномен Юлия Цезаря < gau
dere -радоваться, наслажда
ться, находить удовольствие/. 
Ср. русск. Гай, Г!iий 

GALAHAD ['gз:\;)hз:d] м Гма
хад /предпол. кельт. происхожде· 
ния; букв. боевой ястреб/. В ле
гендах о короле Артуре Гала
хад - адин из трёх рыцарей Кру
глого стола, которым удалось 
найти чашу св . Грааля. Гала
хад - лучший из рыцарей, цен
тральный персонаж в романе 
Т. Мэлори «Смерть Артура» 
(1485) . Галахад - персонаж ци
кла поэм А. Теннисона «Королев
ские идиллии» (1859) 

GALATEA [,gз:\;)'ti;)] ж Гала
тея /лат. < др.-греч. Galateia < 
gala, galaktos - мoлoкo; букв. 
молочно-белаяj. В древнегрече
ской мифологии Галатея - дочь 
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Верея и Дориды, морская нимфа, 
олицетворение спокойного моря. 
Неразделённая Лh7бовь циклопа 
Полифема к прекраспой Галатее 
и его месть Акиду, счастливому 
сопернику,-- лh7бимая тема ан
тичных поэтов Феокрита и Ови
дия. 

Согласно древнегреческому ми
фу, скульптор Лигмалион создал 
cтamyh7 Галатеи из слоновой ко
сти, в которуh7 сам же влюбился. 
Лh7бовь Лигмалиона была так си
льна, что прекрасная статуя 
превратилась в жuвуh7 женщину, 
ставшуh7 его женой. Галатея 
действуh7щее лицо в пьесе Ф. Бо
монта и Дж. Флетчера «Фи
ластр» ( ок. 1609) . Ср. русск. Га
латея 

GALE [geii] м Гейл jфам. Gale/ 
GALE [geii] ж Гейл, см. ABI

GAIL 
GAMALIEL [g;)'meiij;)\, g;)'mei

II;)\] м Гамейльел, Гамейлиел, 
библ. ГамалиИ:л /лат. < дJ!..-греч. 
Gamaliёl < др. -евр. Gamli 'ёl -
бог - моё вознаграждение/. 
В библии Гамалиил -учитель 
апостола Павла. Гамалиил 
Пикль - отец Перегрина Пикля, 
героя романа Т. Смоллетта 
«Приклh7чения Перегрина Пикля» 
( 1751 ) .  Ср. русск. ГамалиИ:л 

GANYMEDE ['gз:шmi:d] м Га
нимид, традиц. Ганимед /лат. 
Ganymedes < др.-греч. Ganymё
dёs/. В древнегреческой мифоло
гии Ганимед - красивый h7ноша, 
сын Троя, перенесённый орлом 
Зевса на Олимп, где он стал вино
черпием царя богов 

GARDENIA [ga:'di:nj;), g;)
'di:nj;), ga:'di:ш;)] ж ГардИ:нъя, 
ГардИ:ния, традиц. Гардения 
fсовр. англ. gаrdеniа - гардения 
( назв. растения)/ 

GARDINER ['ga:dn;)] м Гарди
пер / фам. Gardiner / 

GARDNER ['ga:dn;)] м Гарднер 
fфам. Gardner/ 

GARETH ['gз:r;)8, 'gз:п8] м га
рет fвалл. вар. ил. GERARD/. 
В рыцарских романах о короле 



Артуре Гарет - один из рыцарей 
Круглого стола. Гарет - 1 ) 
брат Гавейна, персонаж романа 
Т. Мэлори «Смерть Артура» 
(1485) 2) персонаж цикла поэм 
А. Теннисона «Королевские идил
лии» ( 1859) . Употр. гл. обр. в Ве
ликобритании 

GARFIELD ['ga:fi:ld] м Гар
филд fфам. Garfield/ 

GARLAND ['ga:kшd] м, ж Гар
ленд fфам. Garland/ 

GARNET ['ga:шt] ж Гilрнет 
fсовр. англ. garnet - гpaнaт (дра
гоценный камень)/ 

GARRET ['grer:�t, 'greпt] м Гар
рет fирл. вар. ил. GERARD/. Де
риваты: GARRY, GARY 

GARREТТ ['grer:�t, 'greпt]мГilp
peтт /вар. ил. GARRET/. Дерива
ты: GАRRУ, GАRУ 

GARRICK ('greпk] м Гаррик 
fфам. Garrick/ 

GARRY ['grerr] м Гilрри, см. 
GARRET, GARRETT. Употр. 
гл. обр. в Австралии 

GARTH [ga:8] м Гарт fфам. 
Garth/. Употр. гл. обр. в Канаде 

GARY ('greп] м При, см. GAR
RET, GARRETT 

GASPAR ('gresp:�] м Гilспар, 
традиц. Гаспар fфр. Gaspard, 
вар. ил. CASPAR/ 

GA VIN [' grevш] м ГЭвин, Гавин 
fдр.-валл. Gwalchmai - ястреб 
долины f. Гэвин Стивене - глав
ный персонаж в романе У. Фол/(
нера «Город» (1957) . Употр. гл. 
обр. в Австралии и Шотландии 

GAWAIN ('ga:weш, 'greweш, 
амер. 'ga:wш] м Гауэйн, Гауин, 
ранее Гавейн 1 вар. ил. GAVIN/. 
Гавейн - племянник легендарно
го короля Артура, рыцарь Кру
глого стола, персонаж рыцар
ских романов XI/1-X/V вв. Га
вейн - 1) центральное действую
щее лицо в романе Т. Мэлори 
«Смерть Артура» (1485) 2) пер
сонаж цикла поэм А .  Теннисона. 
«Королевские идиллии» ( 1859) 

GAY, GAYE [ger] ж Гей / 1 )  
совр. англ. gау - весёлая 2 )  дери
ваты ил. GABRIELA, GA-

GEO 

BRIELLA/. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

GAYLE [gerl] ж Гейл, см. ABI
GAIL. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

GA YLORD (' gerl;,:d] м гейлорд 
fфам. Gaylord/ . Дериват: GAIL 

GAYNOR ['gеш:�] ж гейнор 
/ фам. Gaynor/ . Употр. гл. обр. 
в Великобритании 

GEMMA ['d3em:�] ж Джемма 
fит. < лат. gemma - драгоцен
ный камень/. Ср. нем. Gemma 

GENE [d3i:n] м Джин, см. EU
GENE. Употр. гл. обр. в США 

GENE [d3i :n] ж Джин, см. EU
GENIA 

GENEV А [d31'ni:v:�, d3:�'ni:v:�] 
ж ДженИва, см. GENEVIEVE. 
Употр. гл. обр. в США 

GENEVIEVE [,d3en:�'vi:v] ж 
ДженевИв, традиц. Женевьева 
fфр. Genevieve < поздн.-лат. Ge
novefa, Genoveva, предпол. герм. 
происхождения < *geno - по
томство, род + *wеfа - жен
щинаf. Употр. гл. обр. в Австра
лии. Ср. нем. Genoveva. Дериват: 
GENEVA 

GENEVRA [d31'nevr:�] ж Дже
невра / вар. ил. GUINEVERE/ 

GENIE ('d3i:ш] ж ДжИни, см. 
EUGENIA. Ср. нем. Genia 

GEOFF [d3ef] м Джефф, см. 
GEOFFREY 

GEOFFREY ('d3efrr] м Джеф
фри fст.-фр. ил. Jofrei < среднев.
лат. Gaufridus, Galfridus < герм. 
(ер. др.-вн. Gaufrid < gаvjа 
область, край + fridu- миp, по
кой)/. Сэр Джефри - отец Джу
лиана Певерила, главного дей-
ствующего лица в романе 
В. Скотта «Певерил Пию; 
(1823) . Джеффри Хардейл 
действующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Барнаби Радж;; 
(1841) .  Употр. гл. обр. в Англии, 
Уэльсе и Австралии. Ср. фр. Ge
offroi. Дериваты: GEOFF; JEFF 

GEORDIE ['d3:J:dr) м Джбрди, 
см. GEORGE 

GEORGE (d3;,:d3) м Джордж, 
традиц. Гебрг fфр. George, Geor-
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GEO 

ges < позди.-лат. Georgius < др.
греч. Geбrgios < gебrgоs - зем
леделецf. Георг - герцог Кла
ренс, брат короля Эдуарда в 
хронике Шекспира «Ричард lll» 
(1593) . Джордж Грингус
действующее лицо в пьесе Ф. Бо
монта «Рыцарь пламенеющего 
пестика» (1609) . Джордж Ос
борн - один из центральных пер
сонажей в романе У. М. Текке
рея «Ярмарка тщеславия» 
(1847--48) . Ср. ит. Giorgio, исп . ,  
порт. Jorge, ру.м. Gheorghe, нем. 
Georg, датск. Georg, Jбrgen, 
швед. 9бran, Jбran, русск. Геор
гий, Юрий, болг. Георги, венг. 
Gyбrgy, польск. Jerzy. Дериваты: 
DOD, DODDY, GEORDIE, GE
ORGIE, GEORGY, JODY 

GEORGEANN, GEORGEAN
NE [,dз:>:dз' ren] ж Джорджанн 
/GEORGE + ANN, ANNE/ 

GEORGENE [dЗ:J:'dзi :n] ж 
ДжорджИн / вар. ил. GEORGINE/ 

GEORGEТfE [dЗ:J:'dзet] ж 
Джорджетт, традиц. Жоржетта 
fфр. ,  женск. к George, с.м. GE
ORGE/ 

GEORGIA ['dз:>:dз.ja, 'dз:>:d31a] 
ж Джбрджья, Джбрджия 
fженск. к GEORGE/. Употр. гл. 
обр. в США . Ср. um. ,  нем. Geor
gia. Дериваты: GEORGIE, GE
ORGY 

GEORGIANA [,dз:>:d31'a:na] 
ж Джорджиана /вар. ил. GEOR
GINA /. Джорджиан.а Подс
неп - персонаж в романе Ч. Дик
кенса «Наш общий друг>> (1865) . 
Дериваты: GEORGIE, GEOR
GY 

GEORGIANNA [,d3:J:dyrena] 
ж Джорджианна /GEORGE 
+ ANNA/ 

GEORGIE ['dз:>:d31] .м Джбрд
жи, с.м. GEORGE 

GEORGIE ['dз:>:d31] ж Джбрд
жи, с.м. GEORGIA, GEORGIA
NA, GEORGINA 

GEORGINA [dз:>:'dзi:na] ж 
ДжорджИна / жен.ск. к GEOR
GE/. Джорджина Чикерелл 
- персонаж в романе Т. Харди 
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«Рука Этельберты» (1876) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии. 
Дериваты: GEORGIE, GEOR
GY, GINA 

GEORGINE [dЗ:J :'dзi:n] ж 
ДжорджИн fженск. к GEOR
GE/. Ср. нем. Georgine 

GEORGY ['dз:>:d31] .м Джбрд
жи, с.м. GEORGE. Джорджи 
сын Джорджа Осборна, дей
ствующее лицо в романе У. М. 
Теккерея «Ярмарка тщеславия» 
(1847--48) 

GEORGY ['d3:J:d31] ж Джбрд
жи, с.м. GEORGIA, GEORGIA
NA, GEORGINA 

GERAINT ['geramt, амер. ga
'remt] м Прайнт, Герейнт /ил. 
кельт. происхождения/. Ге
рейнт -рыцарь Круглого стола, 
персонаж рыцарских романов о 
короле Артуре (Xll/-XIV вв. ) .  
Герейнт - персонаж цикла по
эм А. Теннисона «Королевские 
идиллии» (1859) 

GERALD [' dзerald] м Джералд, 
традиц. Джеральд fст.-фр. Gi
raut < др.-вн. Gerwald < gёr 
копьё + waltan - управлять, 
правитьf. Джеральд Арбет
нот - действующее лицо в пьесе 
О. Уайлда «Женщина, не стоя
щая внимания» (1893) . Джералд 
Корвен - главный персонаж в 
романе Дж. Голсуорси « Через 
реку» (1933) . Употр. гл. обр. 
в Канаде. Ср. лат. Geraldus, фр. 
Geralde, Geraud, Giraud, Gi
rauld, ит. Giraldo, нем. Gerald, 
Gerold, Gerwald. Дериваты: GE
RRIE, GERRY, JERRY 

GERALDA ['dзeralda] ж Дже
ралда fженск. к. GERALD/. Ср. 
нем. Geralde 

GERALDENE ['dзer:Jldi:n] ж 
Джералдин fвар. ил. GERALDI
NE/ 

GERALDINA [dзera'di:na] ж 
ДжералдИна fженск. к GE
RALD/ 

GERALDINE ['dзero;�ldi :n, 
'dзeradam] ж Джералдин, Дже
ралдайн, ранее ДжеральдИна 
fженск. к. GERALD/. Джераль-



дина - персонаж в поэме 
С. Колриджа «Кристабель» 
( 1816) . Ср. нем. Geraldine. Де
риваты: DEENA, DENA, GERRI, 
GERRIE, GERRY, JERI, JER
RIE, JERRY 

GERARD [' d3era:d, 'd3er.!d, 
d3e'ra :d, d3;�'ra:d] м Джерард, 
Джерард fст.-фр. ил. Gerart, Gi
rart < герм. (ер. др. -вн. gёr 
копьё + hart- крепкий, силь
ный)/. Джерард Элайассон 
центральный персонаж в романе 
Ч. Рида «Монастырь и семей
ный очаг» (1861) .  Ср. лат. Ge
rardus, фр. Gerard, ит. Gerardo, 
Gherardo, исп. Gerardo, нем. Ge
rhard, Gerhart, голл. Gerard, Ge
rardus, норв. Gerhard. Дериваты: 
GERRY, JERRY 

GERMAINE [d3;�:'meш] ж 
Джермейн fженск. к GERMAN/ 

GERMAN ['d3;�:m;�n] м Джер
ман, традиц. Герман fлат. Ge
rmanus - гepмaнeцf. Ср. фр. Ge
rmain, um. Germano, нем. Ger
man, Germanus, русск. Герман 

GEROLD ['d3er;�ld] м Джеролд 
/вар. ил. GERALD/. Употр. гл. 
обр. в США 

GERONTIUS [g;�'wnti;�s, 
gl'wntr;�s, ge'r:юtr;�s, q;�'wnti;�s, 
g;�'wnJI;�s, g;�'r:юJj;�s, g;�'r:)n f;�s] 
м Геронтиус, Гер6нтьюс, Ге
роншиус, Гер6ншьюс, Гер6н
шус fдр-греч. geron, gerontos 
- старый человек, старейши
на/ . Ср. русск. Гер6нтий 

GERRI ['d3еп] ж Джерри, см. 
GERALDINE 

GERRIE ['d3еп] м Джерри, см. 
GERALD 

GERRIE ['d3еп] ж Джерри, 
см. GERALDINE 

GERRY ['d3еп] м Джерри, см. 
GERALD, GERARD 

GERRY ['d3еп] ж Джерри, см. 
GERALDINE 

GERSHOM ['g;�:J;�m] м Пр
шом fдр.-евр. GёrshOm - бyкв. 
изгнанник или колокол/. Употр. 
гл. обр. в Шотландии 

GERT [g;�:t] ж Герт, см. 
GERTRUDE 

G I D  

GERТIE ['g;�:u] ж Прти, см. 
GERTRUDE 

GERTRUDE ['g;�:tru:d] ж Пр
труд, традиц. Гертруда fдр.
вн. gёr- копьё + triit-дopoгoй, 
любимый/. Гертруда - короле
ва Датская, мать Гамлета в 
трагедии Шекспира «Гамлет» 
(1601) .  Гертруда Грейсон 
центральный персонаж в романе 
Дж. Ф. Купера «Красный кор
сар» (1828) . Гертруда Чил
терн - действующее лицо в пье
се О. Уайлда «Идеальный муж» 
(1895) . Употр. гл. обр. в Канаде 
и Шотландии. Ср. фр. Gertrude, 
um. Gertruda, Gertrude, исп. Ge
rtrudis, нем. Gertrud, Gertrude, 
Gertraud, Gertraude, Gertraut, 
русск. Гертруда. Дериваты: 
GERT, GERПE, GERTY, 
TRUDIE, TRUDY 

GERTY ['g;�:t1] ж Герти, см. 
GERTRUDE 

GERV AIS [3;�'ve] ж Жерве fфр. 
вар. ил. GERVASE/ 

GERVAS ['d3;�:v;�s] м Джервас 
/вар. ил. GERVASE/ 

GERVASE ['d3;�:v;�s, амер. 
'd3;�:ve1s, 'd3;�:v;�s] м Джервас, 
Джервейс fфр. Gervais < поздн.
лат. Gervasius, предпол. от др.
греч. gёrаs - старость или от 
др.-вн. gёr - копьё + vаs - вас
сал, слуга/. Ср. русск. Гервасий 

GETНIN ['gеВш] м П:тин 
fпредпол. от валл. cethш 
смуглый, тёмный/ 

GШ [g1b] м Гиб, см. GIL
BERT 

GШBIE ['d31b1] м ДжИ:бби, см. 
GILBERT. Джибби Гусёнок 
персонаж в романе В. Скотта 
«llypumaнe» (1816) 

GIDEON ['gidi;�n] м ГИдеон, 
библ. Гедеон fдр.-евр. Gid'on 
бyкв. тот, кто владеет холод
ным оружием/. В библии Гедеон 
(Иероваал) - сын Иоаса, пото
мок Авиезера, который, согласно 
преданию, спас израильтян, 
одержав победу над мадиани
тянами. Гидеон Шарпитло 
действующее лицо в романе 
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GIF 

В. Скотта «Эдинбургская тем
ница» (1818) . Употр. гл. обр 
в США. Ср. нем. Gideon, русск. 
Гедеон 

GIF [g1f, d31f] м Гиф, Джиф, 
см. GIFFORD 

GIFFORD ['gif;xi, 'd31f:!d] 
м Гiiффорд, ДжИффорд jфам. 
Gifford/. Дериват: GIF 

GIL [gii] м Гил, см. GIL
BERT. Ср. нем. Gil 

GILBERT ['gilb:!t] м ГИлберт 
jст.-фр. ил. Gislebert, Gille
bert < герм. ;  первый компо
неит - слово со значением за
лог, второй компонент - ер. 
др.-вн. beraht-яркий, извест
ный f . Гилберт Глоссин - глав
ное действующее лицо в романе 
В. Скотта «Гай Мэннерииг» 
(1815) . Гилберт Озмонд -пер
сонаж романа Г. Джеймса 
«Женский портрет» (1881) .  
Употр. гл. обр. в Канаде, США 
и Шотландии. Ср. лат. Gilber
tus, фр. Guilbert, Gilbert, um. ,  
исп. ,  порт. Gilberto, нем. Gisel
bert, GilЬert, Gilbrecht. Дери
ваты: BERT, GIВ, GIВBIE, 
GIL, GILLIE 

GILBERTA ['gilb:!t:!, gil'b:!:t:!] 
ж ГИлберта, Гилберта fженск. 
к GILBERT/ 

GILES [d�Ilz] м Джайлз 
lст -фр. ил. Gilles < лат. Aegi
dius < aegis < др.-греч. aigis 
щит Зевса ( < aix, aigos - ко
зёл)f.Джайлс Газлинг- дейст
вующее лицо в романе В. Скот
та «Кенилворт>> ( 1821 ) .  Джайлс 
Уопшот - персонаж в романе 
У. М. Теккерея «Ярмарка тщес
лавwр> (1847--48) . Ср. фр. Gil
les, Egide, ит. Egidio, исп. Gil, 
нем. Agidius, Egidius, Gils, русск. 
ЭгИдий, ЕгИдий 

GILL [gii, d3Ii] м, ж Гилл, 
Джилл, см. GILLIAN 

GILLIAN [' d31II:!n, 'd31lj:!n, 
'giii:!n] м, ж ДжИллиан, ДжИл
льян, ГИллиан fфр. Julian, Julia
ne < лат. Julian, Juliana, см. 
JULIAN/. Употр. гл. обр. в Ве
ликобритании. Дериваты: 
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GI LL, JILL 
GILLIE ['giii] м ГИлли, см. 

GILBERT 
GILMOUR ['gilm:!, 'giim;,:] 

м ГИлмор fгаэльск. Gille Moi
re -слуга девы Марии/ 

GILROY ['gilr;,I] м ГИлрой 
fгаэльск. Giolla ruaidh - cлyгa 
рыжеволосого человека/ 

GINA ['d3i :n:!, 'd3аш:!] ж ДжИ
на, Джайна, см. GEORGINA, 
REGINA. Ср. нем. Gina, Gine 

GINEVRA [d:JI'nevr:!] ж Джине
вра jвар. ил. GUINEVERE/. 
Джиневра Фанша-действую
щее лицо в романе Ш. Бронте 
«Вилльетт» (1853) 

GINGER ['d31Пd:J:!] ж ДжИнд
жер f l )  совр. англ. gingеr 
рыжеватый цвет волос; имбирь 
2) дериват ил. VIRGINIA/ 

GINNIE, GINNY ['d31ru] 
ж ДжИнни, см. VIRGINIA 

GIRALDA [d31'rreld:!] ж Джи
р{tлда jum. вар. ил. GERALDI
NE/ 

GLAD [glred] ж Глэд, Глад, 
см. GLADYS 

GLADYS ['glredis] ж ГлЭдис, 
Гладис /валл. gwlеdig
правитель, властелин; употр. 
как вар. ил. CLAUDIA/. Употр. 
гл. обр. в Великобритании. Дери
ват: GLAD 

GLENN [glen] м Гленн /Фам. 
Glenj. Употр. гл. обр. в Канаде 

GLENDA ['glend:!] ж Гленда 
jпредпол. вар. ил. GLENNA/ 

GLENN [g len] м Гленн fфам. 
Glenn/. Употр. гл. обр. в Австра
лии и Канаде 

GLENNA ['glen:!] ж Гленна 
fженск. к GLENN/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

GLO [gl:!u] ж Глоу, см. GLO
RIA 

GLORIA ['gl;,:n:!] ж Глория 
fлат. gloria - cлaвaj. Ср. GLO
RY, русск. Глория. Дериват: 
GLO 

GLORY ['gl;,:n] ж Глори fсовр. 
англ. glory - cлaвa, величие, ве
ликолепие/. Ср. GLORIA 

GLYN [glш] м Глин fфам. 



Glyn/. Употр. гл. обр. в Велико
британии 

GLYNIS ['glrшs] ж ГлИнис 
fженск. к GL YN/ 

GLYNNE [glm] м Глинн fфам. 
Glynne/ 

GODDARD ['g:Jd::Jd, 'g:Jda:d] 
м Годдард fст. -фр. ил. Go
dard < герм. (ер. др.-вн. gоt 
бог + hаrt - сильный, смелый)/. 
Ср. нем. Gotthard, польск. Gotard 

GODFREY ['g:Jdfn] м Годфри 
fст.-фр. ил. Godefroi < герм. (ер. 
др. -вн. gоt - бог + fridu - миp, 
покой)/. Годфри Гонтлет 
главное действующее лицо в ро
мане Т. Смоллетта «Приключе
ния Перегрина Пикля» (1751) . 
Годфри Кэес- главный персо
наж романа Дж. Элиот «Сайлас 
Марнер» (1861) . Ср. лат. Gode
fridus, Galfridus, фр. Godefroi, 
um. Goffredo, Godefredo, Giotto, 
исп. Godofredo, Gofredo, порт. 
Godofredo, нем. Gottfried, голл. 
Godfried, польск. Gottfryd 

GODWIN ['g:Jdwш] м Годуин, 
ранее Годвин fдр.-англ. ил. God
wine < god - бог + wine - друг; 
защитник/. Сэр Годвин Лид
гейт - главное действующее ли
цо в романе Дж. Элиот «Миддл
марч» (1871-72) . Ср. нем. Gott
win, Godwin 

GOLDA ['g::Juid::J] ж Гоулда,ра
нее Голда fср.-англ. и др. -англ. 
gоld - золото; золотистый; букв. 
светловолосая f . Дериваты: 
GOLDIE, GOLDY 

GOLDIE, GOLDY ['g::Juldr] 
ж Гоулди, ранее Голди fсовр. 
англ. gоld - золото; золотистого 
цвета или goldilocks - лютик зо
лотистый 2) дериваты ил. GOL
DA/ 

GORDON ['g:J:dn] м Гордон 
fфам. Gordon/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии и Канаде 

GORONWY [g::1'r:Jnwr] м Горо
нуи fвалл.; букв. герой/ 

GOWER ['gau;;,, g:J:] м П.уэр, 
Гор fфам. Gower/ 

GRACE [grers] ж Грейс fсовр. 
англ. grасе - милость, милосер-
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дие, благосклонность/ . Г рейс 
Уэлборн - действующее лицо в 
пьесе Б. Джанеона «Варфоло
меевская ярмарка» ( 1614) . Грэйс 
Пул- персонаж в романе 
Ш. Бронте «Джен Эйр» (1847) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии 
и Канаде. Ср. ит. ,  нем. Grazia. 
Дериват: GRACIE 

GRACIE ['grersr] ж Грейси, см. 
GRACE 

GRADY ['grerdr] м Грейди 
fфам. Grady/ 

GRAEME [greпn] м Грейм 
fфам. Graeme/. Употр. гл обр. 
в Шотландии и Австралии 

GRAHAM ['grei::Jm, gre::1m] 
м Грейам, Грэм, ранее Грехем, 
ГрЭхем fфам. Graharn/. Употр. 
гл. обр. в Великобритании 

GRANT [gra:nt] м Грант fфам. 
Grant/. Употр. гл. обр. в Канаде 
и Шотландии 

GRANVILLE ['grrenvrl] м Гран
вилл fфам. Granville/ 

GRAY [grer] м Грей fфам. Grayf 
GREEN, GREENE [gri:n] м 

Грин fфам. Green/ 
GREG [greg] м Грег, см. GRE

GORY. Употр. гл. обр. в США 
и Австралии 

GREGG [greg] м Грегг, см. 
GREGORY. Употр. гл. обр. 
в США 

GREGOR ['greg::1] м Грегор 
/вар. ил. GREGORY/. Грегор 
Дункансои -персонаж в романе 
В. Скотта «Уэверли» (1814) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

GREGORY [' greg::1n] м Грегори 
fпоздн. -лат. Gregorius < др.
греч. Grёgorios < egeirein 
пробуждаться; букв. бдитель
ный, осторожный/. Грегорио 
слуга Капулетти в трагедии Ше
кспира «Ромео и Джульетта» 
(1595) . Грегори Виджил 
персонаж в романе Дж. Гол
суорси «Усадьба» ( 1907) . Ср. фр. 
Gregoire, um. ,  исп. Gregorio, рум. 
Grigore, нем. Gregor, Gregorius, 
русск. Григорий, болг. Григор. 
Дериваты: GREG, GREGG, 
GRIG 
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GRE 
GRENVILLE ['grenvJI] м Грен

вилл fфам. Grenvillef. Гренвилл 
Вулком - действующее лицо в 
романе У. М. Теккерея «При
ключения Филиппа» (1861--62) 

GRETA ['gri:ta, 'greta, 'grerta] 
ж ГрИта, Грета, Грейта, см. 
MARGARET. Грета Миллер
персонаж в романе Т. Драйзе
ра «Американская трагедия» 
(1925) . Ср. нем. Grete, швед. Gre
ta 

GRETCHEN ['gretJan, 'gretfrn] 
ж Гретчен, традиц. Гретхеи 
fнем. дериват ил. Margarete 
= MARGARET /. Гретхен 
(Маргарита) - героиня фило
софской драмы Гёте «Фа
уст» (1808-32) . Употр. гл. 
обр. в США 

GRETEL, GREТНEL [' gretl] 
ж Гретел fнем. дериват ил. Mar
garete = MARGARET/ 

GRIFFIN ['gnfrn] м ГрИффин 
/вар. ил. GRIFFIТH/. Сэр Гриф
фин Тьюитт -персонаж в рома
не А. Троллопа «Бриллианты 
Юстасов» (1873) 

GRIFFIТH ['gnfr6] м ГрИффит 
fвалл. ил. Gruffydd < др.-валл. 
Griph-iud -второй компонент 
имеет значение вождь, госпо
дин/. Гриффит - гофмаршал ко
ролевы в пьесе Шекспира «Ген
рих Vlll» (1613) 

GRIG [gng] м Григ, см. GRE
GORY 

GRISELDA [gn'zelda] ж Гри
зелда, традиц. Гризельда fфр. 
или ит. ил. < нем. Griseldis, Gris
hild < предпол. от ст.-фр. gris
cepый + др.-вн. hiltja- бoй, сра
жение /. Гризельда - героиня 
«Рассказа Студента» из «Кен
терберийских рассказов» ( 1386-
1400) Чосера, воплощение покор
ности и терпения. Гризельда 
Олдбок- персонаж в романе 
В. Скотта «Антикварий» 
(1 816) . Гризельда- действую
щее лицо в романе А. Трол
лопа «Попечитель» (1855) . 
Ср. нем. Griseldis, Griselda, ит. 
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Griselda. Дериваты: GRISSEL, 
GRITПE, GRIТТY, SELDA 

GRISELDIS [gn'zeldrs] ж Гри
зелдис /вар. ил. GRISELDA/ 

GRISSEL ['gns�l] ж ГрИ:ссел, 
см. GRISELDA 

GRIТTIE, GRIТТY ['gntr] 
ж ГрИтти, см. GRISELDA. 
GRIZELDA, MARGARET. 
Гритти Мосс - действующее 
лицо в романе Дж. Элиот «Ме
льница на Флоссе» (1860) 

GRIZ [gnz] ж Гриз, см. GRI
ZELDA 

GRIZEL [gn'zel] ж Гризел 
fвар. ил. GRIZELDA/ 

GRIZELDA [grr'zelda] ж Гри
зелда, традиц. Гризельда 
/ шотл. вар. ил. GRISELDA /. 
Дериваты: GRIТТIE, GRIТTY, 
GRIZ, GRIZZIE 

GRIZZEL [grr'zel] ж Гриззел 
fвар. ил. GRIZELDA/ 

GRIZZIE ['gnzr] ж ГрИ:ззи, 
см. GRIZELDA 

GROVER ['grauva] м Грбувер 
fфам. Grover/ 

GUENEVERE, GUINEVERE 
['gwrnrvra, 'grnrvta] ж ГуИ:невир, 
ГИ:невир, ранее Джиневра, Гви
невера fвалл. Gwenhwyfar -
букв. белая волнаf . Джиневра-
1) королева, супруга легендар
ного короля Артура, главное 
действующее лицо в романе 
Т. Мэлори «Смерть Артура» 
(1485) 2) персонаж цикла поэм 
А. Теннисона «Королевские идил
лии» (1859) . Дериват: GWIN
NY 

GUNTER, GUNТНER ['gлnta] 
м Гантер, традиц. ГЮнтер fнем. 
ил. Gunter, Gunther < др.-вн. 
gunt-бoй + heri - apмияf. В 
«Песни о Нибелунгах» Гюн
тер -король Бургундии, муж 
Брунгильды. Ср. нем. Gunter, 
Giinter, Gunther, Giinther, 
датск. , швед. ,  норв. Gunnar 

GUS [gлs] м Гас, см. AUGU
STUS, GUSTAVUS. Гэс Мак
Нийл- главное действующее ли
цо в романе Дж. Дос Пассоса 
«Манхэттен» ( 1925) 



GUS [gлs] ж Гас, см. AUGU
STA 

GUSSIE ['gлs1] м rасси, см. 
GUSTAVUS 

GUSSIE ['gлs1] ж Псси, см. 
AUGUSTA 

GUSSY ['gлsi] м Гасси, см. 
AUGUSTUS 

GUST [gлst] м Гаст, см. AU
GUSTUS 

GUSTA ['gлstэ] ж Пета, см. 
AUGUSTA 

GUSTAVE [gлs'te1v] м Га
сп�йв, традиц. Густав /вар. ил. 
GUSTAVUS/ 

GUST А VUS [gus'ta:vэs, gлs
'ta:vэs, амер. gлs'teiVэs, gлs'ta :vэs] 
м Густавус, Гаставус, Гастей
вус, традиц. Густав fнов.-лат. 
< швед. Gustaf < др.-сканд. ;  
предпол. совет + штаб/ . Ср. фр. 
Gustave, ит. ,  исп . ,  порт. Gusta
vo, нем. ,  датск. Gustav, серб.
хорв. Густав, Gustav, польск. 
Gustaw. Дериваты: GUS, GUS
SIE 

GUSTUS ['gлstэs] м Гастус, 
см. AUGUSTUS 

GUTHRIE ['gл8п] м Птри 
fфам. Guthrie/ 

GUY [gar] м Гай / 1 )  фр. Gui, 
Guy, предпол. от др.-вн. wit 
широкий или witu - лec 2) лат. 
vitus - живoй, весёлый/. Гай 
М эннеринг - главный персонаж 
в одноимённом романе (1815) 
В. Скотта. Гай Полдок 
главное действующее лицо в ро
мане С. Льюиса «Главная улица» 
(1920) . Ср. лат. ,  ит. ,  исп. Gui
do, нем. Vitus, Viet, Widukind 

GWEN [gwen] ж ГуЗн, см. 
GWENDOLEN, GWENDOLI
NE, GWENDOLYN, Употр. гл. 
обр. в США и Шотландии. Ср. 
нем. Gwen 

GWENDA ['gwendэ] ж Гу:Энда, 
см. GWENDOLEN, GWENDO
LINE, GWENDOLYN. Ср. нем. 
Gwenda 

GWENDOLEN ['gwendэlш] 
ж Гу:Эндолен, ранее Гвендолен 
/ил. кельт. происхождения (ер. 

GWY 
валл. gwуn - белый)/. Гуэндолен 
( Гуэи) Харлет - главное дей
ствующее лицо в романе Дж. 
Элиот «Даниель Деронда» 
(1876) . Гвендолен Ферфакс
действующее лицо в пьесе 
О. Уайлда «Как важно быть 
серьёзным» (1895) . Ср. нем. 
Gwendolyn . Дериваты: GWEN, 
GWENDA, GWENNIE, WEN
DY, WYNNE, WYNETTE 

GWENDOLINE ['gwendэlш, 
'gwendэli:n] ж Гу:Эндолин, ранее 
Гвендолин fвар. ил. GWENDO
LEN/. Твендолин ЧикереАл 
действующее лицо в романе 
Т. Харди «Рука Этельберты» 
( 1876) . Употр. гл. обр. в Вели
кобритаиии. Дериваты: GWEN, 
GWENDA, WENDY, WYNET
TE, WYNNE 

GWENDOLYN ['gwendэlш] ж 
Гу:Эндолин, ранее Гвендолин 
/вар. ил. GWENDOLEN/. Употр. 
гл. обр. в США и Канаде. Дери
ваты: GWEN, GWENDA 

GWENNIE ['gweш] ж Гу:Энни, 
см. GWENDOLEN 

GWINNY ['gwшi] ж Гуннни, 
см. GUENEVERE, GWYNETH, 
GWYNNETH, GWYNNYTH 

GWLADYS ['glredis] ж Гл:Эдис, 
Гладис /вар. ил. GLADYS/ 

GWYN [gwш] м Гунн fвалл. 
ил. ;  букв. белый, белокурый/ 

GWYN [gwш] ж Гунн / 1 )  вар. 
ил. GWEN 2) дериват ил. 
GWYNETH, GWYNNETH/ 

GWYNETH ['gwiш!J] ж Гун
нет fвалл. gwуnеdd - блаrо
словенный/. Употр. гл. обр. в 
Великобритании. Дериваты: 
GWINNY, GWYN, GWYNNE 

GWYNNE [gwш] ж Гуннн 
/ 1 )  вар. ил. GWEN 2) дериват 
ил. GWYNETH, GWYNNETH/ 

GWYNNETH ['gwш1!J] ж 
Гунннет 1 вар. ил. GWYNETH/. 
Дериваты: GWINNY, GWYN, 
GWYNNE 

GWYNNYTH ['gw1ш!J] ж 
Гунннит /вар. ил. GWYNETH/. 
Дериват: GWINNY 
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НАВ 

н 
HABAKKUK ['hreb:Jk:Jk, 'hre

b:Jkлk, hg'brek:Jk] м Хабаккук, 
Хабаккак, Хабаккук, библ. Ав
вакум jдр.-евр. Habaqqйq 
букв. обнимаемый/. В библии 
Аввакум -про рок, которому 
приписывается одна из семна
дцати книг пророков Ветхого 
завета. Аввакум - действующее 
лицо в романе В. Скотта «Пу
ритане» (1816) . Ср. русск. Ав
вакум 

HADLEY ['hred1r] м ХЭдли, 
Хадли jфам. Had1eyj 

HADRIAN ['herdrrgn] м Хейд
рпаи /вар. ил. ADRIANj. Ср. 
нем. Hadrian 

HAGA_R ['herg:J] ж Хейгар, 
библ. Агарь jдр.-евр. Hiig
hiir - бyкв. покинутая/. В библии 
Агарь - служанка Сары (Сар
ры) , мать Измаила 

HAGGAI ['hregeiar, 'hregrю, 
'hregю, hre'gerar] м Хаггейай, Хаг
гиай, Хапай, Хаггейай, библ. 
Аггей jдр. -евр. Haggai - букв. 
праздничныйj. В библии Аггей
пророк, деяния которого отно
сятся к периоду царствования 
персидекого царя Дария 1 (522-
485 до н. э .) . Ср. русск. Аггей 

HAL [hre1] м Хэл, Хал, ранее 
Хел, см. HAROLD, HENRY. 
Хел -принц Уэльский, впослед
ствии король Генрих V, в пье
се flТекспира «Генрих IV» 
(1597-98) 

HALDANE ['h;,:1dern, 'h;,1dern] 
м Хблдейн jфам. Ha1dane/ 

HALDEN ['h;,:1dж] м Хблден 
jфам. Ha1den/ 

HALL [h;,:1] м Холл jфам. 
Hallj 

НАМ [hrem] м Хэм, Хам, см. 
ABRAHAM 

HAMILTON ['hremitж] м 

Хамилтон, традиц. Гамильтон 
jфам. Hami1tonj. Гамильтон Ве
ниринг- персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Наш общий друг» 
(1865) 

HAMISH ['herrnrЛ м Хеймиш 
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jвар. ил. JAMES/. Употр. гл. 
обр. в flТотландии 

HAMLET ['hrem1rt] м Хамлет, 
традиц. Гамлет jст.-фр. ил. 
Hame1et, дериват ил. Haim < 
герм. (ер. др. -вн. heim - дом)/. 
Гамлет- имя героя одноимён
ной трагедии flТекспира (1601) ; 
восходит к имени Амлет 
( Aтleth) или Амлоти ( Aтlothi) 
из «Истории датчан» (конец Xll 
в.) , написанной на латинском 
языке Саксоном Грамматиком 
( 1 150-1220) . Ср. HAMLIN, 
HAML YN, HAMMOND, HA
MOND 

HAMLIN, HAMLYN ['hrem1rn] 
м ХЭмлин, Хамлин jст.-фр. ил. 
Haimelin, дериват ил. Haim < 
герм. (ер. др.-вн. heim- дом)/. 
Ср. HAMLET, HAMMOND, 
HAMOND 

HAMMOND ['hrem:Jnd] м 
Х:Эммонд, Хаммонд / 1 )  ст.-фр. 
ил. Haimon, вар. ил. Hairn < 
герм. (ер. др.-вн. heim- дом) 
2) герм. ил. Haimoп (ер. др.-вн. 
heim - дом + munt - защита)/. 
Ср. HAMLET, HAMLIN, 
HAMLYN 

HAMOND ['hrem:Jnd] м 
Х:Эмонд, Хамонд j вар. ил. 
HAMMOND/ 

HANANIAH [,hreпg'nar:J] м 
Хананая jдр.-евр. ил. Hanania 
- букв. бог был милостив/ 

HANK [hrel)k] м Хэнк, Ханк, 
см. HENRY 

HANNA, HANNAH ['hren:J] 
ж Ханна, традиц. Анна jдр.-евр. 
Hannah, см. ANNE. В Европе 
получила распространение лати
низ. форма Anna > ANN, AN
NE/. В библии Анна-жена Ел
каны, мать пророка Самуила. 
Ханна Бертон - служанка Кла
риссы, героини одноимённого ро
мана (1748) С. Ричардсона. 
Ханна Хикс- действующее лицо 
в романе У. М. Теккерея «Вью
комы» (1853-55) . Ср. нем. 
Hanna, Hanne. Употр. гл. обр. 
в Ирландии 

HANNIBAL ['hrenrb;;.l] м Хан-



нибал, традиц. Ганнибал /лат. 
Hannibal (имя пунического про
исхождения) - букв. милость 
Ваала/. Ганнибал - знаменитый 
карфагенский полководец (247-
183 до н. э .) . Ганнибал Чаллап 
действующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Мартин Чезлвит» 
(1844) . Употр. гл. обр. в Кор
нуолле. Ср. фр. Annibal, Hanni
bal, ит. Annibale, исп. Anibal 

HANS [hrens] м Хане, традиц. 
Ганс /Наns - нем. дериват ил. 
Johannes = JOHN/ 

HARCOURT ['ha;k;Jt, 'ha:k::J:t] 
м Харкорт jфам. Harcourt/ 

HARDY ['ha:d1] м Харди 
jфам. Hardy/ 

HARLAN ['ha:l;ш] м Харлан 
/вар. ил. HARLAND/. Употр. 
гл. обр. в США 

HARLAND ('ha:!;Jnd] м Хар
ленд jфам. Harland/ 

HARLEY ['ha:II] м Харли 
jфам. Harleyj. Харлей Бэгот 
персонаж в романе Т. Драйзе
ра «Американская трагедия» 
(1925) 

HARLOW ('ha:!;Ju] м Харлоу 
jфам. Harlow/ 

HARMON ['ha:m;ш] м Хармон 
jфам. Harmon/ 

HARMONIA [ha:'m;Junj;J, 
ha:'m;JUШ;J] м Хармоунья, Хар
моуния, традиц. Гармония jдр.
греч. harmonia - гармония, со
гласие/. В древнегреческой ми
фологии Гармония - дочь Арея 
и Афродиты, супруга Кадма. 
Согласно мифу, на свадьбе 
с Кадмом она получила ожере
лье, обладавшее свойством при
носить несчастье его владель
цу 

HAROLD ['hrer�ld] м Харолд, 
ранее Гарольд, Гарольд jдр.
англ. ил.  Hereweald < here - ар
мия, войско + wеа!dаn - пра
вить, управлять; ер. др.-сканд. 
Haraldr/ . Гарольд Скимпол 
персонаж в романе Ч. Диккен
са «Холодный дом» (1853) . 
Харолд Смит - главное дейст-

HAR 

вующее лицо в романе А. Трол
лопа «Пасторский дом в Фрам
ли» (1861 ) .  Употр. гл. обр. в 
Великобритании и США . Ср. фр. 
Harold, ит. Araldo, Aroldo, 
нем. ,  датск. ,  норв. ,  швед. Ha
rald. Дериваты: HAL, HARRY 

HARRIET ['hreп;Jt] ж Хар
риет, ранее Гарриет jанглиз. вар. 
ил. HENRIETTA/. Харриет 
Байрон - главный персонаж в 
романе С. Ричардсона «История 
сэра Чарльза Грандисона» 
(1 754) . Харриет Соуэрби -
действующее лицо в романе 
А. Троллопа «Пасторский дом 
в Фрамли» (1861) . Употр. гл. 
обр. в США и Канаде. Дерива
ты: ЕТТIЕ, ЕТТУ, НАТ, НАТ
ТIЕ, НАТТУ, НЕТТIЕ, НЕТТУ 

HARRIETT ['hreп;1t] ж Хар
риетт, ранее Гарриетта /вар. ил. 
HARRIET/. Дериваты: НАТ, 
НАТТIЕ, НАТТУ 

HARRIETTE [,hreп' et] ж Ха р
риетт, ранее Гарриетта jвар. ил. 
HARRIET/. Употр. гл. обр. 
в США 

HARRIOT ['hreп;Jt] ж Хар
риот /вар. ил. HARRIET/. Дери
ваты: НАТТIЕ, НАТТУ 

HARRIOTT ['hreп;1t] ж Хар
риотт jвар. ил. HARRIET/. Де
риваты: НА ТТIЕ, НАТТУ 

HARRIS ['hreпs] м Харрис 
jфам. Harris/. Употр. гл . обр. 
в США 

HARRISON ['hreпsn] м Харри
сон jфам. Harrison/ 

HARRY ['hreп] м Харри, тра
диц. Прри, см. HAROLD, 
HENRY. Харри (Генри) Клин
тон - герой романа Г. Брука 
«Знатный простак, или История 
Генри Морленда» (1 765-70) . 
Харри Уайлдер - главный персо
паж в романе Дж. Ф. Купера 
«Красный корсар» (1828) . Гарри 
Ричмонд - герой романа Дж. 
Мередита «Приключения Гарри 
Ричмонда» (1871) 

HARTLEY ['ha:tl1] м Хартли 
jфам. Hartley/ 
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HAR 

HARVE [ha:v] м Харв, см. 
HARVEY 

HARVEY ['ha:vi] м Харви 
fпредпол. брет. Наеrvеu - букв. 
боеспособный/. Гарви Бёрч 
герой романа Дж. Ф. Купера 
«Шпион» (1821) .  Употр. гл. обр. 
в Канаде и США. Ср. фр. Herve, 
нем. Hartwig, Hertwig, датск. 
Hartvig. Дериват: HARVE 

HASTINGS ['heistiiJz] м Хей
стинrз, традиц. Гастинrс fфам. 
Hastings/ 

НАТ [hret] ж Хзт, Хат, см. 
HARRIET, HARRIETT 

НА ТТIЕ, НАТТУ ['hret1] ж 
Хатти, ХЭтти, см. HARRIET, 
HARRIETT, HARRIOT, HAR
RIOТТ. Хэтти Чесмен - пер
сонаж в романе Дж. Голсуор
си «Собственнию> (1906) 

НА VELOCK ['hrevl:>k, 'hrevl:Jk] 
м Хавлок fвалл. вар. ил. OLI
VER/ 

HAYDEN ['he1dn] м Хейден 
/вар. ил. AIDAN/ 

HAYDN ['heidn] м Хейдн fвар. 
ил. AIDAN/ 

НА YDON ['he1dn] м Хейдон 
/вар. ил. AIDAN/ 

HAYES [he1z] м Хейз fфам. 
Hayes/ 

HAYLEY ['heil1] ж Хейли 
fфам. Hayley/ 

HAZEL ['heizl] ж Хейзл fсовр. 
англ. hаzеl - орешник/. Употр. 
гл. обр. в Великобритании 

НEARD ['h:J:d] м Херд fфам. 
Heard/ 

НЕАТН [hi :6] м Хит fфам. 
Heath/. Употр. гл. обр. в Ав
стралии 

НЕАТНСОАТ ['hi :6k:Jut] .и 
Хiпкоут fфам. Heathcoat/ 

HEATHER ['heб:J] ж Хедер 
fсовр. англ. heather - вepecк/ 

НЕВЕ ['hi :Ьi(:)] ж Xii:бe, ХИ:би, 
традиц. Пба fлат. НеЬе -
Геба < др.-греч. hёЬё - юностъ/. 
В древнегреческой мифологии 
Геба - богиня юности, дочь Зев
са и Геры, виночерпий на пирах 
богов (до Ганимеда) 
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HEBER ['hi :b:J] м ХИ:бер, библ. 
Хевер fдр. -евр. имя/ 

НЕС, НЕСК [hek] м Хек, см. 
HECTOR 

HECTOR ['hekt:J] м Хектор, 
традиц. Пктор /лат. < др.-греч. 
Неktбr - букв. тот, кто прочно 
держит, хранит/. Гектор - 1) 
в «Илиаде» Гомера герой Трои, 
совершивший много подвигов, 
сын Приама и Гекубы, муж 
Андромахи 2) действующее лицо 
в пьесе Шекспира «Троил и 
Крессида» (1602) . Гектор 
МакТэвиш - подполковник, пер
сонаж в романе У. М. Текке
рея «Ярмарка тщеславия» 
(1847-48) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии. Ср. ит. Ettore, 
исп. Hector, нем. Hektor. Дери
ваты: НЕС, НЕСК 

HEDLEY ['hedii] м Хедли 
fфам. Hedley/ 

НEDWIG ['hedw1g] ж Хедуиг, 
традиц. ГедвИ:га fнем. ил. < др.
вн. hadu - бoй + wТg - бой, сра
жение/. Ср. нем. Hadwig, Hed
wig, польск. Jadwiga. Дериват: 
HEDY 

HEDY ['hed1] ж Хеди, см. 
HEDWIG 

HEIDI ['haidi] ж Хайди fнем. 
ил. Неidе - дериват ил. Adel
heid = ADELAIDE/. Употр. гл. 
обр. в США 

НELAINE [h:J'lem] ж Хелейн 
/вар. ил. HELEN/ 

HELEN ['hehn, амер. 'helen, 'he
lm] ж Хелен, традиц. Елена 
fдр.-греч. Неlеnе - букв. свет
лая/. Елена - в  древнегреческой 
мифологии жена спартанско
го царя Менелая, похищенная 
троянеким царевичем Парисом; 
персонаж поэм Гомера «Илиа
да» и «Одиссея», трагедий Еври
пида « Троянки» (415 до н. э . ) , 
«Елена» ( 412 до н. э . ) .  Елена 
- олицетворение совершенной 
женской красоты. Елена - 1) 
действующее лицо в пьесе Шекс
пира « Троил и Крессида» (1602) 
2) жена Роб Роя, героя од
ноимённого романа (1 818) 



В. Скотта. Употр. гл. обр. 
в Австралии и Шотландии. Ср. 
лат. Helena, фр. Helene, ит. Ele
na, исп. Helena, Elena, нем. Hele
na. Helene. рvсск. Елена, болг. 
Елена, серб.-хорв. Jелена, Jelena, 
слов. Elena, польск. Helena, венг. 
Поnа. Дериваты: ELLA, ELLIE, 
LALA, NELL, NELLIE, NELL У 

HELENA ('hе\ш;>, he'lr:n;>, hr
'li:n;>] ж Хелена, Хелirна, тра
диц. Елена jвар. ил. HELEN/. 
Елена - 1) действующее лицо в 
пьесе Шекспира «Конец - делу 
венец» (1 603) 2) персонаж ко
медии Шекспира «Сон в лет
нюю ночь» ( 1595) . Елена Л анд
лес - действующее лицо в рома
не Ч. Диккенса « Тайна Эдвина 
Друда» (1870) . Употр. гл. обр. 
в Австралии. Дериват: LENA 

HELENE [h;>'\i:n] ж Хелirн 
jвар. ил. HELEN/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде. Ср. нем. 
Helene 

HELGA ['he\g;>] ж Хелга (др.
сканд. Неlgа - святая, священ
ная/. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде. Ср. нем. Helga, Helge 

HELIANTHE [,hi: lr'a:niJ;>, ,he
lr'a:niJ;>] ж Хилианте, Хелианте, 
традиц. Гелианта jдр.-греч. hё
liоs - солнце + аnthоs - цветок; 
букв. подсолнечникj 

HELMA ['he\m;>] ж Хелма, 
см. WILHELMINA. Ср. нем. 
Helma 

HELOISE [,he\;>u'i:z] ж Хе
лоirз. традиц. ЭлоИза jфр. вар. 
ил. ELOlSE/. Ср. фр. Heloise 

HEN [hen] м Хен, см. HEN
RY 

HENNIE ['henr] ж Хенни, см. 
HENRIETT А. Ср. нем. Henni 

HENNY ['henr] м Хенни, см. 
HENRY 

HENNY ['henr] ж Хенни, см. 
HENRIETT А. Ср. нем. Henny 

НENRIET [,henrr'et] ж Хен- ' 

риет jвар. ил. HENRIETTAj. 
Употр. гл. обр. в США 

' 

HENRIETT А [,henrr' et;>] ж 
Хенриетта, ранее Генриетта jфр. 
Henriette, женск. к Hen-

HER 
ri = HENRY j. Генриетта 
персонаж в романе Ч. Диккенса 
«Жизнь и приключения Николаса 
Никльби» (1839) . Генриетта 
Ноубл - действующее лицо в ро
мане Дж. Элиот «Миддлмарч» 
( 1871-72) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии. Ср. ит. Enrichet
ta, исп. Enriqueta, нем. Heinrike, 
Henrike, русск. Генриетта. Дери
ваты: ЕТТА, ETTIE, ЕТТУ, 
HENNIE, HENNY, НЕТТIЕ, 
НЕТТУ, NETТIE, NETTY, 
УЕТТА 

HENRIETTE [,henrr'et] ж Хен
риетт jфр. Henriette, женск. 
к Henri = HENRY/ 

HENRY ['henrr] м Хенри, ранее 
Генри, традиц. Пнрих jст.-фр. 
ил. Henri < герм. (ер. др. -вн. 
heim - дом + richi - правитель, 
владелец)/. Генрих - имя анг
лийских королей в хрониках Ше
кспира «Генрих VI» (1590-92) , 
«Генрих IV» (1597-98) , «Ген
рих V» (1598) и в пьесе «Ген
рих Vlll» ( 1613) . Генри - герой 
романа У. М. Теккерея «Исто
рия Генри Эсмонда (1852) . Ге
нри Хиггинс - профессор фоне
тики, действующее лицо в коме
дии Дж. Б. Шоу «Пигмалион» 
(1913) . Употр. гл. обр. в Шо
тландии. Ср. лат. Henricus, ит. 
Enrico, исп. Enrique, порт. Hen
rique, нем. Heinrich, голл. Hend
rik, русск. Генрих, слов. Henrich, 
польск. Henryk. Дериваты: 
HAL, HANK, HARRY, HEN, 
HENNY 

HEPHZIВAH ['hefsrb;>, 'hepsrb;>, 
амер. 'hefzrb;>] ж Хефсиба, Хеп
сиба, Хефзиба jдр.-евр. Hephtsi
Ьiih -- бyкв. в ней - моё жела
ние/. Хефсиба - персонаж в ро
мане Н. Хотарна «Дом о семи 
шпилях» (1851) . Употр. гл. обр. 
в США. Дериват: HEPSIE 

HEPSIE ['hepsr] ж Хепси, см. 
HEPHZIВAH 

HEPZIВAH ('hepzrb;>] ж Хеп
зиба jвар. ил. HEPHZIВAH/ 

HERA ['her;>] ж Хера, традиц. 
Пра jдр.-греч. Нёrа -букв. го-
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спожа, хозяйка;. Гера - в  древ
негреческой мифологии царица 
богов, жена Зевса, покровитель
ница браков и родов; отож
дествлялась с древнеримской 
богиней Юноной. Гера (Юно
на) - персонаж поэмы Гомера 
«Илиада» и поэмы Вергилия 
«Энеида» ( 19 до н. э .) 

HERACLES ['her;�kli:z, 'hr;�r;�
kli :z] м Хераклиз, ХИ:раклиз, 
традиц. Геракл fдр.-греч. Hёrac
lёs < Нёrа - Гера (царица богов 
и богиня браков) + kleos 
слава; букв. слава богини Геры/. 
Геракл (Геркулес) - самый по
пулярный герой античной мифо
логии, могучий богатырь, свер
шитель знаменитых двенадцати 
подвигов, герой одноимённой 
трагедии Еврипида и трагедий 
Сенеки «Неистовый Геракл» 
и «Геракл на Эте». Ср. русск. 
Геракл, Еракл 

НЕRВ [h;�:b] м Херб, см. 
HERBERT 

HERBERT ['h;�:b;�t] м Херберт, 
ранее Прберт fдр. -англ. ил. 
Herebeorht < hеrе - армия, вой
ско + Ьеоrht - яркий, блестя
щий, светлый/. Херберт Дал
вер - персонаж в романе Дж. 
Пристли «Добрые товарищи» 
(1929) . Употр. гл. обр. в Кана
де. Ср. фр. Herbert, ит. ErЬerto, 
исп. Heriberto, Heberto, порт. 
Herberto, нем. Herbert, Heri
bert. Дериваты: BERT, BER
ТIE, BERTY, HERB, HER
BIE 

HERBIE ['h;�:br} м Херби, см. 
HERBERT 

НERCULES ['h;�:kjuli:z] м Хер
кьюлиз, традиц. Геркулес /лат. 
Hercules < др.-греч. Hёraclёs, см. 
HERACLES/. Ср. фр. Hercule, 
ит. Ercole 

HEREWARD ['heriW;�d} м 
Хереуард 1 др.-англ. ил. *Here
weard < here - армия, войско + 
weard - cтpaж, стража, защита/. 
Ср. нем. Herward, Herwart 

HERMAN ['h;�:m;�n] м Херман, 
традиц. Герман fнем. Her-
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mann < др.-вн. Hariman < heri 
армия, войско + man - человек; 
букв. воин/. Герман - персонаж 
эпичес"ой поэмы Гёте «Герман 
и Доротея» (1 797) . Употр. гл. 
обр. в США. Ср. лат. Arminius, 
фр. Armand, ит. Ermanno, голл. 
Herman, датск. Herman, Her
mann, русск. Герман 

НERMIA ['h;�:mj;�, 'h;�:mr;�] 
ж Хермья, Хермия, традиц. П
рмия fвар. ил. HERMIONE/. Ге
рмия - действующее лицо в ко
медии Шекспира «Сон в летнюю 
НОЧЬ» (1596) 

HERMIONE [h;�:'mar;�ш] ж 
Хермайоне, традиц. Гермиона 
/лат. < др.-греч. Hermionё, 
женск. к Неrmёs - Гермес (в 
древнегреческой мифологии бог 
торговли, покровитель стад, до
рог) /. Согласно мифам троян
екого цикла, Гермиона 
единственная дочь Менелая 
и Елены, жена сначала Неопто
лема, затем Ореста; персонаж 
трагедии Еврипида «Андро маха» 
(ок. 426 до н. э .) . Гермиона - 1) 
действующее лицо в пьесе Ше
кспира «Зимняя сказка» (1611)  
2)  персонаж в романе В .  Скот
та «Приключения Найджела» 
(1822) . Ср. HERMIA 

НЕRО ['hr;�r;�u, 'hj;�:r;�u] 
ж ХИ:ро, Хьеро, традиц. Про 
/лат. < др.-греч. Нёrб/. В древ
негреческом эпосе Геро 
возлюбленная Леандра. Геро 
персонаж комедии Шекспира 
«Много шума из ничего» (1598) 

HERRICK ['henk] м Херрик 
fдр.-сканд. ил. Eirikr, см. ERIC/ 

НЕSТЕR, HESTHER ['hest;�] 
ж Хестер, традиц. Эстер /вар. 
ил. ESTHER/. Эстер Иринн 
главное действующее лицо в ро
мане Н. Готорна «Алая буква» 
(1850) . Эстер Узрели - дейст
вующее лицо в пьесе О. У айл
да «Женщина, не стоящая вни
мания» (1893) . Эстер Грифитс 
- сестра Клайда, героя романа 
Т. Драйзера «Американская 
трагедия» (1925) . Дериваты: 



ESTA, НЕТТIЕ, НЕТТУ 
НЕТТIЕ, НЕТТУ ['hetr] 

ж Хетти, см. ESTHER, HAR
RIET, HENRIETTA, HESTER, 
HESTHER. Эстер Буш 
действующее лицо в романе 
Дж. Ф. Купера «Прерия» 
(1827) . Хетти (Ecmep) Сор
рел - главное действующее ли
цо в романе Дж. Элиот «Адам 
Бид» (1859) 

HEW [hju:] м Хью fвар. ил. 
HUGН/ 

НEYWOOD ['herwud] м Хей
вуд fфам. Heywood/ 

HEZEKIAH [,hezr'kar;!] м Хезе
кая, библ. ЕзекИя fдр.-евр. 
Hizqlyah - бyкв. бог -моя си
ла/. В библии Езекия - царь Иу
дейский. Хезекая Байлз - пер
сонаж в романе Т. Харди «Двое 
на башне» (1882) . Ср. фр. Eze
chias, ит. Ezechia, Ezecchia, исп. 
Ezequias, нем. Нiskia, русск. Езе
кИя, ИезекиИль 

Н1 [har] м Хай, см. НIRAM 
HШERNIA [har'b;!:nj;!, har'b;!:

Ш;!] ж Хайбернья, Хайберния, 
традиц. Иберния /лат. Hiber
nia - Иберния (древнее название 
Ирландии) ; ер. совр. англ. Hiber
nian - поэт. ирландец, ирланд
ка/ 

HILARY ['hrl;!rr] м, ж ХИлари 
/лат. Hilarius < hilaris - вecё
лый, бодрый/. Хилари - персо
наж в романе Дж. Пристли 
«Добрые товарищи» (1929) . 
Употр. гл. обр. в Великобрита
нии. Ср. фр. Hilaire, um. Ilario, 
исп. Hilario, нем. Hilarius, русск. 
Иларий, Иларион. Дериват: 
НILL 

HILDA ['hrld;!] ж ХИлда, ранее 
ХИльда / 1 )  нем. ил. Hilda < 
др.-вн. hiltja- битвa, сражение 
2) дериват ил. BRUNHILD, 
BRUNНILDE, НILDEGARD, 
НILDEGARDE / .  Хильда 
главный персонаж в романе Н. Го
торна «Мраморный фавю> ( 1860) . 
Хильда Лессуэйз - центральный 
персонаж в романе А. Беннет
та «Клейхенгер» (1910) . Употр. 

гл. обр. в Великобритании. Ср. 
нем. Hilde 

НILDEBRAND ['hdd;!brrend] м 
ХИлдебранд, ранее Гильдебр{шд 
/ нем. ил. Hildebrand < др.-вн. 
hiltja - бoй + brant - мeчf. Сэр 
Гилдебранд Осбалдистон - пер
сонаж в романе В. Скотта 
«Роб Рой» (1818) . Дериват: 
BRAND 

НILDEGARD, НILDEGARDE 
['hrld;!ga:d] ж ХИлдегард fнем. 
ил. Hildegard < др.-вн. hiltja
бoй + герм. * gаrd - охранять, 
защищать; букв. боевая подру
га, дружинница/. Употр. гл. 
обр. в США. Дериваты: HILDA, 
HYLDA 

HILL [hrl] м, ж Хилл, см. 
НILARY, НILLARY 

HILLARY['hrl;!n]м,жXИллapи 
/вар. ил. HILARY /. Употр. гл. 
обр. в Канаде. Дериват: HILL 

НIPPOLYTA [hr'p::>lrt;!] ж Хип
полита, традиц. ИпполИта /лат. 
Hippolyta < др.-греч. Hippoly
tё < hippos- конь + lуб -рас
прягать /. В античной мифо
логии Ипполита - дочь Марса, 
царица амазонок. Ипполита 
царица амазонок в комедии Ше
кспира «Сон в летнюю ночь» 
( 1596) . Ср. русск. ИпполИта 

HIRAM ['har;!r;!m] м Хайра�, 
библ. ХИрам fдр.-евр. Hi-
ram - предпол. благородный/. 
В библии Хирам - царь Тирский, 
который послал Соломону 
искусного мастера, кедровое де
рево, кипарис и рабочих для по
стройки божьего дома. Хайрем 
Дулитл - действующее лицо 
в романе Дж. Ф. Купера «Пио
неры» (1823) . Дериват: HI 

HOBART ['h;!uba:t] м Хоубарт 
/вар. ил. HUBERT/ 

HOD [h::>d] м Ход, см. HORA
CE. Употр. гл. обр. в США 

HODGE [h::>d3] м Ходж, см. 
ROGER 

HOLLAND ['h::>l;!nd] м Холленд 
/ 1 )  фам. Holland 2) совр. англ. 
Holland - Голландия/ 

HOLLIS ['h::>lrs] м Холлис fфам. 
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HOL 
Hollisj. Употр. гл. обр. в США 

HOLLY ['h:>lr] .м, ж Хблли 
jсовр. англ. hоllу - падуб, ос
тролист/. Холли - главное дей
ствующее лицо в трилогии 
Дж. Голсуорси «Сага о Форсай
тах» ( 1906-21) . Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

HOMER ['h;)Uffi;)] .м Хбумер, 
традиц. Гомер /лат. Home
rus < др.-греч. Ноmёrоs - пред
пол. заложник или слепец/. Го
мер - легендарный поэт Древней 
Греции, считающийся автором 
«Илиады» и «Одиссеи». Употр. 
гл. обр. в США. Ср. фр. Homere, 
ит. Omero, не.м. Homerus 

HONEY ['hлnr] ж Хбни jсовр. 
англ. honey - мёд; MIV!aяj 

HONOR [':>n;)] ж Онор jсовр. 
англ. honor, honour - чecть, 
доброе имя/ 

HONORA [h;)u'n:>:щ h:>'n:>:r;)] 
ж Хонбра /вар. ил. HONORIA/. 
Дериваты: NORA, NORAH 

HONORIA [h;)u'n:>:rr;), h:>'n:>:rr;)] 
ж Хонбрия, ранее Гонбрия 
/лат. Honoria < hоnоr- честь, 
доброе имя/. Гонария Дедлак 
главное действующее лицо в ро
мане Ч. Диккенса «Холодный 
до.м» (1853) . Дериваты: NORA, 
NORAH 

НОРЕ [h;)up] .м, ж Хбуп jсовр. 
англ. hоре - надеждаj. Употр. 
гл. обр. в США 

HORACE ['h:>r;)s, 'h:>rrs] .м Хб
рас, Хбрис, традиц. Гораций 
jфр. < лат. Horatius - Гopaций 
(римское родовое и.мя ( V  в. до 
н. э.- 1 в. до н. э.), предпол. от 
лат. hоrа - время, час/. Сэр 
Х орэс Фоги - персонаж в рома
не У. М. Теккерея «Ньюко.мы» 
(1853-55) . Хорас - главное дей
ствующее лицо в романе Дж. Ме
редита «Эгоист» ( 1879) . 
Ср. HORA ТЮ. Дериват: HOD 

HORATIO [h:>' rerJr;)u, h;)' rerJr;)u, 
h:>'rerJj;)u, а.мер. h:>'rerJ;)u, 
h:>'rerJшu] .м Хорейшио, Хо
рейшьо, Хорейшо, традиц. 
Горацио jит. Orazio < лат. Ho
ratius - Гopaций, с.м. HORA-
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СЕ/. Горацио - друг Гамлета 
в трагедии Шекспира «Гамлет» 
(1601) .  Горацио Физкин - пер
сонаж в po.мalle Ч. Диккенса «По
смертные записки Пиквикекого 
клуба» (1837) . Ср. фр. Horace, 
исп. Horacio 

HORTENSE [h:>:'tens] ж Хор
тенс, традиц. Гортензия jфр. 
вар. ил. HORTENSIA/. Гортен
зия Мур - главное действующее 
лицо в романе Ш. Бронте «Ше
рли» (1849) . Гортензия Бригс 
персонаж в романе Т. Драйзе
ра «Американская трагедия» 
(1925) 

HORTENSIA [h:>:'tensr;), h:>:'ten
sj:J, h:>:'tenJr:J, h:>:'tenJj:J] ж 
Хортенсия, Хортенсья, Хор
теншия, Хортеншья, традиц. 
Гортензия /лат. женск. к Hor
tensius < hortus - caд; букв. са
довница/. Ср. фр. Hortense, ит. 
Ortensia, не.м. Hortensia, русск. 
Гортензия 

HOSEA [h:Ju'ZI;)] .м ХозИ:я, библ. 
ОсИ:я jдр.-евр. Ноshеа - букв. 
спасение/. В библии Осия 
пророк во времена правления из
раильского царя Иеровоа.ма. Ср. 
русск. ОсИ:я 

HOWARD ['hau;)d] .м Хауард, 
ранее Гбвард jфа.м. Howardj. 
Говард Литтлфилд - главное 
действующее лицо в романе 
С. Льюиса «Бэббит» (1922) . Де
риват: HOWIE 

HOWEL ['hau;)i] .м Хауэл jвалл. 
Howel, Нуwеi - букв. выдаю
щийся, знаменитый/. Дериват: 
HOWIE 

HOWELL ['hau;)l] .м Хауэлл 
jвар. ил. HOWELj. Дериват: 
HOWIE 

HOWIE ['haur] .м Хауи, с.м. 
HOWARD, HOWEL, HOWELL 

HUBER ['hju:b;)] .м ХыЬбер, с.м. 
H UBERT 

HUBERT ['hju:b;)(:)t] .м ХыЬ
берт jфр. ил. Hubert < гер.м. (ер. 
др. -вн. hugu - yм, душа + Ье
rаht - светлый, яркий)/. Хью
берт де Бург - действующее ли
цо в хронике Шекспира «Король 



Джан» ( 1596) . Хьюберт 
Рэтклифф - персонаж в романе 
В. Скотта « Чёрный карлик» 
(1816) . Употр. гл. обр. в США. 
Ср. лат. Hubertus, ит. Uberto, 
исп. Huberto, нем. Hugubert, 
Hugbert, Hubert. Дериваты: 
BERT, BERТIE, BERTY, HU
BER, HUGH 

НUBERTA ['hju:bэtэ] ж ХыЬ
берта jженск. к HUBERT/. Ср. 
нем. Huberta 

НUDSON ['hлdsn] м Хадсон 
jфам. Hudson/ 

HUGH [hju:] м Хъю / 1 )  
ст.-фр. ил. Hue < герм. (ер. 
др.-вн. hugu -yм, душа) 2) 
кельт. Hu, Нuw - огонь, вдохно
вение 3) дериват ил. HUBERT/. 
Хью Спенсер - действующее ли
цо в пьесе К. М ар л о «Эдуард Il» 
(1593) . Сэр Хью Эванс 
действующее лицо в комедии 
Шекспира «Виндзорские прока
зницы» ( 1598) . Хью Страп 
школьный товарищ Рэндома, ге
роя романа Т. Смоллетта 
« Приключепия Родерика Рэндо
ма» (1748) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии и Канаде. Ср. фр. 
Hugues, ит. Ugo, исп. Hugo, 
нем. Hugo. Дериват: HUGHIE 

HUGHIE ['hju:r] м ХыЬи, см. 
HUGH. Хьюи Дан - персонаж 
в романе В. Скотта «Пертская 
красавица» (1828) 

HUGO ['hju:gэu] м ХыЬго, тра
диц. Гуго jнем. вар. ил. HUGH/ 

HULDA ['hл1dэ] ж Халда, 
библ. Олдама jдр.-евр. Hul
dah - бyкв. ласка (животное)/.  
В библии Олдама- пророчица, 
которая, согласно четвёртой 
книге Царств, жила в Иерусали
ме в годы царствования Иосии, 
царя Иудеи. Ср. русск. Олда
ма 

НUMBERT ['hлmbэ(:)t] м Хам
берт / 1 )  фр. Humbert < герм. 
(ер. др. -вн. Hun - гунн + Ье
rаht- светлый, известный) 2) 
др.-англ. ил. Hunbeorht, Hun
Ьerht < Hiine - гунн + beorht -

HYR 
яркий, блестящий, светлый/. Ср. 
нем. Humbert, Humbrecht, ит. 
Umberto, исп . ,  порт. Hum
berto 

HUMPH [hлmf] м Хамф, см. 
HUMPHREY, HUMPHRY 

НUMPHREY, НUМРНRУ 
['hлmfn] м Хамфри, ранее Хем
фри, ХЭмфри и Гемфри jгерм. 
ил. Hunfred, Humfrid (ер. 
др.-вн. Hun, др.-англ. Нii-
nе -гунн + др.-вн. fridu-миp, 
покой)/. Хэмфри, принц Гластер 
- действующее лицо в хронике 
Шекспира «Генрих IV» (1597-
98) . Хемфри Уосп - персонаж 
комедии Б. Джанеона «Варфо
ломеевская ярмарка» (1614) . 
Хамфри Клинкер - централь
ный персонаж романа Т. Смол
летта «Путешествие Хамфри 
Клинкера» ( 1 771 ) .  Ср. лат. 
Humphredus, Humfridus, фр. 
Onfroi, um. Onfredo, Onofredo, 
Onofrio, исп . ,  порт. Hunfre
do, нем. Humfried. Дериват: 
H UMPH 

HUNTER ['hлntэ] м Хантер 
jфам. Hunter/ 

НУ ACINTH, НУ ACJNТHE 
['harэsin8] м Хайасинт, тра
диц. ГиацИнт f лат. hyacinthus 
гиaцинтj. Употр. гл. обр. 
в Ирландии. Ср. русск. ГиацИнт 

НУАСJNТН, НУ ACINTHE 
['hюэsin8] м Хайасинт, традиц. 
ГиацИнта jженск. к НУ A
CINTH, HYACINTHE/ 

НYLDA ['hr1dэ] ж ХИ:лда, тра
диц. ХИльда /вар. ил. HILDA/, 
см. BRUNНILD, BRUNНILDE, 
HILDEGARD, НILDEGARDE 

НУМАN ['harmэn] м Хаймаи 
jфам. Hyman/ 

НУРАТIА [har'perJjэ, har'per
Jrэ, har'perJэ] ж Хайпейшья, 
Хайпейшия, Хайпейша, традиц. 
Ипатия jдр.-греч. hураtоs - вы
сочайший j .  Ипатия - героиня 
одноимённого романа ( 1853) 
Ч. Кингели 

HYRAM ['harэrэm] м Хайрам 
/вар. ил. HIRAM/ 
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! A l 

1 
IAIN, IAN ['ыn, 'i:;Jn, а�ер. 

'i :a:n, 'i:;Jn, 'ar;Jn] м Иан, 
Айан fшотл. вар. ил. JOHN/. 
Употр. гл. обр. в Великобрита
нии и Австралии 

IANTHE [ar'renOr] ж Айанте 
fдр.-греч. ianthinos < iоn - фиал
ка + аnthоs - цветок; букв. 
фиалка/ 

1В [rb] ж Иб, см. ISABEL, 
ISABELLA 

IВВОТ ['rb;Jt] ж Йббот, см. 
ISABEL, ISABELLA 

IВВУ ['rbr] ж Йбби, см. ISA
BEL, ISABELLA 

, ICARUS, ['ark;Jr;Js, 'rk;Jr;Js] м 
Айкарус, Икарус, традиц. Икар 
/лат. Icarus < др.-греч. Ikaros 
- буl\в. посвящённый луне/. В 
древнегреческой мифологии Икар 
- сын Дедала, бежал из плена 
с острова Крит, улетев на изго
товленных его отцом крыльях 
из перьев и воска. Он слишком 
приблизился к солнцу, воск рас
топился, и Икар погиб, упав 
в море. Предание о трагической 
гибели Икара изложено в поэме 
Овидия «Метаморфозы» ( кни
га VIII) 

, ICHABQD ['rk;Jb:>d, 'rx;Jb:>d] м 
Икабод, Ихабод, библ. Ихав6д 
fдр.-евр. I-khii.bhбdh - бyкв. бес
славный/. В библии Ихавод 
сын Финееса, внук верховного 
жреца Илия. Икабод !(рейн 
герой новеллы В. Ирвинга «Ле
генда о Сонной Ложбине» 
(1819-20) 

ША ['ard;J] ж Айда, ранее Йда 
/среднев. -лат. < др.-вн . ;  предпол. 
от lduna- Идyнa (др.-сканд. 
богиня юности, весны)/. Ида 
героиня поэмы А .  Теннисона 
«Принцесса» (1847) . Употр. гл. 
обр. в США . Ср. фр. ,  ит. ,  рум. 
Ida, нем. lda, Iduna,,pyccк. Ида 

IDRIS ['rdns] м Идрис /валл. 
iud - господь, господин + ris 
огненный, пламенный/ 
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IFAN ['i :vren] м Иван fвалл. 
вар. ил. JOHN/ , 

IFOR ['i :v;J] м Ивор /валл. вар. 
ил. IVOR/ 

IGNAТIA [rg'nerJj;J, rg'nerJr;J, 
rg'nerJ;J] ж Игнейшья, Игней
шия, Игнейша fженск. к IGNA
ТIUS/. Ср. нем. Ignatia 

IGNATIUS [rg'nerJj;Js, rg'nerJr;Js, 
rg'nerJ;Js, амер. rg'nerJr;Js, 
rg'nerJ;Js] м Игнейшъюс, Игней
шиус, Игнейшус, ранее Игнатий 
/лат. ignitus - oгнeнный, рас
калённый/. Игнатий Галлахер 
персонаж в сборнике расска
зов Дж. Джойса «Дублинцы» 
(1914) . Ср. фр. lgnace, ит. lgna
zio, исп. lgnacio . нем . Ignatius, 
русск. Игнатий, слов. lgnac. 
польск. Ignacy, венг. lgnac, lgnacz 

IGOR ['i :g:>:] м Игор fрусск. 
ил. Игорь < др.-сканд. lngvarr 
< lng- Инг (бог плодородия, 
изобилия) + vаrr- осторожный, 
внимательный/. Игорь Свято
славич ( 1 151-1202) - князь 
новгород-северский и чернигов
ский, герой эпической поэмы 
«Слово о полку Игореве» (XII в.) 
и оперы А.  П. Бородина «Князь 
Игорь» (1876) . Ср. швед. lngvar, 
слов. Igor, нем. Ingwar 

IKE [ark] м Айк, см. JSAAC 
IKEY, IKY ['arkr] м Айки, см. 

ISAAC, ISAAK 
ILENA [ar'li:n;J] ж АйлИна 

/вар. ил. EILEEN/ 
ILENE [ar'li :n] ж АйлИн /вар. 

ил. EILE EN/. Употр. гл. обр. 
в США 

ILMA ['rlm;J] ж Йлма, см. 
WILHELMINA 

IMMMUEL [r'mrenju;Jl, 
r'mrenjw;Jl, r'mrenjul] м Имманъ
юэл, Имманьюл, традиц. Эм
мануИл fдр.-евр. 'immii.niiё1 -
бyкв. с нами бог/. В библии Эмма
нуил - второе имя Иисуса, сы
на Марии. Ср. EMANUEL, 
нем. Immanuel 

IMMY ['пш] ж Ймми, см. 
IMOGEN 

IMOGEN ['Im;Jydз;Jn, 'rm;J
dз;Jn, 'rm;Jdзen] ж Имоджен, ра-



нее Имогена fпредпол. от Inno
gen (ер. совр. англ. innосеnсе 
невинностъ, невиновностъ)/. 
Имогена - действующее лицо 
в пьесе Шекспира «Цимбелин» 
(1610) . Дериват: IMMY , 

IMOGENE ['rm;jd3i :n] м Имод
жин /вар. ил. IM0_9EN/ 

INA ['arn;j] ж Айна /вар. ил. 
ENA/. Употр. гл. обр. в США 
и Шотландии. Ср. нем. Ina, Ine 

IJ'I{EZ ['i :qez, амер. 'arnez, 'i:nez] 
ж Инез, Айнез, ранее Инесса 
fисп. вар. ил. AGNES/. Ср. нем. 
Ines, русск. Инесса 

INGA ['rl)g;j] ж Инга, см. IN
GRID 

INGRAM ['rl)gr;jm] м Инграм 
fдр.-сканд. Ing- Инг (бог плодо
родия, изобилия) + hrafn = др.
вн .  hraban - вopoн; букв. ворон 
Инга/ . Ср. BERTRAM, нем. In-
�am , 

INGRID ['rl)gnd] ж Ингрид 
fдр.-сканд. Ing - Инг (бог плодо
родия, изобилия) + ritha = др.
англ. ridan - exaтъ верхом/. 
Употр. гл. обр. в США и Шот
ландии. Ср. нем . ,  швед. Ingrid. 
Дериват: INGA , 

INIGO ['rnrg;ju] м Иниго fвалл. 
вар. ил. IGNA ТIUS/. Иниго 
Джоллифант - персонаж в ро
мане Дж. Пристли «Добрые 
товарищи» (1929) 

IOLANTHE [,ar;j'Jrener, ,ar;jlfJre
nOr] ж Айошiнте, традиц. Ио
ланта /вар. исп. ил. Violante 
< лат. viоlа - фиалка/. Ср. нем. 
Iolanthe, Jolanthe, русск. Иол8.нта 

IONA [ar';jun;j] ж Айбуна, 
традиц. Иона fпредпол. от лат. 
Iоniа- Иония (область на запа
дном побережье Малой Азии)/. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

IPHIGENIA [r,frd3r'nar;j, ,rfrd-
3l'nar;j] ж Ифидженая, традиц. 
Ифигения / лат. < др. -греч. 
lphigeneia- бyкв. из царского, 
королевского рода/. В древне
греческой мифологии Ифигения 
- дочь Агамемнона и Клитем
нестры, принесённая отцом 
в жертву богам, персонаж 

драматической трилогии Эсхи
ла «Орестея» ( 458 до н. э . )  
и трагедий Еврипида «Ифиге
ния в Авлиде» ( ок. 405 до н. э . )  
и «Ифигения в Тавриде» ( ок. 420 
до н. э . ) ;  сюжет последней 
использовал Гёте для своей 
трагедии «Ифигения в Таври
ое» (1786) . Ср. рус,ск. Ифигения 

_ IRA ['ar;jr;j] м Айра fдр.-евр. 
1rа - предпол. бдительный, ос
торожный/. Айра Маккел - дей
ствующее лицо в трагедии 
О 'Нила « Траур -участь Элект
ры» ( 1931 ) Употр. гл. обр. в США 

IRENE [ar'ri :nr, ,ar;j'ri :ш, 'arri :n, 
'!ii;jri :n, амер. ar'ri :n] ж АйрИне, 
Айрин, АйрИн, ранее Ирен и 
ИрЭн fфр. Irene < лат. Irene < 
др.-греч. Eirёnё < еirёnё -мир, 
покойf. Ирэн Форсайт - глав
ный персонаж в трилогиях Дж. 
Голсуорси «Сага о Форсай
тах» (1906-21) и «Современ
ная комедия» (1924--28) . Употр. 
гл. обр. в Шотландии. Ср. ит. 
Irene, рум. Irina, нем. Irene, 
русск. ИрИна, польск. Irena. Де
риваты: RENE, R,ENIE 

IRIS ['ar;jns] ж Айрис, традиц. 
ИрИда /лат. < др. -греч. Iris, Iri
dosf. Ирида - в  античной мифо
логии богиня радуги, вестница 
Юноны, покровительницы жен
щин и брака. Ср. ш;м. Iris 
, IRMA [';j:m;j] ж Эрма, традиц. 
Ирма fнем. дериват имён Inn
gard, Inningard, Irmtraut, Innin
traud, Inntrud, где первый ком
понент др.-вн . Innin - Ирмин 
(имя древнегерманского боже
ства)/. Употр. гл. орр. в Канаде. 
Ср. ERMA, русск. Ирма 

IRMENTRUDE [';j:mrntru:d] 
ж Эрментруд fвар. ил. ERMEN
TRUD/ 

IRVIN, IRVINE [';j:vrn] 
м Эрвин fфам. Irvin/. Употр. 
гл. обр. в США и Канаде 

IRVING [';j:vil)] м Эрвинг 
fфам. Irving/ , 
, IRWIN [';j�Wrn] м Эруин, ранее 
Эрвин и Ирвин / 1 )  вар. ил. 
ERWIN 2) вар. ил. IRVIN/. 
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ISA 
Употр. гл. обр. в ,США и Канаде 

ISA ['arz�] ж Айза, см. ISA
BELLA. Ср. нем. Isa 

I�AAC, I�AAK ['arz�k, ;arzrk] 
м Айзак, Айзик, ранее Айзек, 
библ. Исаак (лат. Isaac < др. 
греч. Isaak < др. -евр. Yitschaq � 
он будет смеяться/. В библии 
Исаак � древнееврейский пат
риарх, сын Авраама и Сарры, 
муж Ревекки, отец Исава и Иа
кова. Исаак � персонаж в рома
не В. Скотта «Айвеиго» ( 1820) . 
Айзаак Пирстон � персонаж ро
мана Т. Харди «Любимая» 
( 1892) . Айзек Стшупс � дейст
вующее лицо в романе У. Фолк
нера «Посёлок» (1940) . Употр. 
гл. обр. в США . Ср. фр. Isaac, 
ит. Isacco, нем. lsaak, русск. 
Исаак, Исаакий. Дериваты: 
IKE, IKEY, IKY 

ISABEL ['rz�be1] ж Йзабел, 
традиц. Изабелла (исп. вар. ил. 
ELIZABETH/. Изабелла � 
королева Франции в хронике Ше
кспира «Генрих V» (1598) . Иза
белла � мать Джорджа Уин
терборна, героя романа Р. Ол
дингтона «Смерть героя» 
( 1929) . Употр. гл. обр. в Шо
тландии. Дериваты: BEL, 
BELL, BELLA, BELLE, IВ, IВ
ВОТ, IВВУ, NIВ, ТIВ, ТIBBIE, 
ТIВВУ 

ISABELLA [,rz�'Ьe1�] ж Изабел
ла (вар. ил. ISABEL(. Изабел
ла � 1) королева, действующее 
лицо в пьесе К. Марло «Эдуард 
//» (1593) 2) сестра Клавдио 
в пьесе Шекспира «Мера за ме
ру» (1604) . Изабелла Уордор � 
главное действующее лицо в ро
мане В. Скотта «Антикварий» 
(1816) . Употр. гл. обр. в Шо
тландии. Ср. фр. Isabeau, Isabe1-
1e, ит. Isabella, исп . ,  порт. Isa
be1, нем. Isabella, Isabelle, русск. 
Изабелла, польск. Izabe1a. Дери
ваты: BEL, BELL, BELLA, 
BELLE, ELLA, IВ, IBBOT, !В
ВУ, ISA, ISLA, NIВ, ТIВ, ТIB
BIE, ТIВВУ 

ISABELLE [,rz�'be1) ж Иза-
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белл, ранее Изабелла (фр. вар. 
ил. ISABEL /. Изабелла �пер
сонаж романа В. Скотта 
«Квентин Дорвард» (1823) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии. 
Дериват: BELLE , 

ISADOR ['rz�d:J:] м Изадор 
(вар. ил. ISIDORE/ 

ISADORA Crzr'd�ur;:�, амер. 
,rz;:�'d:J:r;:�, ,rz;:�'d;:�ur�] ж Изид6ура, 
Изад6ра, ранее Айсед6ра 
(женск. к ISIDORE/ , 

ISADORE ['rzrd:J:] м Изидор 
(вар. ил. ISIDORE/ 

ISAIAH [ar'zar;:�, ar'zei;:�, амер. 
ar'zerj;:�, ar'zar;:�] м Айзая, Айзея, 
Айзейя, библ. Исаия (др.-евр. 
Уеshа'уаh � букв. спасение все
вышнего, спасение бога/. В би
блии Исаия � один из наибо
лее знаменитых древнееврейских 
прораков в Иудее в V1/l в. до 
н. э.  Ср. лат. Isaias, фр. Isale, 
Esale, ит. lsaia, исп. lsaias, нем. 
Jesaja, русск. Исаия 

ISBEL ['rzb;:�1] ж Йзбел (вар. 
ил. ISABEL/ 

ISHAM ['афm] м Айшем 
(фам. Isham/ 

ISHBEL ['rJbe1] ж Йшбел 
jшотл. вар. ил. ISABEL/ 

ISfiMAEL ['![mer�1, 'rJmr�1] 
м Ишмейел, Й.шмиел, ранее 
ИшмаЭл, библ. ИзмаИл jдр.-евр. 
Yishma'e1 � бoг услышит/. В би
блии Измаил � сыи Аврама 
(Авраама) от Агари, служанки 
Сары (Сарры) . Ишмаэл Буш �  
главный персонаж в романе Дж. 
Ф. Купера «Прерия» (1827) . 
Ср. русск. ИзмаИл, Исма�л 

ISIDORE ['rzrd:J:j м Изидор 
/лат. Isidorus < др.-греч. Isido
ros < lsis � Исида + doron � 
дар; букв. дар египетской боги
ни Исидыj. Ср. фр. Isidore, ит. ,  
исп. Isidoro, нем. Isidor, русск. 
ИсИдор, польск. Izydor. Дери
ват: IZZY 

ISLA ['aii�] ж Айла, см. ISA
BELLA 

ISMA у ['rzmer] ж Йзмей jвар. 
ил. AIMEE/ 

ISOBEL ['rz�bel, 'rz�ubel] 



ж Изобел fшотл. вар. ил. ISA
BEL / . Изобел - действующее 
лицо в романе Дж. Элиот «Да
ниель Деронда» (1876) . Употр. 
гл. обр. в Шотландии и Анг
лии 

ISOLDA [r'z:Jid;}j ж Изблда, 
традиц. Избльда fвар. ил. ISO
LDE/ 

ISOLDE [r'Z:Jld;}, i : 'z:Jid;}, а.мер. 
I's;}u!d, I's;}u!d;}] ж Изблде, Исб
улд, Исбулде, традиц. Избльда 
fст.-фр. Isolt, Iseult < кельт. (ер. 
валл. Essyllt- бyкв. прекрасная, 
красивая)/. Во французских ры
царских ромапах X/l- Xlll вв. , 
написанных на сюжет древних 
кельтских сказаний, златокуд
рая Изольда - возлюбленная 
Тристшш. рыцаря Круглого сто
ла коро t.ч Артура, племянника 
короля Корнуолла Марка. Ср. 
нем. Isolde 

ISRA�L ['izre1�l , 'izn;)U .м Йз
рейел, Изриел, ранее Израэль, 
библ. ИзраИль /лат. < др.-греч. 
Israel < др.-евр. Yisrii'el < sii
riih - бороться + е! - бог; букв. 
боровшийся с богом или сопер
ник богаf. В библии Израиль 
второе имя Иакова, второго сы
на Исаака и Ревекки, получетюе 
и.м от бога после борьбы с ним 
в .местности Маханаи.м. Из
раиль Поттер - главный персо
паж однои.мённой повести 
(1855) Г. Мелвилла. Ср. русск. 
ИзраИль. Дериват: IZZY 
, ISSACHAR ['IS;}k;}, 'IS;}ka:] .м 
Иссакар, библ. Иссахар fдр.-евр. 
Yis'siikiir- бyкв. (он) уплатит/. 
В библии Иссахар - пятый сын 
Иакова от Лии. Ср. русск. Исса
хар 

Ц'НАМАR ['16;}ma: ,  '16;}m;}] 
.м Итамар fдр.-евр. имя; букв. 
островок пальм/ , 

IШIEL ['161;}!] .м Итиел /др.-
евр. IthТе! - букв . бог со 
мной/ 

IV AN ['a1vom] .м Айван fрусск. 
ил. Иван = JOHN/. Употр. гл. 
обр. в Канаде, Великобритании и 
Австралии. Ср. неы. Iwan, болг. 

JAC 

Иван, серб.-хорв. Иван, lvan, 
слов . ,  чешек. lvan, венг. Ivan 

IVO ['i :V;}, 'aiV;}j м Йво, Айво 
fпредпол. от др.-вн. iwа -лук из 
тисового дерева; букв. лучник/. 
Ср. фр. lves, Yves, lvon, Yvon, 
нем. Ivo, lwo 

IVOR ['aiV;}j м Айвор fвалл. 
lfоr - букв. господь, господин/. 
Употр. гл. обр. в Великобрита
нии 

IVY ['a1VI] ж Айви fсовр. англ. 
ivу - плющ/. Айви Бартон 
главное действующее лицо в ро
мане Дж. Голсуорси «Братст
во» (1909) . Употр. гл. обр. 
в США и Шотландии 

IZZY ['IZI] м Йззи, см. ISIDO
RE, ISRAEL 

J 
JABEZ ['d3e1bez, 'd3e1biZ] 

м Джейбез fдр.-евр. Уа'Ыts 
букв. он причинит боль/ 

JACINT А [' d3resшt;}, 'd3eiSint;}] 
ж Джасинта, Джейсинта /вар. 
ил. JACINTH/ 

JACINTH ['d3resш6, 'd3e1sш6] 
ж Джасинт, Джейсинт fсовр. 
аигл. jacinth -гиацинт (драго
ценный камень)/ 

JACK [d3rek] м Джек 
/ 1 )  флам. Jankin < Jan, вар. ил. 
Johannes = JOHN 2) дериват 
ил. JOHNf. Жак - «полковнию>, 
центральный персонаж в романе 
Д. Дефо «История полковника 
Жака» (1722) . Джек Моррис 
персонаж в романе У. М. Тек
керея «Виргинцы» (1857-59) . 
Употр. гл. обр. в США и Кана
де. Дериваты: JACKEY, JAC
KIE, JACKY 

JACKEY ['d3rek1] м Джеки, см. 
JACK 

JACКIE ['d�k1] м Джеки, см. 
JACK. Употр. гл. обр. в США 
и Шотландии 

JACKIE ['d3rek1] ж Джеки, см. 
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JACQUELINE. Употр. гл. обр. 
в США и Шотл(IJlдии 

JACKSON ['d3reksn] м Джек
сон jфам. Jackson/ 

JACKY ['d3rek1] м Джеки, см. 
JACK 

JACKY ['d3reki] ж Джеки, см. 
JACQUELINE 

JACOB ['d3e1k�b] м Джейкоб, 
ранее Джекоб, библ. Иаков 
/лат. Jacobus < др.-греч. Iakб
bos < др.-евр. Уа'аqбЬh - букв. 
тот, кто идёт по пятам/. В би
блии Иаков - младший сын 
Исаака и Ревекки, отец двепад
цати родоначальников израиль
тян. Сэр Джейкоб Суинфорд 
главное действующее лицо в ро
мане С. Ричардсона «Памела, 
или Вознаграждённая доброде
тель» ( 1 740) . Джейкоб Кексон 
- персонаж в романе В. Скот
та «Антикварий» (1816) . 
Употр. гл. обр. в Канаде и 
США. Ср. фр. Jacques, ит. 
Giacobbe, Jacopo, исп. Jacobo, 
Diego, Jago, нем. Jakob, ?олл. 
Jacob, датск. Jakob, русск. Яков, 
Иаков, чешек. Jakub, польск. 
Jakбb. Дериваты: JAIKIE, JA
KE 

JACOBA [d3�'k�ub�] ж Джа
кбуба jженск. к JACOBJ. 
Употр. гл. обр. в Шотландии. 
Ср. нем. Jakoba. Дериват: СО
ВА 

JACOBINA [d3�k�'Ьi:n�] ж 
ДжакобИна / вар. ил. JACOBAj. 
Употр. гл. обр. в Шотландии. 
Ср. нем. JakoЬine. Дериваты: 
BINA, COBINA 

JACQUELINE, JACQUELYN 
['d3rekli:n, '3rekli:n] ж Джаклин, 
Жаклин, традиц. ЖаклИн, Жа
клИна jфр. ,  женск. к Ja
cques = JACOB/. Употр. гл. обр. 
в Великобритании. Дериваты: 
JACКIE, JACKY 

JACQUEТТ [d3�'ket] ж Джа
кетт /вар. ил. JACQUEТТ А/ 

JACQUETTA [d3�'ket�] ж 
Джакетта jфр. ,  женск. к Ja
cques = JACOB/ 

JADE [d3e1d] ж Джейд jсовр. 
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англ. Jаdе- жадеит, гагат, не
фрит/ 

JAEL ['d3ei.!\, d3e1l, 'd3e1el] 
ж Джейел, Джейл, библ. ИаИ:ль 
jдр.-евр. имя/. В библии Иаиль 
жена кенеянина Хевера, предло
жившая убежище ханаанекому 
военачальнику Cucape, а затем 
убившая его колом от шат
ра 

JAIKIE [d3e1k1] м Джейки, см. 
JACOB. Употр. гл. обр. в Шо
тландии 

JAIME ['d3emн] ж Джейме, см. 
JAMESINA 

JAIRUS [d3ei'a1�r�s, 'd3a1�r�s] 
м Джейайрус, Джайрус 
jпоздн.-лат. < др.-греч. Iaeiros 
< др.-евр. Уil'Тr - букв. он про
свещает/ 

JAKE [d3e1k] м Джейк, см. 
JACOB, JESSE 

JAMES [d3e1mz] м Джеймз, 
ранее Джемс, Джеймс, библ. Иа
ков jпоздн.-лат. Jacomus < лат. 
Jacobus, см. JACOB/. В библии 
Иаков - одип из двенадцати 
апостолов. Джеймс Харлоу 
центральный персонаж в рома
не С. Ричардсона «Кларисса» 
(1748) .  Джеймс Рэтклиф 
действующее лицо в романе 
В. Скотта «Эдинбургская тем
ница» (1818) . Джеймс Коркер 
один из центральных персона
жей в романе Ч. Диккенса 
«Домби и сын» (1848) . Ср. ит. 
Giacomo, Iachimo, исп. Jaime. 
Дериваты: JAMIE, JEM, JEM
MIE, JEMMY, JIM, JIMMIE, 
JIMMY 

JAMESINA [d3e1m'sarn�] ж 
Джеймсайна, p(IJlee ДжеймсИна 
jшотл. ,  женск. к JAMES/. Дери
ваты: JAIME, JAMIE 

JAMIE ['d3e1IIII] м Джейми 
jшотл. дериват ил. JAMES/. 
Джейми Стинсон - персонаж 
в романе В. Скотта « Уэверли» 
(1814) . Употр. гл. обр. в США 
и Австралии 

JAMIE ['d3e1m1] ж Джейми, 



см. JAMESINA. Употр. гл. обр. 
в США и Австралии 

JAN [d3!en] ж Джан, см. JA
NET. Употр. гл. обр. в Австра
лии, США и Канаде 

JANA ['d3!ena] ж Джана, см. 
JANET. Употр. гл. обр. в США 

JANANN ['d3!enan] ж Джа
нанн fJANET + ANN/ 

JANCIS ['d3!CПSIS] ж Джансие 
/JANE + FRANCES или CICE
LY/ 

JANE [d3ern] ж Джейн, ранее 
Джен fфр. Jeanne < среднев.
лат. Johanna, Joanna, см. 
JOANNA/. Джен Эйр - героиня 
одноимённого романа ( 1847) 
Ш. Бронте. Употр. гл. обр. 
в Шотландии. Дериваты: JA
NET, JANEY, JANIE, JEN, 
JENNIE, JENNY, JINNY 

JANET ['d3!eшt, амер. d3a'net, 
'd3!eшt] ж Джанет, Джанет, ра
нее Дженет и Жанет /дериват 
ил. JANE, употр. как самостоя
тельное имя/. Дженет 
действующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Дэвид Коппер
фильд» (1850) . Дериваты: JAN, 
JANA, JANINE, JANNA, JES
SIE, NЕТТА, NETТIE, NETTY 

JANETTA [d3a'neta] ж Джа
нетта /вар. ил. JANET/ 

JANEТfE [d3a'net] ж Джанетт 
fвар. ил. JANET/. Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

JANEY ['d3е1ш] ж Джейни, 
см. JANE. Джейни Уильямс 
главное действующее лицо 
в трилогии Дж. Дос Пассоса 
«США» (1930--36) 

JANICE ['d3!eШS] ж Джанис, 
Дженис /вар. ил. JANE/. Употр. 
гл. обр. в Шотландии 

JANIE ['d3е1ш] ж Джейни, см. 
JANE. Употр. гл. обр. в Шо
тландии 

JANINE [d3a'ni:n] ж ДжанИн, 
см. JANET. Употр. гл. обр. 
в Австралии 

JANIS ['d3!eшs] ж Джанис 
/вар. ил. JANE/ 

JANNA ['d3!ena] ж Джанна, 
см. JANET 
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J AS 
JANUS ['d3ernas] м Джейнус, 

традиц. Янус /лат. Janus < ja
nua -дверь, вход, преддверие; 
начало/. Янус - древнеримский 
бог времени, всякого начала и 
конца; он изображался с двумя 
лицами, обращёнными в прошед
шее и настоящее, ему посвящён 
первый месяц года 

JAPHET ['d3e1fet] м Джейфет 
/вар. ил. JAPHETH/ 

JAPHETH ['d3e1fa8] м Джей
фет, библ. Иафет fлат. Jap
heth < др.-греч. Iapheth < др.
евр. Уерhеth - букв. увеличение, 
расширение/. В библии На
фет - сын Ноя, брат Сима 
и Хама. Ср. русск. Яфет, Иафет 

JAQUELINE ['d3!ekli:n] ж 
Джаклин /вар. ил. JACQUELI
NE/ 

JARED ['d3!end, 'd3a:nd, амер. 
'd3ешЮ] м Джаред, Джейред 
fлат. Jared < др.-греч. Ia
red < др.-евр. Уеrеdh - букв . со
шедший/. Употр. гл. обр. 
в США 

JARVIS ['d3a:v1s] м Джарвис 
fвар. ил. GERVASE/. Джарвис 
Лорри - персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Повесть о двух го
родах» (1859) 

JASMINE ['d3!esmш, 'd3!ezmrn] 
ж Джасмин, Джазмин fсовр. 
англ. jasmine- жacминf 

JASON ['d3e1sn] м Джейсон, 
традиц. Ясбн /лат. Iason, < др.
греч. Iаsоn - букв. исцелитель/. 
В древнегреческой мифологии 
Ясон - сын Эсона, племянник 
Пелия из Иолка (Фессалия) , 
предводитель аргонавтов, от
правившихся в Колхиду за золо
тым руном; персонаж трагедии 
Еврипида «Медея» (431 до н. э . ) . 
Джейсон Вьюком - действую
щее лицо в романе Дж. Ф. Ку
пера «Землемер» (1845) . Джей
сон Компсон - главный персо
наж в романе У. Фолкнера 
«Шум и ярость» (1929) . Употр. 
гл. обр. в США . Ср. русск. 
Ясбн, Язбн. Дериват: JA У 

JASPER ['d3!espa] м Джаспер 
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fвар. ил. GASPAR/. Джаспер 
действующее лицо в пьесе Ф. Бо
монта «Рыцарь пламенеющего 
пестика» (1609) . Джаспер 
У эстерн - персонаж ромшtа 
Дж. Ф. Купера «Следопыт» 
(1840) . Сэр Джаспер Род
жерс - действующее лицо в ро
мане У. М. Теккерея «Пенден
нис» (1848-50) . Ср. нем. ,  голл. 
Jasper 

JAY [d3e1] м Джей / 1 )  фам. 
Jay 2) дериват ил. JASON/. 
Употр. гл. обр. в США 

JAYNE [d3еш] ж Джейн /вар. 
ил. JANE/. Употр. гл. обр. в Ве
ликобритании 

JEAN [d3i :n] ж Джин /вар. ил. 
JEANNE/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии. Дериват: JEAN
NIE 

JEANE1ТE [dynet, d3�'net] 
ж Джен&rт, Джанетт, см. 
JEANNE. Дженетт Пейтон 
центральный персонаж в рома
не Дж. Ф. Купера «Шпион» 
(1821) . Употр. гл. обр. в Вели
кобритании и Австралии 

JEANIE ['d3i :ш] ж ДжИнн, см. 
JEANNE. Джини Динс - герои
ня романа В. Скотта «Эдин
бургская темница» ( 1818) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

JEANNE [d3i :n] ж Джинн, 
традиц. Жанна fфр. < среднев. 
лат. Johanna, Joanna = JANE/. 
Употр. гл. обр.  в США. Дерива
ты: JEANETTE, JEANIE, 
JEANNETTE, JEANNIE, JEAN
NINE 

JEANNETTE [d31'net, d3�'net] 
ж Дженнетт, Джаннетт, тра
диц. Жаннетт, см. JEANNE. Де
риваты: NET, NE1ТIE, NЕТ
ТУ 

JEANNIE [' d3i :ш] ж ДжИнни, 
см. JEAN, JEANNE. Употр. гл. 
обр. в США 

JEANNINE [d3I'ni :n, d3�'ni :n] 
ж ДженнИн, ДжаннИн, см. 
JEANNE 

JEDEDIAH [,d3edi'dю�] м 
Джедедая fдр. -евр. имя; букв. 
бог -друr/ 
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JEDIDIAH [,d3edi'dю�] м Дже
дидая fвар. ил. JEDEDIAH/ 

JEFF [d3ef] м Джефф, см. GE
OFFREY, JEFFERY, JEF
FREY. Джефф Меривейл 
г лавное действующее лицо в ро
мане Дж. Дос Пассоса «Ман
хэттен» (1925) . Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

JEFFERSON ['d3ef�sn] м 
Джефферсон ! фам. Jefferson f. 
Джефферсон Ерик - военный 
корреспондент, действующее ли
цо в романе Ч. Диккенса «Мар
тин Чезлвит» (1844) . Джеф
ферсон Олмонд - персонаж в 
романе Г. Джеймса «Вашинг
тонская площадь» ( 1880) 

JEFFERY ['d3efп] м Джеффе
ри /вар. ил. GEOFFREY/. 
Употр. гл. обр. в США и Кана
де. Дериват: JEFF 

JEFFREY ['d3efп] м Джеффри 
/вар. ил. GEOFFREY/. Употр. 
гл. обр. в США . Дериват: JEFF 

JEHOSHAFAT [d31'h:фfret, 
d3�'h:> f�fret] м Джехбшафат, 
библ. Иосафат fдр.-евр. Yёhosbli
fiit - бyкв. бог судил/. В библии 
Иосафат - 1) сын Асы, царь 
Иудеи 2) сын Намессия, отец 
Ииуя. Ср. русск. Иосафат 

JEHU ['d3i :hju:] м ДжИхью, 
библ. Ииуй fдр.-евр. имя; букв. 
он будет жить/. В библии 
Ииуй - сын Иосафата, царь Из
раиля 

JEM [d3еш] м Джем, см. 
JAMES. Джем Уилсон -
действующее лицо в романе Э .  
Гаскелл «Мэри Бартон» (1848) 

JEM [d3em] ж Джем, см. JE
MIMA 

JEMIMA [d31'mюm�, d3�-
'marm�] ж Джемайма, библ. 
ЕмИма fдр.-евр. Ует!mаh 
букв.  дикий голубь/. В библии 
Емима - старшая из трёх пре
красных дочерей Иова, «непороч
ного, справедливого и богобоя
зненного» человека из земли 
Уц. Джемайма Пинкертон 
персонаж из романа У. М. Тек
керея «Ярмарка тщеславия» 



(1847-48) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии. Дериваты: JEM, 
JEMMA, MIMA 

JEMMA ['d3em:.J] ж Джемма, 
с.м. JEMIMA 

JEMMIE, JEMMY ['d3emr] 
.м Джемми, с.м. JAMES. Дже.м-
.ми - персонаж в романе 
Д. Дефо «Молль Флендерс» 
(1 722) 

JEN [d3en] ж Джен, с.м. JA
NE, JENIFER, JENNIFER 

JENETTA [d3:.J'net:.J] ж Дже
нетта /вар. ил. JEANNEТТE/ 

JENIFER[' d3еnrf:.J]жДженифер 
fкорнуэллский вар. ил. GUENE
VERE, GUINEVERE/. Употр. 
гл. обр. в Англии, Уэльсе и Кана
де. Дериваты: JEN, JENNIE, 
JENNY 

JENNIE ['d3enr] ж Дженни, с.м. 
JANE, JENIFER, JENNIFER. 
Дженни - действующее лицо в 
романе В. Скотта «Антикварий» 
(1816) . Употр. гл. обр. в США 

JENNIFER ['d3enrf:.J] ж Джен
нифер fвар. ил. JENIFER/. 
Употр. гл. обр. в Австралии и Ве
ликобритании. Дериваты: JEN, 
JENNIE, JENNY 

JENNY ['d3enr] ж Дженни, с.м. 
JANE, JENIFER, JENNIFER. 
Дженни Джонс - главный персо
паж в романе Г. Филдинга 
«История То.ма Джонса, найдё
ныша» ( 1 749) 

JЕРНТНАН [' d3effl:.J] .м Джеф
та, библ. Иеффай fдр.-евр. и.мя; 
букв.  он открывает/. В библии 
Иеффай - судья Израиля, при
нёсший в жертву богу свою един
ственную дочь 

JЕРТНА ['d3ep8:.J] .м Джепта 
/вар. ил. JЕРНТНАН/ 

JERALD [' d3er:)1d] .м Джералд 
/вар. ил. GERALD/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

JERALDINE ['d3er:.J1di(:)n) 
ж Джералдин /вар. ил. GERAL
DINE/ 

JEREMIAН [,d3err'mar:.J, ,d3er:.J
'mar:.J] .м Джеремая, библ. Иере
мИя fпоздн.-лат. Jeremias < др.
евр. Yirrnёyah - бyкв. вознесён-

JER 
ный богом/. В библии Иеремия 
древнееврейский пророк, живший 
в VJJ- Vl вв. до н. э . ,  известный 
своими обличительными пропове
дя.мu u .мрачными предсказания
.ми. Джере.ми Флинтвинч 
персонаж из романа Ч. Диккенса 
«Крошка Доррит» (1857) . Ср . 
фр. Jeremie, ит. Geremia, исп. Je
remias, не.м. Jeremias, русск. Ере
мей, ИеремИя. Дериват: JERR У 

JEREMY ['d3ernnr, 'd3er:.Jmr] 
.м Джереми fфр. вар. ил. JE
REMIAH/. Джере.ми - действу
ющее лицо в пьесе У. Конгри
ва «Любовь за любовь» (1695) . 
Употр. гл. обр. в США и Вели
кобритании. Дериват: JERRY 

JERI ['d3err] ж Джери, с.м. GE
RALDINE. Употр. гл. обр. 
в США 

JERILYN ['d3errlrn] ж Джери
лин /вар. ил. GERALDINE/ 

JERMYN [' d3:.J:mrn] .м Джермин 
/вар. ил. GERMAN/ 

JEROBOAM [,d3er:.J'Ь:.Joom] 
.м Джероб6уам, библ. Иеровоам 
fдр.-евр. и.мя; букв. народ раз
множается/. В библии Иеро
воа.м - царь Израиля 

JEROLD ['d3er:id) .м Джеролд 
/вар. ил. GERALD/ 

JEROME ['d3ernm, d3:.J'r:.Jum, 
d3e'r:.Jum, d31'r:.Jum] .м Джером, 
Джер6ум fфр. Jerбme < лат. 
Hieronymus < др.-греч . Hierб
nyrnos < hiеrоs - священный + 
onoma, оnуmа - имя; букв. носи
тель священного имени/ . Дже
ром - персонаж в романе Х. Уол
пола «За.мок Отранто» (1765) . 
Употр. гл. обр. в США и Канаде. 
Ср. ит. Gero1amo, Geronimo, Gi
ro1amo, исп. Jer6nimo, не.м. Hiero
nyrnus, русск. ИеронИм, польск. 
Hieronim. Дериват: JERRY 

JERRIE ['d3err] ж Джерри, с.м. 
GERALDINE 

JERROLD ['d3er:)1d] .м Джер
ролд fвар. ил. GERALD/. Употр. 
гл. обр. в США 

JERRY ['d3err] .м Джерри, с.м. 
GERALD, GERARD, JERE
MIAH, JEREMY, JEROME. 
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JER 
Джерри ( Джереми) Мелфорд 
главное действующее лицо в ро
мане Т. Смоллетта «Путеше
ствие Хамфри Клинкера>> ( 1 771) . 
Джерри Кранчер - персонаж ро
мана Ч. Диккенса «Повесть 
о двух городах» (1859) . Употр. 
гл. обр. в США 

JERRY ['dзen] ж Джерри, см. 
GERALDINE 

JERVIS ['dзa:vrs, 'dзэ:vrs] 
м Джарвис, Джервис /вар. ил. 
GERVASE/ 

JESS [dзes] м Джесс, см. JES
SE. Употр. гл. обр. в США 

JESS [dзes] ж Джесс, см. JES
SAMINE, JESSAMY, JESSICA. 
Употр. гл. обр. в США 

JESSAMINE [' dзesэmm] ж 
�ессамин jфр. < араб. уаs(а)
mш - жасминj. Дериват: JESS 

JESSAMY ['dзesэmr] ж Джес-
сами /вар. ил. JESSAMINE/. Де
риват: JESS 

JESSE ['dзesr] м Джессе, библ. 
Иессей jлат. < др.-греч. Ies
sai < др.-евр. УТshау - предпол. 
господь есть, существует или дар 
божий/. В библии Несей - отец 
Давида. Эйза Буш - персонаж 
в романе Дж. Ф. Купера «Пре
рия» (1827) . Употр. гл. обр. 
в США. Ср. русск. Иессей. Дери
ваты: JAKE, JESS, JESSIE 

JESSICJ\ ['dзesrkэ] ж Джесси
ка, библ. Иска jдр.-евр. lsсаh 
букв. бог наблюдает, бог смо
трит/. В библии Иска - дочь Ара
на, сестра Лота. Джессика 
дочь Шейлока в комедии Шекспи
ра «Венецианский купец» (1596) . 
Джессика Смоллуейз - персо
наж в романе Г. Уэллса «Война 
в воздухе» ( 1908) . Употр. гл. обр. 
в США и Канаде. Дериваты: 
JESS, JESSIE, JESSY 

JESSIE ['dзesr] м Джесси, см. 
JESSE 

JESSIE ['dзesr] ж Джесси, см. 
JANET, JESSICA. Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

JESSY ['dзesr] ж Джесси, см. 
JESSICA 

JESUS ['dзi:zэs] м ДжИзус. 
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библ. Иисус /лат. < др.-греч.  lё
sous < др.-евр. Уёshйа - букв. 
Иегова спасёт/. В библии име
ется Jtесколько носителей имени 
Иисус: 1 )  Иисус Навин, преем
ник Моисея, покаритель Ханаана 
2) Иисус, сын Иоседека, прини
мавший вместе с другими возвра
тившимися из вавилонского плена 
иудеями активное участие в вос
становлении храма в Иерусалиме 
3) Иисус, сын Сирахов - автор 
одной из книг премудрости Вет
хого завета 4) Иисус Христос 
из Назарета, сын Марии, покло
нение которому - основа хри
стианской религии 5) Иисус, про
зываемый Иустом,- один из 
христиан, упоминаемый в «По
слании к Колоссянам святого 
апостола Павла». Иисус 
персонаж поэмы Дж. Милтона 
«Возвращённый рай» (1671 ) .  Ср. 
исп. Jesus, русск. Иисус 

JЕТНRО ['dзe8rэu] м Джетро, 
библ. Иофбр jдр.-евр. имя/. В би
блии Иофор - отец Сепфоры, 
тесть Моисея 

JEWEL [' dзu:эl, 'dзuэl, dзu:l, 
'dзu(:)rl] ж Джуэл, Джул jсовр. 
аигл. jеwеl - драгоценный ка
мень, сокровище/ 

JEWELL [' dзu:эl, 'dзuэl] ж 
Джуэлл /вар. ил. JEWEL/ 

JILL [dзrl] м, ж Джилл, см. 
GILLIAN, JILLIAN. Употр. гл. 
обр. в США и Австралии 

JILLIAN [' dзrlrэn] ж ДжИллиан 
/вар. ил. GILLIAN/. Употр. гл. 
обр. в Австралии. Дериват: JILL 

JIM [dзrm] м Джим, с.м. JA
MES. Д жим Х окинз -юный ге
рой романа Р. Л. Стивенсо
на «Остров сокровищ» ( 1883) . 
Джим - имя беглого негра в ро
мане М. Твена «Приключения 
Гекльберри Финна» (1884) . 
Употр. гл. обр.  в США и Велико
британии 

JIMMIE, JIMMY ['dзrmr] 
м ДжИмми, см. JAMES. Джим
ми Херф - главный персонаж 
в романе Дж. Д ос Пассоса 
«Маихэттею> ( 1925) . Джимми 



Портер - главное действующее 
лицо в пьесе Дж. Осборна «Огля
нись во гневе» ( 1957) . Употр. гл. 
обр. в США 

JINNY ('d3rnr] ж ДжИ:нни, см. 
JANE, VTRGINIA 

JO [d3;Ju] м Джоу, ранее Джо, 
см. JOSEPH 

JO (d3;Ju] ж Джоу, ранее Джо, 
см. JOSEPHA, JOSEPНINE. 
Употр. гл. обр. в США. Дериват: 
JOLENE 

JOAB ('d3;Jшeb] м Джоуаб, 
библ. Иоав jлат. < др.-греч. 
loab < др.-евр. Уо'iiЬh - букв. 
Иегова - отецj. В библии Иоав 
начальник войска царя Дав/f;да 

JOACНIM ('j;Jll;}krm] м Иоуа
ким, библ. ИоакИм jдр.-евр. Ye
hoyaqim - бyкв. бог учредит, 
воздвигнет/. В библии Иоаким 
царь Иудеи, плативший дань еги
петскому фараону Нехао. Ср. 
ит. Gioacchino, исп .  Joaquin, 
порт. Joaquim, нем. Joachim, 
русск. ИоакИм 

JOAN (d3;Jun] ж Джоун, ранее 
Джоан jвар. ил. JOANNAj. 
Джоан Треш - действующее ли
цо в комедии Б. Джонсона «Вар
фоломеевская ярмарка» (1614) . 
Джин Элиот - персонаж в ро
мане В. Скотта « Чёрный кар
лию> (1816) . Джоанна Дебнем 
главное действующее лицо в ро
мане Г. Уэллса «Джоанна и Ли
тер» ( 1918) . Дериват: JOANNIE 

JOANN, JO-ANN (d3;Jzf:oen] 
ж Джоанн /вар. ил. JOANNAj. 
Употр. гл. обр. в США и Канаде 

JOANNA [d3;JU:OCn;J] ж Джоан
на /среднев.-лат. Johanna, Joan
na, женск. к Johannes = JOHN/. 
Джоанна Берден - главный пер
сонаж в романе У. ФолкNера 
«Свет в августе» ( 1932) . Ср. фр. 
Jeanпe, ит. Giovanna, исп. Juana, 
нем. Johanna, русск. Иванна, 
Иоанна, венг. Janka 

JOANNE [d3;J !I:oen] ж Джоанн 
/вар. ил. JOANNA/ 

JOANNIE ('d3;Junr] ж Джоун
ни, см. JOAN 

JOB [d3;Jub] м Джоуб, ранее 

JOE 
Джоб, библ. Иов /лат. < др. 
греч. lбЬ < др.-евр. iyyбbh 
букв. преследуемый/. В библии 
Иов - человек, который много 
выстрадал, но остался верен бо
гу. Джоб Троттер - дей
ствующее лицо в романе Ч. Дик
кенса «Посмертные записки Пик
викекого клуба» (1837) . Джоб 
Тадж - персонаж в ромаNе 
Дж. Элиот «Феликс Холт, ради
кал» ( 1866) . Ср. ит. Giobbe, нем. 
Hiob, русск. Иов 

JOCELIN, JOCELINE, JO
CELYN ['d3:Jslrn] м, ж Джоселин 
jпервоначально дериват ил. JOY
CE, употр. как самостоятель
ное имя/. Джоселин Пирстон 
поклоттк Лоры, героини романа 
Т. Харди «Любимая» (1892) 

JOCK (d3::1k] м Джок /шотл. 
вар. ил. JACK/ 

JODI, JODIE ('d3;Judr] ж 
Джоуди, Джоди, см. JUDIТH. 
Употр. гл. обр. в Австралии, 
США и Канаде 

JODY ('d3;mdr] м Джоуди, 
Дж6ди, см. GEORGE. Джоди 
Варнер - главное действующее 
лицо в романе У. Фолкнера «По
сёлою> (1940) 

JODY ('d3;Judr] ж Джоуди, 
Джоди, см. JUDIТH. Употр. гл. 
обр. в Австралии, США и Кана
де 

JOE [d3;Ju] м Джоу, ранее 
Джо, см. JONAH, JOSEPH. 
Джо Гарджери - персонаж в 
романе Ч. Диккенса «Большие 
ожидания» ( 1861) .  Д ж о Л эмп
тон - герой романа Дж. Брейна 
«Путь наверх» ( 1957) . Употр. 
гл. обр. в США 

JOEL ('d3;Juel, 'd3;JU;J\, d3;Ju\] 
м Дж6уэл, Джоул, библ. ИоИ:ль 
/лат. < др.-греч. Ioe! < др.-евр. 
Уо'е! - букв. Иегова - боr/. В 
библии Иоиль - сьт Вафуила, 
древнееврейский пророк. Употр. 
гл. обр. в США. Ср. русск. 
И о Иль 

JOEY ('d3;JШ] м Джоуи, ранее 
Джои, см. JOSEPH. Джоуи Чи
керелл - действующее лицо в ро-
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J O B  
мане Т. Харди «Рука Этельбер
ты» ( 1876) . Джоуи Понти
фекс - младший брат Эрнеста, 
героя романа С. Батлера «Путь 
всякой плоти» (1903) 

JOHANNA [dз;Ju'hren;J] ж 
Джоханна, традиц. Иоанна 
fженск. к JOHN/. Ср. нем. Jo
hanna. Дериват: JOHNNIE 

JOHANNES [dз;Ju'hreшs, амер. 
dз;Ju'hreni :z, dз;Ju'hreшs] м Джо
ханнес, традиц. Иоганнес /ла
тиниз. вар. ил. JOHN/ 

JOНN [dз:ш] м Джон, библ. 
Иоанн fсреднев. -лат. Johan
nus < др.-греч. Ioannёs < др.-евр. 
Yoblinan - бyкв. бог даровал/. 
В библии Иоанн - имя крести
теля и апостола. Джон Фаль
стаф - действующее лицо в пье
сах Шекспира «Генрих IV» 
(1 597- 98) и « Виндзорские про
казницы» ( 1598) . Джон Булль 
герой серии политических памф
летов Дж. Арбетнота «Исто
рия Дж она Булля» (1 727) , во
площение упрямства, глупости 
и корыстолюбия. Имя Джон 
Булль стало нарицательным, 
олицетворяющим типичного ан
гличанина, а также всю англий
скую нацию. Джон Бартон 
герой романа Э. Гаскелл «Мэри 
Бартон» (1848) . Ср. фр. Jean, 
ит. Giovanni, исп . Juan, порт. 
Joao, рум. Jano§, нем. Johann, 
Johannes, голл . ,  швед. Johan, Jo
hannes, датск. Johannes, норв. 
Johan, русск. Иван, Иоанн, болг. 
Иван, серб.-хорв. Иван, lvan, 
слов. lvan, чешек. ,  польск. Jan, 
венг . Janos. Дериваты: JACK, 
JOHNNIE, JOHNNY, JON, 
JONNY 

JOНNNIE ['dз::>nr] м Джонни, 
см. JOHN. Джонни Кэесиди 
герой романов Ш. О 'Кейси «Я 
стучусь в дверь» (1939) и «На 
пороге» (1942) 

JOHNNIE ['d3::1ш] ж Джонни, 
см. JOHANNA 

JOНNNY ['dз::>ш] м Джонни, 
см. JOHN, JONATHAN. 
Употр. гл. обр. в США 
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JOLENE [dз;Ju'li :n] ж ДжолИн 
/ предпол. дериват ил. JO/. 
Употр. гл. обр. в США 

JOLLAN ['dз::>\;Jn] м Джоллан 
/вар. ил. JULIAN/ 

JOLLY ['dЗ:JII] м Джолли, см. 
JOLYON 

JOLYON ['dЗ:J\j;Jn] м Джо
льон, ранее Джолион fвар. ил. 
JULIAN/. Джолион Форсайт 
персонаж трилогии Дж. Гол
суорси «Сага о Форсайтах» 
(1906 - 21) . Дериват: JOLLY 

JON [d3::1n] м Джон, см. 
JOHN,  JONATHAN 

JONAH ['dз;Jun;J] м Джоуна, 
ранее Джона, библ. Иона /лат. 
Jonas < др. -греч .  lonas < др.-евр. 
уоnаh - голубь/. В библии Ио
на - пророк, который, согласно 
легенде, пробыл в чреве кита 
три дня и три ночи. Джоуна 
(Дж о у) - персонаж в романе 
А. Троллопа «Доктор Торю> 
( 1858) . Иона Фезерстоун 
действующее лицо в романе 
Дж. Элиот «Миддлмарч» ( 1871 
- 72) . Ср. русск. Ион, Иона. 
Дериват: JOE 

JONAS ['dЗ;JUll;JS, 'dз;JunresJ 
м Джоунас, ранее Джонас /вар. 
ил. JONAH/. Джонас Чезл
вит - главное действующее лицо 
в романе Ч. Диккенса «Мартин 
Чезлвит» (1844) . Ср. нем. Jo
nas. Дериват: JONEY 

JONATHAN ['dз::>n;J6�] м 
Джонатан, библ. Ионафан fдр.
евр. Yonathan < Yehonathan 
букв. бог дал/. В библии Иона
фан -- сьт царя Саула, друг Да
вида. Дж онатаи Уайльд 
герой романа Г. Филдинга «Ис
тория жизни покойного Джоиа
тана Уайльда Великого» ( 1743) . 
Джанатаи Олдбок - глав
иое действующее лицо в рома
не В. Скотта «Аитикварий» 
(1816) . Джоиатаи Бердж 
персоиаж в романе Дж. Элиот 
«Адам Бид» (1859) . Ср. ием. Jo
nathan. Дериваты: JOHNNY, 
JON, JONNY, JONTY 



JONEY ['d3;�uш] м Джоуни, 
см. JONAS 

JONNY [' d3::�unr] м Джонни, см. 
JOHN, JONATHAN 

JONQUIL ['d3::11Jkw!l] ж 
Джонкуил jсовр. англ. jоnqui1-
нарцисс-жонкиль (назв. цветка)/ 

JONTY ['d3::�nt1] м Джонти, 
см. JONATHAN 

JORAM ['d3::�:r;�m, 'd3::�:rrem] 
м Джорам jдр.-евр. имя/ 

JORDAN ['d3::1:dn] м Джордан 
jJordan - - Иордан (река в Запад
ной Азии, в Иордании)/ 

JOS [d3::�s] м Джос, см. JO
SEPH, JOSHUA 

JOSCELIN, JOSCELYN ['d3:J
s�n] ж Джосселин J вар. ил. 
JOCELIN, JOCELINE, JOCE
LYN/ 

JOSE [d3;�uzj м Джоуз, см. 
JOSEPH . Употр. гл. обр. в США 

JOSEPH ['d3;�uz1f, 'd3;�uz;�f] 
м Джоузеф, ранее Джозеф, библ. 
Иосиф jлат. Joseph, Josep
hus < др.-греч. Iбseph < др.-евр. 
убsерh - букв. он добавит, он 
приумножитj . В библии Ио
сиф - 1) один из двенадцати 
родоначальников израильтян, 
старший сыu Иакова и Рахили, 
продштый братьями в рабство 
египетскому фараону. Он из
вестен как «Иосиф прекрас
ный», отвергший домогательст
ва своей хозяйки, жеuы Поти
фара. начальuика телохраните
лей фараона 2) муж Марии, 
матери Иисуса. Джозеф Энд
рус - герой ромаuа Г. Филдинга 
«История приключений Джозе
фа Эндруса и его друга Абраама 
Адамса» ( 1 742) . Джозеф 
Сэрфее - действующее лицо 
в комедии Р. Шеридаuа «Школа 
злословия» ( / 777) . Майор Джо
зеф Бэгсток -- персонаж из ро
маuа Ч. Диккенса «Домби и сын» 
(1848) . Ср. фр. Joseph, ит. Giu
seppe, исп. Jose, Joseph, порт. 
Jose, рум. Iosif, нем. JoseRh, Jo
sef, русск. Иосиф, болг. Иосиф, 
серб.-хорв. Jосип, Josip, слов. Jo
zef, чешек. Josef, польск. Jozef, 

. J OS 

венг. Jozsef. Дериваты:  JO, JOE, 
JOEY, JOS, JOSE 

JOSEPHA[d3;�u' si:f;�, 'd3;�u'zi :f;�] 
ж ДжосИфа, ДжозИфа, традиц. 
Джозефа jженск. к JOSEPHUS/. 
Ср. нем. Josefa, Josepha. Дерива
ты: JO, JOZY, PHEENY, PHE
NY 

JOSEPHINE ['d3;�uz1fi:n, 'd3;�u
z;�fi :n] ж Джоузефин, ранее 
ДжозефИн, ДжозефИна и Жозе
фИна jфр. дериват ил. Josephe, 
женск. к Joseph, см. JOSEPH/. 
Джозефин Слири - персоuаж 
в романе Ч. Диккенса « Тяжёлые 
времена» ( 1854) . Ср. фр. Josep
hine, ит. Giuseppina, нем. Josep
hine, Josefine. Дериваты: JO, JO
SETTE, JOSIE, JOZY, PHENY, 
PHEENY 

JOSEPHUS [d3;�u'si :f;�s] м 
ДжосИфус, ранее Джозефус jла
тиниз. вар. ил. JOSEPH/ 

JОSЕТТЕ [d3;�'zet] ж Джозетт 
jфр. дериват ил. Josephine, см. 
JOSEPНINE/ 

JOSH [d3::�J] м Джощ см. 
JOSHUA 

JOSHUA ['d3::�Jw;�, 'd3::�Jщ 
'd3::�Jju;�, амер. 'd3::�Ju;�] м Джо
шуа, библ. Иисус jдр.-евр. Ye
hбshй'a - букв. Иегова спасёт/. 
В библии Иисус - сын Навина, 
который после смерти Моисея 
стал во главе израильтян. Сэр 
Джошуа - персонаж в романе 
У. М. Теккерея «Ярмарка тще
славия» (1847- 48) . Джошуа 
Рюш - действующее лицо в ро
мане Дж. Элиот «Адам Бид» 
(1859) . Ср. лат. Josua, фр. Jo
sue, ит. Giosue, порт. Josue, 
нем. Josua, русск. Иисус. Употр. 
гл. обр. в США . Дериваты: JOS, 
JOSH 

JOSIAH [d3;�zfsai;�, d3;�zfzai;�] 
м Джосая, Джозая, библ. Иосия 
jдр.-евр. Yoshiyah - бyкв. боr 
поддерживает/. В библии Ио
сия - сын Аммона, царь Иудеи 
в Vl/ в. до н. э. Джосая Кроли 
главное действующее лицо в ро
мане А. Троллопа «Пасторский 
дом в Фрамли» (1861 ) .  Джо-
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J OS 
сая Борден - действующее лицо 
в трагедии О 'Нила « Траур 
участь Э лектры» ( 19 31) 

JOSIAS [d3:Jzfsar:Js, d3:Jzfzar:Js] 
м Джосайас, Джозайас (вар. ил. 
JOSIAH/ 

JOSIE ['d3:!UZI] ж Дж6узи, см. 
JOSEPНIN Г 

JOTHAM ['d3:Ju!J:Jm] м Дж6у
там, ранее Дж6там, библ. Ио
фам fдр.-евр. Уоthат - букв 
бог праведен(. В библии Ио
фам - младший сын Гедеона, 
оставшийся в живых. Все бра
тья Иофама были убиты Ави
мелехом и его людьми. Джо
тем Ридл - персоиаж в рома
ие Дж. Ф. Купера «Пионеры» 
(1823) . Употр. гл. обр. в США 

JOY [d3::11] ж Джой fсовр. 
англ. jоу - радость, веселье/. 
Употр. гл. обр. в Аиглии и Ав
стралии 

JOYCE [d3:Jrs] ж Джойс 
fпредпол. от фр. Joisse < ср.
англ. Josse < Judocus - Юдoкyc 
(имя принца Бретани ( V // в.)/ .  
Джойс - действующее лицо в 
комедии Т. Мидлтоиа «Как на
дуть старика» ( 1608) . Употр. 
гл. обр. в Шотлаидии, США 
и Каиаде 

JOZY ['d3:JUZI] ж Дж6узи, pa
uee Дж6зи, см. JOSEPHA, JO
SEPНINE 

JU [d3u:] ж Джу, см. JUDIТH 
JUAN ['d3u(:);m] м Джуан, 

традиц. Жуан и Хуан fисп. вар. 
ил. JOHN f. Дон Жуан (Дон 
Хуан)- литературный образ 
рыцаря - соблазнителя женщин, 
в своих любовных похождени
ях попирающего все моральные 
устои; персонаж произведений 
многих писателей XV/l- XIX 
вв. 

JUANIТA [d3u:J'ni:t:J, ,d3u::J
'ni:t:J, w:J'ni: t:J, hw:J'ni :t:J] ж Джуа
н:Ита, УанИта, ХуанИта fисп. де
риват ил. Juana = JOANNA(. 
Употр. гл. обр. в США. Дери
ват: NIТA 

JUBAL ['d3u:b;Jl, 'd3u:b:rl] 
м Джубал, библ. Иувал fдр.-евр. 
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имя/. В библии Иувал - сын Ла
меха, считается праотцем всех 
играющих на арфе и свирелях 

JUBILEE ['d3u:b!li : ,  'd3u:b!lr] 
ж Джубили fсовр. англ. juЬi
lee - юбилей/ 

JUD [d3лd] м Джад, см. JUD
SON 

JUDA, JUDAH ['d3u:d:J] 
м Джуда, библ. Иуда (др.-евр. 
Уеhйdhаh - букв. тот, кого хва
лят, превозносят/. В библии Иу
да - 1) четвёртый сын Иакова 
и Лии, родоначальник иудейского 
племени в южной Палестине 2) 
апостол, автор «Соборного по
слания». Джуд Эддисон 
действующее лицо в романе 
Т. Драйзера « Титат> (1914) . 
Ср. русск. Иуда 

JUDD [d3лd] м Джадд (вар. 
ил. JUDA, JUDAH/ 

JUDE [d3u:d] м Джуд (вар. ил. 
JUDA, JUDAH/. Джуд Фау
ли -герой романа Т. Харди 
«Джуд Незаметный» ( 1896) 

JUDI ['d3u:dr] ж Джуди, см. 
JUDIТH 

JUDITH ['d3u:dr!J] ж Джудит, 
библ. ИегудИфа, ИудИфь, 
ЮдИфь /лат. < др.-греч. Jou
dith < др.-евр. Yehiidhith - бyкв. 
женщина из Иудеи/. В библии 
Негудифа - жена Исава, брата 
Иакова. Иудифь - вдова Манас
сии, снявшая мечом голову Оло
ферна, вождя ассирийского вой
ска. Джудит Хаттер - пер
сопаж романа Дж. Ф.  Купе
ра «Зверобой» ( 1841) . Джудит 
Андерсон - действующее лицо 
в пьесе Дж. Б. Шоу « Ученик 
дьявола» ( 1896 -- 97) . Ср. фр. 
Judith, ит. Giuditta, нем. Judith, 
русск. ЮдИфь, ИудИфь. Дерива
ты: JODI, JODIE, JODY, ЛJ, 
JUDI, JUDY 

JUDSON ['d3Adsn] м Джадсон 
fфам. Judsonf . Употр. гл. обр. 
в США . Дериват: JUD 

JUDY ['d3u:dr] ж Джуди, см. 
JUDIТH. Джуди Смоллуид 
главный персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Холодный дом» 



(1853) . Джуди - тётя Лоренса 
Дойла, персонаж пьесы Дж. Б. 
Шоу «Другой остров Джона 
Булля» (1904) 

JULE [d3u:l] м Джул, см. JU
LIAN, JULIUS 

JULE [d3u:l] ж Джул, см. JU
LIET 

JULES [d3u: lz] м Джулз, тра
диц. Жюль jфр. вар. ил. JU
LIUS/ 

JULETTA [d3u:'let;)] ж Джу
летта, традиц. Джульетта /вар. 
ил. JULIET/ 

JULI ['d3u: ll] ж Джули, см. 
JULIA 

JULIA ['d3u:\j;J, 'd3u:\1;J] ж 
Джулья, Джулия fженск. к 
JULIUS/. Джулия - действую
щее лицо в комедии Шекспи
ра «Два веронца» ( 1594) . Джу
лия Пикль - сестра Перегри
на, героя романа Т. Смоллетта 
«Приключения Перегрина Пи
кля» (1751) . Джулия Мел
вилл - действующее лицо в ко
медии Р. Шеридана «Соперники» 
(1 775) . Ср. фр. Julie, ит. Giulia, 
исп. Julia, нем. Julia, Julie, русск. 
Юлия. Дериват: JULI 

JULIAN ['d3u:lj;Jn, 'd3u: II;Jnj 
м Джульян, Джулиан, традиц. 
Юлшiн j лат. Julianus - Юлиан 
(римское родовое имя) < Julius, 
см. JULIUS/. Джулиан Певе
рил - центральный персонаж 
в романе В. Скотта «ПL·верил 
Пик» (1823) . Употр. гл. обр. 
в Англии и Уэльсе. Ср. фр. Ju
lien, ит. Giuliano, исп. Julitш, 
нем. Julian, русск. Юлиан, 
польск. Julian. Дериват: JULE 

JULIANA [,d3u:l!'a:n;J, ,d3u:
l!'ren;Jj ж Джулиана, традиц. 
Юлиана fженск. к JULIAN/. 
Ср. фр. Julienne, ит. Giuliana, 
исп. Juliana, нем. Juliana, Juliane, 
русск. Юлиана 

JULIANN [,d3u: l!'ren] ж Джу
лианн jвар. ил. JULIANA/. 
Употр. гл. обр. в США и Канаде 

JULIANNE [,d3u:l!'ren] ж Джу
лианн (вар. ил. JULIANA/. 
Употр. гл. обр. в США и Канаде 

JUN 
JULIE [,d3u:'li : ,  ,3u: 'li:] ж Джу

лИ, ЖулИ, традиц. Юлия 
jфр.,  женск. к Jules, см. JU
LES/. Юлия - героиня романа 
Ж. Ж. Руссо «Юлия, или Новая 
Элоиза» ( 1 761 ) .  Употр. гл. обр. 
в Англии, Уэльсе и Австралии 

JULIET ['d3u:lj;Jt, 'd3u: II;)t, 
'd3u:ljet] ж Джульет, Джулиет, 
традиц. Джульетта jит. Giuliet
ta, дериват ил. Giulia = JULIA/. 
Джульетта - 1) дочь Капулет
ти в трагедии Шекспира «Ромео 
и Джульетта» (1595) 2) возлю
бленная Клавдио в пьесе Шекспи
ра «Мера за меру» (1604) . 
Употр. гл. обр. в Австралии. 
Дериват: JULE 

JULIETTA [,d3u:'ljet;Jj ж Джу
льетта jвар. ил. JULIET/ 

JULIEТТE [d3u:'ljet] ж Джу
льетт jфр. вар. ил. JULIET/ 

JULIUS ['d3u:\j;Js, 'd3u:II;JS) 
А! Джульюс, Джулиус, традиц. 
Юлий jлат. Julius - Юлий 
(римское родовое имя; наиболее 
известен Гай Юлий Цезарь, см. 
CAESAR)/. Юлий Цезарь -- 1) 
герой «Параллельных жизнеопи
сшtий» Плутарха 2) главное дей
ствующее лицо в од11оимёнтюй 
трагедии (1599) Шекспира. Ср. 
фр. Jules, ит. Giulio, исп. Julio, 
нем. Julius, русск. Юлий, слов. 
Julius, польск. Juliusz, ве11г. Gyu
la. Дериват: JULE 

JULYAN ['d3u:lj;Jnj ж Джу
льян /вар. ил. JULIAN/ 

JUNE [d3u:n] ж Джун jсовр. 
англ. Junе - июньj. Имя вошло 
в употребле11ие в начале ХХ в. 
Употр. гл. обр.  в Шотла11дии, 
А11глии и Уэльсе. Джун 
персонаж в трилогии Дж. Гол
суорси «Сага о Форсайтах» 
(1906-71) . Ср. APRIL, МАУ, 
русск. Юния 

JUNIOR ['d3u:nj;J, 'd3u:ш;Jj 
м Джуньор, Джунпор /лат. ju
nior, сравнит. ст. от juvenis 
мoлoдoй, юный/ 

JUNIUS ['d3u:nj;Js, 'd3u:ш;Jsj 
А! Джуньюс, Джуниус, традиц. 
Юний jлат. Junius - Юний 
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(римское родовое имя Il-1 вв. 
до 11.  э.) 

JUSTA ['d3лst�] :ж Джаста 
j:женск. к JUSTUS/ 

JUSТIN ['d3лstш] м Джастин 
jлат. Justinus < justus - спра
ведливый, честный/. Ср. фр. 
Justin, ит. Giustino, исп. Justino, 
nем. Justin, Justinus, русск. 
ЮстИн 

JUSТINA ['d3лstш�] :ж Джа
стина, ранее ЮстИна j:женск. 
к JVSТINj. Д:жастина -- дей
ствующее лицо в романе 
А. Траллапа «Пасторский дом 
в Фрамли» (1861 ) .  Ср. фр. Justi
ne, ит. Giustina, исп. Justina, 
нем. Justine, русск. ЮстИна 

JUSТINE [d3лs'ti:n] :ж Джа
стИн jфр. вар. ил. JUSТINA/. 
Употр. гл. обр. в США 

JUSТINIAN [d3лs't1ш�n, d3лs
'tшj�n] м ДжастИниан, ДжастИ
ньян, традиц. Юстиннан jвар. 
ил. JUSTUS/. Ср. нем. Justinia
nus, русск. Юстиниан, Иусти
ннан 

JUSTU� ['d3лst�s] м Джастус, 
традиц. Юстус /лат. justus 
справедливый/. Ср. фр. Juste, 
ит. Giusto, исп. Justo, нем. Ju
stus, русск. Юст, Иуст 

к 
KANDACE [kren'delSI] :ж Кан

дейсе /вар. ил. CANDACE/ 
KANE [kеш] м Кейн jвалл. ;  

букв. прекрасный, красивый/. 
Употр. гл. обр. в Австралии 

KARA ['ka:r�] :ж Кара jвар. ил. 
CARA/ 

KAREN [k�'ren, амер. 'ka:r�п] 
:ж Карен, Карен jдатск. и норв. 
вар. ил. KATHARINE/. Употр. 
гл. обр. в США, Канаде и Вели
кобритании 

KARIN [k�'пn] :ж КарИн jвар. 
ил. KAREN/. Употр. гл. обр. 
в Канаде 

KARINA [k�'ri :п;}] :ж КарИна 
j l )  вар. ил. KAREN 2) вар. ил. 
CARINA/. Ср. нем. Karina 
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KARL [ka:l] м Карл jнем. вар. 
ил. CARLj. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде. Ср. галл . ,  
чешек. Karel, польск. Karol, венг. 
Karoly 

KARLA ['ka: \;}] :ж Карла /вар. 
ил. CARLA/. Употр. гл. обр. 
в США . Ср. нем . Karla 

KARLIE ['ka: l!] :ж Карли, см. 
CARLA. Употр. гл. обр. в Ав
стралии и Канаде 

KAROL ['krer;}!] :ж Карол jвар. 
ил. CAROLj 

KAROLE ['krer�l] :ж Карол 
(вар. ил. CAROLj 

KAROLYN ['krer;}\ш] :ж Каро
лин /вар. ил. CAROLINE/ 

KARYN [k;)'пn] :ж КарИн /вар. 
ил. KAREN/. Употр. гл. обр. 
в Англии и Уэльсе 

KASIMIR ['kreыml;}] м Каси
мир /вар. ил. CASIMIR/. Ср. 
нем. Kasimir 

KASPAR ['kresp�] м Каспар 
/вар. ил. CASPAR/. Ср. нем. Ka
spar 

КАТЕ [ke1t] :ж Кейт, см. 
KATHARINE, KATHERINE. 
Кейт Х ардкасл -- действующее 
лицо в комедии О. Голдсмита 
«Ночь ошибок» ( 1 773) . Кэт Ни
кльби - главное действующее 
лицо в романе Ч. Диккенса 
«Жизнь и приключения Николаса 
Никльби» (1839) . Употр. гл. 
обр. в Австралии 

KATERINA [,kret;}'ri :n;}] :ж Ка
терИна jвар. ил. CATHERINE/ 

KATHARIN ['kre!J;)rш] :ж Ка
тарин /6ар. ил. CATHERINE/ 

KATHARINA [,kre!J;)'ri :n;}] :ж 
КатарИна /вар. ил. CATHERI
NE/. Катариnа - персона:ж ко
медии Шекспира «Укрощение 
строптивой» (1593) . Ср. нем. 
Katharina 

KATHARINE ['kre!Jлш] :ж Ка
тарин, традиц. КатарИна /вар. 
ил. CATHERINE/. Употр. гл. 
обр. в США . Дериваты: КАТЕ, 
КАТНIЕ, КАТНУ, КАПЕ, 
КАТУ, КА У, КIТ, КПТIЕ, 
КIТТУ 

KATHERINA [,kre!J�'ri :п�] 



ж КатерИна /вар. ил. CATHE
RINE/ 

KATHERINE ['kre8�ш] ж Ка
терин, ранее КатерИна fвар. 
ил. CATHERINE /. Катерина 
придворная дама, персонаж 
в пьесе Шекспира «Бесплодные 
усилия любви» (1594) . Употр. 
гл. обр. в США и Канаде. Дери
ваты. КАТЕ, KATHIE, КАТ
НУ, КАПЕ, КАТУ, КАУ, КIТ, 
КIТТIЕ, КIТТУ 

KATHERYN ['kre8�ш] ж Ка
терин /вар. ил. CATHERINE/ 

КАТНIЕ ['kre81] ж Кати, КЭти, 
см. КА THARINE, KATHERI
NE 

KATНLEEN ['kre8li :n, амер. 
'kre81i:n, kre8'li :n] ж Катлин, 
КЭтлин, КатлИн, КэтлИн fирл. 
вар. ил. KATHARINE/. Употр. 
гл. обр. в США и Шотландии. 
Дериват: КАТТУ 

KATHLYN ['kreelш] ж Кат
лин, КЭтлин /вар. ил. КА TH
LEEN/ 

KATHRYN ['kre8rш] ж Ка
трин, КЭтрин /вар. ил. КATHA
RINE/ 

КАТНУ ['kre81] ж Кати, КЭти, 
см. KATHARINE, KATHERI
NE. Употр. гл. обр. в США 
и Австралии 

КАПЕ ['ke1ti] ж Кейти, см. 
КА THARINE, KATHERINE 

KAТINKA ['kretп.)k;)] ж Катин
ка fрусск. Катенька, дериват ил. 
Екатерина = CATHERINE/ 

KATRINA [,kret'ri:n;)] ж Ка
трИна /вар. ил. KATHARINE/. 
Употр. гл. обр. в Англии, Уэльсе 
и Канаде 

KATRINE ['kretпn] ж Катрин, 
КЭтрин /вар. ил. KATHARINE/. 
Употр. гл. обр. в Шотлаидии 

КАТТУ ['kreti] ж КЭтти, Кат
ти, см. KATHLEEN 

КАТУ ['ke1tl] ж Кейти, см. 
КА THARINE, KATHERINE 

КАУ [ke1] м Кей fвар. ил. 
GAIUS/ 

КАУ [ke1] ж Кей, см. 
KATHARINE, KATHERINE. 
Употр. гл. обр. в Австралии 

KEAN, KEANE [ki:n] м Кин 
/язык жителей о-ва Мэн, букв. 
воин/ 

KEELEY ['ki :II] ж КИли fфам. 
Keeley/ 

KEGAN ['ki :g;)nj м КИган 
/язык жителей о-ва Мэн; букв. 
сын поэта/ 

КЕПИ [ki:8] м Кит fфам. 
Keith/. Употр. гл. обр. в Вели
кобритании и Австралии. Дери
ват: KIKI 

KELLIE ['keil] ж Келли fфам. 
Kellie/ 

KELLY ['keil] м, ж Келли 
fфам. Kelly/. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

KELVIN ['kelvш] м К{швин 
fфам. Kelvin/. Употр. гл. обр. 
в Англии, Уэльсе и Канаде 

KELWIN ['kelwrn] м Келуин 
/вар. ил. KELVIN/ 

KEN [ken] м Кен, см. KEN
NETH. Употр. гл. обр.  в США 

KENDAL ['kendl] м Кендал 
fфам. Kendal/ 

KENDALL ['kendl] м Кендалл 
fфам. Kendallf 

KENDRICK ['kendпk] м Кенд
рик fвалл. Cynwrig < cyn 
начальник, главный + (g)wr 
мyж, rерой/ 

KENELM ['kenelm] м Кенелм 
fдр.-апгл. ил. Cenhelm, Ce
nelm < сёnе - смелый, отваж
ный + helm - шлем; защитник, 
покровитель/ 

KENNARD [ke'na:d, k;)'na:d] м 
Кеннард /вар. ил. KENWARD/ 

KENNETH ['kеш8] м Кеннет 
fгаэльск. Саiоnеасh - букв. стат
ный, красивый/. Кеннет - герой 
романа В. Скотта « Талисмаш> 
(1825) . Кею1ет Эскотт 
действующее лицо в романе 
С. Льюиса «Бэббит» (1922) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии, 
Канаде и США. Дериваты: 
KEN, KENNIE, KENNY 

KENNIE, KENNY ['kеш] 
м Кении, см. KENNETH 

KENT [kent] м Кент fфам. 
Kent/. Употр. гл. обр. в США 
и Каиаде 
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KEN 

KENТON ['kentn] м Кентон 
fфам. Kentonf. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

KENW ARD ['kenw;Jd] м Ке-
нуард fдр.-англ. ил. Cen-
weard < сёnе - смелый, отва-
жный + weard -страж, стража, 
защита/ 

KEREN ['ki;Jren] ж КИрен, см. 
KERENHAPPUCH 

KERENHAPPUCH ['ki;Jren-
'hrepuk, 'keren'hrepuk, 'ki;JГ;Jn
'hrepuk, 'ki;Jren'hrep;Jk] ж КИ:рен
хаппук, Керенхаппук, библ. Ке
реигаnпух fдр.-евр. имя; букв. 
рог с сурьмяным блеском, рог 
сурьмяного блеска (косметиче-
ского средства древности) /. 
В библии Керенгаппух -
младшая из трёх дочерей Иова, 
славившихся необыкновенной 
красотой, сестра Емимы и Кас
сшt. Дериват · K E REN 

KERRIE ['kеп] ж Керри fвар. 
ил. KERRY/. Употр. гл обр. 
в Австралии и Канаде 

KERRY ['ker1] ж Керри /nред
пол. Kerry - Keppи (графство 
Ирландии)/. Употр. гл. обр. 
в Австралии и США 

KESTER ['kest;J] м Кестер, 
см. CHRISTOPHER. Кестер 
персонаж в романе Э. Гаскелл 
«11оклонники Сильвии» (1863) 

KETURAH [ke'tju;Jщ k(tju;Jr;J, 
k;J'tu;Jr;J] ж КетьЮра, Кетура 
fдр.-евр. Qetiirah - бyкв. фими
ам, ладан, благоухание/ 

KEVIN ['kevш] м Кевин fирл. 
Caomghin < др.-ирл. Coemgen 
букв. приятное, хорошее рожде
ние/. Употр. гл. обр. в Вели
кобритании 

KEZIA, KEZIAН [kr'zai;J, ke
'zai;J] ж Кезая, библ. Кассия 
fдр.-евр. Qetsi'ah - бyкв. кассия 
(назв. растения)/. В библии Кас
сия - одна из трёх дочерей 
Иова, Славившихея необыюювен
ной красотой, сестра Емимы и 
Керенгаппух. Кезая Баджер 
действующее лицо в ромапе Г. 
Бичер-Стоу «Олдтаунские ста
рожилы» ( 1869) 

1 24 

KIКI ['kik1] м КИки, см. 
КЕПИ 

KIM [k1m] м Ким, см. KIM
BALL, KIMBERLEY. Ким 
герой одноимённого романа 
(1901)  Р. Киплинга 

КIМ [k1m] ж Ким, см. KIM
BALL, KIMBERLEY, КIM
BERL У. Употр. гл. обр. в США 
и Австралии 

КIMBALL ['kimЬI] м, ж КИм
балл / 1 )  валл. Cynbel < суn 
начальник, главный + Ье\ 
война; букв. главная война 2) 
др.-англ. ил. Cynebeald < cynn 
род, племя, народ, семья, поко
ление + bea\d - смелый, стой
кий, отважный/. Дериват: KIM 

KJMBERLEY ['kimb;J\i] м, 
ж КИмберли fфам. Кimberleyf. 
Дериват: KIM 

KIMBERL У ['kimooli] ж КИм
берли fфам. Кimberly/. Употр. 
гл. обр. в США и Канаде. Дери
ват · KIM 

КING [kiiJ] м Кинг fсовр. апгл. 
king - кopoльf. Ср. LEROY 

KJNGSLEY ['kll)zii] м Кit:нгзли, 
ранее КИнгели fфам. Кings\ey/ 

KIRBY ['k;J:b1] м Керби fфам. 
Кirby/ 

KJRK, KIRKE [k;J: k] м Керк 
fфам. Kirk, Кirke/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

KIRSTEEN ['k;J:sti :n] ж Кер
стин fвар. ил. CHRISТINE/ 

КIRSTEN ['k;J:stш] ж Керстен 
fвар. ил. CHRISТINE/. Употр. 
гл. обр. в Шотландии. Дериват: 
КIRSTY 

KIRSTY ['k;J:stl] ж Керсти, см. 
KIRSTEN. Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

КIТ [k1t] м Кит, см. CHRI
STOPHER, KRISTOPHER 

КIТ [k1t] ж Кит, см. KATHA
RINE, KATHERINE 

КIТТIЕ ['klti] ж КИ:тти, см. 
КА THARINE, KATHERINE. 
Китти - действующее лицо в 
романе Ч. Диккепса «Холодный 
дом» (1853) 

КIТТО ['kit;Ju] м КИ:тто, см. 
CHRISTOPHER 



КIТТУ ['kiti] ж КИтти, см. 
KATHARINE, KATHERINE 

KNUT [knu:t] м Кнут fвар. ил. 
CANUTE/. Ср. нем. Kanut, 
Knut 

KONNIE ['k;:,ш] ж Кбнни, см. 
CONSTANCE 

KONRAD ['k;:,nrred] м Конрад 
/вар. ил. CONRADj. Ср. нем. 
Konrad. Дериват: KURT 

KRAIG [kre1g] м Крейг jвар. 
ил. CRAIG/ 

KRIS [kпs] м Крис, см. K RI
STOPHER 

KRISТEN ['kпstш] ж КрИстен 
/вар. ил. CHRISТINE/. Употр. 
гл . обр. в США и Шотландии. 
Дериваты: KRISТI, KRISTY 

KRISТI ['kпsti] ж КрИсти, см. 
KRISTEN, KRISТINA, KRISТI
NE. Употр. гл. обр. в США 

KRISТIN ['kпstш] ж КрИстин 
jвар. ил. CHRISТINE/. Употр. 
гл. обр. в США . Ср. нем. Kristin 

KRISTINA [kпs'ti:n;}] ж Кри
стИна jвар. ил. CHRISТINA/. 
Употр. гл. обр. в Австралии, 
США и Канаде. Дериваты: KRI
SТI, KRISТY 

KRISTINE ['knsti :n, kпs'ti:n] 
ж КрИстин, КристИн fвар. ил. 
CHRISTINE/. Употр. гл. обр. 
в Австралии, США и Канаде. 
Дериваты: KRISТI, KRISTY 

KRISTOPНER ['krist;}fa] 
м КрИстофер /вар. ил. CHRI
STOPHER/. Дериваты: КIТ, 
KRIS 

KRISTY ['kпsti] ж КрИсти, см. 
KRISTEN, KRISТINA, KRISТI
NE 

KURT [k;}:t, kuat] м Керт, 
Курт jнем. дериват ил. Kon
rad = CONRAD/. Употр. гл. 
обр. в США , Канаде и Австра
лии 

KYLE [karl] м Кайл jфам. Ky
lej . Употр. гл. обр. в США 

L 
LABAN ['le1ban, 'leibren] м Лей

бан, библ. Лаван jдр.-евр. Liib-

LAL 
hiin - бyкв. белый/. В библии 
Лаван � отец Лии и Рахили, 
жён Иакова. Лейбен Толл � 
действующее лицо в романе Т. 
Харди «Вдали от обезумевшей 
толпы» (1874) 

LACHIE ['lrek1] м Лаки, см. 
LACHLAN 

LACHLAN ['lrekl;}n, 'l;:,kl;}n] 
м Лаклан, Лбклан / 1 )  гаэльск. 
Lochlann, Lachlann - страна 
фиордов или озёр, т. е. Сканди
навия; букв. скандинав, викинг 
2) гаэльск. laochail - воинст
венный/. Употр. гл. обр. в Шот
ландии. Дериваты: LACHIE, 
LACHY 

LАСНУ ['lrek1] м Лаки, см. 
LACHLAN 

LADISLAS, LADISLAUS 
['lredisl;:,: s] м Ладислос, традиц. 
Ладислав /слав. имя (ер. совр. 
русск. ладный = хороший + сла
ва)/ . Ср. русск. Ладислав, Вла
дислав, польск. Wladyslaw, слов. ,  
чешек. Ladislav, нем. Ladislaus, 
рум. Ladislav, венг. Laszlo 

LAEТIТIA [l!'tфa, li :'tiJш, 
l!'t!Jja, II't�;}] ж ЛетИшия, ЛитИ
шия, Летишья, ЛетИша jвар. ил. 
LEТIТIA /. Летишия Снап 
центральный персонаж в романе 
Г. Филдинга «История жизни 
покойного Джонатана Уайльда 
Великого» ( 1 7  43) . Л етиция 
Дейл - действующее лицо в ро
мане Дж. Мередита «Эгоист» 
(1879) . Дериваты: LЕТТIЕ, 
LETTY, ТISHA, ТIТIА 

LAIRD [ltad] м Лэрд jфам. 
Laird/ 

LALA ['lrela] ж Лала, см. 
HELEN 

LALAGE ['lrelagi(:), 'lrel;}d31, 
амер. 'lreladзi:] ж Лliлаге, Лliлад
же, Лаладжи, традиц. Лliлага 
/лат. < др.-греч.; букв. мило ле
печущая/. Лалага- имя возлюб
ленной Горация, воспетой Им 
в его поэзии. Дериват: LALLIE 

LALLIE ['lre!I] ж Лалли, см. 
LALAGE 

LALL У ['lre!I] ж Лliлли, см. 
EULALIA 
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LAM (lrem] м Лэм, Лам, см. 
LAMBERT 

LAMBERT ('lrembэ(:)t] м Лам
берт fст.-фр. ил. Lambert < 
герм. (ер. др.-вн. lаnt - зем
ля t- Ьеrаht - - яркий, светлый)/. 
Ламберт Стредер - централь
uый персонаж романа Г. Джей
мса «Послы» (1903) . Ср. фр. 
Lambert, Lanbert, ит. Lamberto, 
пем. Lambert, Lamprecht. 
Дериваты: BERT, LAM,  LAMY 

LAMECH ['leimek, 'la:mek, 'la:
mex] м Леймек, Ламек, Ламех, 
библ. Ламех fдр.-евр. имя; букв. 
сильный юноша/. В библии Ла
мех - потомок Каина, отец На
вала, Иувала, Тувалкаина 

LAMY ('lremi] м ЛЭми, Лами, 
см. LAMBERT 

LANA ['lешэ, 'lrenэ] ж Лейна, 
Лана, см. ALANA. Употр. гл. 
обр. в США 

LANCE [la :ns] м Ланс, см. 
LANCELOT. Ланс Утрем 
действующее лицо в романе В. 
Скотта «Певерил Пик» ( 1823) . 
Употр. гл. обр. в Австралии, 
США и Канаде 

LANCELOT ['la:nslэt] м Лая
селот, ранее Лаячел от jпредпол. 
ст.-фр. l'ancelle < лат. ancil
lus - cлyraj. В средневековых ры
царских романах о короле Арту
ре и рыцарях Круглого стола 
(X/Il- XIV вв. )  Ланселот 
самый прославленный рыцарь, 
отличавшийся красотой и хра
бростью, возлюбленный леген
дарной королевы Джиневры. Сэр 
Ланселот Гривз - центральный 
персонаж в романе Т. Смоллет
та «Приключения сэра Лапсело
та Гривза» ( 1762) . Ланселот 
персонаж цикла поэм А .  Тенни
сона «Королевские идиллии» 
(1859) . Дериват: LANCE 

LANE [lеш] м Лейн fфам. Lane/ 
LANGLEY ['lreiJliJ м ЛЭнгли, 

Лангли fфам. Langleyj 
LANNY ['lreш] м Ланни /пред

пол. дериват ил. LA WRENCE/ 
LARRY ('lreп] м Ларри, см. 

LAURENCE, LA WRENCE. 

1 26 

Ларри (Лоренс) Дойл - цент
ральный персонаж пьесы Дж. Б. 
Шоу «Другой остров Джона 
Булля» (1904) . Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

LAТIMER ['lretimэ] м Латимер 
fфам. Latimer/ 

LAUNCE [la :ns, Ь:ns] м Ланс, 
Лоне, см. LAUNCELOT. Ланс 
слуга Протея в комедии Шекспи
ра «Два веронца» (1594) 

LAUNCELOT['la:nslэt, 'l:>:nslэt] 
м Ланселот, Лонселот, ранее 
Ланчелот /вар. ил. LANCELOT/. 
Ланселот - центральный персо
паж романа Т. Мэлори «Смерть 
Артура» (1485) . Ланчелот Гоб
бо - действующее лицо в коме
дии Шекспира «Венецианский ку
пец;; ( 1596) . Ланселот Краб 
персонаж в романе Т. Смоллет-
та «Приключения Родерика 
Рэндома;; ( 1 748) . Дериват: 
LAUNCE 

LAURA ['Ь:rэ] ж Лора, традиц. 
Лаура fит. ил. Laura < лат. lau
rus - лaвp, лавровое дерево; 
перен. победа, триумф/. Лаура 
героиня любовной лирики Ф. Пе
трарки, реальная личность, лю
бовь к которой питала вдохнове
ние поэта на протяжении всей 
его жизни. Лора - 1) персонаж 
из романа Ч. Диккенса «Холод
ный доМ>; (1853) 2) героиня рома
на Т. Харди «Любимая;; (1892) . 
Употр. гл. обр. в США и Канаде. 
Ср. фр. Laure, исп . ,  нем. Laura, 
русск. Лавра, Лаура. Дериваты: 
LAUREEN, LAURETTA, LAU
RI, LAURIE, LAURINA, LAU
RITA, LOLLY, LОRЕТТА, LO
RI, LORIE 

LAURANCE [Ъrэns] м Лоране 
fвар. ил. LAURENCE/. Употр. 
гл. обр. в США 

LAUREEN [Ь:'ri :n] ж ЛорИн, 
см. LAURA 

LAUREL ['l::>:r�l] ж Лорел, 
/вар. ил. LAURA/. Употр. гл. 
обр. в США . Дериват · LAURIE 

LAUREN [Ъ:rэn] м Лорен, см. 
LAURENCE 

LAUREN [Ъ:rэn] ж Лорен /вар. 



ил. LAURA/. Употр. гл. обр. 
в США 

LAURENCE ['l:шms] м Лоренс 
/ст.-фр. ил. Lorenz < лат. Lau
rentius < Laurentum - бyкв. жи
тель rорода Лаврента. Название 
города восходит к лат. laurus 
лaвp, лавровое дерево; перен. по
беда, триумф/. Лоренс Фицгиб
бон - персонаж в романе А .  
Т роллапа «Финеас Финн» ( 1869) . 
Лореис (Ларри) Дойл - цент
ральное действующее лицо в 
пьесе Дж. Б. Шоу «Другой ост
ров Джана Булля» (1904) . Ср. 
фр. Laurent, ит. ,  исп. Lorenzo, 
рум. Laurentiu, нем. Laurentius, 
Lorenz, датск. Laurids, русск. 
Лаврентий. Дериваты: LAR
RY, LAUREN, LAURIE, LAW
RIE, LORI, LOWRIE, LO
WRY 

LAURENCIA [l:>'rens!;)] ж Ло
ренсия, ранее Лауренсия fженск. 
к LAURENCE/. Ср. нем. Lau
rentia, Laurenzia. Дериват: 
LAURIE 

LAURENТIA [l:>'renJi;)] ж Ло
реншия, ранее Лоренция, Лау
ренция /вар. ил. LAURENCIA/. 
Дериват ·LАVRIЕ 

LAUREТfA [l:>:'ret;)] ж Лорет
та, см. LAURA. Лоретта 
действующее лицо в комедии Р. 
Шеридана «День св. Патрика» 
(1 775) 

LAURI ['l:>:п] ж Лори, см 
LAURA. Употр. гл. обр. в Канаде 

LAURIE [Ъ:r1, 'l:>п] м Лори, см. 
LAURENCE. Лори Линклей
тер - действующее лицо в рома
не В. Скотта «Приключения 
Найджела» (1822) . Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

LАURIЕ [Ъ:п, 'l:>п] ж Лори, см. 
LAURA, LAUREL, LAUREN
CIA, LAURENTIA, LAURIN
DA. Употр. гл. обр. в США и Ка
иаде 

LAURINA n:>:'ri:n;)] ж ЛорИна, 
см. LAURA 

LAURINDA [l:>:'пnd;)] ж Ло
рИнда /вар. ил. LAURA/. Дери
ват: LAURIE 

1 . !  \ 

LAURIТA [):> :'ri : t;)] ж ЛорИта, 
см. LAURA 

LA VENDER ['lrevшd;)] ж Ла
вендер /совр. ащл. Javender -
лaвaндa/ 

LAVINA [l;)'vi :n;)] ж ЛавИна 
/вар. ил. LAVINIA/. Дериват: VJ
NA 

LA VINIA [l;)'VШI;), ];)'VШj;)] 
ж ЛавИния, ЛавИнья /лат. то
пои. Lavinium - Лaвиний (назв. 
старолатинского города к югу 
от Рима)/. Лавиния - 1) дочь ла
врентского царя, персонаж 
поэмы Вергилия «Эиеида» ( 19 до 
н. э . )  2) действующее лицо в тра
гедии Шекспира « Тит Андроник» 
(1594) . Лавииия Спенлоу 
персоиаж в романе Ч. Диккенса 
«Дэвид Копперфильд» ( 1850) . Ла
вииия Пениман - действующее 
лицо в романе Г. Джеймса «Ва
шингтонская площадь» (1881) .  
Дериваты: VINNIE, VINNY 

LA WRENCE ['l:>r:ms] м Лоренс 
/вар. ил. LAURENCE/. Лоренс 
персонаж в ромаие В. Скотта 
« Кеиилворт» (1821 ) .  Л арене Бой
тори - главпае действующее ли
цо в ромаие Ч. Диккенса «Холод
ный дом» (1853) . Употр. гл. обр. 
в США и Канаде. Дериваты: 
LANNY, LARRY, LA WRIE, 
LOWRIE, LOWRY 

LA WRIE ['l:>п] м Лори, см. 
LAURENCE, LAWRENCE 

LAYTON ['leitn] м Лейтон 
fфам. Layton/ 

LAZARUS ['lrez;)f;)S] м Лilзарус, 
библ. Лазарь /лат. < др.-греч. 
Lazaros < др.-евр. EI'aziir - бyкв. 
боr помоr /. В библии Лазарь - 1) 
брат М арии и М арфы из селения 
Вифаиии, которого, согласно ле
генде, Иисус воскресил из мёрт
вых 2) нищий в притче о богатом 
и нищем. Лазарь - персоиаж 
в романе У. М. Теккерея «Вьюка
мы» (1853-55) . Ср. ELEAZAR, 
фр. Lazare, ит. Lazzaro, исп. La
zaro, русск. Лазарь, болг. Лазар, 
польск. Lazarz, венг. Lazar 

LEAH ['!i :;)] ж ЛИя /др.-евр. 
lе'аh - букв. rазель, антилопа;. 
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LEA 

В библии Лия - старшая дочь 
Лавана, первая жена Иакова. Ср. 
нем. Lea, русск. Лея, ЛИя. Дери
ват: LEE 

LEANDER [1i( :)'rend:�] м Леан
дер, Ли{шдер, традиц. Леандр 
/ лат. < др.-греч. Leiandros, 
Leandros, предпол. от др.-греч. 
1ебn - лев + aner, andros -
человек/. В древнегреческом эпо
се Леандр - юноша из Абидоса, 
неоднократно переплывавший 
/'еллеспонт (Дарданелльский 
пролив) , чтобы увидеться со 
своей возлюбленной I'epo; персо
наж сборника стихов Овидия 
«I'ероиды». Ср. фр. Leandre, um. ,  
исп. Leandro, нем. Leander, русск. 
Леандр 

LEANNA [li :'ren:�] ж Лианна 
JLEE + ANNA/ 

LEANNE [li : 'ren] ж Лианн 
/LEE + ANNE/ 

LEAR [11:�] м Лир jирл. ;  букв. 
nастух телят/. Лир - главное дей
ствующее лицо в трагедии Ше
кспира «Король Лир» (1605) 

LEDA ['1i:d:�] ж ЛИда, традиц. 
Леда /лат. < др.-греч. Lёdа 
предпол. от ликийского слова со 
значением женщина/. В древне
греческой мифологии Леда 
жена царя древней Спарты Тин
дарея, пленившая Зевса своей не
обычайной красотой. Согласно 
мифу, Леда была матерью Дио
скуров (Кастора и Поллукса) , 
Елены и Клитемнестры 

LEE [li :] м Ли / 1 )  вар. ил. 
LEIGH 2) дериват ил. LEO/. Ли 
/'удвин - герой романа У. Фол
кнера «Святилище» (1931 ) .  
Употр. гл. обр. в США и Австра
лии 

LEE [1i :] ж Ли j l )  вар. ил. 
LEIGH 2) дериват ил. LEAH/. 
Употр. гл. обр. в США и Австра
лии 

LEGER ['1ed:J;'!] м Шджер 
jст.-фр. ил. Legier < герм. 
(ер. др.-вн. !iut - люди + gёr 
- копъё)/ 

LEIF [li :f] м Лиф, ранее Лейф 
/др.-сканд. Leifr < 1jufr - дo-
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роrой, любимый/. Ср. нем. ,  
норв. ,  швед. Leif 

LEIGH [li:] м,  ж Ли fфам. 
Leigh/. Употр. гл. обр. в Австра
лии 

LEIGHTON ['1ettn] м Лейтон 
jфам. Leighton/ 

LEILA ['li: 1:�] ж ЛИла, традиц. 
Лейла jперсидское или араб. имя; 
букв. черноволосая/ . Лила (Леи
ла)- действующее лицо в поэме 
Дж. Байрона «I'яур» ( 1813) . Ср. 
нем. Leila 

LELA ['li: 1:�] ж ЛИла jвар. ил. 
LEILA/ 

LELAND ['li:1:�nd] м ЛИленд 
fфам. Le1and/. Употр. гл. обр. 
в США 

LELIA ['li : 1t:�, 'li :1j:�] ж ЛИлия, 
ЛИлъя, традиц. Лелия/ лат. Lae-
1ia, женск. к Laelius - Лeлий 
(римское родовое имя ( ///-/ вв. 
до н. э . ) j .  Лелия - героиня однои
мённого романа ( 1833) Жорж 
Саид 

LEM [lem] м Лем, см. LE
MUEL 

LEMUEL ['1emju:�1, '1emjue1] 
м Лемъюэл, ранее ЛемюЭлъ, 
библ. ЛемуИл jдр.-евр. Lеmй'ё1 -
букв. nосвящённый богуj. В би
блии Лемуил - имя мудрого 
царя, автора притчей, преподан
ных ему в наставлениях матери. 
Лемюэль I'улливер - герой рома
на Дж. Свифта «Путешествия 
I'улливера» ( 1 726) . Дериват. 
LEM 

LEN [len] м Лен, см. LEO
NARD 

LENA ['li:n:�] ж ЛИна, см. 
HELENA, MAGDALENE. Лина 
I'роув - главный персонаж в ро
мане У. Фолкнера «Свет в авгу
сте» (1932) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии, США и Канаде. Ср. 
не м. Lena, Lene, Leni 

LENICE ['1ешs] ж Ленис 
jженск. к LEONARD/ 

LENNIE ['1еш] м Ленни, см. 
LEONARD 

LENNOX ['1en:�ks] м Леннокс 
fфам. Lennoxj. Леннокс 
шотландский вельможа в траге-



дии Шекспира «Макбет» (1606) . 
Леннокс - действующее лицо 
в романе Э. Гаскелл «Север и юг» 
(1855) 

LENNY ('lеш] м Ленни, см. 
LEONARD 

LENORA (l!'n;Jur;Jj ж Ленбура 
/вар. ил. LEONORA/ 

LENORE [!;J'm: ,  II'nJ:] ж Лен6р 
/вар. ил. LEONORAj.Cp. нем. Le
nore 

LENOX ('len;Jks] м Леноке 
jфам. Lenoxj. Ленокс - пер
сонаж в романе У. М. Теккерея 
«Приключения Филиппа» 
(1861--62) 

LEO ['li(:);Juj м ЛИо, ранее Лео 
/лат. leo, leonis < др.-греч. 
leon - лeвj. Употр. гл. обр. в Ка
наде и США . Ср. нем. Leo, русск. 
Лев. Дериват: LEE 

LEON ('lei:Jn, 'lei;Jn, амер. 'li :;Jnj 
м Лейон, ЛИон, традиц. Леон 
jфр. Leon < лат. leo, leonis < др.
греч. leon - лeвj. Употр. гл. обр. 
в Канаде. Ср. LEO, ит. Leone, 
исп. Le6n, нем. Leon, русск. Леон, 
польск. Leon 

LEONA (li : ';JUП;Jj ж Лиоуна, ра
нее Леона jженск. к LEON/ 

LEONARD ('len;Jdj м Ленард, 
ранее Леонард j фр. Leonard 
< ст.-фр. Leonard, Lienard < 
герм. (ер. др.-вн. !еwо 
лев + hаrt - сильный)/. Ленард 
Чартерис - действующее лицо 
в пьесе Дж. Б. Шоу «Сердцеед» 
(1893) . Ср. лат. Leonardus, ит. ,  
исп. Leonardo, нем. Leonhard, 
голл. Leonard, русск. Леонард. 
Дериваты: LEN, LENNIE, LEN
NY 

LEONIDAS [li(:)'Jшd;Jsj м Ле6-
нидас, традиц. ЛеонИд 
/лат. < др.-греч . Leonidas < 
!еоn - лев; букв. сын льва, по
добный льву/. Леонид - царь 
древней Спарты ( 488-480 до 
н. э. ) ,  герой битвы при Фермопи
лах. Ср. нем. Leonid, русск. Лео
нИд 

LEONIE ['li:;Jшj ж ЛИони jфр. 
женск. к Leon, см. LEON/. Ср. 
нем. Leonie 

9-695 

LET 
LEONORA ['li(:);J'nJ:r;Jj ж 

Леонора, Лионбра jит. ,  исп. Leo
nora, вар. ил. Eleonora = ELEA
NOR/. Леонора - действую
щее лицо в пьесе Дж. Драйдена 
«Испанский монах» ( 1681) . Лео
нора - центральный персонаж 
в опере Бетховена «Фиделио» 
(1814) , в основу содержания 
которой легло подлинное собы
тие - подвиг преданной и от
важной жены политического 
узника, спасшей мужа от гибели. 
Ср. нем. Leonore, Lenore. Дери
ват: NORA 

LEONORE [)i :;J'nJ] ж Лион6р, 
традиц. Леонбра /вар. ил. LEO
NORA/. Ср. нем. Leonore 

LEOPOLD ['II;Jp;Ju!d] м Лео
полд, ранее Леопольд jнем. 
ил. Lcopold < др.-вн. liut - нa
poд + Ьа!d - смелый j. Лео
польд Блум - герой романа 
Дж. Джойса «Улисс» (1922) . Ср. 
фр. Leopold, ит. ,  исп. Leopoldo, 
нем. Luitpold, Leopold, польск. 
Leopold. Дериват: POLDIE 

LEROY [!;J'rJI, 'li :rJI] м Лерой, 
ЛИрой jфр. le rоi - корольj. 
Употр. гл. обр. в США. Ср. 
КING 

LES (lez] м, ж Лез, см. LESLIE 
LESBIA ['lezbi;J, 'lezbj;Jj ж Лез

бия, Лезбья, ранее Лесбия 
/лат. < др.-греч. Lesbos - o-в 
Лесбос; букв. женщина с острова 
Лесбосj . Лесбия - персонаж ли
рических стихотворений Катул
ла (1 в. до н. э .)  

LESLEY ['lezli] ж Лезли jфам. 
Lesleyj. Употр.  гл. обр. в Вели
кобритании 

LESLIE ['lezli, амер. 'lesli] м, 
ж Лезли, Лесли jфам. Lesliej. 
Лезли Темпест - муж Леттис, 
действующее лицо в романе 
Д. Лоренса «Белый павлию> 
(1911 ) . Дериват: LES 

LESL У, LESL УЕ ('lezli] ж лез
ли jфам. Leslie/ 

LESTER ('lest;Jj м Лестер jфам. 
Lester/. Употр. гл. обр. в США 
и Австралии 

LEТIТIA (II'!ф;J, !;J'tф;J, II'ti-
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LET 

Jj:!, li'tiJ:!] ж ЛетИшия, Ле
тИшья, ЛетИша, ранее ЛетИ:ция 
/лат. laetitia - paдocть, веселье, 
ликование/. Летиция - дейст
вующее лицо в пьесе У. Конгрива 
«Старый холостяк» (1693) . 
Летиция - персонаж в рома
не В. Скотта « Чёрный карлик» 
(1816) . Летиция Призм - пер
сонаж комедии О. Уайлда «Как 
важно быть серьёзным» (1895) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии. 
Ср. ит. Letizia, нем. Liititia. 
Дериваты: LЕТТIЕ, LЕТТУ, 
ТISHA, ТIТIА 

LЕТТIСЕ ['let1s] ж Леттис /вар. 
ил. LEТIТIA/. Леттис
персонаж в романе Д. Лоренса 
«Белый павлин» (1911) . Дерива
ты: LETТIE, LETTY 

LЕТТIЕ, LETTY ['let1] ж Шт
ти, см. ALETHEA, LAEТITIA, 
LETIТIA, LETТICE. Летти 
Гарт - действующее лицо в ро
мане Дж. Элиот «Миддлмарч» 
(1871-72) . Летти - персонаж 
в романе Г. Уэллса «Мистер 
Бритлинг пьёт чашу до дна» 
(1916) 

LEVI ['li :vai] м ЛИвай, библ. Ле
вий fдр.-евр. Iёw}- букв. присое
динённый/. В библии Левий 
третий сын Иакова и Лии. Леви 
Эвердин - отец Батшебы, герои
ни романа Т. Харди «Вдали от 
обезумевшей толпы» ( 1874) 

LEW [Iu:] м Лу, см. LEWIS, 
LOUIS 

LEWIE ['lщ] м Луи, см. LE
WIS, LOUIS 

LEWIS ['lu(:)Is, 'lju(:)1s] м 
Лупе, ЛьЮис fвар. ил. LO
UIS/. Льюис - действующее 
лицо в романе Т. Смоллетта 
«Путешествие Хамфри Клин
кера» ( 1 771 ) .  Употр. гл. обр. в 
США. Дериваты: LEW, LEWIE 

LEX [leks] м Леке, см. 
ALEXANDER. Употр. гл. обр. 
в США. Ср. нем. Lex 

LEXY ['leks1] м Лекси, см. 
ALEXANDER 

LEXY ['leks1] ж Лекси, см. 
ALEXANDRA 
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LIAM ['lar:!m, 'li ::!m] м Лайам, 
ЛИам fирл. вар. ил. WILLIAM/. 
Употр. гл. обр. в Великобритании 

LIB [!Ib] ж Либ, см. ELIZA
BETH 

LШВУ ['hbr] ж ЛИбби, см. ELI
ZABETH 

LIDA ['lard:!] ж Лайда, традиц. 
ЛИда / 1 )  слав. ,  русск. ил. Лида, 
Лидия 2) дериват ил. ALIDA/. 
Ср. нем. Lida 

LIDDY ['lrdr] ж ЛИдди, см. L У
DIA. Лидди - персонаж в романе 
Т. Харди «Вдали от обезумевшей 
толпы» (1874) 

LIGE [lardз] м Лайдж, см. ELI
JAH 

LIL [IIl] ж Лил, см. LILIAN, 
LILLIAN 

LILA ['li :l:!, 'larl:!] ж ЛИла, Лай
ла /вар. ил. LEILA/ 

LILAC ['larl:!k] ж Лайлак fсовр. 
англ. lilac - сирень/ 

LILIAN ['lrh:!n, 'IIlj:!n] ж ЛИ
лиан, ЛИльян / 1 )  предпол. дери
ват ил. ELIZABETH 2) совр. 
англ. Шу - лилияf. Употр. гл. 
обр. в Великобритании. Ср. ит. 
Liliana, нем. Lilian, Liliana, pyccк. 
Лилиана, ЛИлия. Дериваты: 
LIL, LILLIE 

LILIAS ['IIlr:!s, 'IIlj:!s] ж ЛИлиас, 
ЛИльяс fшотл. вар. ил. LILIAN/. 
Лилия Элиот - действующее ли
цо в романе В. Скотта « Чёрный 
карлик» (1816) 

LILШET [,lrh'bet] ж Лилибет, 
см. ELIZABETH 

LILIТH ['lrlr6] ж ЛИлит 
fдр.-евр. IТIIth < вав.-асс. Iilltu 
бyкв. ночной/ . В древневавилон
ских заклинаниях Лилит - имя 
ночного духа, нападающего на 
спящих 

LILLA, LILLAH ['lrl:!] ж ЛИл
ла, см. ELIZABETH 

LILLIAN ['lrlr:!n, 'lrlj:!n] ж ЛИл
лиан, ЛИлльян fвар. ил. LILIAN/. 
Употр. гл. обр. в Канаде, США 
и Шотландии. Дериваты: LIL, 
LILLIE 

LILLIE ['!Ilr] ж ЛИлли, см. LI
LIAN, LILLIAN. Употр. гл. обр. 
в США 



LILLY ['l1h] ж ЛИлли /вар. ил. 
LILY/ 

LILY ['III1] ж ЛИли fсовр. англ. 
Шу - лилияf. Употр. гл. обр. 
в Канаде и Великобритании 

LILYBELLE ['hhbel] ж ЛИли
белл /LIL У + BELLE/ 

LIN [lш] ж Лин, см. LINDA 
LINA ['li :na] ж ЛИна, см. CA

ROLINA. Ср. нем. Lina 
LINCOLN ['lпJkan] м ЛИнколн, 

традиц. Линкольн fфам. Lincoln/ 
LINDA ['lшda] ж ЛИнда 

/ 1 ) предпол. от др.-вн. lindi 
змeя 2) дериват ил. BELINDA, 
ETHELIND, ETHELINDA /. 
Линда Сноупс- главный персо
наж в романе У. Фолкнера «Го
род» (1957) . Ср. нем. Linda. Де
риваты: LIN, LINDY, L YN 

LINDSAY ['lшdzl] м, ж ЛИнд
зи, ранее ЛИндсей fфам. Lindsayf. 
Употр. гл. обр.  в Шотландии 
и Австралии 

LINDSEY ['lшdzl] м, ж ЛИ:нд
зи, ранее ЛИндсей fфам. Lindsey/ 

LINDY ['lшdi] ж ЛИнди, см. 
BELINDA, LINDA. Употр. гл. 
обр. в Австралии 

LINDYBEТН ['hnd1be8] ж ЛИн
дибет / LINDA + ELIZABETH/ 

LINDYLOU ['lшdilu:] ж ЛИн
дилу /LINDA + LOUISE/ 

LINN [lш] м Линн /вар. ил. 
LYNN/ 

LINNE [lш] ж Линн / 1 )  пред
пол. др.-англ. hlynn - стреми
тельный поток 2) гаэльск. linne 
- озеро/. Дериват: LINNET 

LINNET ['lшrt] ж ЛИпнет, см. 
LINNE 

LINUS ['laшas] м Шtйнус, тра
диц. Лин fлат. < др.-греч. Li
nos - бyкв. со светло-жёлтыми 
волосами/. В древнегреческой ми
фологии Лин - сын Аполлона, 
брат Орфея, дававший уроки му
зыки Гераклу 

LINWOOD ['lшwud] м ЛИнвуд 
fфам. Linwood/ 

LIONEL ['laianl] м Шtйонел, ра
нее Лионель fфр. уменьш. от 
lion - лeв; букв. львёнок, моло
дой лев/. Лайонел - один из ры-

LIZ 
царей Круглого стола короля Ар
тура, персонаж романа 
Т. Мэлори «Смерть Артура» 
(1485) . Употр. гл. обр. в Канаде. 
Ср. um. Lionello, нем. Lionel 

LIRA ['IIara] ж ЛИра fcт.-фp. li
re < лат. lyra < др.-греч. lуrа 
лира/ 

LISA ['li :za, 'laiza] ж ЛИза, Лай
за, см. ELIZABETH. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде. Ср. нем. 
Liesa, Liese, Lisa 

LISBET ['hzb1t, 'l1zbet] ж ЛИз
бет, см. ELIZABETH 

LISBETH ['hzbae, 'liZbee, 'liZb18] 
ж ЛИзбет, см. ELIZABETH. Ли
завета Бид - мать Адама, героя 
романа Дж. Элиот «Адам Бид» 
(1859) . Употр. гл. обр. в США 
и Шотландии. Ср. нем. Liesbeth, 
Lisbeth 

LISE [li :z] ж Лиз /нем. дериват 
ил. Elisabeth = ELIZABETH/. 
Употр. гл. обр. в Канаде и США 

LISELOТТE ['hz�lat] ж ЛИзе
лотт, ранее Лизелотта, см. ELI
ZABETH. Ср. нем. Lieselotte, Li
selotte 

LISEТТE [II'zet] ж Лизетт fфр. 
дериват ил. Elisabeth = ELIZA
BETH/ 

LISH [IIf] м Лиш, см. ELISHA 
LIVIA riiVIa, 'hvja] ж ЛИвия, 

ЛИвья f l )  лат. Livia - Ливия 
(римское родовое имя (/ в. до 
н. э.- 1 в. н. э .) 2) дериват ил. 
OLIVIA/. Ливия - 1) главное 
действующее лицо в романе 
Дж. Лили «Эвфуэс, или Анато
мия ума» (1579) 2) действую
щее лицо в пьесе Дж. Флетче
ра « Укрощение укротителя» 
(1603) . Ср. нем. Livia 

LIVVY ['liVI] ж ЛИвви, см. OLI
VE, OLIVIA 

LIVY ['liVI] ж ЛИви, см. OLIVE, 
OLIVIA 

LIX [IIks] м Лике, см. FELIX 
LIZ [11z] ж Лиз, см. ELIZA

BETH 
LIZA ['laiza] ж Лайза, см. ELI

ZABETH. Лиза Кемп - цен
тральный персонаж в романе 
У. С. Моэма «Лиза из Лэмбета» 
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LIZ 
(1897 ) .  Элиза Дулиттл 
главное действующее лицо в пьесе 
Дж. Б. Шоу «Пигмалион» (1913) 

LIZBETH ['IIzbaO, 'IIZbeO] ж 
ЛИзбет, см. ELIZABETH 

LIZEТТE [i(zet] ж Лизетт, см. 
ELIZABETH 

LIZZIE ['IIZI] ж ЛИззи, см. ELI
ZABETH. Лиззи Хэксем -
персонаж в романе Ч. Диккенса 
«Наш общий друг» ( 1865) 

LLELO ['lela] м Ллело, см. 
LLEWELLYN; LLEWELYN 

LLEW [lu(:)] м Ллу, см. LLE
WELLYN, LLEWELYN 

LLEWELLYN [lu(:)'elш] 
м ЛлуЭллин /вар. ил. LLEWE
L YNJ. Дериваты: LLELO, 
LLEW, LYN 

LLEWELYN [lu(:)'elш] м Ллу
Элин jвалл. llew - лeв или llуw 
вождь + eilun - сходсr:во/. Дери
ваты: LLELO, LLEW, LYN 

LLOYD [l:нd] м Ллойд jвалл. 
L!wуd - букв. серый/. Употр. гл. 
обр.  в Канаде и США 

LLYWELYN [la'welш] м Ллиу
Элин /вар. ил. LLEWELYN/ 

LO [lau] ж Лбу, см. LOLA 
LOBELIA [lazfЬi: lja, la'Ьi:�a, 

lau'biha] ж ЛобИлъя, ЛобИлия 
jсовр. англ. lоЬеliа - лобелия 
(назв. цветка)/ 

LODOVICO [):>dazfvi :kau, 
):>da'vi:kau] м ЛодовИко jum. вар. 
ил. LOUIS/ 

LODOWIC, LODOWICK 
['l:>dawik, Ъdашk, амер. 'laudawik] 
м Лбдоуик, Лбудоувик jвар. ил. 
LOUIS/ 

LOGAN ['laugan] м Лбуган 
jфам. Loganj 

LOIS ['lauis] ж Лбуис 
/лат. < др. -греч. Lбis - добрая, 
желанная/. Лоуис Баджер 
действующее лицо в романе 
Г. Бичер-Стоу «Олдтаунские 
старожилы» (1869) . Употр. гл. 
обр. в Канаде и США 

LOLA ['laula] ж Лбула, ранее 
Лола, см. DOLORES. Употр. гл. 
обр. в США . Ср. нем. Lola. Дери
ват: LO 
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LOLIТA [la'li(:)ta] ж ЛолИта, 
см. DOLORES 

LOLLY ['ЫI] ж Лблли, см. 
LAURA 

LOMOND ['lauшand] ж Лбу
монд, ранее Лбмонд jтопон. Ло
монд (Шотландия)/ 

LON [l:>n] м Лон, см. ALON
SO, ALPHONSO. Употр. гл. обр. 
в США. 

LONNIE, LONNY ['l:>ш] м Лоп
ни, см. ALONSO, ALPHONSO. 
Употр. гл. обр. в США 

LOOT [lu: t] м Лут, см. LUT
HER. Употр. гл. обр. в США 

LORA ['l:>:ra] ж Лора jLore 
нeм. дериват ил. Eleonore = 
ELEANOR/. Употр. гл. обр.  
в США . Дериваты: LOREN, LO
RENA, LORENE 

LORAINE [l:>'reш, la'reш] ж Ло
рейн jфам. Lorainej. Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

LOREN [Ъ:ran] ж Лбрен, см. 
LORA. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

LORENA [l:>:'ri:na] ж ЛорИна, 
см. LORA 

LORENE [l:>'ri :n] ж ЛорИн, см. 
LORA 

LORENZO [l:>'renzau, la'renzau] 
м Лорензо, традиц. Лоренцо 
jит. вар. ил. LAURENCE/. Ло
ренцо - возлюбленный Джесси
ки, дочери Шейлока, в комедии 
Шекспира «Венецианский купец» 
( 1 596) 

LОRЕТТА [l:>:'reta, la'reta] 
ж Лор€:тта, см. LAURA. Употр. 
гл. обр. в Канаде и США . Ср. нем. 
Loretta, Lorette 

LORI [Ъп] м Лори, см. LAU
RENCE 

LORI [Ъп] ж Лори, см. LAU
RA. Употр. гл. обр. в США и Ка
наде 

LORIE [Ъп] ж Лори, см. LAU
RA. Употр. гл. обр.  в Канаде 
и США 

LORINDA [l:>:'rinda, la'пnda] 
ж ЛорИнда jвар. ил. LAURA/ 

LORNA [Ъ:nа] ж Лбрна /nред
пол. от др. -англ. loren, прич. 
прош. вр. глагола lёoran -



покидать; исчезать, пропадать; 
букв. покинутая/. Лорна Дун 
героиня одноимённого романа 
( 1869) Р. Блэкмора. Употр. гл. 
обр. в Шотландии, Канаде и Ан
глии 

LORRAINE [l:J'rern, 1�'rеш] 
ж Лоррейн fфам. Lorrainef. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 
и Австралии 

LОТГА ['Ы�] ж Лотта, см. 
СНАRLОТГЕ. Лотта Га
скойн - персонаж в романе 
Дж. Элиот «Даниель Деронда» 
(1876) 

LOTTE [Ъti] ж Лотте, см. 
CHARLOTTE. Ср. нем. Lotte 

LOTТIE, LОТГУ ['blr] ж Лот
ти, см. CHARLOTTE 

LOTUS ['1�ut�s] ж Лоутус, ра
нее Лотус /лат. < др.-греч. 1б
tоs - лотос/ 

LOU [lu:] м Лу, см. LOUIS. 
Употр. гл. обр. в США 

LOU [1u:] ж Лу, см. LOUISA, 
LOUISE 

LOUELLA [lu(:)'e1�] ж Лу:Элла 
/ 1 )  LOUISE + ELLA 2) дериват 
ил. LOUISE/ 

LOUIE ['1u(:)r] м Щ·и, см. 
LOUIS 

LOUIE ['1u(:)r] ж Луи, см. 
LOUISA, LOUISE 

LOUIS ['1u(:)r, '1u(:)rs] м Луи, 
Луис, традиц. ЛуИ fфр. < ст.
фр. Loeis; среднев.-лат. Ludovi
cus, C1ovis < др.-вн. Chlodo
vech < hliit - знаменитый, из
вестный + wig - бой, сраже
ние/. Луи Мур - главное дей-
ствующее лицо в романе 
Ш. Бронте «Шерли» (1849) . 
Употр. гл. обр. в США . Ср. ит. 
Ludovico, Luigi, исп.  Luis, порт. 
Luiz, нем. Ludwig, норв. Ludvig, 
польск. Ludwik, венг. Lajos. Дери
ваты: LEW, LEWIE, LOU, 
WUIE 

LOUISA [1u(:)'i:z�] ж ЛуИза 
fвар. ил. LOUISE/. Луиса 
героиня комедии Р. Шеридана 
«Дуэнья» (1775) . Луиза Грант 
- персонаж в романе Дж. 
Ф. Купера «Пионеры» (1823) . 

LUC 
Ср. фр. Louise, ит. ,  исп. Lui
sa, нем. Luise, Ludovika, русск. 
ЛуИза. Употр. гл. обр. в Шот
ландии, Канаде и США. Дери
ваты: LOU, LOUIE, LU, LU
LA, LULU 

LOUISE [1u(:)'i :z] ж ЛуИз, тра
диц. ЛуИза fфр. ,  женск. к Louis, 
см. LOUIS/. Употр. гл. обр. в Ав
стралии, Канаде и Шотландии. 
Дериваты: LOU, LOUELLA, 
LOUIE, LU, LUELLA, LULA, 
LULU 

LOVE [lлv] м, ж Лов fсовр. 
англ. 1ove - любовь/ 

LOVEDAY ['lлvder] ж Лов
дей fсовр. англ. 1оvе - лю
бовь + dау - день (калька с 
лат. dies amoris - дeнь любви, 
день примирения)/ 

LOVEJOY ['1лvd:pr] ж Ловд
жой fсовр. англ. 1оvе - лю
бовь + jоу - радость, восторг/ 

LOVELL ['1:>vэ1] м Ловелл 
fфам. Lovellf 

LOWELL ['1�!1.}1, '1�ue1] 
м Лоуэлл fфам. Lowell/. Употр. 
гл. обр. в США 

LOWRIE, LOWRY ['1au�n, '1au
n] м Лаури, см. LAURENCE, 
LAWRENCE 

LOYAL [Ъrэ1) м Лойал fсовр. 
англ. 1оуа1 - преданный, вер
ный/ 

LU [1u:] ж Лу, см. LOUISA, 
LOUISE, LUCREТIA, LUCY. 
Употр. гл. обр. в США . Ср. нем. 
Lu 

LUANNE [lu:'ren] ж Луанн 
/LU + ANNE/. Употр. гл. обр. 
в США 

LUBIN ['1u:Ьш] м Лубин 
fдр.-англ. ил. Leofwin < 1ёоf
дорогой, любимый, прият
ный + wine -друг, защитник 
(ер. др.-вн. liub, liob, русск. люб)/. 
Ср. нем. Liebwin, русск. ЛюбИм 

LUCAS ['1u:k�s. '1ju:k�s] м Лу
кас, Лыокас fлатиниз. вар. ил. 
LUKE/. Лукас Колдернесе
действующее лицо в романе 
Г. Уэллса «Любовь и мистер 
Люишем» (1900) . Лукас 
старый негр, персонаж в романе 
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LUC 

У. Фолкнера «Осквернитель пра
ха» (1948) . 

LUCEТf А [1u:'set:J] ж Лусетта, 
ранее Лючетта fвар. ил. LUCET
ТЕ/. Лючетта - персонаж из 
комедии Шекспира «Два веронца» 
(1594) 

LUCETTE [lu:'set] ж Лусетт 
fфр. дериват ил. Lucie = LUCIA/ 

LUCIA ['lu:sj:J, 'lu:si:J] ж Лусья, 
Лусия, традиц. ЛюсИя и ЛючИя 
fженск. к LUCIUS/. ЛючUJ'l 
героиня оперы Доницетти «Лю
чия ди Ламмермур» ( 1835) на сю
жет романа В. Скотта «Лам
мермурская невеста» (1819 ) . Ср. 
лат. Lucia, фр. Lucie, ит. Lucia, 
нем. Lucia, Lucie, Luzia, Luzie, 
русск. ЛукИя, ЛЮция. Дериват: 
LUCKY 

LUCIAN['lu:фn,1u:si:Jn,'lu:Jj:Jn, 
'lu:JI:Jn, амер. 'lu: fi:Jn, 'lu:J:Jn] м Лу
сьян, Лусиан, .Лушьян, Лушиан, 
Л:Ушан, традиц. Люсиан и Лю
циан /лат. Lucianus < Lucius -
бyкв. принадлежащий Люцию, 
см. LUCIUS/. Ср. фр. Lucien, ит. 
Luciano, рум. Lucian, нем. Lucia
nus, русск. ЛукьЯн, Лукиан, Лю
циан 

LUCIANA [,lu:s!' a:n:J] ж Лусиа
на, ранее Люднана fженск. к LU
CIAN/. Люциана - действующее 
лицо в пьесе Шекспира «КомедWI 
ошибок» (1592) . Ср. русск. Лу
киана 

LUCIE ['lu:si, 'lju:SI] ж Луси, 
ЛьЮси, ранее ЛюсИ /вар. ил. LU
CY/ 

LUCIEN ['lu:sj:Jn, 'lu:si:Jn] м Лу
сьен, Лусиен, традиц. Люсьен 
fфр. вар. ил. LUCIAN/ 

LUCILE [1u:'sii] ж Лусй:л, ранее 
Люсй:ль /вар. ил. LUCILLE/. 
Употр. гл. обр. в Канаде и США 

LUCILIA [1u:'si: II:J] ж ЛусИлия, 
ранее ЛюсИлия fвар. ил. LUCY/. 
Дериват: LUCKY 

LUCILLA [lu:'sii:J] ж ЛусИлла 
jвар. ил. LUCILLE/. Лусилла 
главное действующее лицо в ро
мане Дж. Лили ·«Эвфуэс, или 
АнатомWI ума» (1579) . Дери
ват: LUCKY 
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LUCILLE [1u:'SII] ж Лусй:лл, ра
нее Люсй:ль fфр. вар. ил. LUCIE/. 
Люсиль Мак-Келви - персонаж 
в романе С. Льюиса «Бэббит» 
(1922) . Дериват: LUCKY 

LUCINA [lu:'saш:J, lju:'saш:J, 
lu:'ki :n:J] ж Лусайна, Льюсайна, 
ЛукИна, традиц. Люцй:на и Лу
цй:на /лат. Lucina < lux - cвeтf. 
В древнеримской мифологии Лу
цина - эпитет Юноны (богини 
рождения, покровительницы бра
ков) . Ср. русск. ЛукИна, ЛюцИна 

LUCINDA [1u(:)'sшd:J] ж Лу
сИнда, ранее ЛюсИнда fвар. ил. 
LUCY/. Лусинда Роуаноук 
действующее лицо в романе А .  
Троллопа «Бриллианты Юста
сов» (1873) . Употр. гл. обр. 
в США и Шотландии. Ср. нем. 
Lucinde, Luzinde. Дериваты: 
CINDY, LUCKY 

LUCIUS ['lu:sj:Js, 'lu:si:Js, 'lu: Jj:Js, 
'lu:JI:Js, амер. 'lu: f:Js, 'lu:JI:Js] м Лу
сьюс, Лусиус, Jlушьюс, Лушиус, 
Лушус, ранее ЛЮциус, традиц. 
ЛЮций fлат. luх - свет/. Лю
ций - слуга Брута в трагедии 
Шекспира «Юлий Цезарь» 
(1599) . Сэр Люциус О 'Триггер 
действующее лицо в комедии 
Р. Шеридана «Соперники» 
( 1 775) . Ср. фр. Luce, ит. ,  исп. Lu
cio, нем. Lucius, Luzius, русск. 
ЛукИй. Дериват: LUSH 

LUCKY ['lлk1] ж Лаки, см. LU
CIA, LUCILIA, LUCILLA, LU
CILLE, LUCINDA, LUCY. 
Употр. гл. обр. в США 

LUCRECE [lu:'kri :s, lju:'kri :s] 
ж ЛукрИс, ЛьюкрИс, традиц. Лу
креция fфр. Lucrece < лат. Lu
cretia, см. LUCREТIA/. Лукре
ЦWI - героиня одноимённой поэ
мы (1594) Шекспира. Дериват: 
LU 

LUCRETIA [lu:'kri:Jj:J, lju:'kri :
fj:J, lu'kri : Jj:J, lju'kri: Jj:J, lu:'kri: JI:J, 
1u:'kri:J:J, aмep. lu:'kn:JI:J, lu:'kn: f:J] 
ж ЛукрИшья, ЛьюкрИшья, Лу
крИшия, ЛукрИша, традиц. Лу
креция fлат. ,  женск. к LUCRE
TIUS/. В литературе по истории 
древнего Рима Лукреция -



знатная римлянка, жившая в 
VI в. до н. э. Согласно изложенwо 
римского историка Тита Ливия, 
Лукреция была обесчещена сыном 
римского царя Тарквиния Гордо
го Секстом и покончила с собой. 
Это событие привело к восста
нию в 510 г.  до н. э . ,  закончивше
муел установлением в Риме рес
публики. Лукреция - действую
щее лицо в романе Б. Дизраэли 
«Конингсби, или Молодое по
коление» (1844) . Ср. фр. Lucrece, 
um. Lucrezia, нем. Lucretia, 
Lukretia, Lukrezia, русск. Лукре
ция. Дериват: LU 

LUCRETIUS [lu:'kri:Jjas, амер. 
lu:'kri:Jias, lu:'kri:Jas] м ЛукрИ
шъюс, ЛукрИшиус, ЛукрИшус, 
традиц. Лукреций fлат. Lucre
tius - Лукреций (римское родо
вое имя ( Vl- I вв. до н. э . ) ;  наи
более известен Тит Лукреций 
Кар (99-55 до н. э .) - древне
римский философ и поэт/. Ср. 
нем. Lukretius, Lucretius 

LUCY ['lu:SI] ж Луси, ранее 
ЛюсИ fфр. Lucie < лат. Lucia, см. 
LUCIA/. Люси - действующее 
лицо в комедии Р. Шеридана «Со
перники» ( 1 775) . Люси Аштон -
героиня романа В. Скотта 
«Ламмермурская невеста» 
(1819) . Луси Сноу - главный пер
сонаж в романе Ш. Бронте «Вил
льетт» (1853) . Употр. гл. обр. 
в Великобритании. Дериваты: 
LU, LUCKY, LULU 

LUDOVIC ['lu:daVIk] м Лудо
вик, традиц. Люд6вик fнем. вар. 
ил. LOUIS/. Людовик Лесли 
персонаж ромаиа В. Скотта 
«Квентин Дорвард» ( 1823) 

LUDOWICK ['lu:daWik] м Лу
доуик, традиц. Люд6вик /вар. ил. 
LUDOVIC/ 

LUDWIG ['ludwig] м Лудуиг, 
традиц. ЛЮдвиг /нем. вар. ил. 
LOUIS/ 

LUELLA [lu'ela] ж ЛуЭлла, см. 
LOUISE 

LUКE [lu:k, lju:k] м Лук, Льюк, 
ранее Люк, библ. Лука fлат. Lu
cas, др.-греч. Loukas- бyкв. из 

LYD 
Лукании (область на западном 
побережье южной Италии)/. 
В библии Лука - евангелист, 
врач и спутник апостола Павла. 
Люк Моггз - действующее лицо 
в романе Дж. Элиот «Мельница 
на Флоссе» (1860) . Сэр Лук 
Стретт - персонаж романа 
Г. Джеймса «Крылья голубки» 
(1902) . Употр. гл. обр. в Австра
лии. Ср. фр. Luc, um. Luca, исп. 
Lucas, нем. Lukas, русск. Лука, 
польск. Lucasz. Дериват: LUKIE 

LUКIE ['lu:k1] м Луки, см. LU
KE 

LULA ['lu:la] ж Лула, см. 
LOUISA, LOUISE 

LULU ['lu:lu:] ж Лулу, см. 
LOUISA, LOUISE, LUCY. Ср. 
нем. Lulu 

LUSH [lлfj м Лаш, см. LU
CIUS 

LUТНER ['lu:6a, 'lju:6a] м Лу
тер, ЛьЮтер, традиц. ЛЮтер 
fдр.-вн. Cblotar, Нlotar < ЫШ 
громкий, известный + heri 
армия, войско/. Употр. гл. обр. 
в США . Ср. лат. Lutherus, фр. 
Lothaire, ит. Lotario, исп. Clota
rio, нем. Lothar. Дериват: LOOT 

LYCIDAS ['hs1dres] м ЛИсидас, 
традиц. ЛикИ:д /лат. < др.-греч.  
lуkоs - волк; букв. волчонок/. 
Люсидас - поэтическое имя в 
одноимённой элегии (1638) 
Дж. Милтона 

L YCURGUS [la(ka:gas] м Лай-
кергус, традиц. Ликург 
/лат. < др.-греч. Lykйrgos -
бyкв. работа света/. Ликург 
легендарный законодатель в 
древней Спарте (IX- VIII вв. до 
н. э .) . Ликург - действующее ли
цо в романе Петрония «Сатири
кою> ( 1 в. н. э .)  

LYDIA ['IIdia, 'IIdja] ж ЛИдия, 
ЛИдья fлат. < др.-греч. Lydia, 
женск. к Lydios - бyкв. из Лидии 
(область в Малой Азии)/. Лидия 
Мелфорд - персонаж в романе 
Т. Смоллетта «Путешествие 
Хамфри Клинкера» (1 771) . Ли
дия Лэнгвиш - героиня комедии 
Р. Шеридана «Соперники» (1775) . 
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LYL 
Употр. гл. обр. в Австралии, 
США и Канаде. Ср. нем. Lydia, 
русск. ЛИдия. Дериват: LIDDY 

LYLE [larl] м Лайл fфам. Lylef. 
Употр. гл. обр. в Канаде и США 

LYMAN ['larm:ш] м Лаймаи 
fфам. Lyman/ 

LYN [Im] м Лин, см. LLEWEL
LYN, LLEWELYN 

LYN [Im] ж Лин, см. LINDA, 
LYNDA. Употр. гл. обр. в США , 
Австралии и Шотландии 

L YNDA ['lmd:!] ж ЛИнда /вар. 
ил. LINDA/. Употр. гл . обр. в Ве
ликобритании, Канаде и Австра
лии. Дериват: L YN 

· LYNDON ['lrnd:!n] м ЛИндон 
fфам. Lyndon/ 

L YNDSA У ['lrndzr] ж ЛИндзи 
/вар. ил. LINDSEY / 

L YNDSEY ['lmdzr] ж ЛИндзи 
/вар. ил. LINDSEY/ 

LYNE [Im] ж Лин /вар. ил. 
LYNNE/ 

LYNN [Im] ж Линн fфам. 
Lynn/ 

LYNNE [Im] ж Линн fфам. 
Lynnef. Употр. гл. обр. в Ве
ликобритании и Австралии 

LYNSEY ('lrnzr] ж ЛИнзи /вар. 
ил. LINDSEY/. Употр. гл. обр. 
в Великобритании и Канаде 

L YRA ('lar:!щ 'li :r:!] ж Лайра, 
ЛИра fвар. ил. LIRA/ 

LYSANDER [lar'srend:!] м Лай
сандер, традиц. Лисандр /лат. 
Lysander < др.-греч. Lysandros
бyкв. освободитель людей/. Ли
сандр - один из крупнейших пол
ководцев древней Спарты, упоми
наемый в «Сравнительиых жи
знеописаииях» Плутарха. Ли
сандр - действующее лицо в ко
медии Шекспира «Сон в летнюю 
НОЧЬ» (1596) 

м 
МАВ [mreb] ж Мэб, Маб 

/ 1 )  предпол. от ирл. Meadhbh > 
Меаvе - букв. восторг, радость 
2) дериват ил. MABEL/. Короле
ва Маб- повелительиица фей, 
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фантастический персонаж ан
глийских народных поверий 

MABEL ['merb�l] ж Мейбел 
(лат. Amabel, Amabella < ama
Ьilis -любезный, милый, прият
ный/. Мэйбел Дунхем - персо
наж в ромаие Дж. Ф. Ку
пера «Следопыт» (1840) . Мей
бел Суитуинтер - действую
щее лицо в романе Дж. Мере
дита «Приключения Гарри Рич
монда» (1871 ) .  Употр. гл. 
обр. в Шотландии и США . Ср. 
AMABEL. Дериваты: МАВ, 
MABS 

MABLE ['merЬI] ж Мейбл (вар. 
ил. MABEL/. Употр. гл. обр. 
в США 

MABLEY, MABLY ['ma:Ьlr] 
ж МЭбли, Мабли (вар. ил. MA
BEL/ 

MABS [mrebz] ж Мэбз, Мабз, 
ранее Мэбс, Мабс, см. MABEL 

МАС [mrek] м Мак fсокр. от 
фам. ,  начwtающихся с МАС
< гаэльск. mас - сын/ 

МАСК [mrek] м Мак (вар. ил. 
МАС/ 

MADALINE [,mred:!'li:n] ж Ма
далИн /вар. ил. MAGDALENE/ 

MADDIE, MADDY ('mredr] 
ж Мадди, см. MADELEINE, 
MADELINE 

MADELEINE ['mredlrn, 'mre
d:!lrn, 'mred:!lern, амер. 'mre
d:!lm, 'mred:!lern] ж Маделин, 
Маделейн, ранее МаделИна 
(вар. ил. MAGDALENE/. Маде
лейи Тревор - центральный пер
сонаж в романе Б. Дизраэли 
«ВивианГрей» ( 1826-27) . Употр. 
гл . обр. в США и Великоб
ритании. Дериваты: MADDIE, 
MADDY, MADY 

MADELINE ['mredlrn, 'mred:!lrn] 
ж Маделин, ранее МаделИна 
(вар. ил. MAGDALENE/. Маде
лайн Брэй - персонаж романа 
Ч. Диккенса «Жизнь и приключе
ния Николаса Никльби» (1839) . 
Употр. гл. обр. в Великобритании 
и США . Дериваты: MADDIE, 
MADDY, MADY 

MADELON ('mred::JI::ш] ж Ма-



делон jфр. вар. ил. MAGDALE
NE/ 

MADELYN ['mredlrn, 'mred:Jlrn] 
ж М{щелин /вар. ил. MAGDA
LENE/ 

MADGE [rnred3] ж Мадж, 
Мэдж, см. MARGAREТ. Мэдж 
Мардоксон � персонаж в романе 
В. Скотта «Эдинбургская тем
ница» (1818) 

MADISON ['mredrsn] м Мади
сон jфам. Madison/ 

MADOC ['mred:Jk] м Мадок, 
МЭдок jвалл. Madawg < mа
dаwg� счастливый; имеющий 
преимуществоj. Мэдок � кельт
ский князь, герой одноимёниой 
поэмы ( 1805) Р. Саути 

MADY ['mredr] ж Мади, см. 
MADELEINE, MADELINE 

МАЕ [mer] ж Мей, см. MAR
GARET, MARY. Употр. гл. обр. 
в Канаде, США и Шотлан
дии 

MAG [mreg] ж Маг, Мэг, см. 
MARGARET 

MAGDA ['mregd:J] ж Магда, 
см. MAGDALENE 

MAGDALEN ['mregd:Jlrn] 
ж Магдален /вар. ил. MAGDA
LENE/ 

MAGDALENE ['mregd:Jlrn, 
амер. 'mregd:Jli :n, ,mregd:J'li:ш] ж 
Магдален, Магдалин, МагдалИ
ни, библ. МагдалИна jпоздlt .
лат. < др.-греч. Magdalёnё� 
букв. из Магдалыj. В библии Ма
рия Магдалина (М ария из Маг
далы) � одна из женщин, кото
рая, согласно «Святому благове
ствованию» от Матфея, Марка, 
Луки и Иоанна, следовала за Ии
сусом из Галилеи, была свидете
льницей его смерти и рассказала 
апостолам о том, что в саду Ио
сифа Аримафейского Иисус во
скрес. Употр. гл. обр. в Шотлан
дии. Ср. фр. Magdelaine, Madelei
ne, Madelon, ит. Madalena, нем. 
Magdalena, Magdalene, русск. 
МагдалИна. Дериваты: LENA, 
MAGDA, MAGSIE, MAUN 

MAGGIE, MAGGY ['mregr] 
ж МЭгги, Магги, см. MARGA-

MAL 

RЕТ. Мэгги Телливер � юная ге
роиня романа Дж. Элиот «Мель
ница на Флоссе» (1860) 

MAGNOLIA [mreg'n:Ju!j:J, m:Jg
'n:Julj:J, mreg'n:Ju!r:J] ж Магн6-
улья, Магн6улия, ранее Магно
лия jсовр. англ. magnolia � 
магнолия/ 

MAGNUS ['mregn:Js] м Магнус 
jлат. mаgnus--- большой, круп
ный; великий/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии. Ср. нем. Magnus, 
русск. Маги 

MAGSIE ['mregsr] ж МЭгси, 
Магси, см. MAGDALENE, 
MARGAREТ 

МАША ['merd:J] ж Мейда 
jпредпол. от совр. англ. maid � 
поэт. дева, девушка/ 

MAIDIE ['merdr] ж Мейди, см. 
MARGAREТ. Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

MAISIE ['merzr] ж Мейзи 
jшотл. дериват ил. MARGA
RET/. Мейзи � главное дей
ствующее лицо в романе 
Дж. Р. Киплинга «Свет погас» 
(1890) . Мейси Спенсер � цент
ральный персонаж в трилогии 
Дж. Д ос Пассоса «США» ( 1930 
�36) . Употр. гл. обр. в Шот
ландии и США 

MAL [mrel] м Мэл, Мал, см. 
MALCOLM 

MAL [m:)(:)l] ж Мол, см. MA
RY 

MALACHI ['mrel:Jkar] м Мала
кай, библ. Малахий jдр.-евр. Ma
Iakhl � букв. мой посланец/. 
В библии Малахий � древ
нееврейский пророк, записавший 
пророческое слово бога к Израи
лю. Малакай � отец Финеаса 
Финна, героя романов А. Трол
лопа «Финеас Финн» ( 1869) 
и «Финеас возвратившийся» 
(1874) . Малакай Маллиган � 
персонаж в романе Дж. Джойса 
«Улисс» (1922) . Ср. русск. Мала
хий, Малахия 

MALCOLM ['mrelk:Jm] м Мал
ком, ранее Малькольм, Маль
к6льм jгаэльск. mael Colum� 
служитель святого Колумба/. 
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MAL 
Малькольм - сын Дункана, ко
роля Шотландского, в трагедии 
Шекспира «Макбет» (1606) . Сэр 
Малком Флеминг - персонаж 
в романе В. Скотта «Замок опас
ный» ( 1832) . Употр. гл. обр. в Ве
ликобритании. Дериват: MAL 

MALISE ['mrelrs] м Мiлис 
jфам. Malise/ 

MAMIE ['mermr] ж Мейми, см. 
MARGARET, MARY. Мейми 
Лоукок - действующее лицо 
в романе Г. Джеймса «Послы» 
(1903) . Употр. гл. обр. в США 

MANASSEН [m::J'nresr, m::J'nreS:;J] 
м Маюiссе, библ. Манассия 
jдр.-евр. Menasseh - бyкв. тот, 
кто заставляет забыть, забы
вать/ . В библии Манассия 
]) брат Ефрема, старший сын 
Иосифа, внук Иакова 2) царь Иу
деи. Манассия - персонаж в ро
мане У. М. Теккерея «Ярмарка 
тщеславия» ( 1847-48) 

MANASSES [m::!'nresrz, m::J
'nresi:z] м Манассез, Манассиз, 
ранее Манассес jвар. ил. MA
NASSEH/ 

MANDA ['mrend::!] ж МЭнда, 
см. AMANDA 

MANDI ['mrendr] ж МЭнди, см. 
AMANDA, MIRANDA 

MANDY ['mrendr] ж МЭнди, 
см. AMANDA, MIRANDA. 
Употр. гл. обр.  в Шотландии 
и Канаде 

MANFRED['mrenfred, 'mrenfпd] 
м Манфред jил. герм. проис
хождения (ер. др.-вн. mаn
челов�к, муж + fridu - мир) /. 
Манфред - 1) главный персо
наж в романе Х. Уолпола «Замок 
Отранто» ( 1 765) 2) герой од
ноимённой поэмы ( 181 7) Дж. 
Байрона. Ср. нем. Manfred, Man
fried 

MANLEY ['mrenlr] м МЭнли, 
Манли jфам. Manleyj 

MANNIE, MANNY ['mrenr] 
м Мании, МЭнни, см. EMMA
NUEL 

MANSEL ['mrensl] м Маисел 
jфам. Manselj 

MANUEL ['mrenju::Jl] м Ма-

1 38 

ньюэл, ранее МануЭль jисп. вар. 
ил. EMANUEL/. Употр. гл. обр. 
в США. Ср. нем. Manuel 

MAR [ma:] м Мар, см. MAR
VIN 

MARA ['ma:r::J] ж Мара jвар. 
ил. MARY/ 

MARC [ma:k] м Марк /вар. ил. 
MARK/. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

MARCEL [ma:'sel] м Марсел 
jфр. вар. ил. MARCELLUS/. 
Употр. гл. обр. в США. Ср. нем. 
Marcel 

MARCELIA [ma:'si:lj::J] ж Мар
сИлья /MARCELLA + CELIA/ 

MARCELLA [ma:'sel::J] ж Мар
селла jженск. к MARCELLUS/. 
Употр. гл. обр. в США и Канаде. 
Ср. нем. Marcella, Marzella. Дери
ваты: MARCIE, MARCY 

MARCELLE [ma:'sel] ж Мар
селл /вар. ил. MARCELLA/ 

MARCELLUS [ma:'se!::Js] м 
Марселлус, традиц. Марцелл 
/лат. дериват ил. Marcus, см. 
MARCUS; букв. маленький 
Марк/. Марцелл - действующее 
лицо в трагедии Шекспира «Га
млет» ( 1601 ) .  Ср. фр. Marcel, 
ит. Marcello, рум. Marcel, нем. 
Marzellus, русск. Маркелл 

MARCH [ma:tf] м Марч 
/ 1 )  фам. March �) совр. англ. 
Маrсh- март (назв. месяца)/ 

MARCIA ['ma:Jr::!, 'ma:j::J] 
ж Маршия, Марша, ранее Мар
сия /лат. ,  женск. к Marcius < 
Marcus, см. MARCUS/. Маршия 
Гейлорд - персонаж романа У. 
Хоуэлса «Современная история» 
( 1882) . Маршия Бенком 
действующее лицо в романе 
Т. Харди «Любимая» (1892) . 
Употр. гл. обр. в США и Канаде. 
Ср. фр. Marcie, ит. Marcia 

MARCIE ['ma:sr] ж Марси, см. 
MARCELLA. Употр. гл. обр. 
в США 

MARCIUS ['ma:Jr::!s, 'ma:J::!s] 
м Маршиус, Маршус, традиц. 
Марций jлат. Marcius - Map
ций (римское родовое имя) 



< Marcus, см. MARCUS/. Ср. 
русск. Маркий 

MARCUS ['ma:k�s] м Маркус, 
ранее Марк/ лат. Marcus 
Mapкyc (личное и родовое имя), 
предпол. от Mars - Марс 
(бог-покровитель полей и стад, 
впоследствии бог войны)/. Марк 
Андроник - персона:ж в трагедии 
Шекспира « Тит Андроник» 
(1594) . Марк Антоний - дейст
вующее лицо в трагедии Шек
спира «Юлий Цезарь» (1599) . 
Употр. гл. обр. в США. Ср. фр. 
Marc, um. Marco, исп. Marcos, 
нем. Markus, русск. Марк, 
польск. Marek 

MARCY ['ma:s1] ж Марси, см. 
MARCELLA. Употр. гл. обр. 
в США 

MARGARET ['ma:g�nt] ж 
Маргарет, ранее МаргарИта 
/ст.-фр. ил. Margarete < лат. 
mаrgаritа-жемчужина, перл/. 
Маргарита - персона:ж комедии 
Шекспира «Много шума из ниче
го» (1598) . Маргарет - жена 
Найджела, героя романа 
В. Скотта «Приключения Найд
жела» (1822) . Маргарет Уин
дермир - главное действующее 
лицо в комедии О. Уайлда «Веер 
леди Уиндермир» (1892) . Употр. 
гл. обр. в Шотландии. Ср. фр. 
Marguerite, ит. Margherita, исп. 
Margarita, нем. Margareta, Mar
garete, pyccк. МаргарИта. Дерива
ты: GRETA, GRETCHEN, 
GRETEL, GRETHEL, GRIТТIE, 
GRIТТY, MADGE, МАЕ, MAG, 
MAGGIE, MAGGY, MAGSIE, 
MAIDIE, MAISIE, MAMIE, 
MARGE, MARGOT, МА У, 
MEG, MEGAN, MEGGIE, 
MEGGY, МЕТА, MOG, MOG
GY, MYSIE, PEG, PEGGIE. 
PEGGOTY, PEGGY, RITA 

MARGARIТA [,ma:ga'ri: ta] 
ж МаргарИта /вар. ил. MARGA
RET/. Ср. нем. Margarita, русск. 
МаргарИта 

MARGE [ma:d3] ж Мардж, см. 
MARGARET, MARJORIE 

MARGERY ['ma:d3i1n] ж 

MAR 
Марджери /вар. ил. MARGA
RET/. Марджери - действую
щее лицо в пьесе Т. Деккера 
«Праздник башмачника, или 
Славное ремесло» (1600) . Употр. 
гл. обр. в США и Канаде. Дерива
ты: MARGIE, MARGY 

МАRGЕТ Fma:dзrt] ж Марджет 
/вар. ил. MARGARET/ 

МАRGШ ['ma:d31] ж Мард
жи, см. MARGERY, MARGUE
RITE, MARJORIE 

MARGO ['ma:gau] ж Марго 
/вар. ил. MARGOT/. Марго 
Даулинг - персонаж трилогии 
Дж. Дос Пассоса «США» 
(1930 - 36) . Употр. гл. обр. в 
США, Шотландии и Австралии 

МARGOT ['ma:gau] ж Марго, 
традиц. Марго fфр. дериват 
ил. Marguerite = MARGARET/. 
Употр. гл. обр. в США и Шо
тландии 

MARGUERIТE [,ma:ga'ri :t] 
ж МаргерИт, традиц. МаргарИ
та jфр. вар. ил. MARGARET/. 
Употр. гл. обр. в США и Австра
лии. Дериваты: MARGIE, MAR
GOT, MARGY 

MARGY ['ma:d31] ж Марджи, 
см. MARGERY, MARGUERI
TE, MARJORIE 

MARIA [ma'ra�a] ж Марая, 
традиц. МарИя /лат. вар. ил. 
MARY/. Мария - ]) придворная 
дама в комедии Шекспира «Бес
плодные усилия любви» ( 1594) 
2) камеристка Оливии в комедии 
Шекспира «Двенадцатая ночь» 
(1600) 3) персонаж книги 
Л. Стерна << Сентиментальное 
путешествие» ( 1 768) . Употр. гл. 
обр. в Австралии и Канаде. Ср. 
поздн. -лат. Maria, um. ,  исп. Ma
ria, нем. Maria, Marie, русск. Ма
рИя. Дериват: MARIONEТТE 

MARIABELLA [ ma,na'bela] 
ж Мариабелла /MARIA + лат. 
bella - красивая/ 

МARIAВELLE [ma,na'bel] ж 
Мариабелл /вар. ил. MARIA
BELLA/ 

MARIAN ['m&anan, 'mremn] 
ж МЭриан, Мариан/ вар. ил. МА-
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MAR 
RION/. В средневековых англий
ских народных легендах Ма
риан - возлюбленная Робина Гу
да. Мэриан- 1) действующее лицо 
в романе У. Коллинза «Женщи
на в белом» (1860) 2) персон� 
в романе Т. Харди « Тесе из ро
да д 'Эрбервиллей» (1891) Употр. 
гл. обр. в Канаде и Австралии. 
Дериват: MARIONEТfE 

MARIANA [,mEarr'a:na, ,mEan
'o:na, ,ma:rr'a:na] ж Мэриана, Ма
риана (вар. ил. MARIAN/. Ма
риана - действующее лицо в пье
сах Шекспира «Конец - делу ве
нец» (1603) и «Мера за .меру» 
(1604) 

MARIANNA [,mEaп'a:na, ,ma:
п'a:na] ж Мэрианна, Мариан
на/вар. ил. MARIANNE/. Ма
рианна Селби - персонаж в рома
не С. Ричардсона «История сэра 
Чарльза Грандисона» (1 754) 

MARIANNE [,mEarr'a:n, ,ma:
rr'a:n] ж Мэрианн, Марианн, тра
диц. Марианна /MARY + AN
NE/. Марианн Дашвуд - главное 
действующее лицо в романе 
Дж. Остин «Разум и чувстви
тельность» (1811 ) .  Употр. гл. 
обр. в США и Австралии. Ср. фр. 
Marianne, ит. Marianna, исп .  Ma
riana, порт. ,  нем. Marianne, 
русск. Марианна 

MARIE ['mo:rr, 'mo:ri : ,  ma'ri :] 
ж Мари, МарИ, традиц. МарИя 
fфр. вар. ил. MARY/. Употр. гл. 
обр. в Канаде, Шотландии и Ав
стралии 

MARIEТf А [,mEarr' eta, ,ma:rr
'eta] ж Мэриетта, Мариетта, см. 
MARY. Употр. гл. обр. в США 

MARIEТfE [,mEaп'et, ,ma:rr'et] 
ж Мэриетт, Мариетт, см. MA
RY 

MARIGOLD ['ma:пgauld] ж 
Мариголд fсовр. англ. mari
gold -нoгoтки (назв. цветка) / 

MARILEE ['mEarrli : , 'ma:rrli:] 
ж М:Эрили, Марили/ предпол. 
MARY + LEE/. Употр. гл. обр. 
в США 

MARILLA [ma'rrla] ж МарИл
ла, см. MARY 
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MARILYN ['ma:rrlш] ж МЭри
лин, Марилин /MARY + LYNN 
или LYNDA/. Употр. гл. обр. 
в Австралии, Канаде и США 

MARINA [ma'ri :na] ж МарИна 
fлат. marina - мopcкaяf. Мари
иа - дочь Перикла в пьесе Ше
кспира «Перикл» (1609) . Употр. 
гл. обр. в Австралии. Ср. нем. 
Marina, датск. Marene, русск. 
МарИна 

MARION ['mEanan, 'ma:пan] 
.м М:Эрион, Марион fвар. ил. MA
RIUS/ 

MARION ['шEanan, 'ma:rran] 
ж М:Эрион, Марион, традиц. 
Марион fфр. дериват ил. Ma
rie = MARY/. Марион Тунди 
центральный персонаж в романе 
Дж. Джойса « Улисс» (1922) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии. Де
риват: MARIONEТfE 

MARIONEТfE [,ma:пa'net] 
ж Марионетт, см. MARIA, MA
RIAN, MARION 

MARISA [ma'пs:J] ж МарИса, 
см. MARY. Употр. гл. обр. в Ав
стралии 

MARIТA [ma'ri:ta] ж МарИта 
/ 1 )  MARY + RITA 2) исп. дери
ват ил. Maria = MARY f 

MARIUS ['mEaпas] .м М:Эриус, 
традиц. Марий /лат. Marius 
Mapий (римское родовое имя 
(11- J вв. до н. э . ) f .  Ср. ит. ,  исп. 
Mario, порт. ,  нем . ,  норв. Marius, 
русск. Марий, польск. Mariusz 

MARJORIE, MARJORY 
['mo:d3�1] ж Марджори fшотл. 
вар. ил MARGARET/. Марджо
ри Феррар - персонаж в трило
гии Дж. Голсуорси «Современ
ная комедия» ( 1924- 28) . Дери
ваты: MARGE, MARGIE, 
MARGY 

MARK [шо:k] .м Марк fвар. ил. 
MARCUS/. В библии Марк 
евангелист, сподвижник апосто
ла Павла. Во французских рыцар
ских романах XJJ- XIII вв. ,  на
писанных на сюжет древних 
кельтских сказаний, Марк -ко
роль Корнуолла, .муж Изольды. 
Марк - персонаж в романе 



Т. Мэлори «Смерть Артура» 
(1485) . Марк Антоний - дейст
вующее лицо в трагедии Шекс
пира «Антоний и Клеопатра» 
(1607) . Марк Гилберт - персо
наж в романе Ч. Диккенса «Бар
наби Радж» (1841) . Марк - пер
сонаж цикла поэм А .  Теннисона 
«Королевские идиллии» (1859) . 
Употр. гл. обр. в США . Ср. не.м. 
Mark. Дериват: MARKIE 

MARKIE ['ma:kr] .м Марки, с.м. 
MARK 

MARLA ['ma:l;)] ж Марла 
jпредпол. дериват ил. MARLE
NEJ. Употр. гл. обр. в США 

MARLENE [ 'ma:lr:n, ma:'lr:n] 
ж Марлин, МарлИн, ранее Мар
лен /MARY + MAGDALENE/. 
Употр. гл. обр. в Канаде и США. 
Ср. не.м. Marlene. Дериват: 
MARLA 

MARLIN ['ma:hn] ж Марлин 
/вар. ил. MARLENE/. Употр. гл. 
обр. в США 

MARLOW ['ma:l;)u] .м Марлоу 
jфа.м. Marlowj 

MARLYN ['ma:hn] ж Марлин 
jвар. ил. MARLENE/. Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

MARМADUКE ['ma:m;)dju:k] 
.м Мармадъюк / 1 )  кельт. Маоl
mаdос-служителъ, слуrа Ма
дока, с.м. MADOC 2) кельт. Me
riadoc- морской вождъj. М ар
.мадьюк ( Дьюк) Темпл - цен
тральный персонаж в романе 
Дж. Ф. Купера «Пионеры» 
( 1823) . Сэр М ар.мадьюк Мор
ко.м - действующее лицо в рома
не А. Троллопа «Финеас Финн» 
(1869) . Дериваты: DUKE, 
MARMY 

MARMION ['ma:mj;)n, 'ma:
mr;)n] .м Мармъон, Мармион 
jфа.м. Marmion/ 

МАRМУ ['ma:mr] .м Марми, 
с.м. MARMADUKE 

MARQUIS ['ma:kwrs] .м Мар
куне jсовр. англ. marquis 
мapкиз/ 

MARSНA ['ma: f;)] ж Марша 
jвар. ил. MARCIA/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

MAR 
MARSНAL ['ma: fa] .м Маршал 

/вар. ил. MARSHALL/ 
MARSHALL ['ma: fa] .м Мар

шалл jфа.м. Marshall(. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

MART [ma:t] .м Март, с.м. 
MARТIN 

MART [ma:t] ж Март, с.м. 
MARTHA 

MART А ['ma:t;)] ж Марта /вар. 
ил. MARTHA/. Употр. гл. обр. 
в США 

MARTHA ['ma:8;)] ж Мар
та, библ. Марфа jпоздн.-лат. 
< др.-гречМаrthа < apa.мMartbli 
- букв. госпожа/ . В библии 
Марфа - сестра Лазаря и Ма
рии, прини.мавшая Иисуса в 
своё.м доме. Марта Баскбоди 
- действующее лицо в романе 
В. Скотта «Пуритане» (1816) . 
Употр. гл. обр. в США. Ср. 
фр. Marthe, ит. ,  исп . ,  ру.м. 
Marta, не.м. Martha, Marthe, 
русск. Марта, Марфа. Дерива
ты: MART, MARТIE, MARTY, 
МАТ, МАТТ, МАТТIЕ, МАТ
ТУ, РАТ, РАТТIЕ РАТТУ 

MARТIAL ['ma:J�l] .м Маршал, 
традиц. Марциал /лат. Маrtiа
Iis - посвящённый Марсу, воин
ственный/ 

MARТIE ['ma:tr] .м Марти, с.м. 
MARТIN 

MARTIE ['ma:tr] ж Марти, с.м . 
MARTHA 

MARTIN ['ma:trn] .м Мартин 
jфр. < лат. Martinus < Mars, 
Martis - бyкв. воинственный, по
добный Марсу, посвящённый 
Марсу/. Мартин Чезлвит 
герой однои.мённого романа 
( 1844) Ч. Диккенса. Мартин 
Иден - герой однои.мённого ро
мана ( 1909) Дж. Лондона. 
Употр. гл. обр. в Великобрита
нии. Ср. um. Martino, исп. Martin, 
порт. Martins, не.м. Martin, Mar
tinus, Marten, датск. Martin, 
швед . ,  голл. Marten, русск. Мар
тИн, слов. Martin. Дериваты: 
MART, MARТIE, МАRТУ 

MARTINA ['ma:trn;)] ж Марти
на jженск. к MARТINj. Употр. 
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MAR 
гл. обр. в Канаде и Австралии. 
Ср. нем. Martina 

МАRТУ ['ma:tr] м Марти, см. 
MARТIN 

MARTY ['ma:tr] ж Марти, см. 
MARTHA. Марти Саут 
персонаж в романе Т. Харди «В 
краю лесов» (1887) 

MARТYN ['ma:tm] м Мартин 
fвар. ил. MARТINf. Употр. 
гл. обр. в Англии и Уэльсе 

MARV [ma:v] м Марв, см. 
MARVIN 

MARV А ['ma:v:�] ж Марва 
fпредпол. женск. к MARVIN/ 

MARVIN ['ma:vrn] м Марвин 
/ др.-англ. ил. Maerwine < maere 
- известный, славный + wi
ne + друг, защитник/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде. Дериваты: 
MAR, MARV 

MARY ['me:�n] ж МЭри, тра
диц. МарИя, библ. Мариам 
fср.-англ. Marie < др.-англ. Ma
ria, Marie < лат. Maria < др.
греч. Mariam, Maria < др.-евр. 
Miryam; предпол. горечь или воз
мущение, сопротивление/. В би
блии Мариам - пророчица, се
стра Аарона и Моисея, которая, 
согласно Второй книге Пятикни
жия Моисея «Исход», с тимпа
ном в руке воспела хвалу богу за 
покровительство израильтянам, 
благополучно выведенным из 
Египта Моисеем. Мария - дева 
из Назарета, обручённая с Иоси
фом, мать Иисуса Христа. Мэри 
Бартон - швея, главный персо
наж одноимённого романа ( 1848) 
Э. Гаскелл. Мэри - служанка, 
действующее лицо в романе 
У. М. Теккерея «Приключения 
Филиппа» (1861 - 62) . Ср. фр. 
Marie, ит. ,  исп . , рум. Maria, нем. ,  
голл. Maria, Marie, датск. ,  норв. 
Marie, русск. МарИя, болг. Ма
рия, серб.-хорв. Мариjа, Marija, 
слов. ,  польск. Maria. Дериваты: 
МАЕ, MAL, MAMIE, MARIET
TA, MARIETTE, MARILLA, 
MARISA, МА У, MINNIE, 
MOLL, MOLLIE, MOLL У, 
POLL, POLLY 
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MARYANN [,me:ш'ren, ,mre
n'ren] ж Мэрианн, Марианн 
/ MARY + ANN/. Употр. гл. 
обр. в США 

MARYANNA LmE;}r(ren;}, ,mre
n'ren;}] ж Мэрианна, Марианна 
/MARY + ANNA/ 

MARYELLEN [,ШE;}n'el;}n, 
,mrerr'el;}nj ж Мэриеллен, Ма
риеллен /MARY + ELLEN/. 
Употр. гл. обр. в США 

MARYLIN ['me;}nlrn] ж МЭри
лин fвар. ил. MARILYN/. Употр. 
гл. обр. в Австралии и Канаде 

MASON ['mersn] м Мейсон 
fфам. Mason/ 

МАТ [mret] м Мэт, Мат, см. 
МАТТНЕW 

МАТ [mret] ж Мэт, Мат, см. 
MARTHA, MATНILDA, MA
ТILDA 

МАТНЕW ['mre8ju:, 'mer8ju:] 
м Матью, Мейтью fвар. ил. 
MATTHEW/ 

MATHIAS [m;}'8ar;}s] м Мата
йас / вар. ил. MATTНIAS/. Ма
тайас - отец Адама Бида, героя 
одноимённого романа ( 1859) Дж. 
Элиот 

MAТНILDA, МAТILDA [m:�
'trld:�] ж МатИлда, традиц. МатИ
льда fсреднев.-лат. Matilda, Mat
hildis; др.-вн. Mahthilda < 
macht - мощь, сила + hiltja
бой; букв. героиня, участница си
льных боёв/. Матильда 
главный персонаж в романе 
Х. Уолпола «Замок Отранто» 
( 1765) . Матильда Прайс 
главное действующее лицо в ро
мане Ч. Диккенса «Жизнь и при
ключения Николаса Никльби» 
( 1839) . Ср. фр. Mathilde, um. Ma
tilde, Matelda, нем. Mathilde, 
Mechthild, русск. МатИльда. Де
риваты: МАТ, МАТТ, МАТТIЕ, 
МАТТУ, MAUD, MAUDE, 
РАТТIЕ, РАТТУ, ТILDA, ТIL
LIE, ТILLY 

МАТТ [mret] м Мэтт, Матт, 
см. MATTHEW 

МАТТ [mret] ж Мэтт, Матт, 
см. MARTHA, MATHILDA, 
MAТILDA 



MATTHEW ['mre!Jju:] м Мат
тью, ранее МЭтъю, библ. Матфей 
fфр. Matthieu < поздн.-лат. 
Matthaeus < др.-греч. Matt
haios < др.-евр. Mattathiah 
бyкв. дар бога/. В библии Мат
фей - один из двенадцати апо
столов. Мэтью - главное дей
ствующее лицо в пьесе Б. Джон
сона « У  всякого своя причуда» 
(1598) . Мэтью Брамбл 
центральиый персонаж в романе 
Т. Смоллетта «Путешествие 
Хамфри Клинкера» ( 1 771) .  
Мэтью Мун - персонаж в рома
не Т. Харди «Вдали от обезумев
шей толпы» (1874) . Ср. MATT
HIAS, um. Matteo, исп. Mateo, 
рум. Matei, не11. Matthaus, русск. 
Матвей, Матфей, серб.-хорв. Ма
тиjа, Matija, польск. Mateusz. Де
риваты: МАТ, МАТТ, МАТТIЕ, 
МАТТУ 

МАТТНIАS [m;)'!Jai;)S] м Мат
тайас, ранее Матиас, библ. Мат
фИйfвар. ил. MATTHEW/. В би
блии Матфий - апостол, избран
ный вместо Иуды Искариота. 
Ср. нем. Matthias, pyccк. МатфИ:й 

МАТТIЕ ['mreti] м МЭтти, Мат
ти, см. МАТТНЕW 

МАТТIЕ ['mretJ] ж МЭтти, 
Матти, см. MARTHA, MAT
HILDA, MAТILDA. Мэтти
действующее лицо в романе 
В. Скотта «Роб Рой» (1818) . 
Употр. гл. обр. в США 

МАТТУ ['mretr] м МЭтти, Мат
ти, см. MATTHEW 

МАТТУ ['mretr] ж МЭтти, Мат
ти, см. MARTHA, MATНILDA, 
MAТILDA. Мэтти (Матильда) 
Дженкинс - центральный персо
наж в романе Э. Гаскелл 
«Крэнфорд» ( 1853) 

MAUD, MAUDE [m::�:d] 
ж Мод, см. MATHILDA, MA
ТILDA. Мод - героиня однои
мённой поэмы (1855) А. Теннисо
на. Мод Брустер - персонаж 
в романе Дж. Лондона «Морской 
волю> (1904) . Дериват: MAU
DIE 

MAUDIE ['m::�:dr] ж Моди, c.w. 

МАХ 

MAUD, MAUDE. Моди 
действующее лицо в романе 
В. Скотта « Пертская красави
ца» (1828) 

MAUN [m::�:n] ж Мон, см. 
MAGDALENE. Дериват: MAU
NIE 

MAUNIE ['m::�:nr] ж Мони, см. 
MAUN 

MAURA ['m::�:r;)] ж Мора fирл. 
вар. ил. MARYf. Употр. гл. обр. 
в США 

MAUREEN ['m::�:ri:n, m::�:'ri:n, 
амер. m::�:'ri :n] ж Морин, МорИн 
fирл. Mairin, дериват ил. Mai
re = MARY/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии. Дериват: REENY 

MAURENE [m::�:'ri :n] ж МорИн 
/вар. ил. MAUREEN/ 

MAURICE ['m::�ns, амер. 'т::�:
ns, 'm::�rrs] м Морис, ранее МаврИ
кий/ фр. < поздн.-лат. Maurici
us, Mauritius < Maurus - мaвp; 
букв. мавританский/. Маври
кий - персонаж «Рассказа Юри
ста» из «Кентерберийских рас
сказов» (1386 - 1400) Чосера. 
М о рис Байклифф - дейст
вующее лицо в романе Дж. 
Элиот «Феликс Холт, радикал» 
(1866) . Ср. um. Maurizio, исп. 
Mauricio, нем. Mauritius, Moritz, 
русск. Мавр, МаврИкий, польск. 
Maurycy. Дериваты: MAURIE, 
MAURY, MORRY 

MAURIE ['m::�rr] м Мори, см. 
MAURICE 

MAURINE [m::�:'ri :n] ж МорИн 
/вар. ил. MAUREEN/ 

MAURY ['m::�n] м Мори, см. 
MAURICE 

MAURYA ['m::�:ф] ж Моръя 
/вар. ил. MAURA/ 

MAVIS ['mervrs] ж Мейвис 
fсовр. англ. mavis-neвчий 
дрозд/. Употр. гл. обр. в Вели
кобритании и Канаде 

МАХ [mreks] м Макс, см. 
MAXIM, MAXIMILIAN, MAX
IMUS, MAXWELL. Употр. гл. 
обр. в США. Ср. нем. Мах 

МАХЕУ, MAXIE ['mreksr] 
м Макси, см. MAXIMILIAN 

MAXIM ['mreksrm] м Максим, 
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МАХ 

традиц. МаксИм/ вар. ил. MAXI
MUS/. Максим - персонаж 
«Рассказа второй монахини» из 
« Кентерберийских рассказов» 
(1386 - 1400) Чосера. Ср. русск. 
МаксИм. Дериват: МАХ 

MAXIMA ['mrekыm;�] ж Макси
ма fженск. к MAXIM/ 

MAXIMILIAN [,mreksr'milj;�n, 
,mreksr'mili;�n] м МаксимИльян, 
МаксимИлиан, традиц. Макси
милиан fпредпол. лат. FaЬius 
Махimus - Фабий Максим + 
Scipio Aemilianus Africanus Мi
nоr- Сципион Эмилий Афри
канский Младший; букв. вели
чайший Эмилий/. Ср. фр. Maxi
milien, нем. Maximilian, русск. 
Максимилиан. Дериваты: МАХ, 
МАХЕУ, МАХУ 

MAXIМUS ['mreksim;�s] м 
Максимус / лат. mахimus
величайший, самый большой/. 
Максимус Дебарри - персонаж 
в романе Дж. Элиот «Феликс 
Холт, радикал» ( 1866) . Ср. 
русск. МаксИм. Дериват: МАХ 

MAXINE [mrek'si:n] ж Мак
сИи fфр. женск. к Maximilien 

= MAXIMILIAN/ 
MAXWELL ['mreksw�, 'mrek

swel] м Максуэлл, ранее Мак
свелл /вар. ил. MAXIMILI
AN/. Употр. гл. обр. в Велико
британии. Дериват: МАХ 

МАХУ ['mrekSI] м Макси, см. 
MAXIMILIAN 

МАУ [me1] ж Мей / 1 ) совр. 
англ. Мау- май или mау 
цветок боярышника 2) дериват 
ил. MARGARET, MARY/. Мэй 
Филдинг - персона.ж повести 
Ч. Диккенса «Сверчок на печи» 
(1845) . Употр. гл. обр. в 
Шотландии и Канаде. Ср. 
APRIL, JUNE, русск. Мая 

МА YBELLE [mer'bel] ж Мей
белл /МА У + BELLE/ 

МА YBLE ['meiЬl] ж Мейбл 
/вар. ил. MABEL/ 

MAYNARD ['meш;�d, 'meшa:d] 
м Мейнард fст.-фр. ил. Mai
nard < герм. (ер. др.-вн. ma
gan - мощь, сила + hart -
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сильный, упорный)/. Ср. нем. 
Meinhard 

MEDEA [mr'di;�, m;�'di;�, mi'di:;�J 
ж МедИя, традиц. Медея 
fлат. < др.-греч. Мёdеiа - букв. 
хитрая, ловкая/ . В древнегрече
ской мифологии Медея 
волшебница, жена арго�;�авта 
Ясона, жестоко отомстившаЯ 
за измену, персонаж одноимён
ной трагедии Еврипида (431 до 
н. э.) 

MEG [meg] ж Mer, см. MAR
GARET. Мег Меррилиз - пер
сонаж в романе В. Скотта «Гай 
Мэннеринг» (1815) 

MEGAN ['meg;�n] ж Меrан, 
см. MARGARET. Употр. гл. 
обр. в Австралии 

MEGGIE, MEGGY ['meg1] 
ж Мегги, см. MARGARET 

MEHETABEL [mr'het;�b;�l] ж 
Мехетабел fдр.-евр. Меhёуtа
Ьёl - букв. бог, творящий добро 
или та, которой помогает бог f. 
Употр. гл. обр. в США 

МЕНIТ ABLE [mi'hit;�Ьl] 
ж МехИтабл, ранее МегИтабль 
/вар. ил. MEHETABEL/. Мехи
табл Росситер - главное дей
ствующее лицо в романе Г. Би
чер-Стоу «Олдтаунские старо
жилы» (1869) 

MEL [mel] м Мел, см. MEL
VIN, MELVYN 

MEL [mel] ж Мел, см. ME
LANIE, MELANY 

MELANIE, MELANY ['mel;�ш] 
ж Мелани fфр. < лат. Mela
nia < др.-греч. mеlаs - чёрная, 
тёмная, смуглая/. Ср. фр. Ml:la
nie, нем. Melanie, русск. Мела
ния. Дериваты: MEL, MELL У 

MELBA ['melb;�J ж Мелба 
fпредпол. l )  вар. ил. MELVA 
2) топон. МеlЬоurnе- Мель
бурн (город в Австралии)/ 

MELCНIOR ['melki;�] м Мел
киор, традиц. Мельхиор, Мел
хи6р/ предпол. от др.-евр. слова 
со значением царь света, см. 
BALTHASAR/. Ср. исп. Mel
chor, нем. Melchior, русск. 
Мелхи6р 



MELICENT ['melrsжt] ж Ме
лисент /вар. ил. MILICENТJ. Ср. 
фр. Melisande, исп. Melisenda 

MELINDA [mэ'Jrndэ] ж Ме
лИнда/ предпол. вар. ил. BELIN
DA/. Мелинда Густрап 
персонаж в романе Т. Смол
летта «Приключения Родерика 
Рэндома» ( 1748) . Употр. гл. 
обр. в США и Австралии 

MELISSA [mэ'lrsэ] ж МелИсса 
jдр.-греч. melissa- пчeлa; перен. 
прилежная /. Мелисса - 1) 
персонаж поэмы Л.  Ариосто 
«Неистовый Роланд» (1516) 
2) действующее лицо в поэме 
Э. Спенсера «Королева фей» 
(1590-96) 3) персон аж в рома
не Ч. Диккенса «Лавка древно
стей» ( 1841) .  Употр. гл. обр. 
в США . Ср. DEBORAH, фр. 
Me!isse, ит. Melissa, нем. Melit
ta, Melissa. Дериваты: MISSIE, 
MISSY 

MELLY ['melr] ж Мелли, см. 
MELANIE, MELANY 

MELODIE ['melэdr] ж Мелоди 
/вар. ил. MELODY/ 

MELODY ['melэdr] ж Мелоди 
jсовр. англ. mеlоdу - мелодияj. 
Употр. гл. обр. в США 

MELROSE ['melrэuz] ж Мел
роз j лат. mеl- мёд + rosa
poзa/ 

MELVA ['melvэ] ж Мелва 
jпредпол. от валл. mеlfа 
милое, дорогое место/ 

MELVILLE ['melvrl] м Мел
вилл / фам. Melville/ 

MELVIN ['melvrn] м Мелвин 
(фам. Melvinj. Мелвин Тре
млоу - действующее лицо в ро
мане Ч. Диккенса «Наш общий 
друг» (1865) . Употр. гл. обр. 
в Англии и Уэльсе. Дериват: 
MEL 

MELVINA ['melvrnэ] ж Мел
вина (женск. к MELVIN/ 

MELVYN ['melvrn] м Мелвин 
(вар. ил. MELVIN/. Употр. гл. 
обр. в Англии и Уэльсе. Дери
ват: MEL 

MER [mэ:] м Мер, см. MER
VYN 
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MER 
MERCEDES [mэ:'si:drz] 

ж МерсИдез, традиц. Мерседес 
(исп. Maria de las Mercedes 
Mapия Милосердия(. Ср. исп . ,  
нем. Mercedes. Дериват: SADIE 

MERCY ['mэ:sr] ж Мерси 
jсовр. англ. mеrсу - милость, 
сострадание, помилование j. 
Мерси - ]) персонаж в романе 
Дж. Беньяна «Путь паломника» 
(1678-84) 2) дочь мистера 
Пексниффа в романе Ч. Дик
кенса «Мартин Чезлвит» 
(1844) . Дериват: MERRY 

MEREDIТН ['merэdr8, 'meпdr8] 
м, ж Мередит (валл. Meredydd, 
Maredudd - бyкв. величие; вер
ховный предводитель/. Употр. 
гл. обр. в США и Австралии. 
Дериват: MERRY 

MERIEL ['mэ:пэl] ж Мериел 
(вар. ил. MURIEL/ 

MERLE [mэ:\] ж Мерл (пред
пол. фр. mеr\е - чёрный дрозд/. 
Употр. гл. обр. в США и Кана
де 

MERLIN ['mэ:lrn] м Мерлин 
(среднев.-лат. Merlinus; валл. 
Myrrdin, Merddin - бyкв. мор
ская крепость( .  Мерлин 
персонаж рыцарских романов 
о короле Артуре ( Xll/-XIV 
вв. ) ,  волшебник и ясновидец, ко
торый помог Артуру овладеть 
большим мечом. Мерлин -
1) центральный персонаж рома
на Т. Мэлори «Смерть Артура» 
(1485) 2) персонаж цикла поэм 
А. Теннисона «Королевские идил
лии» (1859) 

MERLYN ['mэ:lrn] м Мерлин 
(вар. ил. MERLIN/ 

MERLYN ['mэ:lrn] ж Мерлин 
(женск. к MERLIN/ 

MERRILEES ['meпlrz] ж Мер
рилиз jпредпол. др.-англ. ил. Ma
rie + Iеаh - букв. поле, луг св. 
Марии/ 

MERRILIE ['meпli] ж Мерри
ли jвар. ил. MERRILEES/ 

MERRILL ['meпl] м Меррилл 
jфам. Merrill/ 

MERRIL YN ['merr\rn] ж Мер
рилин /вар. ил. MARIL YN/ 
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MER 
MERRПT ['merrt] м Мерритт 

fфам. Merritt/ 
MERRY ['mеп] м, ж Мерри, 

см. MERCY, MEREDIТH 
MERTON ['mэ:tn] м Мер

тон fфам. Mertonf. Мертон 
Деншер - персонаж романа 
Г. Джеймса «Крылья голубки» 
(1902) 

MERV [mэ:v] м Мерв, см. 
MERVYN 

MERVYN ['mэ:vш] м Мервин 
fпредпол. вар. ил. MARVIN/. 
Употр. гл обр. в Австралии 
Дериваты · MER, MERV 

MERWYN ['mэ:wш] м Меруин 
/вар. ил. MERVYN/ 

МЕТА ['mi:tэ] ж МИ:та, см. 
MARGARET. Ср. ''" '' Meta 

MEYER ['mюэ] . \1  М . tйер fнем. 
Meier, Maier -- унрi.lвляющий 
имением, дворецкий/ 

MICAH ['mшkэ] м Майка, 
библ. Михей fдр.-евр. Mikblih 
бyкв. кто подобен господу (бо
гу)?/. В библии Михей - пророк, 
автор одной из книг Ветхого за
вета. Ср. MICHAEL, русск. 
Михей 

MICHAEL ['mшkl] м Майкл, 
библ. Михайл fпоздн.-лат. 
< др.-греч. Michaёl < др.-евр. 
Mikhii'ёl - бyкв. кто подо
бен богу?/. В библии Михаил 
- архангел, который, соглас
но легенде, во главе ангелов 
воевал на небе против сатаны. 
Михаил - персонаж поэмы 
Дж. Милтона «Потярянный 
рай» (1667) . Майкл Брейди 
дядя Барри Линдона, героя ро
мана У. М. Теккерея «Записки 
Барри Линдона» (1844) . Майкл 
Мейл - действующее лицо в ро
мане Т. Харди «Под деревом зе
лёным» (1872) . Майкл Моит 
один из центральных персона
жей в трилогиях Дж. Голсуорси 
«Сага о Форсайтах» (1906-21) 
и «Современная комедия» 
(1924-28) . Ср. MICAH, фр. 
Michel, ит. Michele, исп. ,  порт. 
Miguel, рум. Mihai, Michail, нем. 
Michael, русск. Михайл, болг. 
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Михаил, серб.-хорв. Михаjло, 
Mihailo, слов. Michal, венг. Mi
haly. Дериваты: MICK, MIC
KEY, MICKY, MIKE, MIKEY, 
MILES, MOGGA, SPIKE 

MICHELE [mi:' fel] ж Мишел 
/вар. ил. MICHEtLE/. Употр. 
гл. обр. в Австралии и США . 

MICHELLE [mi:'Jel, mr' fel] 
ж Мишелл fфр. ,  женск. к Mic
hel = MICHAEL/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

MICK [mrk] м Мик, см. MIC
HAEL. Мик Данди - персонаж 
в романе Б. Дизраэли «Сибилла, 
или Две нации>> (1845) 

MICKEY, MICKY ['mrkr] 
м МИки, см. MICHAEL 

MIGUEL [mr'gel] м Мигел, 
традиц. МигуЭль fисп. и порт. 
вар. ил. MICHAEL/ 

MIKE [mark] м Майк, см. 
MICHAEL. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

MIKEY ['markr] м Майки, см. 
MICHAEL 

MIL [mrl] ж Мил, см. MILD
RED 

MILAN ['marlэn] м Майлап 
fпредпол. Milan - Милан (город 
в Италии)/ 

MILBURN ['mrlbэ:n] м МИл
берн fфам. Milburn/ 

MILDRED ['mrldrrd, 'mrldred] 
ж МИ:лдред fдр.-англ. ил. 
Mildthryth < milde -мягкий, 
кроткий; милосердный, доб
рый + thryth- могущество, 
власть, сила/. Употр. гл. обр. 
в США и Великобритании. Ср. 
нем. Miltraud, Miltrud. Дерива
ты: MIL, MILLIE, MILL У 

MILES [mшlz] м Майлз 
/ 1 )  уст. дериват ил. MICHAEL 
2) предпол. от герм. Milo < др.
слав. milu- милый, милосерд
ный/. Майлс Ковердейл - герой 
романа Н. Хоторна «Роман 
о Блайтдейле» (1852) . Майлс 
Бьорнстам - персонаж в романе 
С. Льюиса «Главная улица» 
(1920) . Ср. MILO 

MILFORD ['mrlfэd] м МИлфорд 
fфам. Milford/ 



MILICENT ['mrlrsnt] ж МИли
сент (вар. ил. MILLICENT/. Де
риваты: MILLIE, MILL У 

MILLARD ['mi\;Jd, 'mrla:d] 
м МИллард fфам. Millard/ 

MILLICENT ['mrlrsnt] ж МИл
лисент (ст.-фр. ил. Melisande < 
герм. (ер. др.-вн. аmа\ -
трудная, тяжёлая работа + 
swind-сильный = гот. swinth)/. 
Дериваты: MILlJE, MILL У 

MILLIE, MILLY ['milr] 
ж МИлли, см. AMELIA, MILD
RED, MILICENТ, MILLI
CENT. Милли Ричардс - дейст
вующее лицо в сборнике новелл 
Т. Харди «Старинные характе
ры» (1891) .  Милли (Милдред) 
Тил - центральный персонаж 
в романе Г. Джеймса «Крылья 
голубки» (1902) 

MILO ['mю\;Ju] м Майло 
fпредпол. от герм. Milo < др.
слав. milu - милый, милосерд
ный/. Ср. MILES, MYLES, 
русск. Милан, Милен, Милован, 
болг. Милен, серб.-хорв. Милан, 
Milan, слов. ,  чешек. Milan 

MILT [milt] м Милт, см. MIL
TON 

MILТIE ('miltr] м МИлти, см. 
MILTON 

MILTON ['mrltoo] м МИлтон 
jфам. Mi\tonj. Милтон К. Род
жерс - действующее лицо в ро
мане У. Х оуэлса «Возвышение 
Сайласа Лафэма» (1885) . 
Употр. гл. обр. в США. Дерива
ты: MIL Т, MIL ТIЕ 

MIMA ('mюm;J] ж Майма, см. 
JEMIMA 

MINA ('mi:n;J] ж МИна, см. 
WILHELMINA 

MINELLA [m(ne\;J] ж Минел
ла, см. WJLHELMINA 

MINERV А [m(n;J:v;J] ж Мине
рва jпредпол. лат. mens, men
tis - yмj. В древнеримской ми
фологии Минерва - любимая 
дочь Юпитера, богиня мудро
сти, покровительница наук, 
искусств и ремёсел. Минерва 
Потт - персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Посмертные запи-
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MOG 
ски Пиквикекого клуба» ( 1837) 

MINNA ['mm;J] ж Минна / 1 )  
предпол. о т  др.-вн. minnа - па
мять, любовь 2) дериват ил. 
WILHELMINA/. Ср. нем. Minna 

MINNIE ['mrш] ж МИнни 
/ 1 )  вар. ил. MINNA 2) дериват 
ил. MARY, WILHELMINA/. 
Минни Миглс - персонаж в ро
мане Ч. Диккенса «Крошка Дор
рит» ( 1857 ) .  Мшти - дейст
вующее лицо в трагедии 
О 'Нила « Траур -участь Элект
ры» (1931) 

MIRABEL ('mrr;Jbel] ж МИра
бел jлат. mirabllis - чyдecныйj. 
Ср. нем. Mirabe\la, Mirabell 

MIRANDA [m(ra:nd;J] ж Ми
ранда j лат. miranda -
удивительная, восхитительная/. 
Миранда- дочь миланского гер
цога Просперо, возлюбленная 
Фердиианда в пьесе Шекспира 
«Буря» (1612) . Употр. гл. обр. 
в Великобритании. Ср. нем. Mi
randa. Дериваты: MANDI, 
MANDY, RANDI, RANDY 

MIRIAM ['mrmm] ж МИриам 
jдр.-евр. Miryam, см. MARYj. 
В библии Мириам - сестра Аа
рона и Моисея. Мириам 
главное действующее лицо в ро
мане Ч. Кингели «Ипатия» 
(1853) . Употр. гл. обр. в Канаде. 

MISSIE, MISSY ['mrsr] ж 
МИсси, см. MELISSA 

МIТСН [mrtJJ м Митч, см. 
MIТCHELL 

MIТCHELL ('mrtJal] м МИт
челл jвар. ил. MICHAELj. 
Употр. гл. обр. в США. Дери
ват: МIТСН 

MIТZI ['mrtsi:] ж МИци jнем. 
Mizzi, дериват ил. Maria = MA
RYj. Употр. гл. обр. в США 

МО [m;Ju] м Мбу, см. MOSES 
MODESTY ('m�drstr] ж Мбде

сти jсовр. англ. mоdеstу -
скромность, благопристой
ность/. Ср. нем. Modesta 

MOG [m�g] ж Мог, см. 
MARGARET 

MOGGA ['m�g;J] м Мбгга, см. 
MICHAEL 
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MOG 
MOGGY ['m:>gr] ж Могги, 

см. MARGARET. Магги 
центральный персонаж в рома
не Д. Дефо «История полковни
ка �ака» (1 722) 

MOIRA ['m:>I�;}, амер. 'nюrr;}] 
ж Мойра fанглиз. вар. ирл. 
ил. Maire = MARY /. Мойра 
персонаж в романе У. М. Тек
керея «Приключения Филиппа» 
(1861--62) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

MOLL [m:>l] ж Молл, ранее 
Молль, Моль, см. MARY. 
Молль Флендерс - героиня од
ноимённого романа (1 722) 
Д. Дефо 

MOLLIE, MOLLY ['m:>lr] 
ж Молли, см. MARY. Молли 
Сигрим - главное действующее 
лицо в романе Г. Филдинга «Ис
тория Тома Джонса, найдёны
ша» (1 749) . Молли - дейст
вующее лицо в романе У. М. 
Теккерея «Виргинцы» ( 1857 
-59) . Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

MONA ['m;}Un;}] ж Моуна 
fирл. Muadhnait, уменьш. от 
muаdh- благородный/. Употр. 
гл. обр. в Канаде и США 

MONICA ['m;,nrk;}j ж Мони
ка fпоздн.-лат. ,  предпол. от 
l )  др.-греч.  mоnоs- одинокий 
2) лат. тоnео - я  советую/. 
Моника - действующее лицо 
в романе А .  Троллопа «Доктор 
Торю> (1858) . Употр. гл. обр. 
в США . Ср. фр. Monique, рум. 
Monica, нем. Monika 

MONROE [m;}n'r;}U, mлn'r;}U, 
'mлnr;}uj м Монроу, Монро 
fфам. Monroe/ 

MONTAGUE ['m:>nt;}gju:, 
'm:>ntrgju: , 'mлnt;}gju:] м Монта
гью, Монтигью, ранее МонтегЮ 
fфам. Montague/. Монтегю 
Тигг -персонаж из романа 
Ч. Диккенса «Мартин Чезлвит» 
(1844) . Дериваты: MONTE, 
MONTY 

MONTE ['m:>ntr] м Монте, см. 
MONTAGUE, MONTGOME-
RY. Употр. гл. обр. в США 
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MONTGOMERY [m;}n(gлm;}fl, 
m:>nt'g:>m;}fl, m;}n(g:>m�r] м 
Монтгомери fфам. Montgome
ry/. Дериваты: MONTE, MON
TY 

МОNТУ ['m:>ntr] м Монти, см. 
MONTAGUE, MONTGOMERY 

MORAG ['m:>:rreg] ж Мораг 
fгаэльск. вар. ил. SARA, SA
RAH/. Употр. гл. обр. в Шо
тландии 

MORA У ['mлn] м Мори /вар. 
ил. MURRAY/ 

MORDECAI Lm:>:dr'keiar] 
м Мордекейай, библ. Мардохей 
/др.-евр. < вав. -асс. Marduk -
Mapдyк (главное божество 
древнего Вавилона)/. В библии 
Мардохей - воспитатель Эсфи
ри. Мардохей - друг Даниеля, 
персонаж в романе Дж. Элиот 
«Даниель Деронда» ( 1876) . Де
риваты: MORDY, МОRТУ 

MORDY ['m:>:dr] м Морди, см. 
MORDECAI 

MORGAN ['m:>:g;}ll] м, ж 
Морган fвалл. ил. Morcant 
< mawr- великий + can 
светлый, яркий/. Морган 
действующее лицо в романе 
Т. Смоллетта «Приключения 
Перегрина Пикля» ( 1751) . 
Употр. гл. обр. в США 

MORNA ['m:>:n;}] ж Морна 
fдр.-ирл. Muirne - бyкв. люби
мая/ 

MORREY, MORRIE ['m:>n] 
м Морри, см. MORRIS 

MORRIS ['m:>ns] м Моррис 
/вар. ил. MAURICE/. Морис 
Таунзепд - центральный персо
наж в романе Г. Джеймса «Ва
шипгтонская площадь» ( 1881) .  
Дериваты: MORREY, MOR
RIE, MORRY 

MORRY ['m:>n] м Морри, см. 
MAURICE, MORRIS 

MORT [nю:t] м Морт, см. 
MORТIMER 

MORТIMER ['m:>:trm;}j м 
Мортимер / фам. Mortimer/. 
Мартимер Лайтвуд - дейст
вующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Наш общий друг» 



(1865) . Мартимер Гейзби 
персона� в романе А . Троллопа 
«Доктор Торю> (1858) . Дерива
ты: MORT, MORTY 

MORTON ['m:>:tn] м Мортон 
fфам. Mortonf. Мортон Мит
чем - действующее лицо в рома
не д�. Пристли «Добрые това
рищи» (19 29) 

MORTY ['m:>:tr] м Морти, см. 
MORDECAI, MORТIMER 

MOSE [m:Juz] м Моуз, см. 
MOSES 

MOSES ['m:Juzrz] м Моузез, 
ранее Мозес, библ. Моисей (лат. 
Moses, Moyses < др.-греч. Mo
sёs, Moysёs < др.-евр. mosheh, 
предпол. от егип. mes, messu 
ребёнок, сын/. В библии Мои
сей - брат Аарона и Мириам, 
во�дь, законодатель и творец 
религии израильтян, которому 
приписывается авторство пяти 
книг ( Пятикн�ия) Ветхого 
завета и мно�ество чудес во 
время исхода израильтян из 
Египта. Мозес Примроз 
персона� из романа О. Голдс
мита «Векфильдский священник» 
(1766) . Мазес - действующее 
лицо в комедии Р. Шеридана 
«Школа злословия» (1 777 ) .  Ср. 
фр. Mo'ise, ит. Moise, исп. Moi
ses, нем. Moses, русск. Моисей. 
Дериваты: МО, MOSE, MOSS, 
МОУ 

MOSS [m:>s] м Мосс, см. MO
SES 

МОУ [m:>r] м Мой, см. MO
SES 

MOYES [rrorz] м Мойз /вар. 
ил. MOSES/ 

MOYRA ['m:>rar:J] � Мойра 
/вар. ил. MOIRA/. Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

MOYSE [m::нz] м Мойз /вар. 
ил. MOYES/ 

MUNGO ['mлl)g:Ju] м Манго, 
ранее Мунго fгаэльск. mungo 
дopoгoй, любимый (прозвище, 
данное епископу Глазго св. Кен
тигерну, �ившему в VI в.)/. Сэр 
Манго - персона� в романе 
В. Скотта «Приключения Найд-

MYR 

�ела» (1822) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

MUNRO [mлn'r:Ju, m:Jn'r:Ju, 
'mлnr:Ju] м Манроу, Мунроу, 
Манро fфам. Munro/ 

MUNROE [mлn'r:Ju, m:Jn'r:Ju, 
'rnлnr:Ju] м Манроу, Мунроу, 
Манро fфам. Munroe/ 

MURDO ['m:J:d:Ju] м Мердо 
/вар. ил. MURDOCH/ 

MURDOCH ['m:J:d:>k] м Мер
док fдр.-ирл. Muireadhach 
бyкв. морской предводитель/. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

MURIEL ['mju:Jn:Jl] � МыЬ
риел, традиц. Мюриель /nред
пол. кельт. происхо�дения, ер. 
ирл. Muirgheal < muir- мo
pe + geal - яркий, блестящий/. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

MURRA У ['mлn, амер. 'm:J:n] 
м Марри, Мерри fфам. Murrayf. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

MURRY ['rnлn] м Марри fфам. 
Murry/ 

MUSIDORA [,mju:sr'd:>:r:J] 
� Мьюсидора fдр.-греч. Musa 
Myзa + doron - дap ; букв. дар 
муз/ 

MYFANWY [m:J'vrenwr] � Ми
вануи fвалл. ил. ;  букв. моя пре
красная, превосходная или дитя 
воды/ 

MYLES [marlz] м Майлз /вар. 
ил. MILES/. Употр. гл. обр. в Ве
ликобритании 

MYRA ['mю:Jr:J] � Майра 
/предпол. от ирл. ил. Moi
re = MOIRA, MOYRA/. Майра 
Бэббит - главное действующее 
лицо в романе С. Льюиса 
«Бэббит» (1922) . Майра Гри
фитс - действующее лицо в ро
мане Т. Драйзера «Американская 
трагедия» (1925) . Употр. гл. 
обр. в Шотландии 

MYRON ['marr:Jn] м Майрои 
fпредпол. от др. -греч. myron 
благовонное масло, притира
ние/. Ср. русск. Мирон 

MYRRAH ['mrr:J] � МИ:рра 
/лат. myrrha -миppa (аромати
ческая смола, употребляемая 
в парфюмерии)/ 
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MYR 
MYRТILLA [m:>:'trl:>] ж Мер

тИ:лла /вар. ил. MYRTLE/ 
MYRTLE ['m:>:tl] ж Мертл 

/совр. англ. myrtle - миpтf. 
Миртл ЧW<ерелл - персонаж 
в романе Т. Харди «Рука Этель
берты» (1876) . Миртл - сестра 
Юджина, героя романа Т. Драй
зера «Гений» (1915) 

MYSIE ['maiZI] ж Майзи, см. 
MARGARET. Мизи Хэппер 
персонаж в романе В. Скотта 
«Монастырь» (1820) 

MYV ANWY [mi'vrenwi] ж Ми
вануи /вар. ил. MYFANWY/ 

N 
NAAMAN ['nebm:>n] м Нейаман, 
библ. Нееман fдр.-евр. Na'aman 
- букв. приятный/. В библии 
Нееман - военачальник сирий
ского царя, больной проказой, 
которого вылечил «человек бо
жий» Елисей 

NAB [nreb] м Наб, см. ABEL 
NABBY ['nreb1] ж Набби, см. 

ABIGAIL 
NADINE [n:>'di:n] ж НадИ:н 

fфр. < русск. ил. Надежда/. 
Употр. гл. обр. в США , Англии 
и Уэльсе 

NAHUM ['nebm] м Нейум, 
библ. Наум /др.-евр. Nahfun 
бу�-:в. утешенный, утешающий/. 
В библии Наум - древнеев
рейский пророк, предсказавший 
гибель Ниневии. Ср. русск. Наум 

NAN [nren] ж Нэн. Нан, см. 
ANN, ANNE. Нан - персонаж 
в романе С. Ричардсона «Памела, 
или Вознаграждённая доброде
тель» (1 740) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии, Канаде и США 

NANA ['nren:>] ж Нана, см. 
ANN, ANNE 

NANCE [nrens] ж Нэнс, 
Нане, см. ANN, ANNE. Нане 
Мокридж - персонаж в рома
не Т. Харди «Мэр Кестербрид
жа» (1886) 

NANCEY ['шens1] ж НЭнси, 
Нанси, см. ANN, ANNE 
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NANCI ['nrensi] ж НЭнси, Нан
си, см. ANN, ANNE. Употр. гл. 
обр. в США 

NANCIE, NANCY, NANCYE 
['nrensi] ж НЭнси, Нанси, см. 
ANN, ANNE. Нэнси Уилльямс 
действующее лицо в ромаие 
Т. Смоллетта «Приключеиия 
Родерика Рэндома» (1 748) . 
Нэнси - персонаж в романе 
Ч. ДW<кеща «Приключения Оли
вера Твиста» (1838) . Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

NANDY ['nrend1] м Нанди, см. 
FERDINAND 

NANETTE [n:>'net] ж Нанетт 
fфр. дериват ил. Anne, см. ANN, 
ANNE/. Употр. гл. обр. в США 
и Австралии 

NANNA ['nren:>] ж Нанна, см. 
ANN, ANNE 

NANNETTE [n:>'net] ж Нан
нетт /вар. ил. NANETTE/ 

NANNIE, NANNY ['nreш] ж 
Нанни, НЭнни, см. ANN, ANNE 

NANТY ['nrenti] м Нанти, см. 
ANTHONY, ANTONY 

NAOMI ['nebШI, 'neb UIIli, амер. 
'nei:>mai, nei':>uШI] ж Нейоми, 
Нейомай, Нейоуми, библ. Ное
мИ:нь fдр.-евр. Nа'оmi- букв. 
моя сладость, моя прелесть/. 
В библии Ноеминь - свекровь Ру
фи, матери Овида, деда царя Да
вида. Употр. гл. обр. в Канаде 
и США 

NAPOLEON [n:>'p:>ulj:>n, n:>
'p:>uli:>n] м Напоульон, На
поулеон, традиц. Наполеон fфр. 
Napoleon, ит. Napoleone 
< др.-греч. Nеароlis- новый го
род/. Ср. нем. Napoleon, русск. 
Наполеон 

NARCISS [na:'s1s] м НарсИ:сс, 
традиц. НарцИсс /вар. ил. NAR
CISSUS/ 

NARCISSUS [na:'s1s:>s] м Нар-
сИ:ссус, традиц. НарцИсс 
/ лат. < др.-греч. Narkissos -
нарцисс/. В древнегреческой ми
фологии Нарцисс - юноша-кра
савец, отвергший женскую 
любовь, за что был нака
зан богиней Афродитой: увидев 



своё отражение в воде, он влю
бился в него, зачах от этой люб
ви и был превращён в цветок: Ср. 
фр. Narcisse, нем. NarziВ, русск. 
НаркИсе, НарцИсс 

NARDIE ['na:dr] м Нарди, см. 
BERNA RD 

NAT [nret] м Нат, см. NAT
HAN, NATHANAEL, NATHA
NIEL 

NATALIA [n;;�'trelj;;�] ж Haтaлья, 
традиц. Наталия /вар. ил. NA
TALIE/ 

NATALIE ['nret�Ir] ж Натали 
fфр. Natalie < лат. 1 )  nаtаlis
относящийся к рождению 2) dies 
natalis (Doшini) - день рождения 
(господа бога); букв. рождённая 
в день рождества Христова/. Ср. 
ит. Natale, нем. Natalie, русск. 
Наталия. Употр. гл. обр. в Ав
стралии 

NATASHA [n;;�'treJ;;�J ж Наташа 
fрусск. ил. Наташа, дериват ил. 
Наталия = NATALIE/. Наташа 
Ростова - главный персонаж 
в романе Л. Н. Толстого «Война 
и мир» (1863--69) . Ср. нем. Na
tascha 

NATE [nert] м Нейт, см. NAT
HAN 

NATH [nre8] м Нат, см. NAT
HANIEL 

NAТНALIA [n;;�'8a:lj;;�] ж Ната
лья / 1 )  вар. ил. NATALIE 
2) русск. ил. Наталия/ 

NATHALIE ('nree�Ir] ж Натали 
/вар. ил. NATALIE/ 

NATHAN ('nereж, 'nereren] 
м Нейтан, ранее Натан, библ. На
фан fдр.-евр. Niithiin - бyкв. он 
(бог) дал/. В библии Нафан 
пророк, который порицал Давида 
за то, что тот послал на смерть 
Урию, чтобы завладеть его же
ной Вирсавией. Натан - персо
наж в романе У. М. Теккерея 
«Виргинцы» (1857-59) . Ср. нем. 
Nathan, русск. Натан, Нафан. 
Дериваты: NAT, NATE, NATHE 

NATHANAEL [n;;�'8ren;;�,el] м 
Натанаэл /вар. ил. NA THA
NIEL/. Дериват: NAT 

NATHANIEL [n;;�'8renj;;�l] м На-

NEI 
таньел, pauee НатаниЭль и На
таниель fпоздн.-лат. Natha
nael < др.-греч. Nathanaёl < др.
евр. Nethan 'el - бyкв. бог дал/. 
Натаииель - действующее лицо 
в комедии Шекспира «Бесплодные 
усилия любви» (1594) . Ната
ниель Уинкль - член клуба, персо
паж в романе Ч. Диккенса «Пос
мертные записки Пиквикекого 
клуба» (1837) . Употр. гл. обр. 
в Великобритании и США. Ср. 
фр. Nathaniel, исп. Nataniel, нем. 
Nathanael, русск. НафанаИл. Де
риваты NAT, NATH 

NАТНЕ [ner8] м Нейт, см. 
NATHAN 

NEAL, NEALE [ni : l] м Нил 
fдр.-ирл. Niall, гаэльск. Niall < 
niadh - боец, победитель f .  
Употр. гл. обр. в США 

NED [ned] м Нед, см. EDGAR, 
EDMUND, EDWARD, EDWIN. 
Нед Уинуайф - действующее ли
цо в комедии Б. Джонсона «Вар
фоломеевская ярмарка» ( 1614) . 
Нед - персоиаж в романе 
Ч. Диккенса «Барнаби Радж» 
(1841) 

NEDDIE, NEDDY ('nedr] м 
Недди, см. EDGAR, EDMUND, 
EDWARD, EDWIN 

NEHEMIAН [,ni :I'шar;;�, ,ni :hr
'шar;;�, ,ni :m'шar;;�, nr;;�'шar;;�] м 
Ниемая, Нихемая, библ. Неемня 
jдр.-евр. Neheшyiih - бyкв. уте
шение Иеговы/. В библии Не
емия - древнееврейский вождь, 
получивший разрешение царя Ар
таксеркса на восстаиовление раз
рушенного Иерусалимского хра
ма. Ниимайя Холдинаф - дей
ствующее лицо в романе В. Скот
та «Вудсток» (1826) . Ср. лат. 
Neheшias, русск. Неемня 

NEIL [ni : l] м Нил, ранее Ней..'! 
/вар. ил. NEALf. Нийл Дункан -
действующее лицо в романе 
Р. Л. Стивенсона « Катриона» 
(1893) . Употр. гл. обр. в Шот
ландии 

NEILL [ni: l] м Нилл, ранее 
Нейлл /вар. ил. NEALf. Употр. 
гл . обр. в Австралии 
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N E L  

NELDA ['neld;)] ж Нелда fирл. 
женск. к NEAL, NEIL/ 

NELL [nel] ж Нелл, с.м. ELEA
NOR, ELLEN, HELEN 

NELLIAN ['nelrren] ж Пеллиан 
/NELLTE + ANN/ 

NELLIE, NELL У ['neli] ж 
Нелли, см. ELEANOR, EL
LEN, HELEN. Нелли (Эллен) 
Уэйд - центральный персонаж 
в романе Дж. Ф. Купера «Пре
рия» (1827) . Нелли Трент 
героиия ро.маиа Ч. Диккепса 
«Лавка древностей» (1841) . Ср. 
нем. Nelli 

NELSON ['nelsn] м Нелсон, ра
нее Нельсон fфа.м. Nelson/. 
Употр. гл. обр. в США 

NERISSA [ш'ns;), ne'riS;), П;)'Пs;)] 
ж НерИсса, традиц. НереИда 
(лат. Nereis < др.-греч. Nёrёis 
морская нимфа/. В древнегрече
ской мифологии нереиды - 50 до
черей .морского божества Нерея, 
сына Океана и Геи, помогающие 
.морякам в опасном плавании. Не
рисса - прислужница Порции в 
комедии Шекспира «Вепециапский 
купец» (1597) 

NESS [nes] ж Несс, см. AG
NES 

NESSA ['nes;)] ж Несса, см. 
AGNES 

NESSIE ['nesr] ж Несси, см. 
AGNES. Несси - дочь Джей.мса 
Броуди, цептральпого персопажа 
в ромапе А .  Кропипа «Замок 
Броуди» (1931) 

NEST [nest] ж Нест fвалл. вар. 
ил. AGNES/ 

NESTA ['nest;)] ж Песта fвалл. 
вар. ил. AGNES/ 

NESTOR ['nest:J: ,  'nest;)] м Нес
тор /лат. < др.-греч. Nеstбr 
букв.  тот, кто напоминает; ста
рый мудрец/. В древиегреческо.м 
эпосе Нестор - царь Пилоса, 
старейший участпик Трояпской 
войпы, .мудрый советчик греков; 
персопаж поэм Гомера «Илиада» 
и «Одиссея». Нестор - одип из 
греческих вождей в пьесе Шекспи
ра « Троил и Крессида» ( 1602) . 
Ср. русск. Нестор 
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NET [net] ж Нет, см. ANТOI
NETTE, JEANNETTE 

NЕТТА ['net;)] ж Нетта fшотл. 
дериват ил. JANET/ 

NETTIE, NETTY ['netr] ж 
Нетти, см. ANTOINETTE, 
HENRIETTA, JANET, JEAN
NETTE. Нетти Сарджепт 
действующее лицо в сбории
ке повелл Т. Харди «Малепькие 
иронии жизни» (1894) . Нетти 
Стюарт - персонаж в романе 
Г. Уэллса «В дни кометы» 
(1906) . Ср. нем. Netti, Netty 

NEV А ['nerv;)] ж Нейва fисп. 
nieve - cнer/ 

NEVIL ['nevд] .м Невил fфа.м. 
Nevilf 

NEVILE ['nevд] .м Невил fфа.м. 
Nevile/ 

NEVILL ['nevд] .м Невилл fфа.м. 
Nevill/ 

NEVILLE ['nevд] .м Невилл 
fфа.м. Nevillef. Невил Ландлес 
персонаж в романе Ч. Диккенса 
« Тайна Эдвина Друда» (1870) . 
Употр. гл. обр. в Великобрита
пиu 

NEVIN ['nevш] .м Невин fфа.м. 
Nevin/ 

NEWELL �'nju;)l] .м НьЮэлл 
(вар. ил. NOEL( 

NEWTON [' nju:tn] .м НьЮтон 
,'фа.м. Newton/ 

NIALL [ni :l] .м Нилл fирл. вар. 
ил. NIGEL/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

NIB [шЬ] ж Ниб, см. ISABEL, 
ISABELLA 

NICCO ['шk;)] .м НИкко, см. 
NICHOLAS, NICOLAS 

NICHOL ['шk:;,i] .м НИкол, см. 
NICHOLAS 

NICHOLA ['шk;)};)j ж НИкола 
/вар. ил. NICOLA/ 

NICHOLAS ['Шk;)};)S, 'шkl;)sj 
.м НИколае, библ. Николай fфр. 
Nicolas < лат. Nicolaus < др. 
греч. Nikolaos < nikё - noбe
дa + laos -люди, народ/ . В биб
лии Николай - новообращённый 
из Антиохuи, которого апостолы 
назначили одии.м из семи дьяконов 
для ежедневного «раздаяния по-



требностей>>. Николае (Душка 
Николае) -- клерк в «Рассказе 
Мельника» из «Кентерберийских 
рассказов» (1386-1400) Чосера. 
Николае Ник.tьби - герой романа 
Ч. Диккенса «Жизнь и приключе
ния Николаса Никльби» (1839) . 
Ср. фр. Nicolas, ит. Nicolo, Nic
colo, Nicola, Niccola, исп. Nicolas, 
рум. Nicolae, нем. Nikolaus, голл. 
Nicolaas, датск. Niels, Nicolai, 
русск. Николай, болг. Никола, 
Николай, серб.-хорв. Никола, N i
kola, слов. Mikulas, польск. Miko
laj , венг. Miklos. Дериваты: CO
LIN, COLLEY, COLLIN, NIC
CO, NICHOL, NICK, NICКIE, 
NICKY, NICOL 

NICK [шk] м Ник, см. NICHO
LAS, NICODEMUS, NICOLAS. 
Ник Боттом (Ник Основа) 
ткач в комедии Шекспира «Сои 
в летнюю ночь» (1596) . Употр. 
гл. обр. в Канаде и Австра
лии 

NICKI ['шk1] ж НИки, см. NI
COLA, NICOLE. Употр. гл. обр. 
в США 

NICKIE, NICKY ['шk1] м НИки, 
см. NICHOLAS, NICOLAS 

NICKY ['шk1] ж НИки, см. NI
COLA, NICOLE, VERONICA 

NICODEMUS [,шk::!'di:m::!s, 
,шk::!u'di:m::!s] м НикодИмус, библ. 
НикодИм fдр.-греч. nikё- по
беда + dёmоs - народ/. В библии 
Никодим - фарисей, одии из иу
дейских иачальников, который 
приходил 1ючью к Иисусу для бе
седы о вере. Никодимус Боффии 
- персонаж в романе Ч. Дик
кенса «Наш общий друг» (1865 ) .  
Ср. ием. Nikodem, Nikodemus, 
русск. НикодИм. Дериваты · 
NICK . NODDY 

NICOL ['n rk�] м НИкол, сл1 .  
NICHOLAS, NICOLAS 

NICOLA ['шk::!l::!] ж НИкола 
jит. вар ил. NICHOLAS/. 
Употр. г.t. обр. в Великобрита
нии. Дериваты · NICKI, NICK У, 
NIKKI 

NICOLAS ['шk::!l::!s, 'шkl::!s] м 
НИколае /вар. ил. NICHOLAS/. 

NOB 
Дериваты: NICCO, NICK, NIC
KIE, NICKY, NICOL 

NICOLE [ш'k::!ul] ж Никбул 
fфр. ,  жеиск. к N icolas = NICHO
LAS/. Употр. гл. обр. в Кападе. 
Дериваты: СОLЕТТЕ, NICКI, 
NICKY, NICOLETTE, NIKКI 

NICOLEТТE [шk::!'let] ж Нико
летт, см. NICOLE 

NIGEL ['nюd3al] м Найджел 
/вар. ил. NEALf . Найджел Оли
фаит - герой романа В. Скот
та «Приключения Найджела» 
(1822) . Употр. гл. обр. в Вели
кобритании 

NIKКI ['шkr] ж НИкки, см. NI
COLA, NICOLE 

NILES [nюlz] м Найлз fфам. 
Niles/ 

NINA ['nаш::!, 'ni :n::!] ж Найна, 
НИна fпредпол. дериват 1) ил. 
Annina < ANN. ANNA, ANNE 
2) исп . ил. Antonina = ANТO
NIA/. Нииа -- действующее лицо 
в ромаие А. Троллопа «Фииеас 
Финн» ( 1869) Ср. ием. Nina, 
русск. НИна 

NINEТТE [ш:'net] ж Нинетт 
fфр. дериват ил. Anne, см. AN
NE/ 

NINIAN ['шnыn] м НИнпаи 
fвар. ил. VIVIAN/ 

NINON [ni : 'n:>:n] ж Нинбн fфр. 
дериват ил. Anne, см. ANNE/ 

NIТA ['ni:t::!] ж НИта, см. ANI
TA, JUANIТA 

NOAH ['n::!zr.J, n:>::!, n:>:] м Нбуа, 
Нба, Но, библ. Ной fдр.-евр. 
Nоаh - букв. покой, успокое
ние/. В библии Ной - виук Мафу
саила, отец Сима, Хама и Иафе
та. Согласно библейским сказа
ниям , <<Ной был человек правед
ный и непорочный в роде своём» 
и оп «ходил перед Богом». По ука
занию бога он построил ковчег , 
чтобы спасти свою семью и жи
вые существа во время потопа. 
Н оэ Клейпол -- - действующее ли
цо в ромаие Ч. Диккенса «При
ключеиия Оливера Твиста» 
(1838 ) 

NOBLE ['n::!uЬI] м Нбубл 
/ 1 )  совр. аигл. nоЬ!е - благо-
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NOD 
родный, прекрасный, знатный 
2) фам. NoЬlej 

NODDY ['nC�dr] м Нодди, см. 
NICODEMUS 

NOEL ['шщ::Jl, 'n::Juel, 'n::Jur!] м, 
ж Ноуэл jст.-фр. ил. Nouel, 
Noel < nоё!� рождество Хрис
тово/. Ср. CHRISTMAS, фр. 
Noёl. Дериваты: NOELEEN, 
NOELINE 

NOELEEN [n::Ju::J'li :n] ж Но
элй:н, см. NOEL 

NOELINE [n::Jи::J'li :n] ж Ноэ
лИн, см. NOEL 

NOL [nC�l] м Нол, см. OLIVER 
NOLAN ['n::Jul::Jn] м Ноулан 

jирл. Nuallan � бyкв. благород
ный, известный/. Употр. гл. обр. 
в США 

NOLL [nC�l] м Нолл, см. OLI
VER 

NOLLY ['nC�lr] м Нолли, см. 
OLIVER 

NONA ['n::Jun::J] ж Ноуна, Нона 
/лат. поnа� девятая/. Ср. DE
CIMA, OCTAVIA, QUINTEL
LA, QUINТILLA, QUINТINA, 
SEPТIMA, русск. Нонна 

NOR [nC�:] м Нор, см. NOR
MAN 

NORA, NORAH ['nС�:щ амер. 
'n::Jur::J] ж Нора, см. ELEANOR, 
HONORA, HONORIA, LEONO
RA. Нора Рейли � персонаж пье
сы Дж. Б. Шоу «Другой остров 
Джана Булля» ( 1904) . Нора Кли
деро � действующее лицо в пьесе 
Ш. О 'Кейси «Плуг и звёзды» 
( 1926) . Ср. нем. Nora. Дериват: 
NOREEN 

NORBERT ['nC�:b::J:t] м Норберт 
/нем. ил. Norbert < герм. (ер. др.
вн. nord� ceвep + beraht� 
светлый, блестящий, известный)/. 
Употр. гл. обр. в Канаде и США 

NOREEN [nC�:'ri:n] ж НорИн 
jирл. дериват ил. NORA, NO
RAH/. Употр. гл. обр. в Канаде 
и Шотландии 

NORINE [nC�:'ri :n] ж НорИн 
/вар. ил. NOREEN/ 

NORM [m:m] м Норм, см. 
NORMAN 

NORMA ['nC�:m::J] ж Норма 
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/лат. norma-- нopмa, руководя
щее начало, правило; образец/. 
Норма � героиня одноимённой 
оперы (1831) В. Беллини. Употр. 
гл. обр. в Шотландии и Канаде. 
Ср. нем. Norma 

NORMAN ['nC�:m::Jn] м Норман 
/др.-англ. ил. Northmann < north
mann �житель севера, сканди
нав/ . Ср. нем. Norman, Normann. 
Дериваты: NOR, NORM, NOR
MIE 

NORMIE ['nC�:mr] м Норми, см. 
NORMAN 

NORNA ['nC�:n::J] ж Норна 
/Norn � Нор на (скандинавская 
богиня судьбы)/ 

NORRIS ['nC�rrs] м Норрис /вар. 
ил. NORMAN/ 

NORTON ['nC�:tn] м Нортон 
jфам. Norton/ 

NORWOOD ['nC�:wud] м Нор
вуд jфам. Norwoodj 

NOVA ['n::Juv::J] ж Ноува /лат. 
nоvа� новая/ . Ср. русск. Новел
ла 

NOWELL ['n::JU::Jl, 'n::Juel] м 
Ноуэлл /вар. ил. NOELj 

NYE [nar] м Най, см. ANEU
RJN 

NYMPHA ['nrmf::J] ж НИмфа 
/лат. < др.-греч . nуmрhе � не
веста, молодая женщина; в ми
фологии �нимфаj . Ср. русск. 
НИмфа 

NYMPHODORA [,nrmf::J'dC�:r::J] 
ж Нимфодора /др.-греч.  nуmр
hе� невеста, молодая женщи
на; в мифологии � нимфа + do
ron �дар/. Ср. русск. Ним
фодора 

о 
OAKI.EY ['::Juk!I] м Оукли 

jфам. Oakley/ 
OBADIAH [,::Jllb::J'dar::J] м О§а

щiя, ранее ОбадИя, библ. Ав
дий / поздн.-лат. < др.-евр. 
'ОЬаdhуаh � букв. служитель 
бога, раб божий/. В библии Ав
дий � 1) управляющий дворцом ца
ря Ахава, извест11ый тем, что 



он спас в пещерах сто прораков 
от преследования царицы Иеза
вель 2) древнееврейский пророк, 
автор одной из книг Ветхого за
вета. Обадия � действующее ли
цо в романе Л. Стерна «Жизнь 
и мнения Тристрама Шенди, 
джентльмеиа» ( 1 767) . Обадия 
Слоуп � персоиаж в романе А .  
Троллопа «Барчестерские баш
ни» (1857) . Употр. гл. , обр. 
в США . Ср. русск. А!!дей, Авдий 
, OBED [';юЬеd] м Оубед, ранее 
Qбед / поздн.-лат. < др.-евр. 
'ОЬСdh � букв. тот, кто служит; 
работающий/. Обед Бат � пер
сопаж в романе Дж. Ф. Купе
ра «Прерия» ( 18Р) 

ОСКУ [':�!а] м Оки, см. OSCAR 
OCTAVIA [:�k'teivj;J, :>k'teiVI;J] 

ж Октейвья, Октейвия, традиц. 
Октавия /лат. Octavia < oc-
tava � восьмая/. Октавия � 
действующее лицо в трагедии 
Шекспира «Антоний и Клеопа
тра» ( 1607) . Ср. DECIMA, NO
NA, QUINTELLA, QUINТIL
LA, QUINТINA, SEPТIMA, фр. 
Octavie, Octave, ит. Ottavia, исп. 
Octavia, нем. Oktavia, Octavia, 
русск. Октавия. Дериваты: TA
VE, TAVY 

OCTAVIAN [:>k'teivj;Jn] м Ок
тейвьян, традиц. Октавиан 
jлат. Octavianus, прил. к Octa
vius, см. OCTAVIUS/. Ср. нем.  
Oktavian, русск. Октавиан 

OCTAVIUS [:�k'teivj;Js, :>k'tei
VI;Js] м Октейвьюс, Октейвиус, 
традиц. Октавий jлат. Осtа
vius � Октавий (римское родовое 
имя ( //�/ вв. до н. э .)  < ос
tаvus� восьмой/. Октавий Це
зарь � триумвир в трагедиях 
Шекспира «Юлий Цезарь» 
(1599) и «Антоний и Клеопа
тра» (1607 ) .  Октавиус Гай � 
персонаж в романе У. Коллинза 
«Лунный камень» (1868) . Окта
виус Робинсон � действующее 
лицо в пьесе Дж. Б. Шоу « Чело
век и сверхчеловек» (1903) . Ср. 
DECIMUS, DECIUS, QUIN
ТIN, QUINTUS, SEPТIMUS, 

OLI 
фр. Octave, ит. Ottavio, исп . ,  
порт. Octavio, нем. Octavius, 
русск. Октавий. Дериваты: Т A
VE, TAVY 

OCTAVUS [:>k'teiv;Js] м Октей
вус /вар. ил. OCTAVIUS/. Дери
ваты: TAVE, TAVY 

ODELL [;Jz/del] м Оделл jфам. 
Odellj 

ODETTE [;Ju'det] ж Одетт 
jфр. ,  женск. к ODQ! 

ODO [';Jud;Juj м Оудо /вар. ил. 
ОТТО/. Ср. нем. Otto 

OENONE [I(:)'n;Juni(:)] 
ж Инбуни, Инбуне, традиц. 
Энбна/ лат. < др.-греч. Оеnо
nе � букв. королева вина/. В 
древнегреческой мифологии Эно
на -- фригийская нимфа, возлюб
ленная Лариса, персонаж сбор
ника стихотворений Овидия 
«Героиды» 

OGDEN [':�gd;Jn] м Огден 
jфам. Ogden/ 

OL [:>1] м Ол, см. OLIVJIR 
OLAf [';Jubl, ';Julref] м Оулаф, 

ранее Олаф/ норв. вар. ил. OLI
VER/. Ср. нем. Olaf, швед. Olav, 
Olof, датск. Olaf, Oluf 

QLAVE , [':>liv,, ':>l;Jv, ':>leiV] 
м Олив, Олав, Олейв /вар. ил. 
OLIVER/. , 

OLGA [':>lg;J] ж Олга jрусск. 
ил. Ольга < др.-сканд. Helga � 
святая/. Употр. гл. обр. в Ка
наде и Австралии. Ср. норв. Hel
ge, швед. Helga, серб.-хорв. Ол
га, Olga, чешек. Olga 

OLIVE [':>liv] ж Олив jст.-фр. 
ил. Olive < лат. oliva � мас
лина, олива (плод и дерево)/. Ср. 
OLIVIA. Дериваты: LIVVY, LI
VY, OLLIE, OLL У 

OLIVER [':>liV;J] м Оливер 
jдр.-сканд. ил. An!eifr � бyкв. 
предок остаётся/. Оливер � 
старший сын Роланда де Буа 
в комедии Шекспира «Как вам 
это понравится» (1599) . Сэр 
Оливер Сэрфес � действующее 
лицо в комедии Р. Шеридана 
«Школа злословия» (1 777) .  Оли
вер Твист � герой романа 
Ч. Диккенса «Приключения Оли-
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OLI 

вера Твиста» (1838) . Ср. фр. 
Olivier, ит. Oliviero, исп. Olive
rio, нем. Oliver, норв. Olaf. Дери
ваты: NOL, NOLL, NOLL У, 
OL, OLLIE, OLLY 

OLIVETTE [,::�\(vet] ж Оли
ветт, см. OLIVIA 

OLIVIA [:J'!IVI<J, <J'IIVI<J, <JcfliVI<J, 
::�'IIvj<J] ж ОлИвия, ОлИвья jит. 
Olivia < лат. оlivа - маслина, 
олива (плод и дерево)/. Оливия 
]) главный персонаж в комедии 
Шекспира «Двенадцатая ночь» 
(1600) 2) дочь священника в ро
мане О. Голдсмита «Векфильд
ский священник» ( 1 766) . Употр. 
гл. обр. в США и Канаде. Ср. 
OLIVE, нем. Olivia. Дериваты: 
LIVIA, LIVVY, LIVY, OLIVET
TE, OLLIE, OLLY 

OLLIE ['::�II] м Олли, см. OLI
VER 

OLLIE ['::�II] ж Олли, см. OLI-
VE, OLIVIA о 

OLLY ['::�II] м Олли, см. OLI
VER 

OLLY ['::�II] ж Олли, см. OLI
VE, OLIVIA 

OLWEN ['::�)w<Jn] ж Олуэн 
jвалл. ил. 0\wеn - букв. белая 
тропинка, белые следы/. Употр. 
гл. обр. в Англии и Уэльсе 

OLYMPIA [<1zflиnpi<1, <J'lmp1<1, 
<Jcflimpj<J] ж ОлИмпия, ОлИмпья 
/лат. < др.-греч. Olympia, женск. 
к Olympios - c  Олимпа, олим
пийский; букв. божественная/. 
Ср. фр. 0\ympe, ит. 0\impia, 
нем. 0\ympie, русск. ОлИмпия 

ONESIMUS [<1zfnesim<1s] м 
Онесимус, традиц. ОнИсий jдр.
греч. оnеsis - польза/ . Ср. русск. 
ОнИсий 

ONYX [)шks, '<1uшks] 
ж Оникс, Оуникс/ др.-греч. 
оnух - оникс/ о 

OONA ['u:n<J] ж Уна jвар. ил. 
OONAGH/ о 

OONAGH ['u:n<J] ж Уна jирл. 
Oonagh < uan - ягнёнок, овеч-
ка/ о 

о OPAL ['<1upal] ж Оупал, ранее 
Опал jсовр. англ. ора\ - опал/. 
Опал Фелис - персоllаж в рома-
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не Т. Драйзера «Американская 
трагедия» ( 1925) . Употр. гл. 
обр. в США 

О PHELIA [ ::�'fi: lj<J, <1' fi:lj<1, <1 zf filj<1, 
::�'fi: II<J] ж ОфИлья, ОфИлия, тра
диц. Офелия jcp. лат. Ofelia, 
Ofellia, Ofilia, Ofillia - бyкв. по
мощь, оказанная в трудное 
время/. Офелия - дочь Полония 
в трагедии Шекспира «Гамлет» 
(1601) .  Офелия Вермонт 
персонаж в романе Г. Бичер
Стоу «Хижина дяди Тома» 
( 1852) . Ср. фр. Ophelie , нем. 
Ophelia 

ORESTES [::�'resti:z, ::�:'resti :z] 
м Орестиз, традиц. Орест 
/ лат. < др.-греч.  Orestes < 
oros - гора/ . В древнегреческой 
мифологии Орест - сын Ага
мемнона и Клитемнестры, ото
мстивший матери за смерть 
отца; главный персонаж мпогих 
античных трагедий. Ср. русск. 
Орест 

ORIANA [_::�r(a:n<J, ,:п(a:n<J] ж 
Ориана /лат. oriri - вставать, 
восходить, появляться, возни
кать/. В средневековых рыцар
ских романах Ориана - воз
люблеииая Амадиса Гальского. 
Ориана - действующее лицо в 
пьесе Ф. Бомонта « Женоне
навистник» ( 160 7) о 

ORIEL ['::�:rыl] ж Ориел jгерм. 
ил. Orieldis/ 

ORIGINAL [<1'пd3<1nl, ::�'rid3<1nl , 
<1'пd3шl, <1'пd3<1П<Jl] м ОрИджинал 
jсовр. англ. original - первенец/ 

ORLANDO [::�:'lrend<Ju] м Ор
ландо jит. вар. ил. ROLAND/. 
Орландо - герой поэм М. Бояр
до «Влюблёпный Роланд» 
(1495) и Л. Ариосто «Неис
товый Роланд» ( 1516) . Орлан
до - младший сын Роланда де 
Буа в ко:.tедии Шекспира «Как 
вам это понравитс;я» ( 1599) 

ORRIE ['::�п] ж Орри, см. AU
RORA 

ORSON ['::�:sn] м Орсон jфр. 
ourson - медвежонок < ours 
медведь < лат. ursusj. Употр. 
гл. обр. в США 



ORV AL [':>:val] м Орвал /вар. 
ил. ORVILLE/. Употр. гл. обр. 
в США 

ORVIL [':>:VIl] м Орвил /вар. 
ил. ORVILLE/ 

ORVILLE [':>:vrl] м брвилл 
fтопон. Орвиль (Франция)/. 
Орвил Мейсон - персонаж в ро
мане Т. Драйзера «Американ
ская трагедия» (1925) 

OS [:>s, :>z] м Ос, Оз, см. OS
BERT, OSCAR, OSWALD, OS
WOLD 

OSBERT ['жЬа:t, ':>zbat] м бз
берт fдр.-англ. ил. Osbeorht < 
бs - бог, божество + Ьеоrht
яркий, блестящий, светлый/. Ср. 
нем. Ansbert, Osbert. Дериваты: 
OS, OZZIE, OZZY 

OSBORN, OSBORNE [':>zban, 
':>zro:n] м Озборн /др.-англ. ил. 
Osbern < др.-сканд. Asbiom < 
ass - бor + Ьjоrn -- �едведь/ 

OSCAR [':>ska] м Оскар jгерм. 
ил. Ansgar (ер. др.-англ. бs 
бог, божество + gаr- копьё)/. 
Употр. гл. обр. в США . Ср. исп. 
Oscar, нем. ,  датск. Oskar, норв. 
Oscar, венг. Oszkar. Дериваты: 
ОСКУ, OS, OSSIE, OSSY 

OSMOND [':>zmand] м бзмонд 
/вар. ил. OSMUND/ , 

OSМUND [':>zmand] м Озмунд 
jдр.-англ. ил. Osmund < бs 
бог, божество + mund - защи
та, защитник/. Ср. фр. Osmont, 
нем. Osmund 

OSSIE, OSSY [':>sr] м беси, 
см. OSCAR 

OSWALD [':>zw�ld] м бзуалд, 
ранее Освальд Jдр.-англ. ил. Os
weald < бs- бог, божество 
+ weald, geweald - власть, влас
телин/. Освальд - дворецкий Го
нерильи в трагедии Шекспира 
«Король Лир» (1605) . Освильд 
Миллбаик - главный персонаж 
в романе Б. Дизраэли «Конингс
би, или Молодое поколение» 
(1844) . Освальд Сайденгэм 
действующее лицо в романе 
Г. Уэллса «Джоанна и Литер» 
(1918) . Ср. нем. Oswald. Дерива
ты: OS, OZ, OZZIE, OZZY 

OSWOLD [':>zw:lld] м Озуолд 
fвар. ил. OSWALD/. Дериваты: 
OS, OZ, OZZIE, OZZY 

ОТНО ['auGau] м Оуто jвар. 
ил. ОТТО/ , 

OТILIE [':>trlr] ж Отили fвар. 
ил. OTТILIA/ 

OТIS ['autrs] м бутис Jфам. 
Otisj. Употр. гл. обр. в США 

OTТILIA [:>'trlra] ж ОттИлия 
jжеиск. к ОТТО/. Ср. нем. Ota, 
Otila, Ottilie 

ОТТО [':>tau] м Отто Jнем. 
ил. < герм. Odo (ер. др.-вн. оt 
владение, имение, собствен
ность)/. Ср. um . Ottone 

OUGHЦШD [';>:tred, :u:tred, 
'autred] м Отред, Утред, Аутред 
/вар. ил. UGHTRED/, 

OWEN ['amn] м Оуэн jвалл. 
Owain < лат. Eugenius < др.
греч. Eugenios < еugеnёs -- бла
городньrй/. Оуэн Глендаур 
действующее лицо в хронике Ше
кспира «Генрих IV» (1597-98) . 
Оуэн Грэй - персонаж в 
романе Т. Харди «Отчаян-
ные средства» ( 1871) 

OZ [:>z] м Оз, см. OSWALD, 
OSWOLD 

OZZIE, OZZY [':>zr] м бззи, 
см . OSBERT, OSWALD, OS
WOLD 

р 
PADDY ['predr] м Падди, 

Шдди, см. PADRAIC, PA
TRICK 

PADDY ['predr] ж Падди, 
ПЭдди, см. PATRICIA 

PADRAIC ['pa :drrk] м Падрик 
Jирл. вар. ил. PATRICKJ. Дери
ват: PADDY 

PADRAIG ['pa :drrg ] м Падриг 
jвар. ил. PADRAIC/ 

PALLAS ['prelres, 'prelas] 
ж Паллас, традиц. Паллада 
/лат. ,  др.-греч. Раllаs - Паллада 
(эпитет Афины - богини мудро
сти)/ . Ср. русск. Паллада 

PALMER ['pa:ma] м Палмер 
jфам. Palmer/ 
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Р ALMYRA [prel'mюж:J] 
ж Палмайра, традиц. ПальмИ
ра jлат. Раlmуrа- Пальмира 
(название древнего города в Си
рии)/. Ср. русск. ПальмИра 

РАМ [prem] ж Пам, Пэм, см. 
PAMELA 

PAMELA ['premrl:J, 'prem:Jl:J] 
ж Памела, традиц. Памела 
jпредпол. от др.-греч. рап 
всё + mеli - мёд /. Памела - 1) 
одна из принцесс в романе 
Ф. Сиднея «Аркадия» ( 1580) 
2) героиня романа С. Ричард
сона «Памела, или Вознаграж
дённая добродетель» (1740) . Де
риват: РАМ 

PAMELIA [pre'mi:lr:J] ж ПамП
лия /PAMELA + AMELIA/ 

PANCRAS ['prel)kr:Js] м Паи
крае jдр.-греч. рап - всё + 
krаtоs - власть; букв. всевласт
ный, всемогущий/. Ср. нем. Pan
kratius, Paпkraz, русск. Пан
кратий 

PANDORA [pren'd:п:J] ж Паи
дора jдр.-греч. рап - всё + do
roп - дар, подарок/. В древ
негреческой мифологии Пандо
ра была послана Зевсом в на
казание людям за то, что Про
метей похитил для них огонь. 
Пандора открыла сосуд с бедст
виями и выпустила их на во
лю 

PANSY ['preпzr] ж Панзи, ра
нее П:Энси jсовр. англ. раnsу 
анютины глазки, фиалка трёх
цветнаяj. Пэнси Озмонд 
персоиаж романа Г. Джеймса 
« )[<енский портрет» ( 1881) 

PARKER ['pa:k:J] м Паркер 
jфам. Parker/. Доктор Паркер 
Пепс - действующее лицо в ро
мане Ч. Диккенса «Домби 
и СЫН» ( 1848) 

PARTHENIA [pa:'6r:пj:J, pa:
'6i:ш:J] ж Партii:нья, ПартИ:ния, 
традиц. Парфения /лат. 
< др.-греч. partheпos - дeвa, 
девственница/ 

РАТ [pret] м Пат, Пэт, см. 
PATRICK. Пэт Стампер 
главное действующее лицо в ро-
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маие У. Фолкнера «Посёлок» 
(1940) 

РАТ [pret] ж Пат, Пэт, см. 
MARTHA, PATRICIA 

PAТIENCE ['perJ:JПs] ж Шй
шенс jсовр. аигл. раtiепсе
терпение, настойчивость/. Пей
шеис - служанка королевы Ека
терины в пьесе Шекспира «Ген
рих VI11» (1613) . Пейшенс 
Ориел -- действующее лицо в ро
мане А. Троллопа «Доктор 
Торю> (1858) 

PATRICIA [p:J'trф, p:J'trrJr:J, 
p:J'tпJj:J] ж ПатрИша, ПатрИ:шия, 
ПатрИшья, ранее ПатрИция 
jженск. к PATRICK/. Патриция 
Гидди -персоиаж в романе 
Г. Уэллса «Война в воздухе» 
( 1908) . Ср. нем. Patrizia, Patri
cia, русск. ПатрИ:кия. Дериваты: 
PADDY, РАТ, РАТSУ, РАТТI, 
PATTIE, РАТТУ, TRIC, TRI
CIA, TRISH, TRISHA 

PATRICK ['pretrrk] м Патрик 
/лат. раtriсius -патриций; тот, 
кто принадлежит к родовой 
римской знати/ . Патрик Эрнс
клиф - действующее лицо в ро
мане В. Скотта « Чёрный кар
лик» (1816) . Употр. гл. обр. 
в США и Канаде. Ср. фр. Patri
ce, ит. Patrizio, исп. Patricio, 
нем. Patrizius, Patricius, Patrick, 
русск. ПатрИ:кий. Дериваты: 
PADDY, PAT, PATSY, PATTY 

PATROCLUS [p:J'tr;,kl:Js] м 
Патр6клус, традиц. Патр6кл 
/лат. < др.-греч. Patroklёs < ра
tёr - отец + kleos - cлaвa; букв. 
слава отца/. В древнегреческом 
эпосе Патрокл - герой Троян
екой войны, друг Ахилла; персо
иаж поэмы Гомера «Илиада». 
Патрокл - действующее лицо 
в пьесе Шекспира « Троил и Крес
сида» (1602) . Ср. русск. Пат
р6кл 

PATSY ['pretsr] м Патси, 
П:Этси, см. PATRICK. Патси 
Фарел - действующее лицо 
в пьесе Дж. Б. Шоу «Другой 
остров Джона Булля» ( 1904) 

PATSY ['pretsr] ж Патси, 



ПЭтси, см. PATRICIA. Употр. 
гл. обр. в США и Австралии 

РАТТI ['pretr] ж Патти, 
ПЭтти, см. PATRICIA. Употр. 
гл. обр. в США 

РАТТIЕ ['pretr] ж Патти, 
ПЭтти, см. MARTHA, MAT
НILDA, MAТILDA, PATRICIA 

РАТТУ ['pretr] м Патти, 
ПЭтти, см. PATRJCK 

РАТТУ ['pretr] ж Патти, 
ПЭтти, см. MARTHA, MAT
НILDA, MAТILDA, PATRI
CJA. Патти - действующее ли
цо в романе У. М. Теккерея 
«Виргинцы» (1857-59) 

PAUL [p:>:l] м Пол, ранее Поль, 
библ. Павел fфр. Paul < лат. 
Paulus - Павл (когиомен в роде 
Эмилиев (l/1-/ вв. до u. э . )  
< раulus - малый, небольшой/. 
В библии Павел - один из апо
столов. Поль Ховер -персонаж 
в романе Дж. Ф. Купера «Пре
рия» (1827) . Ср. ит. Paolo, исп. 
РаЬ!о, порт. Paulo, рум. Paul, 
нем. Paul, Paulus, голл. ,  датск. 
Paul , русск. Павел, болг. Павел, 
слов. Pavel, польск. Pawel, венг. 
Pal, финск. Paavo 

PAULA ['p:>:l;�] ж Пола, ра
нее Паула fженск. к PAUL/. По
ла Пауэр - персонаж романа 
Т. Харди «Равнодушная» (1881) . 
Ср. фр. Paule, ит. Paola, исп . ,  
нем. Paula, русск. Павла, венг. 
Paula 

PAULETTE [p:�:'let] ж Полетт 
fфр. дериват ил. Paule = PAU
LA/. Употр. гл. обр. в Канаде 

PAULINA [р:�:'lаш<�] ж Полай
на, ранее ПаулИна /лат. ,  женск. 
к PAULINUS/. Паулина 
действующее лицо в пьесе Ше
кспира «Зимняя сказка>> (1611)  

PAULINE [p:�: 'li :n, 'p:>:li :n] 
ж ПолИн, Полин, ранее ПолИна 
fфр. < лат. Paulina, женск. 
к Paulinus, см. PAULINUS/. По
лина - 1) персонаж романа 
В. Скотта « Приключепия Найд
жела» ( 1822) 2) действующее 
лицо в романе У. М. Текке
рея «Ярмарка тщеславия» 

PEN 
(1847-48) . Употр. гл. обр. 
в Великобритании. Ср. ит. Paoli
na, исп. Paulina, нем. Pauline, 
русск. ПавлИна, болг. Павлина 

PAULINUS [p:�:'laш;�s] м По
лайнус /лат. прил. к Раu!us 
букв. принадлежащий Павлу/. 
Ср. русск. ПавлИн 

PAULUS ['p:�: l;�s] м Полус jла
тиииз. вар. ил. PAULj. Ср. нем. 
Paulus 

РЕАСЕ [pi:s] ж Пис fсовр. 
англ. реасе - мир, покой/ 

PEARL [p;�:l] ж Перл fсовр. 
аuгл. реаrl -жемчуг, жемчужи
на/. Перл - центральный персо
паж в романе Н. Хоторпа 
«Алая буква» (1850) . Дериват: 
PEARLIE 

PEARLIE ['p;�:IJ] ж Перли, см. 
PEARL 

PEDRO ['perdr;�u, 'pedr;�u] м 
Пейдро, Педро fисп. ил. Ped
ro = PETER/. Употр. гл. обр. 
в США 

PEG [peg] ж Пег, см. MAR
GARET 

PEGGIE ['pegr] ж Пегги, см. 
MARGARET 

PEGGOTY ['peg;�tr] ж Пегго
ти, см. MARGARET 

PEGGY ['pegr] ж Пегги, см. 
MARGARET. Пегги О 'Дауд 
персонаж в романе У. М. Тек
керея «Ярмарка тщеславия» 
(1847-48) . Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

PELHAM ['pel;�m] м Пелем 
fфам. Pelham/ 

PEN [реп] ж Пен, см. PENE
LOPE 

PENELOPE [p!'nel;�pr, p;�'nel;�pr] 
ж Пенелопе, традиц. Пенелопа 
/лат. < др.-греч. Penelope, пред
пол. от др.-греч.  реnе 
катушка, веретено; букв. ткачи
ха/. В поэме Гомера «Одиссея» 
Ленелопа - жена Одиссея, царя 
Итаки, сохрапившая верпость 
мужу во время его многолетне
го отсутствия. Она затягивала 
согласие па выбор другого му
жа, прибегая к хитрости: ска
зала женихам, что вновь вый-
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дет замуж только после того, 
как соткёт ковёр. Дпём ona 
ткала ковёр, а nочью распускала 
то, что успевала соткать за 
депь. Леди Пепелопа - персопаж 
в ромапе В. Скотта «Сент
-Ронанские воды» (1824) . Пене
лопа - главное действующее ли
цо в романе У. Коллинза «Луn
ный камень» (1868 ) .  Употр. гл. 
обр. в Великобритаnии, Австра
лии и Ирландии. Дериваты ·  
PEN, PENNY 

PENNY ['реш] :не Ш:нни, см. 
PENELOPE 

PENROSE ['penr;�uz, pen'r;�uz] 
м, ж Пенроз, Пснр6уз jфам. 
Penrose/ 

PENTECOST ['pent1k:>st] м, 
ж Пентекост fдр.-греч. pentёko
stё - пятидесятый (день); букв. 
тот, кто родился на пятидеся
тый день после пасхи или 
в троицын день/ 

PEONY ['р1�ш] ж Шюни 
fсовр. англ. реоnу - пион/ 

PERCE [p�:s] м Пере, см. 
PERCY 

PERCEV AL ['p�:siV�] м Ш:рсе
вал, ранее Персеваль jвар. ил. 
PERCIVAL/ 

PERCIV AL ['p�: SJv�l] м Перси
вал, ранее Персевitль, Перси
валь jст.-фр. ил. Perceval, пред
пол. от ст.-фр. реrсеr 
проникать, прорыпаться + vаl 
долинаj. В средневековых рыцар
ских романах о короле Артуре 
и рыцарях Круглого стола Пер
севаль - одиn из наиболее 
чистых в нравстветюм отноше
нии рыцарей, которому вместе 
с Галахадом и Бором удаётся 
найти чашу св. Грааля. Перее
валь - герой стихотворnого ро
маиа Кретьена де Труа «Пер
севаль, или Повесть о Гра
але» (ок. 1 181) . Персиваль - 1) 
достойный рыцарь в романе 
Т. Мэлори «Смерть Артура» 
(1485) 2) действующее лицо 
в цuкле поэм А .  Теннисона «Ко
ролевские идиллии» ( 1859) . Сэр 
Персиваль - персопаж в романе 
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У. Коллинза «Женщина в белом» 
( 1860) . Ср. нем. Parsifal, Parzi
val 

PERCY ['p�:s1] м Перси jфам. 
Percyj. Своей популяриостью 
это имя обязано английскому 
поэту Перси Биши Шелли 
( 1792--1822) . Перси -- персонаж 
ромаиа В. Скотта «Роб Рой» 
( 1818) . Пэрси Сибрайт 
действующее лицо в романе 
У. М. Теккерея «Ньюкомы» 
( 1853-55) . Перси Брэзнахан 
цеитральный персоиаж в романе 
С. Льюиса «Главиая улица» 
( 1 920) . Дериват: PERCE 

PERDIT А ['p�:d1t;�] ж Перди
та ;лат. реrditus - потерянный, 
погибший, несчастный/. Перди
та (Утрата)- дочь Леоита 
и Гермионы в пьесе Шекспира 
«Зи.иияя сказка» (1611) . Ср. 
ием. Perdita 

PEREGRINE ['peпgnn] м 
Перегрин, ранее ПеригрИн /лат. 
peregrinus - пилигрим, палом
ник, странник/. Перегр1111 Пикль 
- герой poмG/Ia Т. Смоллет
та « Приключепия Перегрииа 
Пикля» (1751) .  Перегрин 
действующее лицо в комедии 
Б. Джонсоиа «Вольпоне, или 
Лис» (1607) . Ср. ием. Peregrin, 
Peregrinus, русск. ПерегрИн 

PERRY ['реп] м Перри jвар. 
ил. PETER/. Употр. гл. обр. 
в Кападе и США 

PERSEPHONE [p;�:'sef�ш. p�:
'sefш] ж Персефоне, традиц. 
Персеф6на/лат. < др.-греч. .Реr
sерhоnё - букв. внушающая 
благоговейный страх, трепет/. 
В древнегреческой мифологии 
Персефона - богиия, олицетво
ряющая силы земли, владычица 
подземиого мира (в древнерим
ской мифологии ей соответ
ствует Прозерпииа) 

PERSEUS ['p�:sju:s, 'р�:фs, 
'pa:s1;�s] м Персьюс, Персеус, 
традиц. Персей /лат . < др.-греч. 
Реrsеоs - букв. тот, кто разру
шает, уничтожает/ . В древиегре
ческой мифологии Персей - сын 



Зевса и Данаи, убивший страш
ную горгону Медузу и освободив
ший эфиопскую царевну Андро
меду, свою будущую жену 

PERSIS ['p::>:s1s) ж Персие 
/лат. < др.-греч. Реrsis - пер
сиянка/. Персие Лафем - жена 
Сайласа Лафема, главное дейст
вующее лицо в романе У. Хоуэ
лса «Возвышение Сайласа Ла
фема» (1885) . Ср. фр. Perside, 
ит. Persida, исп. Perside 

PETAL ('petl] ж Петл, Петал 
jсовр. англ. реtаl - лепесток/ 

РЕТЕ (pi :t] м Пит, см. PETER 
PETER ('pi : t::>] м Шпер, библ. 

Пётр jпоздн.-лат. Petrus < др.
греч. Petros < реtrа - скала, ре
trоs - камень/. В библии Пётр 
(он же Симон Пётр )-рыбак 
Галилейский, один из двенадцати 
апостолов, основатель хри
стианской церкви. Сэр Питер 
Тизл - действующее лицо в ко
медии Р. Шеридана «Школа зло
словия» ( 1 777) . Питер Фезер
стоун - персонаж в романе 
Дж. Элиот «Миддлмарч» 
(1871-72) . Ср. фр. Pierre, ит. 
Pietro, исп . ,  порт. Pedro, рум. 
Petru, нем. Peter, голл. Piet, Pie
ter, датск. Peter, норв. Peer, 
русск. Пётр, болг. Петър, слов. 
Peter, польск. Piotr, венг. Peter. 
Дериват: РЕТЕ 

PETULA [p::>'tju:l::>, p!'tju:l::>, 
pe'tju:l::>] ж ПетьЮла /лат. pe
tere -искать, добиваться/ 

PEYTON ['pe1tn] м Пейтон 
jфам. Peyton/. Пейтон Данву
ди - герой романа Дж. Ф. Купе
ра «Шпион» (1821) 

PHAMIE ['feiml] ж Фейми, 
см. EUPHEMIA 

РНЕВЕ ('fi:b1] ж ФИбе, ранее 
Феба /вар. ил." РНОЕВЕ/. Фе
ба - пастушка, действующее 
лицо в комедии Шекспира «Как 
вам это понравится» (1599) 

PHEENY ['fi:ш] ж ФИни, см. 
JOSEPHA, JOSEPНINE 

PHELIM ('fi:IIm] м ФИлим 
jирл. Feiolim - бyкв. всегда хо
роший, добрый/. Филим де 
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PHI 
Кланси - действующее лицо 
в очерках У. М. Теккерея «Кни
га снобов» (1846-47) 

PHEMIE, РНЕМУ ['fi:m1] 
ж ФИми, см. EUPHEMIA 

PHENY ['fi:ш] ж ФИни, см. 
JOSEPHA, JOSEPНINE 

PHIL [fll] м Фил, см. PHILIP. 
Фил Баркер - персонаж в рома
не Ч. Диккенса «Приключения 
Оливера Твиста» ( 1838) . 
Употр. гл. обр. в США 

PHIL [fll] ж Фил, см. PНI
LIPPA, PHYLLIS 

PНILADELPНIA lfll::>' delfj::>, 
Jil::>'delfi::>] ж Филаделфья, Фила
делфил jдр.-греч. рhi!оs - лю
бящий + adelphos - бpaт; букв. 
братская любовь/ 

PHILANDER [f(Ja:nd::>] м Фи
шiндер jдр.-греч.  рhi!ео - лю
бить + anёr, andros - мyж, муж
чина; букв. тот, кто любит лю
дей/. Филандер - персонаж 
поэмы Л. Ариосто «Неистовый 
Роланд» ( 1516 ) 

PHILEMON [fr'li :m:ш, far'li: 
m:ш, fr'li :m::>n] м ФилИмон, Фай
лИмон, традиц. Филемон, библ. 
Филимон /лат. < др.-греч. Philё
mon < рhi!оs - любящий/. в ан
тичной мифологии Филемон 
и Бавкида - скромная супруже
ская пара, приютившая у себя 
богов Зевса и Гермеса, которые 
явились к ним под видом путни
ков. Идиллическая жизнь этой 
супружеской четы описана 
в поэме Овидия «М етаморфо
зы» (8 н. э . ) , послужившей сю
жетом для ряда произведений 
литературы и искусства. В би
блии Филимон - «возлюбленный 
сотрудник» апостола Павла, ко
торому в Новом завете посвя
щено «Послание св. апостола 
Павла». Ср. русск. Филимон 

PHILIP ['f111p] м ФИлип, тра
диц. ФилИпп jст.-фр. Phelippe 
< лат. Philippus < др.-греч. Phi
lippos < рhilоs - любящий 
+ hippos - конь /. Филипп -
имя отца Александра Македон
ского ( IV в. до н. э . ) . В библии 
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Филипп - один из двенадцати 
апостолов. Филипп - 1) король 
Французский, действующее лицо 
в хронике п7експира «1\ороль 
Джон» (1596) 2) центральный 
персонаж в романе У. М. Текке
рея «Приключения Филиппа» 
(1861---62) . Употр. гл. обр 
в Великобритании. Ср. фр. Phi
lippe, ит. Filippo, исп. Felipe, 
нем. Philipp, голл. Filip, Philip, 
русск. ФилИпп, болг. Филип. Де
риваты: PHIL, PIP 

PНILIPPA ['Шtр;), а.мер. f!'ltp;)] 
ж ФИлиппа, ФилИппа fженск. 
к PHILIP/. Употр. гл. обр. в Ав
стралии. Ср. фр. Philippine, ит. 
Filippa, Filippina, исп. Felipa, 
нем. Philippa, Philippine, русск. 
ФилИппа, ФилИппия. Дериваты: 
PНIL, PIP, PIPPA 

PHILLIP ['Шtр] .м ФИллип 
/вар. ил. PHILIP/. Употр. гл. 
обр. в Австралии 

PНILLIS ['Шts] ж ФИллис 
jвар. ил. PHYLLIS/ 

PНILOMEL ['Ш;)mel, 'fl\;)znnel] 
ж ФИломел, традиц. Филомела 
fлат. Philomela < др.-греч. Philo
mёla - бyкв. соловей/. Филоме
ла - дочь афинского царя Пан
диона, сестра Прокны, обесче
щенная .мужем Прокны Терее.м 
и превращённая, согласно леген
де, в соловья . Ср. нем. Philomela, 
Philomele 

PHILOMENA [Ш;)u'mi:n;)j 
ж ФиломИна fдр.-греч. рhilео 
любить; букв. любимая/. Ср. 
нем. Philomena, русск. Филоме
на 

PHINEAS ['flшres, 'fшt;)s] 
.м ФИнеас, библ. Финеес 
fпоздн.-лат. < дg.-греч. Phi-
nees < др.-евр. Ршеhiis -предпол. 
змеиный рот, оракул/. В библии 
Финеес - 1) сын Елеазара, внук 
Аарона 2) сын Илия, брат Оф
ни. Согласно библии оба брата 
злоупотребляли священническим 
саном. Они погибли в бою в один 
и тот же день. Финеас Финн 
герой романов А .  Троллопа «Фи
неас Финн» ( 1869) и «Финеас 
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возвратившийся» (1874) . Ср. 
русск. Финеес 

РНОЕВЕ ['fi:bt] ж ФИбе, тра
диц. Феба, библ. ФИва 
fлат. < др.-греч. Phoibё, женск. 
к Phoibos, с.м. PHOEBUS/. 
В древнегреческой .мифологии 
Феба - эпитет Арте.миды, се
стры Аполлона. В библии Фи
ва - «диакониса церкви 1\енхрей
ской», упоминаемая в «Послании 
к римлянам св. апостола Пав
ла». Фиби Буш - персонаж в ро
мане Дж. Ф. 1\упера «Прерия» 
(1827) . Ср. русск. ФИва 

PHOEBUS ['fi:b;)sj .м ФИбус, 
традиц. Феб /лат. < др.-греч. 
Phoibos < рhоiЬоs - сияющий, 
лучезарный/. В древнегреческой 
.мифологии Феб- поэтический 
эпитет Аполлона, бога света 
и поэзии 

РНУL [Ш] ж Фил, с.м. PHYL
LIS 

PНYLLIE ['Шt] ж ФИлли, с.м. 
PHYLLIS 

PНYLLIS ['Шts] ж ФИллис, 
традиц. ФиллИда /лат. < др.
греч.  phyllon - лиcт; букв. зе
лёная ветка, зелёный лист/. 
В древнегреческой .мифологии 
Филлида - дочь фракийского 
царя, превращённая в .миндальное 
дерево. В классической поэзии 
это традиционное имя для дере
венской красавицы. Филлис 
Гроув - персонаж в сборнике но
велл Т. Харди «Маленькие иро
нии жизни» (1894) . Ср. нем. 
Phyllis. Употр. гл. обр. в Cn7A 
и 1\анаде. Дериваты: PHIL, 
PHYL, PHYLLIE 

PIA ['pat;)j ж Пая, традиц. 
ПИя /лат. рiа - преданная, не
жная/. Ср. нем. Pia 

PIERCE ['pt;)Sj .м Пире /вар. 
ил. PETER/ 

PIERRE [p!'er] .м Пиерр, тра
диц. Пьер fфр. вар. ил. PETER/. 
Употр. гл. обр. в 1\анаде 

PIERS [pt;)z] .м Пирз /вар. ил. 
PETER/ 

PIETY ['pat;)tt, 'pa!lti] ж 
Пайети fсовр. англ. piety -



благочестие; почтение к родите
лям/. Пайети - персонаж в ро
мане Дж. Беньяна «Путь па
ломника» (1678-84) 

PIP [р1р] м Пип, см. PНILIP. 
Лип (Филипп Пиррип )- герой 
романа Ч. Диккенса «Большие 
ожидания» (1861) .  Лип Том
сон - действующее лицо в пьесе 
А. Узекера «И ко всему карто
шка» (1962) 

PIP [р1р] ж Пип, см. PНILIP
PA 

PIPPA ['р1ра] ж Шшпа, см. 
PHILIPPA. Ср. нем. Pippa 

PIUS ['рюаs] м Пайус, традиц. 
Пий /лат. рius - преданный, не
жный/. Ср. нем. Pius 

PLATO ['ple1tau] м Плейто, 
традиц. Платон /лат. < др.
греч.  Platбn, предпол. от др.
греч. рlаtуs - широкоплечий/. 
Платон - древнегреческий фило
соф, ученик Сократа и учитель 
Аристотеля, основатель Акаде
мической философской школы 
(427-347 до н. э . ) . Ср. русск. 
Платон 

PLEASANCE ['plezэns] ж Пле
занс fсовр. англ. рlеаsаnсе 
удовольствиеf. Употр. гл. обр. 
в США 

PLEASANT ['pleznt] м, ж 
Плезант fсовр. англ. рlеаsаnt 
приятный/. Плезант Райдергуд 
- персонаж из романа Ч. Дик
кенса «Наш общий друг» 
(1865) 

PLINY ['рl1ш] м ПлИни, тра
диц. ПлИний /лат. Рlinius 
Плиний (римское родовое имя)/. 
Наиболее известен Плиний 
Старший, Гай Секунд (23-79) , 
видный римский учёный и писа
тель, автор «Естественной 
истории» 

POLDIE ['pauld1] м Поулди, 
см. LEOPOLD • 

POLL [p:Jl] ж Полл, см. MA
RY 

POLLY ['p:J\i] ж Полли, см. 
MARY. Полли Тудль - дей
ствующее лицо в ромаие Ч. Дик
кенса «Домби и сын» (1848) . Тё-
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PRE 
тя Полли - персонаж ромаиа 
М. Твена « Приключенил Тома 
Сойера» (1876) . Употр. гл. обр. 
в США 

POLYCARP ['P:JIIka:p] м По
ликарп fдр.-греч. ро\уkаrроs 
плодородный/. Ср. русск. Поли
карп 

POLYXENA [p:J'l!ksma, pa'l!k
sшa, P:J'I1ksana] ж ПолИксена, 
традиц. Поликсена fдр.-греч. 
Polyxenё < роlухеnё - очень 
гостеприимная/. Ср. русск. По
ликсения, Поликсена 

POMONA [pa'mauna, pa u
'mauna] ж Помоуна, традиц. 
Помона fлат. роmum - фрукт, 
плод/. В римской мифологии По
мона - богиня плодов и плодо
вых деревьев 

РОМРЕУ ['p:Jmpl] м Помпи, 
традиц. Помпей / 1 ) лат. Pom
peius - Помпей (римское родо
вое имя (II-I вв. до н. э.) 2) 
Роmреii - Помпеи (город в Кам
пании, к юго-востоку от Не
аполя, засыпанный в 79 г. н. э. 
в результате извержения вулка
иа Везувия)/. Ср. русск. Помпей 

РОР [p:Jp] м Поп, см. RO
BERT 

РОРРУ ['P:Jpl] ж Поппи fсовр. 
англ. рорру - макf. Поппи Сел
лерс - персонаж в романе Дж. 
Пристли « Улица ангела» (1930) 

PORTER ['p:J:ta] м Портер 
fфам. Porter/ 

PORТIA ['P:J:Jja, 'p:J:Jia] 
ж Поршья, Поршия, традиц. 
Порция fлат. ,  женск. к Роr
сius - Порций (римское родовое 
имя (III в. до u. э . ) , предпол. от 
porcus - кaбaнf. Порция - 1) 
возлюбленная, а затем жена 
Бассанио в пьесе Шекспира «Ве
нецианский купец» (1596) 2) же
на Брута в трагедии Шекспира 
«Юлий Цезарь» (1599) 

PRENТICE ['prent1s] м Прен
тис fфам. Prentice/ 

PRENТISS ['prent1s] м Прен
тисс fфам. Prentiss/ 

PRESCOT ['preskat] м Пре
скот fфам. Prescot/ 
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PRE 
PRESCOTT ['presk;1t] м Пре

скотт jфам. Prescottj 
PRESTON ['prest;:m] м Пре

стон jфам. Prestonj 
PRIMROSE ['pпmr;Juz] м 

ПрИмроз jсовр. англ. primrose 
- примула/ 

PRINCE [pпns] м Принс 
jсовр. англ. рrinсе - принцj. 
Принс Тервидроп - главтюе дей
ствующее лицо в романе Ч. Дик
кенса «Холодный дом» ( 1853) 

PRIS [рпs] ж Прис, см. PRI
SCILLA 

PRISCILLA [pп'Sl!;J] ж Прис
сИлла, ранее Присцйлла, библ. 
ПрискИлла /лат. Priscilla < pris
cus - прежний, древний/. В би
блии Прискилла - новообра
щённая в христианство иудейка, 
жена Акилы, сопровождавшая 
с мужем апостола Павла в Ко
ринфе, в Сирии. Приссилла 
персонаж поэмы Э. Спенсера 
«Королева фей» (1590-96) . 
Приссилла Бейард - дейст-
вующее лицо в романе Дж. Ф. Ку
пера «Землемер» (1845) . Прис
цилла Хэмбл -персонаж в рома
не Р. Олдингтона «Смерть ге
роя» (1929) . Употр. гл. обр. в 
США. Ср. нем. Priscilla, русск. 
ПрискИлла. Дериваты: CILLA, 
PRIS, PRISSIE, PRISSY 

PRISSIE, PRISSY ['prlSI] 
ж ПрИ:сси, см. PRISCILLA. 
Присси Джейкин - действую
щее лицо в романе Дж. Элиот 
«Аfельница на Флоссе» (1860) 

PROBUS ['pr;Jub;Jsj м Пр6убус 
jлат. рrоЬ�- порядочный, че
стный/. Ср. русск. Пров, Пр6вий 

PROSERPINE ['pr;,s;1paш] 
ж Пр6серпайн, традиц. Прозер
пИна j лат. Proserpina - Про
зерпина, см. PERSEPHONE/. 
Прозерпина Гарнетт - дей
ствующее лицо в пьесе Дж. 
Б. Шоу «Кандида» (1894) 

PROSPERO ['pr;,sp;Jr;Ju] м 
Пр6сперо jлат. рrоsреr 
благоприятный, процветающий, 
счастливый/. Ср. нем. Prosper, 
Prosperus 
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PRUDENCE ['pru:d::шs] ж 
Прудене /совр. англ. рrudеnсе 
благоразумие, предусмотри
тельность/. Пруденс - персона.ж 
романа Дж. Беньяна «Путь 
паломника» (1678-84) . Ср. нем. 
Prudentia. Дериваты: PRUDIE, 
PRUDY, PRUE 

PRUDIE, PRUDY ['prн:d1] 
ж Пруди, см. PRUDENCE 

PRUE [pru:] ж Пру, см. PRU
DENCE. Пру - действующее 
лицо в пьесе У. Конгрива «Лю
бовь за любовь» ( 1695) 

PRUNELI.A [prн(:)'ne!;Jj ж 
Прунелла j лат. pшnum -- сли
ва (плод)/ 

PSYCHE ['sшki(:)] ж Сайке, 
Сайки, традиц. Психея 
jлат. < др.-греч. Psychё < 
psychё - душа/. В древнегрече
ской мифологии Психея - оли
цетворение человеческой души; 
обычно изображалась в образе 
девушки. Миф о любви Психеи 
и Эрота (Купидона) послу
жил сюжетом для многих 
произведений литературы, наи
более значительным из которых 
считается роман римского писа
теля Апулея «Метаморфозы» 
(«Золотой осёл») , содержащий 
сказку об Амуре и Психее (II в. 
н. э .)  

Q 
QUEENA ['kwi :n;1] ж КуИ:на 

jвар. ил. QUEENIE/. Употр. гл. 
обр. в США 

QUEENIE ['kwi:ш] ж КуИни 
jуменьш. от ср.-англ. С\'lёn 
женщина, жена, супруга; коро
лева < др.-англ. cwene/ 

QUENТIN ['kwentш] м 
Ку:Энтин, ранее Квентин /вар. 
ил. QUINТIN/. Квентин До
рвард - герой одноимённого ро
мана (1823) В. Скотта. Квен
тин Компсон - главный персо
наж в романе Фолкнера «Шум 
и ярость» (1929) 



QUINCY ['kwmSI] м КуИнеи 
fфa.w. Quincy/ 

QUINTELLA [kwш'tel;)] ж 
Куинтелла /лат. quinta 
пятaяj. Ср. DECIMA, NONA, 
OCTAVIA, QUINTELLA, QUI
NТINA , SЕРПМА 

QUINПLLA [kwш'tll;)] ж 
КуинтИлла /лат. quinta
пятaя/. Ср. DECIMA, NONA, 
OCTAVIA, QUINТELLA, QUI
NПNA. SЕРПМА 

QUINTIN ['kwшtш] м КуИтин 
jфр. Quentin, лат. Quiпtinus < 
quintus --пятый/. Ср. DECI
MUS, DECIUS, OCTAVIUS, 
QUINTUS, SEPТIMUS, нем. 
Quintin, Quintiш1s, русск. Квинт, 
КоИнт 

QUINПNA ['kwшtю;)] ж 
КуИнтина /лат. quinta -пятaя/. 
Ср. DECIMA, NONA, OCTA
VIA, QUINTELLA, QUINТIL
LA, SEPТIMA 

QШNПUS ['kwrnJI;)S, 'kwшf;)s] 
м КуИншиус, КуИншус, траdиц. 
КвИнтий /лат. Quintius 
Kвинтий (римское родовое имя 
( V- Il  вв. до н. э . ) /  

QUINТUS ['kwюt;)s] м КуИн
тус, ранее КвИнтес /лат. quin
tus - пятый/. Куинт - действу
ющее лицо в трагедии Шекспира 
«Тит Андронию> (1594) . Ку
интус Слайд - персонаж в 
романах А .  Траллапа «Финеас 
Финн» ( 1869) и «Финеас воз
вратившийся» (1874) . Ср. 
DECIMUS, DECIUS, OCTA
VIUS, QUINТIN, SEPТI
MUS 

R 
RAB [rreb] м Рэб, Раб fшотл. 

дериват ил. ROBERT/ 
RABBIE ['rreb1] м РЭбби, Раб

би /шотл. дериват ил. RO
BERT/ 

RACHAEL ['reitfai] ж Рейчал 
/вар. ил. RACHEL/ 

RACHEL ['reitJ�l] ж Рейчел, 

RAM 

ранее Речел, РЭчель, библ. Ра
хИль /поздн.-лат. < др.-греч. 
Rhachёl < др.-евр. Юi.hёl - букв. 
овца/. В библии Рахиль - дочь 
Лавана, жена Иакова, мать Ио
сифа и Вениамина. Рэйчел У о
рингтон -главное действующее 
лицо в романе У. М. Теккерея 
«Виргинцы» (1857-59) . Рэчел
персонаж в романе У. Коллинза 
«Лунный камень» (1868) . Ср. 
фр. Rachel, ит. Rachele, исп. Ra
quel, нем. Rachel, Rahel, русск. 
РахИль. Дериваты: RACHIE, 
RAE, RAY 

RACHIE ['rе1ф] ж Рейчи, см. 
RACHEL 

RADCLIFF ['rredkl1f] м Рад
клифф fфам. Radcliff/ 

RADCLIFFE ['rredklif] м Рад
клифф fфам. Radcliffe/ 

RADFORD ['rredf;)d] м Рад
форд fфам. Radford/ 

RAE [re1] ж Рей, см. RA
CHEL 

RAF [rref] м Раф, см. RA
PHAEL 

RAFAEL ['rrefei;)l] м Рафейел 
/вар. ил RAPHAEL/ 

RAFE [re1f] м Рейф, см. 
RALPH, RAPHAEL 

RAFF [rref] м Рафф, см. RA
PHAEL 

RALEIGH ['r:>:l1, 'ra: l1. 'rreli] 
м Роли, Ради, ранее Ралей fфам. 
Raleigh/. Употр. гл. обр. в США 

RALPH [re1f, rrelf] м Рейф, 
Ралф, ранее Ральф fдр.-сканд. 
Rathulfr = др.-англ. Raedwulf < 
riied - coвeт, решение + wulf
вoлк/. Ральф Плесень - один из 
рекрутов сэра Джана Фальста
фа в хронике Шекспира «Ген
рих IV» ( 1597-98) . Ральф 
действующее лицо в комедии Ф. 
Бомонта «Рыцарь пламенеюще
го пестика» (1609) . Ср. фр. 
Raoul, нем. Radolf, Radulf, Ralf. 
Дериваты: RAFE, ROD 

RALSTON ['r:>: lst:m., 'rrelst;)nj 
м Р6лстон, Ралстон fфам. Ral
ston/ 

RAMON [r;)'Ш;)Un, 'reim;)n] 
м Рам6ун, Реймои fисп. ил. Ra-
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RAM 
тоn = RA YMOND/. Употр. гл. 
обр. в. США 

RAMONA [r;J'm;JUD;J] ж Ра
моуна jиcn . ,  женск. к Ra
mon = RA YMOND/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде. Ср. нем. 
Raimunde, Reimunde 

RAMSA У ['rremz1] м Рiмзи 
jфам. Ramsayj . Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

RAMSEY ['rremz1] м Рiмзи 
jфам. Ramsey/ 

RAN [rren] м Ран, см. RAN
DAL, RANDALL 

RANALD ['rren;J\d] м Рiналд 
/вар. ил. REGINALD/ 

RAND [rrend] м Ранд, Рэнд, 
см. RANDAL, RANDALL, 
RANDOLPH 

RANDAL ['rrendl] м Рiндал, 
РЭндал /вар. ил. RANDOLPH/. 
Рэндал Олифант - отец Найд
жела, героя романа В. Скот
та «Приключения Найджела» 
(1822) . Употр. гл. обр. в США 
и Канаде. Дериваты: RAN, 
RAND, RANDIE, RANDY 

RANDALL ['rrendl] м Рiндалл, 
РЭндалл /вар. ил. RANDOLPH/. 
Рэнделл Эттеруорд- дейст
вующее лицо в пьесе Дж. Б. Шоу 
«Дом, где разбиваются сердца» 
(1919) . Употр. гл. обр. в США 
и Канаде. Дериваты: RAN, 
RAND, RANDIE, RANDY 

RANDI ['rrend1] ж Рiнди, см. 
MIRANDA. Употр. гл. обр. 
в США 

RANDIE ['rrend1] м Рiнди, 
РЭнди, см. RANDAL, RAN
DALL, RANDOLPH 

RANDOLPH ['rrend::l!f, 'rrend�lf] 
м Рiндолф, ранее Рiндольф 
jдр.-сканд. ил. Rannulfr > Ran
dulf (ер. др.-англ. rаnd - щит + 
wulf- вoлк)/. Ср. нем. Randolf, 
Randulf. Дериваты: DOLPH, 
RAND, RANDIE, RANDY 

RANDY ['rrend1] м Рiнди, см. 
RANDAL, RANDALL, RAN
DOLPH. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

RANDY ['rrend1] ж Рiнди, см. 
MIRANDA 
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RANGER ['reшd;3;J] м Рейнд
жер jфам. Ranger/ 

RAOUL [ra:'u :l] м Раул, ранее 
Рауль jфр. вар. ил. RALPH/. Ср. 
исп. Raul, порт. Raul 

RAPHAEL ['rrefei;J\, 'reifef.Jl, 
'rrefi;J\, 'rrefeii, амер. 'rrefi;J\; 'reifi;J\] 
м Рiфейел, Рейфейел, Рiфиел, 
Рiфейл, Рейфиел, традиц. Ра
фаЭль, библ. РафаИл /поздн.
лат. < др.-греч. Rhaphael < др.
евр. Rephii'el - бyкв. бог исце
лил, вылечил/. В библии Ра
фаил - апгел, который, согласпо 
преданию, исцелил ослепшего То
вита, из колена Невфелимова, 
и Сарру, дочь Рагуилову, в кото
рой сидел злой дух (демон) Ас
модей. Считался ангелом
-покровителем врачей и путеше
ствепников. Рафаил --персонаж 
поэмы Дж. Милтона «Поте
рянный рай» ( 1667) . Ср. фр. 
Raphael, ит. Raffaello, Raffaele, 
исп. Rafael, нем. Raphael, русск. 
РафаИл. Дериваты: RAF, 
RAFE, RAFF 

RASMUS ['rrezm;Js] м Размус, 
см. ERASMUS. Ср. нем. Rasmus 

RASTUS ['rrest;Js] м Растус, см. 
ERASTUS 

RAY [re1] м Рей, см. RAY
MOND, RA YMUND. Употр. 
гл. обр. в США и Шотландии 

RAY [re1] ж Рей, см. RA
CHEL. Употр. гл. обр. в США 
и Шотландии 

RA YMOND ['reim;Jnd] м Рей
монд, ранее Раймонд jст.-фр. 
ил. Raimund, Raimont < герм. 
(ер. др. -вн. ragin -peшeниe 
судьбы, богов + munt ·-- защита)/. 
Рэймонд Грей- действующее 
лицо в очерках У. М. Теккерея 
«Книга снобов» ( 1846--47) . Рей
монд- персонаж в романе 
С. Льюиса «Главная улица» 
(1920) . Ср. фр. Raymond, Rey
mond, ит. Raimondo, исп. Rai
mundo, Ramon, пем. Raimund, 
Reimund. Дериват: RA У 

RA YMUND ['reim;}nd] м Рей
мунд /вар. ил. RA YMOND/. Де
риват: RAY 



RAYNER ['rею;)] .м Рейнер 
fст.-фр. ил. Rainer < герм. Ra
ginhari (ер. др.-вн. ragin - pe
шeниe судьбы, богов + heri 
армия, люди)/. Ср. нем. Rainer, 
Reiner 

REBA ['ri :b;)] ж РИба, с.м. RE
BECCA, RЕВЕКАН 

REBECCA [п'Ьеk;), r;)'bek;)] 
ж Ребекка, библ. Ревекка 
fпоздн.-лат. < др.-греч. RheЬek
ka < др.-евр. ribhqah-пpeдпoл. 
верная жена/. В библии Ревек
ка-сестра Лавана, жена Исаа
ка, .мать Исава и Иакова. Ребек
ка- персонаж из романа В. 
Скотта «Айвенго» (1820) . Ре
бекка (Бекки) Шарп - цен
тральное действующее лицо в 
романе У. М. Теккерея «Яр
марка тщеславия (1847-48) . 
Употр. гл. обр. в США . Ср. 
фр. Rebecca, нем. Rebekka, 
русск. Ревекка. Дериваты: 
ВЕСК, ВЕСКУ, REBA 

REBEKAH [n'bek;), r;)'Ьek;)j 
ж Ребека /вар. ил. REBECCA/. 
Дериваты: ВЕСК, ВЕСКУ, RE
BA 

REED [ri :d] .м Рид fфа.м. Re
edf. Употр. гл. обр. в США 

REENY ['ri :nr] ж РИни, с.м. 
MAUREEN 

REG [red3] .м Редж, с.м. REGI
NALD. 

REGGIE ['red31] .м Реджи, с.м. 
REGINALD. Реджи Бернсайд 
-персонаж в романе Р. Олдин
гтона «Смерть героя» ( 1929) 

REGGIE ['red31] ж Реджи, с.м. 
REGINA 

REGINA [п'dзаю;)] ж Реджай
на, традиц. РегИна ,!лат. regi
na - цapицaf . Употр. гл. обр. 
в США, Канаде и Шотландии. 
Ср. нем. Regina, Regine, русск. 
РегИна. Дериваты: GINA, REG
GIE, RENA 

REGINALD ['red31nld] .м Ре
джиналд, ранее Реждинаnъд / ла
тиниз. вар. герм. ил. Raganald, 
Raginald (ер. др.-вн. ragin 
peшeниe судьбы, богов + 
waltan - правитъ, господство-

REU 
ватъ)/. Сэр Реджинальд Фрон 
де Беф -персонаж из романа 
В. Скотта « Айвенго» ( 1820) . 
Реджинальд Уилфер-глав
ное действующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Наш общий друг» 
(1865) . Ср. REYNOLD, лат. 
Reginaldus, фр. Regnauld, Re
gnault, Renaud, ит. Rinaldo, исп. 
Reynaldos, порт. Reynaldo, нем. 
Rainald, Reginald, Reinald, Rein
hold, Reinold, Reinwalt. Дерива
ты: REG, REGGIE, REX 

REID [ri :d] .м Рид fфа.м. Reid/. 
Употр. гл. обр. в США 

RENA ['ri :n;)] ж РИна, см. RE
GINA. Употр. гл. обр. в Шот
ландии 

RENATA [п'na:t;)] ж Рената 
/женск. к RENATUS/. Ср. фр. 
Renee, нем. Renata, Renate, 
русск. Рената 

RENATUS [п'neit;)s] .м Реней
туе /лат. renatus, прич. от rе
nаsсоr - возрождатъся/. Ср. фр. 
Rene, нем. Renatus, русск. Ренат 

RENE [r;)'nei] .м Реней fфр. re
ne, прич. прош. вр. от rеnаitrе 
возрождатъся; букв. рождённый 
вновь/ 

RENE ['ri :ш] ж РИне, с.м. IRE
NE 

RENEE [r;)'ЩI] ж Реней 
/женск. к RENE/. Употр. гл. 
обр. в Канаде, США и Австра
лии 

RENIE ['ri :nr] ж РИни, с.м. 
IRENE. Ср. нем. Reni 

REUB [ru:b] .м Руб, с.м. RE
UBEN 

REUBEN ['ru:bш, 'ru:b;)n] .м Ру
бен, библ. РувИм /др.-евр. Rе
'iiЬёn - букв. смотрите, сын/. 
В библии Рувим - старший сын 
Лии и Иакова, один из двенадца
ти родоначальников израильтян. 
Рубен Батлер -главное дейст
вующее лицо в романе В. Скот
та «Эдинбургская темница» 
(1818) . Рейби Дьюи- персонаж 
в романе Т. Харди «Под де
ревом зелёны.м» ( 1872) . Ср. нем. 
Ruben, русск. РувИм. Дериваты: 
REUB, RUBE, RUBY 
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REU 

REUEL ['ru:el] м Руэл /др.-евр. 
Rе'й'ё! - букв. бог - его друг/ 

REX [reks] м Реке / 1 )  лат. 
rex - царь 2) дериват ил. RE
GINALD /. Реке Гаскойн -
действующее лицо в романе Дж. 
Элиот «Даниель Деронда» 
(1876) . Употр. гл. обр. в США, 
Австралии и Канаде. Ср. нем. 
Rex 

REYNOLD ['renld, 'ren<Jld] 
м Ренолд, ранее Рейнольд jст.
фр. ил. Reinald, Reynaud < герм. 
Reginald, др.-сканд. Ragnaldr 
(ер. др. -вн. ragin - решение су
дьбы, богов + waltan - nравить, 
господствовать)/. Ср. REGI
NALD, нем. Reinhold, Reinold, 
Reinald, Rainald 

RHEA ['ri:<J] ж РИя, традиц. 
Рея /лат. < др.-греч. Rhea
Peя/. В древнегреческой мифоло
гии Рея - дочь Урана и Геи, 
мать Зевса и Геры, отождеств
лявшаяся с фригийской богиней 
Кибелой 

RHODA ['r<Jud<J] ж Рбуда, ра
нее Рбда /лат. Rhode < др.-греч. 
rhodon- poзa/. Рода Суорц
персонаж в романе У. М. Тек
керея «Ярмарка тщеславия» 
(1847-48) . Рода Уайтфилд
действующее лицо в пьесе 
Дж. Б. Шоу « Человек и сверхче
ловек» (1903) . Ynomp. гл. обр. 
в Шотландии. Ср. ROSE 

RHONA ['r<Jun<J] ж Рбуна 
/предпол. дериват ил. ROWE
NA/ 

RНYS [ri :s] м Рис /валл. ил. 
Rhуs -букв. рвение, пыл/ 

RICA ['ri :k<1] ж РИка, см. RI
CARDA. Ср. нем. Rica 

RICARDA [п'ka:d<J] ж Риюiр
да /ит. ,  женск. к Riccardo = 
RICHARD/. Ср. нем. Richarda. 
Дериват: RICA 

RICH [пtJJ м Рич, см. 
RICHARD 

RICHARD ['пфd] м РИчард 
/ср.-англ. Ricard < ст. -фр. Rich
ard < герм. (ер. др.-вн. rlchi 
могущественный государь + 
hart - сильный, смелый) /. Ри-
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чард- герцог Глостер, потом 
король Ричард III-действу
ющее лицо в хронике Шекспира 
«Ричард Ill» (1593) . Ричард 
Львиное Сердце или Чёрный Ры
царь - персонаж из романа 
В. Скотта « Айвенго» (1820) . 
Ричард (Дик) Даджен - главное 
действующее лицо в пьесе 
Дж. Б. Шоу «Ученик дьявола» 
(1896-97) . Ср. лат. Ricardus, 
фр. Richard, ит. Riccardo, исп . ,  
порт. Ricardo, нем. Richard, Re
ichard, Rickert, датск. Richard, 
польск. Ryszard. Дериваты: 
DICK, DICKIE, DICKON, DIC
KY, RICH, RICHIE, RICK, 
RICKIE, RICKY, RIТCНIE 

RICHIE ['пф] м РИчи, см. 
RICHARD 

RICK [пk] м Рик, см. DE
REK, DERRICK, ERIC, RIC
HARD. Употр. гл. обр. в США 

RICКIE, RICKY ['пkr] м РИки, 
см. ERIC, FREDERIC, FREDE
RICK, RICHARD. Употр. гл. 
обр. в США 

RILEY ['rarlr] м Райли jфам. 
Riley/. Употр. гл. обр. в США 

RITA ['ri:t<J] ж РИта /ит. дери
ват ил. Margherita = MARGA
RET/. Ср. нем. Rita 

RIТCHIE ['пtJr] м РИтчи, см. 
RICHARD 

ROB [r;,b] м Роб, см. RO
BERT. Роб Рой (Роберт или Ро
бин Мак-Грегор) - герой одно
имённого романа ( 1818) 
В. Скотта 

ROB [r;,b] ж Роб, см. RO
BERTA 

ROBBIE ['r;,br] м Рббби, см. 
ROBERT 

ROBBIE ['r;,br] ж Рббби, см. 
ROBERTA 

ROBERT ['r;,bgt] м Роберт 
/ст.-фр. ил. Rodbert, Robert < 
герм. (ер. др.-вн. Hrodebert, 
Hruodpercht < hrod, hruod 
слава + beraht - яркий, блестя
щий)/. Роберт - герой многочи
сленных французских рыцарских 
романов XIII в. Роберт Фокон
бридж- действующее лицо 



в хронике Lиекспира «}(ороль 
Джон» (1596) . Роберт Ловлейс 
(Ловелас) - центральный персо
паж романа С. Ричардсона 
«}(ларисса» ( 1748) . Роберт 
Мур- герой романа пт. Бронте 
«flТерли» (1849) . Ср. RUPERT, 
лат. Robertus, фр. Robert, ит. 
Roberto, Ruberto, исп . ,  порт. 
Roberto, нем. Robert, русск. Ро
берт, венг. Robert. Дериваты · 
BERT, BERТIE, ВОВ, BOBBIE, 
ВОВВУ, DOB, DOBBIN, РОР, 
RAB, RABBIE, ROB, ROBBIE, 
ROBIN 

ROBERTA [r;�u'b;�: t;�, r:>'b;�:t;�] 
ж Роберта fженск. к ROBERT/. 
Роберта Олден - главное дейст
вующее лицо в романе Т. Драй
зера «Американская трагедия» 
(1925) . Употр. гл. обр. в CLUA 
и }(анаде. Ср. нем. Roberta, 
Roberte. Дериваты: BERTA, 
ВОВВЕ, BOBBI, BOBBIE, 
ВОВВУ, ROB, ROBBI, ROB
BIE, ROBERТINA, RUBY 

ROBERТINA [r;�ub;�'ti :n;�] ж 
Робертit:на, см. ROBERTA 

ROBERTO [r:>'b;�:t;�u, r;�u'Ь;�:
t;�u] м Роберто fисп. и ит. вар. 
ил. ROBERT/. Употр. гл. обр. 
в CLUA 

ROBIN ['r:>brn] м Робин, см. 
ROBERT. Робин Гуд -ле
гендарный герой, благородный 
разбойник, подвиги которого со
ставляют тему многочислен
ных английских баллад. Добрый 
Малый Робин - действующее 
лицо в комедии Lиекспира «Сон 
в летнюю ночь» (1596) . Робин
первый муж Молль, действую
щее лицо в романе Д. Дефо 
«Молль Флендерс» (1722) . Робин 
Тудль - персонаж из романа 
Ч. Диккенса «Домби и сын» 
(1848) 

ROBIN ['r:>brn] ж Робин 
fженск. к ROBERT/ 

ROBINA [r:>'Ьi:n;�, r;�u'Ьi:n;�] 
ж РобИна fженск. к ROBERT/. 
Употр. гл. обр. в Lиотландии. 
Дериваты: BOBBIE, ВОВВУ, 
RUBY 

ROG 

ROBYN ['r:>brn] ж Робин 
fженск. к ROBERT/. Употр. гл. 
обр. в Австралии 

ROD [r:xl] м Род, см. RALPH, 
RODERIC, RODERICK, ROD
NEY, RUDOLPH 

RODDY ['r:>di] м Родди, см. 
RODERIC, RODERICK, ROD
NEY 

RODERIC, RODERICK ['r:>
d;�nk] м Родерик fсреднев.-лат. 
Rodericus < др.-вн. Hrodrich 
< hrod, hruod - слава + nc
hi - могущественный, богатый/. 
Родриго или Руй Диас, прозван
ный Сидом (букв. мой госпо
дин) - герой пьесы П. JСорнеля 
«Сид» ( 1637) . Родерик Рэн
дом - главное действующее лицо 
в романе Т. Смоллетта «При
ключения Родерика Рэндома» 
(1748) . Родерик- 1) герой 
поэмы В. Скотта «Видение до
на Родерика» (181 1) 2) герой 
поэмы Р. Саути «Родерик, по
следний из готов» (1814) . Ср. 
фр. Rodrigue, ит. Rodrigo, исп. 
Rodrigo, Ruy, нем. Roderich, 
русск. РЮрик. Дериваты: ROD, 
RODDY 

RODGE [r:>d3] м Родж, см. 
ROGER 

RODNEY ['r:>dш] м Родни 
fфам. Rodney/. Дериваты: ROD, 
RODDY 

RODOLPH ['r;�ud:>lt] м Роу
долф, Родолф /вар. ил. RU
DOLPH/ 

RODOLPHUS [r;�'d:>lf;�s] м Ро
долфус fлатиниз. вар. ил. RU
DOLPH/ 

ROGER ['r:>dз;�] м Роджер 
fст.-фр. ил. Roger, Rogier < 
герм. (ер. др.-вн. hrod, hruod 
cлaвa + gёr - копьё; ер. др.-англ. 
Hrothgar)/. Хротгар -персонаж 
англо-саксонской поэмы «Бео
вульф» ( VIII в.) . Роджер Фор
мал -действующее лицо в пьесе 
Б. Джанеона «У всякого своя 
причуда» (1598) . Роджер 
персонаж в романе С. Ричардсо
на «JСларисса» ( 1748) . Ср. лат. 
Rogerus, фр. Roger, ит. Rugge-
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ROL 
ro,  Ruggiero, исп. Rogerio, нем. 
Rйdiger. Дериваты: HODGE, 
RODGE 

ROLAND ['r;Jul;шd] м Р6уленд, 
традиц. Роланд jст.-фр. ил. 
Rol\ant < герм. (ер. др.-вн. Hrod
land < hrбd, hruod - слава + 
lаnt-земля, страна)/. Роланд
герой поэмы французского ге
роического эпоса «Песнь о Ро
ланде» ( XII в.) и ряда других 
произведений каролингекого ци
кла. Роланд -воплощение всех 
рыцарских достоинств. Роланд 
Грейм - действующее лицо в ро
мане В. Скотта «Аббат» 
(1820) . Употр. гл. обр. в Ав
стралии. Ср. лат. Rolandus, фр. 
Roland, ит. Orlando, исп. Rol
dan, Rolando, порт. Rolando, 
Roldao, нем. Roland. Дериваты: 
ROLLY, ROLY, ROWLY 

ROLF, ROLFE [r:Jlf, r;Jufl 
м Ролф, Роуф jвар. ил. RU
DOLPH/. Ср. ием. Rolf 

ROLLIN ['r:Jlrn] м Роллин jвар. 
ил. ROLANDj 

ROLLO ['r:Ji;Ju] м Ролло jвар. 
ил. RUDOLPH/ 

ROLLY ['r:J!r] м Ролли, см. 
ROLAND 

ROLY ['r;Ju!r] м Роули, см. 
ROLAND 

ROMA ['r;JUm;J] ж Роума jит. 
Roma - Pимj. Употр. гл. обр. 
в Шотландии и Канаде 

ROMAN ['r;JUm;Jn] м Роуман, 
традиц. Роман jлат. Roma
nus < Rоmа - Рим; букв. 
римлянин;. Употр. гл. обр. 
в США и Шотлаидии. Ср. нем. 
Roman, Romanus, русск. Роман, 
польск. Roman 

ROMEO ['r;Jumr;Ju, 'r;Jumj;Ju] 
м Роумео, Роумьо, традиц. Ро
мео jит. < лат. Roma - Рим; 
букв. римлянин j .  Ромео - герой 
трагедии Шекспира «Ромео и 
Джульетта» ( 1595) 

ROMOLA ['r:Jm;J!;J] ж Ромола 
jит. < лат. Rоmа - Рим; букв. 
женщина из Рима j . Ромала
героиня одиоимённого романа 
(1863) Дж. Элиот. Ромала 
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(Ромми) Митченс- дейст
вующее лицо в пьесе Дж. Б. Шоу 
«Майор Барбара» (1905) . Де
риват: RUMMY 

ROMULA ['r:Jmju!;J] ж Ромью
ла, традиц. Ромула jвар. ил. RO
MOLA / 

ROMULUS ['r:Jmju!;Js] м Ро
мьюлус, традиц. Ромул jлат. ,  
предпол. от др.-греч. rhбmе 
сила j. Ромул- легендарный ос
нователь и первый царь древнего 
Рима. Ср. русск. Ром:Ил 

RON [r:1n] м Рон, см. RO
NALD 

RONA ['r:Jn;J] ж Рона, см. RO
NALDA. Употр. гл. обр. в 
Шотландии 

RONAL ['r:Jnl] м Ронал /вар. ил. 
RONALD/ 

RONALD ['r:Jnld] м Роналд, ра
нее Рональд jшотл. вар. ил. 
REYNOLD и REGINALD j. Дери
ваты: RON, RONNIE, RONNY 

RONALDA [ 'r:Jn!d;J] ж Роиал
да jженск. к RONALD j. Дерива
ты: RONA, RONNIE 

RONKY ['r:JIJkr] ж Ронки, см. 
VERONICA 

RONNIE ['r:1ш] м Ронни, см. 
RONALD 

RONNIE ['r:1ш] ж Ронни, см. 
RONALD, VERONICA 

RONNY ['r:1ш] м Ронни, см. 
RONALD. Ср. нем. Ronny 

RORA ['r:J:r;J] ж Рора, см. AU
RORA 

RORY ['r;Juп] м Роури, Рори 
jирл. вар. ил. RODERICK j. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 
и Канаде 

ROSA ['r;Juz;J] ж Роуза, традиц. 
Роза jлат. rosa - poзaj. Роза 
Дартл -персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Дэвид Коппер
фильд» (1850) . Употр. гл. обр. 
в Канаде и США. Ср. ит. ,  исп . ,  
нем. Rosa, русск. Роза 

ROSABEL ['r:Jz;Jbel] ж Розабел 
jвар. ил. ROSABELLA/ 

ROSABELLA [r;Juz;J'Ьe!;J] ж Ро
забелла jил. ROSA + лат. bel
la - красивая, привлекательнаяj 

ROSABELLE [r;Juz;J'Ьel] ж Ро-



забелл /вар. ил. ROSABELLA/ 
ROSALBA [r;Jи'zre!b;Jj ж Розал

ба /ил. ROSA + лат. а!Ьа 
белая/ 

ROSALIA [r;J'zelll;)] ж Розей
лия, традиц. Розалия jит. Rosa
lia < лат. rosa - poзaj. Ср. фр. 
Rosalie, нем. Rosalia, Rosalie, 
русск. Розалия 

ROSALIE ['r;,z;Jll, 'r;JUZ;J!l, амер. 
'r;,z;J!i :] ж Розали, Роузали, тра
диц. РозалИ jфр. вар. ил. ROSA
LIA/. Розали Марри- действую
щее лицо в романе А. Бронте 
«Агнеса Грей» (1847) . Розали 
- действующее лицо в пьесе 
О. Уайлда «Веер леди Уиндер
мир» ( 1892) . Употр. гл. обр. в 
США и Австралии 

ROSALIND ['r;,z;J!шd, амер. 
'r;,z;J!шd, 'r;,z;J!aшd] ж Розалинд, 
Рбзалайнд, традиц. РозалИнда 
jисп. Rosalinda- 1 ) герм. проис
хождения (ер. др.-вн. hrоs 
конь, лошадь + linta - липа; 
щит, сделанный из липы) 2) исп. 
rosa !indа - прекрасная роза/. 
Розалинда- возлюбленная Ор
ландо в комедии Шекспира «Как 
вам это понравится» (1  599) . 
Употр. гл. обр. в Великобритании 
и Австралии. Ср. нем. Rosalinde. 
Дериват: ROSIE 

ROSALINE [pz;J'!i :n, 'r;,z;J!aш] 
ж РозалИн, Розалайн, традиц. 
РозалИна jвар. ил. ROSALIND/. 
Розалина- одна из придворных 
дам французской принцессы в ко
медии Шекспира «Бесплодные 
усилия любви» ( 1594) . Употр. гл. 
обр. в Шотландии и Австралии 

ROSALYN ['r;,z;J!ш] ж Розалин 
jвар. ил. ROSALIND/. Употр. гл. 
обр. в Великобритании 

ROSAMOND ['r;,z;Jm;,nd] ж Ро
замонд jст.-фр. ил. Rosamonde 
< др.-вн. Hrosmund < hros -
конь, лошадь + munt- зa
щитaj. Ср. фр. Rosemonde, ит. 
Rosmonda, исп. Rosamunda, нем. 
Rosamunde. Дериват: ROSIE 

ROSAMUND ['r;,z;Jm;Jnd] ж Ро
замунд /вар. ил. ROSAMOND/. 
Розамунд Лидгейт - главный 

ROS 
персонаж в романе Дж. Элиот 
«Миддлмарч» (1871- 72) . Дери
ват: ROSIE 

ROSANNA [,r;J uz'ren;Jj ж Ро
занна /ROSA + ANNA/. Розанна 
Спирман-действующее лицо 
в романе У. Коллиюа «Лунный 
камень» ( 1868) . Дериват: ROSIE 

ROSANNE [,r;Juz'ren] ж Розанн 
/вар. ил. ROSANNA/. Дериват: 
ROSIE 

ROSCOE ['r;,sk;Juj м Роско 
/фам. Roscoe/ 

ROSE [r;Juz] ж Роуз, традиц. 
Роза /совр. ащл. rose - poзa/. Ро
за Досон -персонаж романа 
У. М. Теккерея «Ярмарка тще
славия» ( 1847-48) . Роза Харринг
тон - центральный персонаж 
в романе Дж. Мередита «Эван 
Харрингтою> ( 1861) .  Ср. нем. 
Rosa, Rose, русск. Роза. Дерива
ты: ROSETTA, ROSIE, ROSY 

ROSEANN [r;Juz'ren] ж Розанн 
/ROSE + ANN/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии, США и Канаде 

ROSEANNE [r;Juz'ren] ж Ро
занн /ROSE + ANNE/ 

ROSEMARIE ['r;Juzmaп] ж 
Роузмари, традиц. РозмарИ /вар. 
ил. ROSEMARY/ 

ROSEMARY ['r;)uzmaп , амер. 
'r;)UZ,mE;JП] ж Роузмари, традиц. 
РозмарИ /ср.-англ. rosemaryn, 
rosmarine < лат. rosmarinus
poзмapин ( < ros, roris - роса 
+ marinus - мopcкoй)/. Употр. 
гл. обр. в Великобритании и 
Австралии. Ср. фр. Rosemarie, 
нем. Rosemarie, Rosmar1e. Дери
ват: ROSIE 

ROSETTA [r;Ju'zet;Jj ж Розетта, 
см. ROSE 

ROSIE ['r;')UZI] м Роузи, см. 
AMBROSE 

ROSIE ['r;)UZI] ж Роузи, см. 
ROSALIND, ROSAMOND, RO
SAMUND, ROSANNA, RO
SANNE, ROSE; ROSEMARY. 
Роузи Редмонд- действующее 
лицо в пьесе Ш. О 'Кейси «Плуг 
и звёзды» (1926) 

ROSINA [шfzi:ng] ж РозИна 
/ит. вар. ил. ROSA/. Разина-
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ROS 
главное действующее лицо в ко
медиях П. Бомарше «Севильский 
цирюльник» ( 1 775) и «Женитьба 
Фигаро» (1784) . Розина- персо
наж в романе А .  Троллопа «Док
тор Торю> ( 1858) . Употр. гл. 
обр. в Шотландии. Ср. нем. Rosi
na, Rosine 

ROSLIN ['r:>z1ш] ж Розлин / 1 )  
вар. ил. ROSALIND 2 )  топон. 
Ros1in (Шотландия)/ 

ROSLYN ['r:>z1ш] ж Розлин 
/вар. ил. ROSLIN/. Употр. гл. 
обр. в Австралии 

ROSS [r:>s] м Росс jфам. Ross/. 
Росс-шотландский вельможа 
в трагедии Шекспира «Макбет» 
( 1606) . Употр. гл. обр. в Австра
лии, Шотландии и Канаде 

ROSSER ['r:>s:J] м Россер jвалл. 
вар. ил. ROGER/ 

ROSY ['r:Juzr] ж Роузи, см. RO
SE 

ROWAN ['r:>u;}n, 'rau:Jn] м Ро
уан, Рауан jфам. Rowan/ 

ROWENA [r:Jzfi:n:J] ж РоИна, 
традиц. Ровена /кельт. Rhon
wen -бyкв. тонкая и прекрас
ная/. Ровена- персонаж романа 
В. Скотта « Айвенго» ( 1820) . 
Употр. гл. обр. в Великобритании 
и Австралии 

ROWLAND ['r:Ju1:Jnd] м Роу
ланд /вар. ил. ROLAND/. Роу
ланд Лейси- действующее лицо 
в пьесе Т. Деккера «Праздник 
башмачника, или Славное реме
сло» (1600) . Сэр Роуланд Мере
дит -персонаж в романе С. Ри
чардсона «История сэра Чарльза 
Грандисона» (1 754) . Употр. гл. 
обр. в Великобритании. Дериват: 
ROWLY 

ROWL У ['r:Ju1r] м Роули, см. 
ROLAND, ROWLAND 

ROXANA [r:>k'sren:J] ж Рок
сана /лат. Roxane < др.-греч. 
Rhбxane < пере. Roschana -
букв. рассвет/. Роксана-главное 
действующее лицо в одноимён
ном романе ( 1 724) Д. Дефо. Ср. 
фр. Roxane, русск. Роксана. Де
риваты: ROXIE, ROXY 

ROXANNA [r:>k'sren:J] ж Рок-
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санна /вар. ил. ROXANA/. 
Употр. гл. обр. в США. Дерива
ты: ROXIE, ROXY 

ROXIE, ROXY ['r:>ksr] ж Рок
си, см. ROXANA, ROXANNA 

ROY [r:>r] м Рой jга:мьск. 
rhu - красный, рыжий/. Употр. 
гл. обр. в Великобритании. Ср. 
RUFUS, RUSSEL, нем. Roy 

ROYAL ['r:>r<?1] м Ройал jсовр. 
англ. roya1 - королевский/ 

ROYALL ['r:>r<?1] м Ройалл 
/вар. ил. ROY AL/ 

ROYCE [r:>rs] м Ройс jфам. 
Royce/ 

ROZALIA [r:J'zer1r:J] ж Розей
лия jвар. ил. ROSALIA/ 

RUВE [ru:b] м Руб, см. REU
BEN 

RUBEN ['ru:brn, 'ru:b:Jn] м Ру
бен /вар. ил. REUBEN/. Употр. 
гл. обр. в США. Ср. нем. Ruben 

RUBIN ['ru:brn] м Рубин /вар. 
ил. REUBEN/ 

RUВY ['ru:br] м рУби, см. REU
BEN 

RUBY ['ru:br] ж Руби / 1 )  совр. 
англ. ruby - рубин 2) дериват 
ил. ROBERTA, ROBINA/. Руби 
Кенни- персонаж в романе 
Т. Драйзера «Гений» (1915) 

RUDOLF, RUDOLPH ['ru:d:>1f] 
м Рудолф, традиц. Рудольф 
/нем. ил. Rudo1f < др.-вн. Hro
du1f < hrбd, hruod - cлaвa + 
wо1f- волк/. Ср. фр. Rodo1phe, 
ит. .  исп. Rodo1fo. Дериваты: 
DOLLY, ROD, RUDY 

RUDOLPHUS [ru:'d:>1f:Js] м Ру
долфус jлатиниз. вар. ил. RU
DOLPНj 

RUDY ['ru:d1] м Руди, см. RU
DOLPH. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

RUDYARD ['rлdj:Jd] м Радьярд 
jфам. Rudyard/ 

RUE [ru:] ж Ру jсовр. англ. 
rue - pyтa (назв. растения)/ 

RUFUS ['ru:f:Js] м Руфус, библ. 
Руф /лат. rufus - pыжий, рыже
волосый/. В библии Руф- сын 
Симона киринеянина. которого, 
согласно «Святому благовество
ванию от Марка», заставили 



нести крест Иисуса на Голгофу. 
Руфус Лайон- главное дейст
вующее лицо в романе Дж. Эли
от «Феликс Холт, радикал» 
(1866) . Ср. нем. Rufus, Rufinus, 
русск. Руф, РуфИн 

RUMMY ['rлiШ] ж РЗмми, с.м. 
ROMOLA. Ро.м.ми ( Ро.мола) 
действующее лицо в пьесе 
Дж. Б. Шоу «Майор Барбара» 
(1905) 

RUPERT ['ru:p:Jt] .м Руперт 
jue.м. ил. Ruprecht < др.-ви. 
Hrodebert < hrod, hruod - cлa
вa + beraht- яркий, блестя
щий/. Ср. ROBERT, пе.м. Ru
precht, Rupprecht 

RUSH [rлJ] .м Раш jфа.м. 
Rush/ 

RUSS [rлs] .м Расе jфа.м. 
Russj. Употр. гл. обр. в США 

RUSSEL ['rлsl] .м Рассел jфа.м. 
Russel/ 

RUSSELL ['rлsl] .м Расселл 
jфа.м. Russellj. Употр. гл. обр. 
в Австралии, США и Кападе 

RUТH [ru:O] ж Рут, библ. 
Руфь jпоздн.-лат. < др.-евр. Riith, 
предпол. от др.-евр. re-
'uth - пoдpyraj. В библии 
Руфь -преданпая и любимая 
сноха Ное.мипь, впоследствии 
ставшая жепой Вооза, род
ствеппика Ное.мипь по .мужу. 
Опа- прабабушка царя Давида. 
Руфь Морз - главное действую
щее лицо в романе Дж. Попдона 
« Мартип Идеп» ( 1909) . Рут 
Припн - персоиаж в ро.мапе 
Дж. Дос Пассоса «Мапхэттеп» 
(1925) . Ср. нем. Ruth, русск. 
Руфь. Дериват: RUTHIE 

RUТHANN [ru:O'ren] ж Рутанн 
/RUTH + ANN/ 

RUTHANNE [ru:O'ren] ж Ру
танн /RUTH + ANNE/ 

RUТHERFORD ['rлб:Jf:Jd] 
.м Радерфорд, традиц. Резер
форд jфа.м. Rutherford/ 

RUТНШ ['ru:Or] ж Рути, с.м. 
RUTH 

RYAN ['rar:Jn] .м Райан jфа.м. 
Ryanj. Употр. гл. обр. в США, 
Шотландии и Кападе 

SAL 
RYLAND ['rad:Jnd] .м Райленд 

jфа.м. Ryland/ 

s 
SABINA [s:J'baш:J] ж Сабайна, 

традиц. СабИна jлат. SаЬinа 
сабинянкаj. Ср. фр. Sablne, пе.м. 
Sablna, Sablne, русск. СабИна. 
Дериват: BINA 

SADIE ['serdr] ж Сейди, рапее 
С:Эди, с.м. MERCEDES, SARA, 
SARAH. Сэди Берк- дейст
вующее лицо в романе Р. Уор
репа «Вся королевская рать» 
(1946) . Употр. гл. обр. в Шот
лаидии 

SAFFRON ['srefroo] ж Саф
фрон jсовр. англ. saffron - шaф
paн (назв. цветка); шафрановый 
цвет/ 

ST.CLAIR ['srl)klщ 'sшkl&:J] 
.м СИнклэр, ранее СИиклер /то
поп. St. -Clair (Фрапция)/ 

ST.JOНN ['sшd3oo] .м СИнд
жон jтопоп. St. -Jean (Франция)/ 

SAL [srel] ж Сэл, Сал, с.м. SA
RA, SARAH 

SALENA [s:J'li:n:J] ж СалИна 
/SAL + LENA/ 

SALINA [s:J'laш:J] ж Салайна 
/SAL + LINA/ 

SALLШ, SALLY ['srelr] ж См
ли, с.м. SARA, SARAH. Салли 
Годфри- главпое действующее 
лицо в ро.мапе С. Ричардсоиа 
«Памела, или Возпаграждённая 
добродетель» ( 1 7  40) . Салли 
Брасс- персонаж в романе Ч. 
Диккенса «Лавка древностей» 
(1841) 

SALLYANN Csreltren] ж Сал
лианн /SALLY + ANN/ 

SALMON ['srelm:Jn, 'sreltron] 
.м Садмои jвар. ил. SALOMON/ 

SALOME [s:J'l:JuiШ, sl':JuiШ] 
ж Сал6уме, Сл6уме, библ. Са
ломея jпоздн.-лат. < др.-греч. 
Salomё < др.-евр. sblomith < shii
lom- мир, покой, благополу
чие/. В библии Саломея -дочь 
Иродиады, которая во время 
праздновапия дпя рождепия 
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SAL 
Ирода за свою пляску, по науще
нию матери своей, запросила го
лову Иоанна Крестителя. Сало
мея -героиня одноимённой опе
ры ( 1905) Р. Штрауса, по пьесе 
О. Уайлда (1893) . Ср. фр. Salo
me, нем. Salome, русск. Саломня 
Саломея, Соломея 

SALOMON ['s�\;лn;}n] м Сало
мон jпоздн. -лат. < др. -греч. Sal
mon < др.-евр. shlomon < sha
lom - миp, покойf. Ср. SOLO
MON, нем. Salomon, русск. Са
ламан 

SALVA ['s�\v;}] ж Салва /лат. 
salva-невредимая, здоровая; 
целомудренная/. Ср. русск. Са
львия, Салвия 

SAM [s�m] м Сэм, см. SA
MUEL. Сэм Уэллер- слуга ми
стера Пиквика в романе Ч. Дик
кенса «Посмертные записки 
Пиквикекого клуба» ( 1837) . Сэм 
Кларк- действующее лицо в ро
мане С. Льюиса «Главная улица» 
(1920) . Употр. гл. обр. в США 

SAMANTHA [s;}'m�n8;}] ж Са
манта /предпол. SAM + AN
THEA или арам. слово со зна
чением та, кто внимательно 
слушает/ 

SAMMY ['s�mr] м СЭмми, 
Самми, см. SAMUEL. Сэмми 
Блор - действующее лицо в ро
мане Т. Харди «Двое на башне» 
(1882) 

SAMPSON ['s�mpsn] м Самл
сон /вар. ил. SAMSON/. Самсон 
Брасс- персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Лавка древностей» 
(1841) 

SAMSON ['s�msn, 's�mpsn] 
м Самсон, Сампсон, библ. Сам
сон / поздн.-лат. < др.-греч. 
Sampson < др.-евр. shimshon 
бyкв. солнечный/. В библии Сам
сон -последний из двенадцати 
судей Израиля, обладавший не
бывалой физической силой, за
ключённой в волосах. Сказания 
о Самсоне вошли в книгу судей 
(Ветхий завет) , охватываю
щую исторические события 
XI/l- X1 вв. до н. э .  Самсон -
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герой трагедии Дж. Милтона 
«Самсон-борец» ( 1671 ) .  Ср. фр. 
Samson, ит. Sansone, исп. San
son, нем. Samson , Simson, русск. 
Сампсон, Самсон 

SAMUEL ['s�mju;}\, 's�mjul] 
м Самьюэл, Самьюл, ранее СЭ
мюэль, библ. СамуИл fпоздн.
лат. < др.-греч. Samouёl < др. 
-евр. Shётй'ёl - букв. имя ему 
бог/. В библии Самуил - 31/а
менитый пророк и судья Из
раиля. Сэмюэль Пиквик - ос
ltователь клуба, герой романа 
Ч. Диккенса «Посмертные запи
ски Пиквикекого клуба» ( 1837) . 
Употр. гл. обр. в Шотландии 
и США. Ср. фр. Samuel, ит. Sa
muele, нем. Samuel, русск. Са
муИл. Дериваты: SAM, SAM
MY 

SANDER ['sa:nd;}] м Сандер, 
см. ALEXANDER. Ср. нем. 
Sander 

SANDFORD ['s�ndf;}d] м 
Сандфорд fфам. Sandford/ 

SANDI ['s�ndr] ж Санди, 
СЭнди, см. ALEXANDRA, CAS
SANDRA 

SANDIE ['s�ndr] м Санди, 
СЭнди, см. ALEXANDER 

SANDRA ['s�ndщ 'sa:ndr;}] 
ж Сандра, см. ALEXANDRA. 
Сандра Финчли -персонаж в 
романе Т. Драйзера «Американ
ская трагедия» ( 1925) 

SANDY ['s�ndr] м Санди, 
СЭнди, см. ALEXANDER. Сан
ди Макколон - действующее ли
цо в романе У. М. Теккерея 
«Ньюкомы» (1853-55) . Употр. 
гл. обр. в Шотландии 

SANDY ['s�ndr] ж Санди, 
СЭнди, см. ALEXANDRA, CAS
SANDRA 

SANFORD ['s�nf;}d] м Сан
форд fфам. Sanford/ . Употр. гл. 
обр. в США 

SAPPHIRA [s;}'far;}r;}, s�'far;}r;}] 
ж Сафайра /вар. ил. SAPPНI
RE/ 

SAPPНIRE ['s�far;}] ж Сафайр 
fсовр. англ. sapphire - caпфиp/ 

SARA ['sE;}r;}] ж СЭра, традиц. 



Oipa /вар. ил. SARAH/. Употр. 
гл. обр. в США 

SARABEL [,sE�r�'Ьel] ж Сэра
бел /SARA, SARAH + BELLE 
или ISABELLA/ 

SARAH ['s�;�r�] ж СЭра, тра
диц. Oipa, библ. Сарра /др.-евр. 
Sаrаh -букв. княгиня или власт
ная/. В библии Сарра- жена 
Авраама, родоначальника древ
них евреев, мать Исаака. Сара 
Гэмп -персонаж в романе 
Ч. Диккенса «Мартин Чезлвит» 
(1844) . Сара Стоун- дей
ствующее лицо в романе Дж. 
Элиот «Адам Бид» (1859) . Са
ра- действующее лицо в ро
мане У. Коллинза «Женщина в 
белом» (1860) . Ср. фр. Sara, um . ,  
исп. Sara, нем. Sarah, Sara, русск. 
Сарра. Дериваты: SADIE, 
SAL, SALLIE, SALLY, SARI 

SARALINDA [,sE�r�'lшd�] 
ж СэралИнда /SARA, SA
RAH + LINDA/ 

SARI ['s�;�n] ж СЭри, см. SA
RAH 

SARПA [�'ri : t�] ж СарИта 
/SARA, SARAH + RIT А/ 

SAUL [s:J: l] м Сол, библ. Саул 
/поздн.-лат. < др.-греч. Sau
los < др.-евр. Shа'йl - букв. ис
прошенный; желанный/. В би
блии Саул - сын Киса (из коле
на Вениаминова) , первый царь 
Израиля. Сол -персонаж поэмы 
Дж. Драйдена «Авессалом и 
Ахитофель» (1681 ) .  Ср. русск. 
Савелий, Савел 

SAUNDRA ['s:J:ndr�, 'sa:ndr�] 
ж Сбндра, Сандра, см. 
ALEXANDRA 

SAWNEY, SAWNIE, SAWNY 
['ю:nr] м Сони, см. ALEXAN
DER 

SA WYER ['s:J:j�] м Сбйер 
fфам. Sawyer/ 

SAXON ['sreksn] м Саксон 
fфам. Saxon/ 

SCARLET ['ska:lrt] ж Скарлет 
fсовр. англ. scarlet- aлый цвет/ 

SCARLE1Т ['ska:lrt] ж Скар
летт /вар. ил. SCARLET/ 

SCНUYLER ['skarl�] м Скай-

SEL 
лер fголл. фам.; букв. тот, кто 
укрывает, прячет/ 

SCOT [sk:Jt] м Скот /вар. ил. 
SСОТТ/. Дериват: SCOTTY 

SСОТТ [sk:Jt] м Скотт fфам. 
Scottj. Употр. гл. обр. в США, 
Шотландии и Канаде. Дериват: 
SCOTTY 

SСОТТУ ['sk:Jtr] м Скбтти, см. 
SCOT, SСОТТ 

SEAMAS [' feпn�s] м Шеймае 
fирл. вар. ил. 1AMES/ 

SEAMUS ['Jeпn�s] м Шеймус 
/вар. ил. SEAMAS/ 

SEAN f f:J:n, амер. f:J:n, fren, 
Jеш] м Шон, Шан, Шейн {ирл. 
вар. ил. JOHN/. Употр. гл. обр. 
в Великобритании 

SEARLE [s�:l] м Серл jфам. 
Searle/ 

SEB [seb] м Себ, см. SEBA
SТIAN 

SEBASТIAN [sr'brestj�n, se
'brestj�n, s�'brestj�n, sr'brestr�n, 
амер. sr'brest f�n] м Себастьян, 
Себастиан, tебасчен, традиц. 
СебастьЯн fдр.-греч. Sebastia
nos < sеЬаstоs --священный, вы
сокочтимый /. Себастьян -
1) брат Виолы в комедии Ше
кспира «Двенадцатая ночь» 
(1600) 2) брат Алонзо, короля 
Неаполитанского, в пьесе Ше
кспира «Буря» (1612) . Ср. лат. 
Sebastianus, фр. Sebastien, ит. 
Sebastiano, исп . Sebastian, нем. 
Sebastian, русск. Севастиан, Се
вастьЯн, польск. Sebastian. Дери
ваты: BASS, SEB 

SELBY ['selbr] м Селби fфам. 
Selby/ 

SELDA ['zeld�] ж Зелда, ранее 
Зельда, см. GRISELDA 

SELDEN ['seldж] м Селден 
fфам. Selden/ 

SELINA [s�'li :n�, sr'li :n�] ж Се
лИна, традиц. Селена / 1 )  др.
греч. sеlёnё - луна 2) фр. Celi
ne < лат. Coelina < coelum
небо/. В древнегреческой мифо
логии Селена- богиня луны; 
иногда так называли Артемиду, 
богиню луны, покровительницу 
охоты. Селина-персонаж 
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SEL 
в сборнике новелл Т. Харди «М а
ленькие иронии жизни» (1 894) . 
Ср. нем. Selina, русск. СелИна 

SELMA ['selm�] ж Селма 
fшвед. ,  женск. к ANSELM/. Ср. 
нем. Selma 

SELWYN ['selwrn] м Селуин 
/вар. ил. SYL V ANUS/ 

SENIOR ['si :nj�, 'si :ш�] м 
СИньор, СИниор fфам. Senior/ 

SEPI'IМA ['septrm�] ж Септи
ма /лат. septima - ceдьмaяf. Ср. 
DECIMA, NONA, OCTAVIA, 
QШNТELLA, QUINТILLA, QU
INТINA 

SEPI'IMUS ['septпn�s] м 
Септимус /лат. septimus 
ceдьмoйf. Септимус Хардинг
действующее лицо в романе А .  
Троллопа «Попечитель» (1855) . 
Септиму с Люкер- персонаж 
романа У. Коллинза «Лунный 
камень» (1868) . Ср. DECIMUS, 
DECIUS, OCTAVIUS, QШN
ТIN, QШNТUS 

SERENA [si'ri:n�] ж СерИна, 
традиц. Серена fженск. к SE
RENUS /. Серена-персонаж в 
поэме Э. Спенсера «Королева 
фей» (159Q-96) . Ср. ит. ,  нем. 
Serena 

SERENO [s�'ri:n�u] м СерИно 
fum. вар. ил. SERENUS/ 

SERENUS [si'ri :n�s] м СерИнус 
f лат. serenus - ясный, безмяте
жный/. Ср. ит. Sereno, нем. Se
renus, русск. Серен 

SERGE [s�:d3] м Сердж, тра
диц. Серж fфр. дериват ил. SE
RGIUS/ 

SERGIUS ['s�:d31�s] м Серд
жиус, традиц. Сергий /лат. Se
rgius - Cepгий (римское родовое 
имя ( V-/ вв. до н. э.)f. Ср. um. ,  
исп. Sergio, рум. Sergiu, нем. 
Sergius, русск. Сергий, Сер
гей 

SЕТН [seO] м Сет, библ. Сиф 
fпоздн.-лат. < др.-греч. Sёth 
< др.-евр. Shёth -букв. назна
ченный, определённыйf. В би
блии Сиф -младший сын Адама 
и Евы. Сет Пексниф - главное 
действующее лицо в романе 
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Ч. Диккенса «Мартин Чезлвит» 
(1844) . Сет Бид-младший 
брат Адама, героя романа 
Дж. Элиот «Адам Бид>> (1859) . 
Сет Бекуит - действующее ли
цо в трагедии О 'Нила «Траур 
участь Электры» (193/) . 
Употр. гл. обр. в США 

SEWARD ['si :w�] м СИуард, 
ранее СИвард fдр.-англ. ил. Sige
weard < sige - победа, успех + 
weard - страж, стража, защита/. 
Ср. нем. Siegward 

SEWELL ['sju:�l ,  'sju�l] м СьЮ
элл fдр.-англ. ил. Sigeweald 
< sigе - победа, успех + wеаl
dаn - править, управлять/. Ср. 
нем. Siegwalt, Sigwalt 

SEYFRIED ['sexfri :d, 'zexfri :d] 
м Сейфрид, Зейфрид fвар. ил. 
SIEGFRIED/ 

SEYМOUR ['si:m;,: ,  'sexm;,:] 
м СИмор, Сеймор fфам. 
Seymour f. Сеймор - персонаж 
в романе Дж. Мередита «Эван 
Харрингтон» (1861) . Дериват: 
SY 

SHAМUS [' feпn�s] м Шеймус 
/ вар. ил. SEAMAS/ 

SHANE [fa:n, J;,:n, Jern] 
м Шан, Шон, Шейн fирл. вар. 
ил. JOHNf. Употр. гл. обр. в Ве
ликобритании 

SHANNON ['Jren�n] м, ж 
Шаннон fфам. Shannonf. Употр. 
гл. обр. в США 

SHARA ['JE�r�] ж ШЭра, см. 
SHARON 

SHARI ['JE�n] ж ШЭри, см. 
SHARON 

SHARLENE [ fa:'li :n] ж Шар
лИн fвар. ил. CЙARLENE/ 

SHARLEY [' fa : lx] ж Шарли, 
см. CHARLOTtE 

SHARON ['JE<�r:Jn, 'JE�r�n] ж 
ШЭрон jпредпол. топон. Шарон 
(дилина в Палестине)/. Употр. 
гл. обр. в Канаде. Дериваты: 
SHARA, SHARI, SHARY 

SHARRON ['Jrer;,n, 'Jrer�n] 
ж Шаррон /вар. ил. SHARON/ 

SHARY ['JE�n] ж ШЭри, см. 
SHARON 

SHAUN ['J;,:n] м Шон fирл. 



вар. ил. JOHNJ. Употр. гл. обр. 
в Великобритании 

SHAUNA [' f:>:n:!] ж Ш6на 
jирл. вар. ил. JANE/. Употр. гл. 
обр. в Шотландии и США 

SHA WN [J:>:n] м Шон /вар. ил. 
JOHN/ 

SHEBA [' fi:b:!] ж ШИба, ранее 
Шеба, см. BATHSHEBA 

SHEELAGH, SHEELAH [' fi: l:!] 
ж ШИла jвар. ил. SHEILAj. 
Употр. гл. обf!.. в Шотландии 

SHEENA ['j i :n:!] ж ШИна jвар. 
•ил. JANEJ. Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

SHEILA, SНEILAH, SHE
LAGH ['Ji:l:!] ж ШИла, ранее 
Шейла jирл. вар. ил. CELIA/. 
Употр. гл. обр. в Великобрита
нии и Канаде 

SHELDON [' feid:m] м Шелдон 
jфам. Sheldon7. Шелдон Кор
телл- главный персонаж в ро
мане Ф. Норриса «Омут» 
(1903) . Употр. гл. обр. в США 
и Канаде 

SHELIA ['Ji : lj:!] ж ШИлья /вар. 
ил. SHEILA[ 

SHELLEY ['Jeii] ж Шелли 
jфам. Shelley/. Употр. гл. обр. 
в Канаде и США 

SHELL У ['feh] ж Шелли jвар. 
ил. SHELLEY/. Употр. гл. обр. 
в Канаде и США 

SHEM Uem] м Шем, библ. Сим 
jдр.-евр. имя; букв. имя, слава/. 
В библии Сим - старший сын 
Ноя, брат Хама и Иафета 

SНENA ['Ji:n:!] ж ШИна /вар. 
ил. JANE/ 

SHEPARD ['Jep:!d] м Шепард 
jфам. Shepard/ 

SHEPHERD ['Jep:!d] м Шеперд 
jфам. Shepherd/ 

SНEPPARD ['Jep:!d] м Шеп
пард jфам. Sheppard/ 

SHEREE U:!'ri :] ж ШерИ jвар. 
ил. CHERIE/. Употр. гл. обр. 
в Великобритании и Австралии 

SHERIDAN ['Jerrdn] м Шери
дан, ранее Шеридан jфам. Sheri
dan/ 

SHERLOCK ['J:!:l:>k] м Шер
лок jфам. Sherlockj. Шерлок 
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SID 
Холмс- герой повестей и рас
сказов А. К. Дойла. Этот образ 
знаменитого сыщика получил 
широкую известность 

SHERМAN ['J:!:m:!n] м Шер
ман jфам. Shermanj 

SHERRI, SHERRIE, SНERRY 
['Jen] ж Шерри, см. SНIRLEY. 
Употр. гл. обр. в США и Канаде 

SHERRYL ['Jenl] ж Шеррил 
jвар. ил. SHERYL/. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

SHERWIN ['J:!:wm] м Шеруин 
jфам. Sherwin/ 

SHERWOOD ['J:!:wud] м Шер
вуд jфам. Sherwood/ 

SHERYL ['J:!:rrl] ж Шерил 
jвар. ил. SНIRLEY / 

SHIRL U:!:l] ж Шерл, см. 
SНIRLEY 

SHIRLEY ['J:!:lr] ж Шерли 
jфам. Shirleyj. Шерли Килдар
героиня романа Ш. Бронте «Ше
рли» (1849) . Употр. гл. обр. 
в Великобритании и Канаде. Де
риваты: SHERRI, SHERRIE, 
SHERRY, SНIRL 

SHOLTO ['J:>: lt:!u] м Шолто 
/ гаэльск. Sioltaich- сеятель/. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

SHONA ['J:>:na] ж Ш6на jвар. 
ил. JOANJ. Употр. гл. обр. 
в Шотландии 

SI [sar] м Сай, см. SILAS, SI
MON 

SIB [srb] ж Сиб, см. SIBYL 
SIВBIE ['srbr] ж СИбби, см. SI

BYL 
SIBLEY ['srbh] ж СИбли, см. 

SIВYL 
SIВYL ['srbrl] ж СИбил, тра

диц. СибИ:лла и СивИлла /лат. 
Sibulla, Sibylla- Сибилла-про
рицательницаj. Сивилла Кумекая 
-персонаж поэмы Вергилия 
«Энеида» (19 до н. э .) . Ср. ит. 
Sibilla, нем. Sibylle, Sibylla. 
Дериваты: SIВ, SIВBIE, SIВLEY 

SIBYLLA [srbrl:!] ж СибИлла 
/вар. ил. SIВYL/ 

SID [srd] м Сид, см. SIDNEY 
SIDDY ['srdr] м СИ:дди, см. 

SIDNEY 
SIDNEY ['srdnr] м СИдни, ра-
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SID 
нее СИдней fфам. Sidney/. Сид
ни Лоррейн - главный персонаж 
в романе Б. Дизраэли «Вивиан 
Грей» (1826-27) . Употр. гл. 
обр. в Великобритании и США . 
Дериваты: SID, SIDDY, SYD 

SIDNEY ['s1dш] ж СИдни /вар. 
ил. SIDONY/. Употр. гл. обр. 
в Ирландии 

SIDONIE, SШONY [std�uш] 
ж Сидбуни / 1 )  лат. Sindon < 
sindon < др.-греч. sindon - тон
кая ткань, бельё 2) лат. Si
dоnis - сидонянка (жительница 
Сидона, столицы древней Фини
кии)f. Ср. фр. ,  нем. Sidonie 

SIEGFRIED ['si :gfri :d, 'zi :kfri :t] 
м СИгфрид, ЗИкфрит, традиц. 
ЗИгфрид fнем. имя < др.-вн. si
gu - пoбeдa ( = др.-сканд. sigr) 
+ fridu - миp, покой ( = др.
сканд. frithr)/. Зигфрид- герой 
скандинавского эпоса V//1-IX вв. 
«Эдда» и немецкого эпоса XIII в. 
«Песнь о Нибелунгах», главное 
действующее лицо в одноимён
ной опере (1876) Вагнера из его 
тетралогии «Кольцо Нибелун
га». Ср. нем. Siegfried, Sigfrid 

SIEGMUND ['si :gmund, 'si :g
m�nd, 'zi :kmunt] м СИгмунд, ЗИк
мунт, традиц. ЗИгмунд fнем. 
имя < др.-вн. sigu - пoбeдa 
+ munt - зaщитaf. Ср. нем. 
Siegmund, Sigmund 

SIGISMUND ['sigism�nd, амер. 
'Sid31Sm�nd, 'sigism�nd] м СИгис
мунд, СИджисмунд, традиц. Си
гизмунд fнем. имя < др. -вн. sigu 
( = гот. sigis) - победа + 
munt - зaщитaf. Ср. фр. Sigis
mond, ит. Sigismondo, Sismon
do, исп. Sigismundo, нем. Sigis
mund, Sigmund, польск. Zygmunt 

SIGMUND ['s1gm�nd] м СИг
мунд, традиц. ЗИгмунд fвар. ил. 
SIEGMUND/ 

SIGURD ['si :g�:d] м СИгерд, 
ранее СИгурд fнорв. имя < др.
сканд. sigr - победа + var
tha - oxpaнятьf. Ср. SIWARD 

SIL [s1l] м Сил, см. SILVAN, 
SIL V ANUS, SIL VESTER 

SILAS ['sail�s. 'sa�lres] м Сай-
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лас, библ. СИла fпоздн.-лат. Sil
vanus - Cильвaн (бог лесов, по
лей и стад)/. В библии Сила
пророк, который сопровождал 
апостола Павла в Сирии и Кили
кии. Сайлас Марнер- герой од
иоимённого романа (1861) 
Дж. Элиот. Сайлас Лафем 
центральный персонаж в романе 
У. Хоуэлса «Возвышение Сайла
са Лафема» (1885) . Ср. русск. 
СИла. Дериват: SI 

SILVAN ['silv�n] м СИлван, ра
нее Сильван fвар. ил. SILVA
NUS/. Ср. нем. Silvan, русск. 
Силван, Сильван. Дериваты: 
SIL, SYL 

SILVANUS [sii'vem�s] м Сил
вейнус, ранее Сильван /лат. Sil
vanus, Sylvanus < silva, sylva 
лecf. В древнеримской мифоло
гии Сильван - бог лесов, полей 
и стад, покровитель сельских 
жителей. Ср. SILAS, фр. Sil
vain, ит. Silvano, Silvio, нем. Sil
vanus, Silvan, русск. Силван, Си
льван. Дериваты: SIL, SYL 

SILVESTER [s1l'vest�] м Сил
вестер, ранее Сильвестр /лат. 
Silvester < silvester, silvestris 
лесной, растущий в лесу < silva, 
sylva - лecf. Ср. фр. Silvestre, 
ит. Silvestro, нем. Silvester, Syl
vester, русск. Сильвестр, Сил
вестр. Дериваты: SIL, SYL, 
VESSIE, VEST, VESTER 

SILVIA ['siiVI�, 'silvj�] ж СИл
вия, СИлвья, ранее СИльвия 
fженск. к SILAS, SIL VANUS, 
SIL VESTER/. Сильвия -- 1) дочь 
герцога Миланского, возлюблен
ная Валентина в комедии Ше
кспира «Два веронца» (1594) 
2) действующее лицо в пьесе 
У. Конгрива «Старый холо
стяК>> (1693) . Употр. гл. обр. 
в США. Ср. нем. Silvia, Sylvia, 
русск. СИлвия, СИльвия. Дерива
ты: SYL, SYL VIE 

SIM [Sim] м Сим, см. SI
MEON, SIMON 

SIMEON ['simi�n. 'Simj�n] 
м СИмеон, СИмьон, библ. Си
меон fпоздн.-лат. < др.-греч .  Sy-



meon < др. -евр. shim'on - бyкв. 
тот, кто слышит/. В библии Си
меоп - 1) второй сып Иакова 
и Лии, один из двенадцати ро
доначальников израильтяп 2) 
«праведпый и благочестивый» 
муж из Иерусалима, который, 
согласно «Святому благовество
вапию от Луки», благословил 
в храме Иосифа, Марию и мла
денца. Симеон Хеллидэй 
действующее лицо в романе 
Г. Бичер-Стоу «Хижина дяди 
Тома» (1852) . Симеон Рокипз 
персопаж в романе У. М. Тек
керея «Ньюкомы» (1853-55) . 
Ср. SIMON, фр. Simeon, рум. 
Simion, русск. Семён, Симеон, 
болг. Симеон. Дериваты: SIM, 
SIMMIE, SIMMY 

SIMIE ['sarm1] м Сайми, см. 
SIMON 

SIMMIE, SIMMY ['simi] 
м СИ:мми, см. SIMEON, SIMON 

SIMON ['sarm�n] м Оiймон, 
библ. СИмон fдр.-греч. Si
mon < др.-евр. shim'on - бyкв. 
тот, кто слышит/. В библии Си
мои - 1) первое имя апостола 
Петра 2) апостол Симои Капа
пит 3) апостол Симон, про
зваппый Зилотом. Симоп 
действующее лицо в «Рассказе 
Мажордома» из «Кептерберий
ских рассказов» ( 1386-1400) 
Чосера. Сэр Саймон Дарп
форд -персопаж в романе 
С. Ричардсапа «Памела, или 
Возпаграждёппая добродетель» 
(1740) . Саймон Тэппертит 
персопаж романа Ч. Диккенса 
«Барпаби Радж» (1841) .  Сай
мон Легри - жестокий рабо
торговец в романе Г. Бичер
-Стоу «Хижина дяди Тома» 
(1852) . Употр. гл. обр. в Велико
британии и Австралии. Ср. SI
MEON, фр. Simon, ит. Simone, 
исп. Simon, пем. ,  галл. Simon, 
русск. СИмон, польск. Szymon. 
Дериваты: SI, SIM, SIMIE, 
SIMMIE, SIMMY 

SINCLAIR ['sн]kle�. 'smkle�, 
'sп]kl�] м СИ:нклэр, СИ:нклар, ра-
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SOL 
nee СИлклер fфам. Sinclair/. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 

SINDY ['smd1] ж СИ:нди, см. 
CYNTНIA 

SIOBHAN, SIOBAN [JI'v:J:n, 
J�'v:J:n] ж Шивон fирл. и шотл. 
вар. ил. JUDITH/ 

SION [J:J:n] м Шон fвалл. вар. 
ил. JOHN/ 

SIS [s1s] ж Сие, см. CECILIA 
SISLEY ['sisli] ж СИ:сли (вар. 

ил. CICELY/ 
SISSIE, SISSY ['siSI] ж Снеси, 

см. CECILIA. Сесси - персопаж 
в романе Ч. Диккеиса « Тяжёлые 
времена» (1854) 

SIWARD ['sju(:)�] м Сыоард, 
ранее СИ:вард fдр.-апгл. ил. Sige
weard < sigе - победа, успех 
+ weard - cтpaж, стража, заши
та/. Сивард - граф Нортумбер
лепдский, действующее лицо в 
трагедии Шекспира «Макбет» 
(1606) 

SNOWDROP ['sn�udr:Jp] ж 
Сноудроп fсовр. апгл. snowdrop 
- по денежник/ 

SOL [s:Jl] м Сол, см. SOLO
MON 

SOLLY ['юli] м Солли, см. 
SOLOMON 

SOLOMON ['s:Jl�m�n] м Со
ломон, традиц. Соломон 
fпоздп.-лат. Solomon, Salo
mon < др.-греч. Solomon, Salo
mon < др.-евр. shelomoh < shii
lom - миp, покой; букв. мир
ный/. В библии Соломоп - сьт 
Давида и Вирсавии, царь Из
раиля и Иудеи, был зпамепит 
своей мудростью. За время цар
ствования Соломопа ne было пи 
одной большой войпы. Соло
моп - действующее лицо в пье
се Б. Джопсопа «Варфоломе
евская ярмарка» (1614) . Соло
мои Лукас - персопаж в ромапе 
Ч. Диккепса «Посмертпые запи
ски Пиквикекого клуба» (1837) . 
Ср. SALOMON, SALMON, фр. 
Salomon, ит. Salomone, исп. Sa
\omon, порт. Salamao, пем. Salo
mon, русск. Соломон. Дерива
ты: SOL, SOLLY 
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SOL 
SOLON ['s:Jukш, 's;)ui:Jn] м Со

улон, традиц. Солон fдр.-греч. 
Solon - Coлoн (ок. 638 - ок. 
559 до н. э .)  (выдающийся поли
тический деятель древних Афин, 
один из первых аттических 
поэтов)/ 

SOMERSET ['sлm;)srt, 'sлm;)set] 
м Сомереет fфам. Somerset/ 

SONIA, SONYA ['s;)unj;), 's;)u
Пl;)] ж Соунья, Соуния fрусск. 
ил. Соня, дериват ил. София 
( = SOPHIA)/. Соня - героиня 
одноимённого романа ( 191 7) 
С. Макенна. Употр. гл. обр. 
в Австралии и Великобритании. 
Ср. нем. Sonja 

SOPHIA [s:J'far;), S;)lffar;)j 
ж Софая, ранее СофИя fдр.-греч. 
sорhоs - мудрый; букв. муд
рость/. София Уэстерн - пер
сонаж романа Г. Филдинга 
«История Тома Джонса, найдё
ныша» (1749) . София - дей
ствующее лицо в романе Ч. Дик
кенса «Мартин Чезлвит» 
(1844) . Употр. гл. обр. в Канаде 
и Шотландии. Ср. фр. Sophie, 
рум. Sofia, нем. Sofie, Sophie, 
Sophia, русск. СофИя, Софья, 
болг. София, польск. Zofia, венг. 
Zsofia. Дериваты: SOPHIE, SO
PHY 

SOPHIE ['s;)ufr] ж Соуфи, ра
нее СофИ, см. SOPHIA. Софи 
действующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Лавка древностей» 
(1841) . Ср. нем. Sofie, Sophie 

SOPНRONIA [s;)'fr;)UШ;)] ж 
Софроуния fдр. -греч.  Sophro
nia < sophron - блаrоразумный, 
здравомыслящий/. Софроуния 
Лэмл - действующее лицо в ро
мане Ч. Диккенса «Наш общий 
друг» (1865) 

SОРНУ ['s:Jufr] ж Соуфи, ра
нее СофИ, см. SOPHIA. Софи -
1) персонаж в романе Т. Смол
летта «Приключения Перегрина 
Пикля» ( 1 7  51) 2) действующее 
лицо в романе О. Голдсмита 
« Векфильдский священник» 
(1 766) 

SPENCER ['spens:J] м Спенсер 
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fфам. Spencer/. Употр. гл. обр. 
в США 

SPIKE [spark] м Спайк, см. 
MICHAEL 

SPRING [spniJ] ж Сиринг 
fсовр. англ. spring - вecнa/ 

SQШRE ['skwar:J] м Скуайр 
fсовр. англ. squire - cквaйp, по
мещик/ 

STACEY ['stersr] м Стейси, см. 
EUSTACE 

STACEY ['stersr] ж Стейси, см. 
ANASTASIA, EUSTACIA 

STACY ['stersr] м Стейси, см. 
EUSTACE 

STACY ['stersr] ж Стейси, 
см. ANASTASIA, EUSTACIA. 
Употр. гл. обр. в США и Ав
стралии 

STAFFORD ['stref;)dj м Стаф
форд fфам. Stafford/ 

STAN [stren] м Стэн, Стан, 
см. STANLEY. Стэн Эмери 
главное действующее лицо в ро
мане Дж. Дос Пассоса «Ман
хэттен» (1925) . Употр. гл. 
обр. в США 

STANFIELD ['strenfi:ld] м 
Станфилд, СтЭнфилд fфам. 
Stanfield/ 

STANFORD ['strenf�] м Стан
форд, СтЭнфорд fфам. Stanford/ 

STANISLAS, STANISLAUS 
['strenrsl;)S, 'strenrsla:s, 'strenrsl:J:s] 
м Станислас, Станислос, тра
диц. Станислав fлатиниз. вар. 
слав. ил. Станислав < стан (ла
герь) + слава/. Ср. нем. Stani
slaus, Stanislaw, русск. Стани
слав, слов. Stanislav, польск. Sta
nislaw 

STANLEY ['strenlr] м СтЭнли, 
Стаили jфам. Stanleyf. Стэнли 
Грэф - действующее лицо в ро
мане С. Льюиса «Бэббит» 
( 1922) . Стэнли Пул - персонаж 
в романе Дж. Б. Пристли 
« Улица ангела» (1930) . Употр. 
гл. обр. в США и Канаде. Дери
ват: STAN 

STANTON ['sta:nt;)n, 'strent:Jn] 
м Стантон, СтЭнтон jфам. Stan
ton/ 

STAR [sta:] ж Стар fсовр. 



англ. stаr - звезда/. Ср. STEL
LA 

STEENIE ['sti:nr] м СтИни, см. 
STEPHEN. Стини С тинсон 
персонаж в романе В. Скотта 
«Редгонтлет» (1824) . Употр. 
гл. обр. в Шотландии 

STEFANIE ['stef:Jш] ж Стефа
ни /вар. ил. STEPHANIE/. Ср. 
нем. Stefanie 

STELLA ['stel:J] ж Стелла 
/лат. stеllа - звезда/. Стелла 
героиня цикла сонетов Ф. Сиднея 
«Астрофель и Стелла» (1591 ) .  
Стелла Кавендиш - персонаж 
в романе Дж. Б. Пристли 
«Добрые товарищи» (1929) . 
Употр. гл. обр. в Великобри
тании и Канаде. Ср. 
ESTELLA, ESTELLE, фр. Estel
le, исп. Estella, нем. Stella, русск. 
Стелла 

STEPHANA ['stef:Jn:J] ж Сте
фана jженск. к STEPHEN/. Ср. 
фр. Stephanie, нем. Stephanie, 
Stefanie, русск. СтепанИда, Сте
фана, СтефанИда, Стефания, 
болг. Стефана 

STEPHANIE ['stef:Jnr] ж Сте
фани jфр. вар. ил. STEPHANA/. 
Употр. гл. обр. в Австралии 
и Канаде 

STEPHEN ['sti :vn, 'sti :v:Jn] 
м СтИвен, библ. Стефан jлат. 
Stephanus < др.-греч. Stepha
nos - букв. венок/. В библии 
Стефан - великомученик хри
стиан, ложно обвинённый в бо
гохульстве и убитый камнями. 
Стивен - главное действующее 
лицо в пьесе Б. Джанеона « У  
всякого своя причуда» (1  598) . 
Стивен Гест - главный персо
наж в романе Дж. Элиот «Ме
льница на Флоссе» (1860) . Ср. 
фр. Etienne, um. Stefano, исп. Es
tevan, Esteban, рум. Istvan, Ste
fan, нем. Stefan, Stephan, галл. 
Steven, норв. Stephan, русск. 
Степан, болг. Стефан, 
серб.-хорв. Степан, Stjepan, 
слов. ,  польск. Stefan, венг. lstvan. 
Дериваты: STEENIE, STEVE, 
STEVIE 

SUK 
STERLING [' st:J:lпJ] м Стерлинг 

jфам. Sterling/ 
STEUART ['stju::Jt] м Стыоарт 

jфам. Steuart/ 
STEVE [sti :v] м Стив, см. 

STEPHEN. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

STEVEN ['st1 :vn] м СтИвен /вар. 
ил. STEPHEN/ 

STEVIE ['sti :v1] м СтИви, см. 
STEPHEN 

STEW [stju(:)] м Стью, см. 
STEWART, STUART 

STEW ART[' stju:Jt, 'stju::Jt, амер. 
'stu::Jt, 'stju:Jt] м Стыоарт, СтЮарт 
jфам. Stewart/. Употр. гл. обр. 
в Шотландии и Австралии, Де
риваты: STEW, STEWY, 
STU 

STEWY ['stju(:)1] м СтьЮи, см. 
STEWART, STUART 

STORM [st;,:m] ж Сторм jсовр. 
англ. storm - буря, гроза/ 

STU [stju(:), stu:] м Стью, Сту, 
см. STEWART, STUART 

STUART ['stju:Jt, 'stju::Jt] 
м СтьЮарт jфам. Stuart/. Употр. 
гл. обр. в Шотландии и Австра
лии. Дериваты: STEW, STEWY, 
STU 

SUE [sju: ,  su:] ж Сью, Су, см. 
SUSAN, SUSANNA, SUSAN
NAH. Сью Брайдхед - главное 
действующее лицо в романе 
Т. Харди «Джуд Незаметный» 
(1896) . Ynomp. гл. обр. в Австра
лии и США 

SUELLA [,sju:'el:J, ,su:'el:J] 
ж СьюЭлла, СуЭлла /SUE + EL
LA/ 

SUELLEN [,sju: 'el:Jn, ,su: 'el:Jn] 
ж СьюЭллен, СуЭллен /SUE 
+ ELLEN/ 

SUEY [' sjш, 'sш] ж СьЮ и, Суи, 
см. SUSAN, SUSANNA, SU
SANNAH, SUSANNE 

SUKE [sju:k, su:k] ж Сьюк, 
Сук, см. SUSAN, SUSANNA, 
SUSANNAH. Сьюк Дэмсон 
действующее лицо в романе 
Т. Харди «В краю лесов» ( 1887) 

SUKEY, SUКIE, SUKY ['sju:k1, 
'su:k1] ж СьЮки, Суки, см. SU
SAN, SUSANNA, SUSANNAH 
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SUL 
SULA ['sju:l:J] ж СьЮла, см. 

URSULA 
SUMNER ['sлmn:J] м Самнер 

fфам. Sumnerj 
SUSAN ['su:zn] ж Сузан, ранее 

СЮзан fфр. Susanne, Suzanne 
< поздн.-лат. Susanna < др.
греч. Sousanna < др.-евр. shus
hannah - лилия, см. SUSANNA, 
SUSANNAH/. Сьюзен - дей
ствующее лицо в пьесе Т. Хейвуда 
«Жеищина, убитая добротой» 
(1607) . Сьюзен Пирсои 
действующее лицо в романе 
Ш. Броите «Шерли» (1849) . Де
риваты: SUE, SUEY, SUKE, SU
KEY, SUKIE, SUKY, SUSIE, 
SUSY, SUZY 

SUSANNA, SUSANNAН [su(:) 
'zren:J] ж Сузанна, ранее Сю
занна, библ. Сусанна /вар. ил. SU
SAN/. В библии Сусанна - ]) 
красивая и богобоязненная жеиа 
Иоакима из Вавилона, которую 
старейшины ложно обвинили 
в супружеской неверности. Её uе
вииовность была доказана проро
ком Даниилом 2) одна из жеи
щин, которых, согласно «Свято
му благовествованию от Луки», 
Иисус исцелил от злых духов 
и болезuей. Сузаниа - персонаж 
в романе Л. Стериа «Жизиь 
и мнеиия Тристрама Шенди, 
джеитльмеuа» ( 1767) . Употр. 
гл. обр. в Шотландии. Ср. фр. Su
zanne, ит. Suzanna, исп. Susana, 
нем. Susanna, Susanne, русск. Со
санна, Сусанна. Дериваты: SUE, 
SUEY, SUKE, SUKEY, SUKIE, 
SUKY, SUSIE, SUSY, SUZY 

SUSANNE [su(:)'zren] ж Сузанн 
fвар. ил. SUSANNA/. Дериваты: 
SUEY, SUZY 

SUSIE, SUSY ['su:z1] ж Сузи, 
ранее СЮзи, см. SUSAN, SU
SANNA, SUSANNAH. Сузи 
Дин - действующее лицо в рома
не Дж. Б. Пристли «Добрые то
варищи» (19 29) 

SUZANNA [su(:)'zren:J] ж Су
занна ;вар. ил. SUSANNA/. 
Употр. гл. обр. в США 

SUZANNE [su:'zren] ж Сузанн, 
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традиц. Сюзанна jфр. вар. 
ил. SUSANNA, SUSANNAH/. 
Употр. гл. обр. в Австралии 

SUZY ['su:z1] ж Сузи, см. SU
SAN, SUSANNA, SUSANNAH, 
SUSANNE 

SWIТHIN ['sw1бш, 'swiiJш] 
м СуИдин, СуИтин, ранее СвИзин 
jдр.-англ. ил. Suitha, Swith
< swith - сильный; неистовый, 
деятельный; суровый/. Суизин 
Форсайт - действующее лицо 
в трилогии Дж. Голсуорси «Сага 
о Форсайh1ах» (1906--21) 

SY [sa1] м Сай, см. SEYMOUR 
SYBIL [' Sibii] ж СИбил, традиц. 

СибИлла jвар. ил. SIВYL/. Сиби
ла Джерард - главный персонаж 
в ромаие Б. Дизраэли «Сибилла, 
или Две нации» (1845) . Сибила 
Вэйн - действующее лицо в ро
маие О. Уайлда «Портрет До
риаиа Грея» ( 1891) . Употр. гл. 
обр. в США и Шотландии 

SYD [Sid] м Сид, см. SIDNEY, 
SYDNEY 

SYD [s1d] ж Сид, см. SYDNA 
SYDNA ['Sidn:J] ж СИдна 

fженск. к SYDNEY/. Дериват: 
SYD 

SYDNEY ['s1dш] м СИдни 
fфам. Sydneyj. Сидии Картон 
действующее лицо в романе 
Ч. Диккенса «Повесть о двух го
родах» (1859) . Сидни Герберт 
Хед - главиый персоиаж в рома
не У. Фолкнера «Шум и ярость» 
(1929) . Употр. гл. обр. в Каиаде. 
Дериват: SYD 

SYDNEY ['s1dш] ж СИдни /вар. 
ил. SIDNEY/ 

SYL [sii] м Сил, см. SIL VAN, 
SIL V ANUS, SIL VESTER, SYL
VAN, SYLVANUS, SYLVESTER 

SYL [sil] ж Сил, см. SILVIA, 
SYLVIA 

SYLVA ['silv:J] ж СИлва, ранее 
СИльва /лат. silva, sylva - лecj. 
Ср. нем. Sylva 

SYLVAN ['silv:Jn] м СИлван 
fвар. ил. SILVAN/. Дериват: 
SYL 

SYLVANUS [sii'vern:Js] м Сил
вейнус /вар. ил. SIL V ANUS/. 



Силвейнус - персонаж поэмы 
Э. Спенсера «Королева фей» 
(1590-96) . Дериват: SYL 

SYLVESTER [srl'vest:)] м Сил
вестер /вар. ил. SILVESTER/. 
Дериваты: SYL, VESSIE, VEST, 
VESTER 

SYLVIA ['srlvr:), 'srlvj:)] ж СИ:л
вия, СИ:лвья, ранее СИльвия 
/вар. ил. SIL VIA/. Сильвия Роб
сон - главный персонаж в рома
не Э. Гаскелл «Поклонники 
Сильвии» (1863) . Употр. гл. обр. 
в Великобритании и Канаде. Ср. 
нем. Sylvia. Дериваты: SYL, 
SYLVIE 

SYLVIE ['srlvr] ж СИ:лви, см. 
SIL VIA, SYL VIA 

SYRIACK ('srn:)k] м СИ:риак 
/вар. ил. CYRIACK/ 

т 
т АВВУ ('trebr] м Табби, см. 

ТАВIТНА 
ТАВIТНА ['trebr8:)] ж ТЭ.бита, 

библ. ТавИ:фа fпоздн.-лат. 
< др.-греч. Tabltha, Tabeitha 
< арам. ТаЬhТthа - букв. ко
суля, газель, см. DORCASf. 
В библии Тавифа - мо
лодая последовательница хри
стиан из Иоппии, мастерица 
шить рубашки и платья, кото
рую, согласно книге Нового заве
та «Деяния святых апостолов», 
апостол Пётр воскресил из 
мёртвых. Табита Брамбл 
главпое действующее лицо в ро
мане Т. Смоллетта «Путеше
ствие Хамфри Клинкера» 
(1771) . Табита Ларк - персо
наж в романе Т. Харди «Двое на 
башне» ( 1882) . Ср. нем. ТаЬеа, 
русск. ТавИ:фа. Дериват: Т АВВУ 

ТАСIТА ('tresrt:)j ж Тасита 
/лат. tасitа - тайная; молчали
вая, безмолвная/ 

Т AD [tred] м Т ад, см. THAD
DEUS, THADEUS, THEODO
RE 

: TAN 
Т AFFY ['trefr] м Таффи fвалл. 

вар. ил. DA VID/. Употр. гл. 
обр. в Уэльсе 

Т ALBOT ['t:>:lb:)t, 'blb:)t] 
м Толбот fфам. Talbotf. Толбот 
Туизден - персонаж в романе 
У. М. Теккерея «Приключения 
Филиппа» ( 1861-()2) 

ТАМ [trem] м Там fшотл. де
риват ил. THOMAS/ 

Т AMAR ['terma: ,  'term:)] ж П:й
мар fдр.-евр. Таmаr - букв. па
льма/. Ср. нем. Tamara, русск. 
Тамара 

TAMARA [t:)'ma:r:)] ж Тамара 
fрусск. ил. Тамара = TAMAR/. 
Тамара - героиня одноимё�t�tой 
баллады (1841) М. Ю. Лермон
това 

TAMASINE [trem:)'si:n] ж Та
масИ:н /вар. ил. THOMASINE/. 
Дериват: ТАММУ 

TAMMIE ['tremr] м Тамми 
fшотл. дериват ил. THOMAS/ 

ТАММУ ['tremr] ж Тамми, см. 
TAMASINE, TAMSIN, TAMZI
NE 

TAMSIN ['tremsrn] ж Тамсии 
/вар. ил. THOMASINE/. Дери
ват: ТАММУ 

TAMZEN ['tremzrn] ж Тамзен 
/вар. ил. THOMASINE/ 

TAMZINE ['tremzrn] ж Тамзин 
/вар. ил. THOMASINE/. Дери
ват: ТАММУ 

Т ANCRED ['trel)kred, 'treiJkrrd] 
м Танкред, ранее Танкред /герм. 
ил. Tancrad (ер. др.-вн. dаnk 
мысль, мысли + rat - совет; со
ветник)/. Танкред - один из ге
роев первого крестового похода, 
персонаж поэмы Торквато Тас
со «Освобождённый Иерусалим» 
( 1580) . Ср. нем. Dankrad, Tan
kred 

Т ANIA ['trenj:)] ж Танья /вар. 
ил. TANYA/ 

TANSY ('trenzr] ж Танзи fсовр. 
англ. tansy - дикая рябина/ 

TANYA ['trenj:)] ж ТЭ.нья 
fрусск. ил. Таня, уменьш. от Та
тьяна/ 

TANZINE ('trenzi:n] ж Танзин, 
см. THOMASA 
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ТАТ 
TAТIANA [,treti'a:n:�] ж Татюi

на jрусск. ил. Татьяна/. Татьяна 
Ларина- героиня романа в сти
хах А. С. Пушкина «Евгений 
Онегию> (1823-31) 

TAVE [teiV] .м Тейв, с.м. ОС
ТА VIUS, ОСТА VUS 

Т А VE [teiV] ж Тейв, с.м. OC
TAVIA 

TAVY ['teiVr] .м Тейви, с.м. ОС
ТА VIUS, ОСТА VUS 

TAVY ['teiVr] ж Тейви, с.м. 
OCTAVIA 

TAYLOR ['ted:�] .м Тейлор 
fфа.м. Taylor/ 

TED [ted] .м Тед, с.м. ED
WARD, THEODORE. Тед (Тео
дор) Бэббит- главное дей
ствующее лицо в романе 
С. Льюиса «Бэббит» (1922) . 
Употр. гл. обр. в США и Кана
де 

TEDDIE, TEDDY ['tedr] .м тед
ди, с.м. EDWARD, THEODO
RE. Тедди- персонаж в романе 
Г. Уэллса «Мистер Бритлинг 
пьёт чашу до дна» (1916) 

TEENA ['ti :n:�] ж ТИна, с.м. 
CHRISТINA, CHRISТINE 

TEENIE ['ti:nr] ж ТИни, с.м. 
CHRISТINA, CHRISТINE 

TERENCE ['ter:ms] .м терене 
/лат. Terentius - Теренций (рим
ское родовое и.мя ( III-ll вв. 
до н. э .) , предпол. от terere 
- тереть, стирать; перен. тон
кий; утончённый, изящный; от
деланный/. Употр. гл. обр. в 
Великобритании и Австралии. 
Ср. русск. Терентий. Дериват: 
TERRY 

ТERESA [t:�'ri:z:�, ti'ri :щ te'ri:z:�] 
ж ТерИ:за, традиц. Тереза jвар. 
ил. THERESAJ. Тереза Алан
персонаж в романе Э. Форстера 
«Комната с видом» (1908) . Де
риваты: TERI, TERRI, TERRY, 
TESS, TESSA, TESSIE 

TERI ['terr] ж терн, с.м. TE
RESA. THERESA. Употр. гл. 
обр. в США 

TERRANCE ['terans] .м тер
ране /вар. ил. TERENCE/. 
Употр. гл. обр. в США 
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TERRELL ['ter�] .м Террелл 
jфа.м. Terre11/ 

TERRENCE ['ter:ms] .м Тер
рене jвар. ил. TERENCEJ. 
Употр. гл. обр. в Австралии и 
США. Дериват: TERRY 

TERRI ['terr] ж Терри, с.м. TE
RESA, THERESA. Употр. гл. 
обр. в США и Канаде 

ТERRILL ['tenl] .м Террилл 
Jфа.м. Terri11/ 

TERRY ['terr] .м терри, с.м. TE
RENCE, TERRENCE, THEO
DORIC 

ТERRY ['ten] ж терри, с.м. 
TERESA, THERESA 

ТESS [tes] ж Тесе, с.м. TERE
SA, THERESA. Тэсс- героиня 
романа Т. Харди «Тэсс из рода 
д 'Эрбервиллей» (1891) 

TESSA ['tesa] ж Теееа, с.м. TE
RESA, THERESA 

TESSIE ['tesr] ж Тесен, с.м. 
TERESA, THERESA 

TETSY ['tetsr] ж Тетеи, с.м. 
ELIZABETH 

ТЕТТУ ['tetr] ж Тетти, с.м. 
ELIZABETH 

ТНАD [8red] .м Тад, с.м. 
THADDEUS, THADEUS 

TНADDEUS [8re'di(:)as, а.мер. 
'8redras] .м ТаддИ:уе, Таддеуе, 
библ. Фаддей fпоздн.-лат. Thad
daeus < др.-греч. Thaddaios 
бyкв. хвала/. В библии Фаддей
один из двенадцати апостолов. 
Употр. гл. обр. в США. Ср. ит. 
Taddeo, исп. Tadeo, не.м. 
Тhaddiius, русск. Фаддей, польск. 
Tadeusz. Дериваты: Т AD, THAD, 
THADDY, THADY 

ТНАDDУ ['8redr] .м Тадди, с.м. 
THADDEUS, THADEUS 

THADEUS [8re'di( :)as] .м ТадИ:уе 
/вар. ил. THADDEUSJ. Тадиус 
Шолто -главное действующее 
лицо в повести А. К. Дойла 
«Знак четырёх» (1890) . Дерива
ты: TAD, THAD, THADDY, 
THADY 

ТНАDУ ['8redr] .м Тади, с.м. 
THADDEUS, THADEUS 

THALIA [8a'lar:�, а.мер. '8erlr:�, 
'8elja] ж Талая, тейлия, Телья, 



традиц. талия /лат. < др.-греч. 
Тhaleia < thallein - цвести, рас
цветать/. В античной .мифологии 
Талия - 1) муза комедии 2) му
за пасторальных песен 3) одна 
из трёх Граций 

THANE [!Jern] м Тейн fфа.м. 
Thane/ 

ТНА YER ['!Jei;), !Jt;)] .м Тейер, 
Тэр fфам. Thayer/ 

ТНАУNЕ [!Jern] м Тейн jфам. 
Thayne/ 

ТНЕА ['!Ji :;)] ж Tit:я, см. AL
THEA. Ср. нем. Thea 

ТНЕСLА ['!Jek!;)] ж Текла 
/вар. ил. THEKLA/ 

ТНЕDА ['!Ji:d;)] ж Tit:дa, с.м. 
THEODORA 

ТНЕКLА ['!Jekl;)] ж Текла 
/лат. < др.-греч. theos - бoг + 
kleos - cлaвaj. Ср. нем. Тhek
la, русск. Фёкла 

ТНЕLМА ['!Jelm;)] ж Телма 
fпредпол. от др.-греч. thеlёmа 
воля/. Тел.ма -героиня романа 
М. Корелли «Телма, принцесса 
Норвегии» (1887) . Употр. гл. 
обр. в Великобритании 

ТНЕО ['!Ji(:);)uj м Tit:o, Тео, 
см. THEOBALD, THEODORE, 
THEOPHILUS. Ср. нем. Theo 

ТНЕО ['!Ji(:);)uj ж Тiю, Тl:о, 
с.м. THEODORA, THEODO
SIA. Тео (Теодозия) Ла.мберт 
действующее лицо в романе 
У. М. Теккерея «Виргинцы» 
(1857-59) 

ТНЕОВАLD ['!JI;)b:J:ld] м Тl:о
болд, ранее Теобмьд fлати
низ. форма Тheobaldus < др.-вн. 
diot - люди, народ + bald -
храбрый, смелый/. Теоболд Пои
тифекс- центральный персо
паж в романе С. Батлера 
«Путь всякой плоти» (1903) . 
Ср. фр. Thibault, Thibaut, ит. 
Tebaldo, Teobaldo, исп. Teobal
do, порт. Theobaldo, нем. Diet
bald, Diebald, Theobald. Дери
ват: ТНЕО 

THEODORA [,!Jш'd;)uщ 
,!JI;)'d:J:r;)] ж Теодоура, Теодора 
jженск. к THEODORE/. Теодо
ра- персонаж поэмы Л. Ари-

ТНЕ 

осто «Неистовый Роланд» 
(1516) . Ср. DOROTHEA, 
THEODOSIA, ит. Teodora, нем. 
Тheodora, русск. Феодора. 
Употр. гл. обр. в США. Дерива
ты: DОRА, ТНЕDА, ТНЕО 

THEODORE ['!JI;)d:J:] ж Тiю
дор, традиц. Теодор fлат. 
Theodorus < др.-греч. Тheodo
ros < theos - бог + dбron -
дар/. Теодор Шерлок-персо
наж в романе Дж. Элиот «Фе
ликс Холт, радикал» (1866) . 
Теодор (Тед) Бэббит-главное 
действующее лицо в романе 
С. Льюиса «Бэббит» (1922) . 
Употр. гл. обр. в США и Кана
де. Ср. фр. Тheodore, ит. ,  исп. 
Teodoro, ру.м. Teodor, нем. 
Theodor, русск. Фёдор, Феодор, 
слов. ,  польск. Teodor. Дериваты: 
DODE, TAD, TED, TEDDIE, 
TEDDY, ТНЕО 

THEODORIC [!JI':Jd;)пk, амер. 
!Ji:':Jd;)пk] .м Теодорик, Тиодорик 
1 лат. Theodoricus < др.-вн. diot 
- люди, народ + nchi - могу
чий, могущественный; князь, 
предводитель/. Ср. DEREK, 
DERRICK, нем. Dietrich, Theo
derich. Дериват: TERRY 

THEODOSIA [!JI;)'d;)USj;), !JI;)
'd;)USI;), а.мер. !JI;)'d;)UJI;)j ж Тео
доусья, Теодоусия, Теодоушия 
jженск. к THEODOSIUS/. Тео
доусия (Тео) Ламберт -пер
сонаж в романе У. М. Текке
рея «Виргинцы» (1857-59) . Ср. 
ит. Teodosia, нем. Theodosia, 
русск. Феодосия. Дериваты: 
DOSIA, ТНЕО 

THEODOSIUS [!JI;)'d;)uSj;)s, 
а.мер. !Ji:;)'d;)uJI;)S] .м Теодоусьюс, 
Тиодоушиус fпоздн.-лат. < 
др.-греч. Тheodosios < theos 
бoг + dosis - дap, подарок/. Ср. 
русск. Феодосий 

ТНЕОРНILА [!JI':Jfii;)] ж Тео
фила jженск. к THEOPHILUS/. 
Ср. русск. ФеофИла 

THEOPНILUS [!JI':Jfii;)s] .м 
Теофилус jлam. < др.-греч. Тheop
hilos < theos-бoг + рhilоs-лю
бящийf. Теофил Грантли- пер-
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ТНЕ 
сонаж в романе А. Троллопа 
« Барчестерские башни» (1857 ) .  
Ср. фр. Theophile, ит. Teofilo, 
исп. Teofilo, нем. Theophil, 
русск. ФеофИл. Дериват: ТНЕО 

ТНЕRЕSА [ti'ri :z:�, t:�'ri:Z:�] 
ж ТерИза, традиц. Тереза fфр. 
Therese < лат. Therasia, пред
пол. от 1 )  др.-греч. therizein 
жaть, снимать урожай 2) лат. 
Тhera < др.-греч. Thera - Фepa 
(о-в в Средиземном море)/. Тере
за - действующее лицо в романе 
Дж. Элиот «Даниель Деронда» 
(1876) . Употр. гл. обр. в Шо
тландии. Ср. um. ,  исп. Teresa, 
нем. Theresia, Therese, русск. Те
реза, Терезия. Дериваты: TERI, 
TERRI, TERRY, TESS, TESSA, 
TESSIE 

THERESE (t:�'res] ж Терес 
fвар. ил. THERESA/. Употр. гл. 
обр. в Австралии. Ср. фр. Тhere
se, нем. Therese 

THERON ['8r;x:�n] м ТИрон 
fдр.-греч. Тhеrоn - букв. охот
ник/ 

THETIS ['8etrs, '!Ji:trs] ж Тетис, 
ТИтис, традиц. ФетИда /лат. 
< др.-греч. Тhеtis - Фетида/. 
В древнегреческой мифологии 
Фетида -морская богиня, 
одна из нереид, мать Ахилла 

TНISTLE ['8rsl] ж Тисл fсовр. 
англ. thist\е - татарник, черто
полох (назв. растения; тж. как 
эмблема Шотландии) 

THOMAS ('t:Jm:�s] м Томас, 
библ. Фома fпоздп.-лат. < 
др.-греч. Thomas < арам. Те'о
mа -букв. близнец/. В библии 
Фо.ма- одип из двепадцати апо
столов, который, со,олас110 книге 
Нового завета «Святое благове
ствовапис от Иошта», не верил, 
что Иисус воскрес из мёртвых, 
пока не увидел на руках его ран 
от гвоздей и ne вложил руки 
в рёбра его. Томас Перси
действующее лицо в хронике 
Шекспира «Генрих IV» ( 1597-
98) . Сэр Томас-персонаж 
в романе С. Ричардсона «Исто
рия сэра Чарльза Грандисона» 
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( 1 754) . Употр. гл. обр. в Шот
ландии и США. Ср. фр. Тhomas, 
um. Tomaso, Tommaso, исп. ,  
порт. Tomas, нем. ,  датск. 
Thomas, русск. Фома, польск. 
Tomasz. Дериваты: ТАМ, 
TAMMIE, ТОМ, ТОММУ 

THOMASA ('t:>m:�s:�] ж Тома
са fжепск. к THOMAS/. Ср. исп. 
Tomasa, нем. Thomasia, русск. 
ФомаИда. Дериваты: TANZI
NE, THOMASINA, THOMASI
NE 

THOMASINA [t:>m:�'si :n:�] ж 
ТомасИна, см. THOMASA. 
Употр. гл. обр. в Шотлан
дии 

THOMASINE [t:>m:�'si :n] ж 
ТомасИн, с.м. THOMASA 

THORNTON ['EI:>:nt:�n] м 
Торятон fфа.м. Thornton/ 

THOROLD ['EI:>r:�ld, '8лr:�ld] 
м Торолд fдр.-сканд. ил. Th6-
raldr, Th6rvaldr < Th6rr - Тор 
(бог грома) + vа\dr - прави-
тель/. Ср. нем. Torwald, 
Тhorwald, порв. Torolf, швед. 
Tor 

THORP [EI:>:p] .м Торп fфам. 
Thorp/ 

THORPE [EI:>:p] м Торп fфа.м. 
Thorpef. Торп Ательни- пер
сопаж в романе У. С. Моэма 
«Бремя страстей человечес
ких» (1915) 

ТНURMAN ['8:�:m:�n] .м Тер
мая fфа.м. Thurman/ 

ТIВ [trb] ж Тиб, см. ELIZA
BETH, ISABEL, ISABELLA. 
Тиб- действующее лицо в пьесе 
Б. Джонсона «У всякого своя 
причуда» (1598) 

ТIBBIE, ТШВУ ['trbr] ж ТИб
би, с.м. ELIZABETH, ISABEL, 
ISABELLA 

ТIFFANY ['trf:�ш] ж ТИффани 
/дериват ил. Theophania < др.
греч. theos - бor + рhаinо 
показывать, являть/. Ср. 
русск. Феофан, Феофания 

ТILDA ['trld:�] ж Тiшда, см. 
MATНILDA, МА ТILDA. Ср. 
нем. Tilde 

TILLIE, TILL У ['trlr] ж ТИлли, 



см. MATНILDA, МА ТILDA. 
Ср. нем. Tilla, Tilli 

ТIМ [t1m] м Тим, см. ТIМО
ТНУ. Тим - 1) подмастерье, 
действующее лицо в пьесе Ф. Бо
монта «Рыцарь пламепеющего 
пестика» (1609) 2) персонаж 
в романе Т. Харди «В краю ле
сов» (1887) 

ТIMMIE, ТIММУ ['timi] м 
ТИ:мми, см. ТIМОТНУ 

ТIМОТНУ ['tim::J8I] м ТИ:моти, 
библ. Тимофей fфр. Timothee < 
лат. Timotheus < др.-греч. Ti
motheos (ер. др.-греч. timё 
почёт, честь + theos - бoг; букв. 
почитающий бога)/. В библии 
Тимофей- «истипный сын в ве
ре», сподвижник апостола Пав
ла. Тимоти Крабшо -персопаж 
в романе Т. Смоллетта «При
ключения сэра Ланселота Грив
за» ( 1 762) . Тимоти Форсайт 
персонаж из трилогии Дж. Гол
суорси «Сага о Форсайтах» 
(1906-21) .  Ср. ит. ,  исп . Timo
teo, пем. Timotheus, русск. Ти
мофей. Дериваты: ТIМ, ТIM
MIE, ТIММУ 

TINA ['ti :n::1] ж ТИна, см. 
ALBERТINA, CHRISТIANA, 
CHRISТINA, CLEMENТINA, 
EGLANТINA. Употр. гл. обр. 
в Апглии и Уэльсе. Ср. нем. Ti
na, Tine, Tini 

ТISHA ['t1 f::1] ж ТИ:ша, см. 
LAETIТIA, LETIТIA 

TIТIA ['ti f1::1] ж ТИ:шия, см. 
LAEТIТIA, LETIТIA 

ТITUS ['tюt::1s] м Пtйтус, библ. 
Тит /лат. Titus < titulus - пo
чётнoe звание, славное имя; 
букв. почитаемый/. В библии 
Тит -ученик апостола Павла. 
Тит Андропик- знатпый рим
лянин в одпоимёнпой трагедии 
(1594) Шекспира. Тайтэс Дад
жен - действующее лицо в пьесе 
Дж. Б. !Лоу «Ученик дьявола» 
(1896 - 97) . Ср. фр. Tite, ит. ,  
исп . ,  порт. Tito, рум. Titu, нем. 
Titus, русск. Тит 

TOBIAH [t::1'Ью::1] м Тобая 
/вар. ил. TOBIAS/ 

TON 
TOBIAS [t::J'Ьai::Js, t::Jzfbю::Js] 

м Тобайас, библ. Товия 
fпоздп.-лат < д1;.-греч. ТбЬiаs < 
др.-евр. ТбЬh1уаh - букв. бог 
- (моё) благо/. В библии То
вия - сын Товита и Апны, кото
рый, вняв словам Рафаила, побе
дил демона и остался жив. То
байас Тиклер - действующее ли
цо в романе А. Троллопа «Па
сторский дом в Фрамли» (1861 ) .  
Ср. фр. ТоЬiе, um. ТоЬiа, исп . ,  
порт. ,  пем. ToЬias, русск. То
вий, Товия 

ТОВУ ['t::1ub1] м Тоуби, ранее 
Тоби fапглиз. вар. ил. TOBIAS/ . 
Сэр Тоби Белч - дядя Оливии 
в комедии Шекспира «Двенадца
тая 1/ОЧЬ» (1600) . Дядя Тоби
герой романа Л. Стерна «Жизнь 
и мнения Тристрама Шепди, 
джентльмена» ( 1 767) . Употр. 
гл. обр. в США и Канаде 

TOD [t::�d] м Тод fфам. Tod/ 
TODD [t::�d] м Тодд fфам. 

Todd/. Употр. гл. обр. в США 
TOI [twa:,t::�I] ж Туа, Той, см. 

ANTOINETTE 
ТОINЕТТЕ [twa:'net, t::1'net] 

ж Туанетт, Тонетт, см. ANTOI
NETTE 

TOLLIE, TOLLY ['bl1] м Тол
ли, см. BARTHOLOMEW 

ТОМ [t::�m] м Том, см. THO
MAS. Том Джонс - герой рома
на Г. Филдинга «История Тома 
Джонса, найдёныша>} ( 1749) . 
Дядя Том - герой романа Г. 
Бичер-Стоу «Хижипа дяди 
Тома>} ( 1852) . Том Сойер
цептральный персонаж в романе 
М. Твена «Приключения Тома 
Сойера>} (1876) 

ТОММУ ['t::�m1] м Томми, см. 
THOMAS. Томми Лиф - дейст
вующее лицо в романе Т. Харди 
«Под деревом зелёнЫМ}} 
( 1872) . Употр. гл. обр. в США 

TONI ['t::1uш] ж Тоуни, ранее 
Тони, см. ANTONIA. Употр. 
гл. обр. в США и Австралии. Ср. 
нем. Toni, Tony 

TONIA ['t::1unj::1, 't::JUDI::J] ж Тоу-

1 87 



TON 
нъя, Тбуния, ранее Тбнъя, Тб
ния, см. ANTONIA. Ср. нем. 
Топjа 

TONIE ['t;junr] м Тбуни, ранее 
Тбни, см. ANTHONY, ANTO
NY 

TONIE ['t;juш] ж Тбуни, ранее 
Тбни, см. ANTONIA. Ср. нем. 
Топi 

TONY ['t;junr] м Тбуни, ра
нее Тбни, см. ANTHONY, 
ANTONY. Тони Лампкип
действующее лицо в комедии 
О. Голдсмита «Ночь ошибок» 
(1 773) . Тони Джоблинг - пер
сонаж в романе Ч. Диккенса 
«Холодный дом» (1853) . Употр. 
гл. обр. в Англии и Уэльсе. Ср. 
нем. Топу 

TONY ['t;juш] ж Тбуни, ранее 
Тбни, см. ANTONIA. Ср. нем. 
Топу 

TONYA ['t;jUПj;j, 't;jUПI;j] ж 
Тбунъя, Тбуния, ранее Тбнъя, 
Тбния, см. ANTONIA 

TOPAZ ['t;juprez] ж Тбупаз 
fсовр. англ. tораz - топаз/ 

ТОУ [wr] ж Той, см. АNТОI
NЕТТЕ 

TRACEY, ТRАСУ ['trersr] 
ж Трейси fанглиз. вар. ил. THE
RESA, TERESA/. Употр. гл. 
обр. в США и Шотландии 

TRACY ['trersr] м Трейси fфам. 
Tracyf. Треси Тапмен - член 
клуба, действующее лицо в ро
мане Ч. Диккенса «Посмертные 
записки Пиквикекого клуба» 
(1837) 

TRAVIS ['trrevrs] м Тр{iВис 
fфам. Travis/. Употр. гл. обр. 
в Австралии 

TRELA WNEY [trr'l::>:nr, tr;j'J�:ш] 
м Трелбни fфам. Trelawneyf 

TRELA WNY [trrЪ:nr, tr;jЪ:ш] 
м Трелбни fфам. Trelawny/ 

TRENT [treпt] м Трент fфам. 
Treпt/ 

TREV [trev] м Трев, см. TRE
VOR 

TREVOR ['trev;j] м Тревор 
fфам. Trevor/. Употр. гл. обр. 
в Англии и Уэльсе. Дериват: 
TREV 
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TRIC [trrk] ж Трик, см. PA
TRICIA 

TRICIA ['trф] ж ТрИша, см. 
PATRICIA 

TRIS [trrs] м Трис, см. TRI
STAM, TRISTAN, TRISTRAM 

TRISH [trrSJ ж Триш, см. PA
TRICIA 

TRISHA ['trф] ж ТрИша, см. 
PATRICIA 

TRISSIE ['trrsr] ж ТрИсси, см. 
BEATRICE 

TRISTAM ['trrst;jm] м ТрИстам 
/вар. ил. TRISTRAM/. Дериват: 
TRIS 

TRISTAN ['trrstreп] м ТрИстан 
fвар. ил. TRISTRAM/. В сказа
ниях о короле Артуре Три
стан-рыцарь Круглого стола. 
Тристан- герой французских 
рыцарских романов Xll- Xlll 
вв. ,  написанных на сюжет древ
них кельтских сказаний. Его 
трагическая любовь к златокуд
рой Изольде, жене короля Кор
нуолла Марка -тема многих 
средневековых литературных 
произведений, а также оперы 
Р. Вагнера «Тристан и Изольда» 
(1865) . Ср. нем. Tristaп. Дери
ват: TRIS 

TRISTRAM ['trrstr;jm, 'tпstrrem] 
м ТрИстрам fст.-фр. ил. Tristaп, 
Tristraп < кельт. drest, drust
шум, грохот/. Тристрам 
рыцарь Круглого стола, цент
ральный персонаж романа 
Т. Мэлори «Смерть Артура» 
(1485) . Тристрам Шенди
герой романа Л. Стерна «Жизнь 
и мнения Тристрама Шенди, 
джентльмена» ( 1 767) . Три
страм -персонаж цикла поэм 
А. Теннисона «Королевские идил
лии» (1859) . Дериват: TRIS 

TRIX [tпks] ж Трикс, см. 
ВЕА TRICE. Ср. нем. Trix 

TRIXIE, TRIXY ['trrksr] ж 
ТрИкси, см. BEATRICE 

TROY [tr�r] м Трой fфам. 
Troyf. Употр. гл. обр. в США 
и Австралии 

TRUDIE, TRUDY ['tru:dr] 
ж Труди, см. ERMENTRUD, 



ERMENTRUDE, GERTRUDE. 
Ср. нем. Trude 

TRUMAN ['tru:m:�n] м Трумаи 
fфам. Truman/ 

ТRUТН [tru:G] ж Трут fсовр. 
англ. truth - правда, истина/ 

ТRУРНЕNА [trar'fi:n:�] ж 
ТрайфИна, традиц. Трифена 
/ лат. Tryphaena < др.-греч. Tryp
haina - бyкв. изящная, утон
чённая f .  Трифена - действую
щее лицо в романе Петрония 
«Сатирикон» (/ в. до н. э .) 

TRYPHOSA [trar'f:�us:�] ж 
Трайф6уса /лат. < др.-греч. 
Тrурhоsа -букв. изящная, утон
чённая/ 

TYBALT ['txb:�lt, 'txЬlt] м ТИ
балт, ранее Тибмът fвар. ил. 
THEOBALD/. Тибальт-персо
наж трагедии Шекспира «Ро
мео и ДжульеттФ> (1595) 

ТYRONE [tr'r:�un] м Тир6ун, 
традиц. Тир6н /Tyrone - Тирон 
(графство Северной Ирландии)/ 

u 
UCHTRED ['u:trxd] м Утред 

/вар. ил. UGHTRED/ 
ЧGНТRЕD ['u:tnd, 'u:tred] 

м Утред fдр.-англ. ил. Uhtraed 
< iiht, iihte - сумерки, 
сумрак + rаёd - совет� решение/ 

ULICK ['ju:lxk] м Юлик fирл. 
вар. ил. UL YSSES/ , 

ULRICA [' лlnk:�] ж Алрика. 
ранее УльрИка fлатиниз. женск. 
вар. нем. ил. Ulrich < др.-вн. 
Uolrich, Uodalrich < uodil, uo
dal - Н!!Следство, родовое име
ние + richi - могучий, могущест
венный; огромный/. Ульрика
персонаж в романе В. Скот
та «Айвенго» (1820) . Ср. фр. 
Ulrique, um. Ulrica, нем. UJrike 

ULТIМA ('лltпм] ж Алтима 
fлam. ultimа- последняя; выс
шая, совершеннейшая/ 

ULYSSES [ju(:)'lxsi:z] м ЮлИс
сиз, традиц. У лИсе /лит. Ulixёs 
( = др.-греч. Odysseos) - букв. 

URA 
ненавистник или хромой/. 
В древнегреческом эпосе Одис
сей-царь Итаки, о десятилет
них странствованиях которого 
рассказьюается в «Одиссее» Го
мера. Уллис- 1) действующее 
лицо в пьесе Шекспира «Троил 
и КрессuдФ> (1602) 2) герой од
ноимённой поэмы ( 1842) А. Тен
нисона 3) название романа 
( 1922) Дж. Джойса, в котором 
один из героеtJ- Блум-сим
волически представлен У лис
сом, совершающим своеобразную 
«одиссею». Употр. гл. обр. в 
Ирландии 
, UNA ('ju:n:�] ж Юна, ранее 

Уна / 1 )  лат. unа - толъко одна, 
(одна) единственная 2) ирл. Una, 
Oonagh < uan - яrнёнок, овеч-
ка/. Уна-персонаж поэмы 
Э. Спенсера «Королева фей» 
(1590- 96) , олицетворение ис
тины. Употр. гл. обр. в Шот
ландии. Ср. нем. Una 

�INA ['лndi:n:�, un'di:n:�] 
ж Андина, УндИна /вар. ил. 
UNDINE/ 

UNDINE (' лndi:n, лn' di:n, yn
'di:n, амер. лn'di:n, 'лndi:n] ж Ан
дин, АндИн, УндИн, традиц. Ун
дИна /лат. unda- волна, струя; 
перен. русалка/. Ундина-герои
ня одноимённой повести (1814) 
немецкого писателя Фридриха 
де ла Мотт Фуке, в основе 
которой лежат мотивы не
мецких народных сказаний. Ср. 
нем. Undine 

UNIТY ('ju:nrti] ж Юнити 
fсовр. англ. unitу- единение, со
гласие/. Юнити-действующее 
лицо в романе Т. Харди «Голу
бые глаза» (1873) 

UPТON (' лpt:�n] м Аптон 
fфам. Upton/ 

URANIA [ju:�'remj:�, ju'remj:�, 
j:J:'remj:�, jU:�'re=J ж Юрейнъя, 
Йорейнъя, Юрейния, традиц. 
Урания fлат. Urania, Ura
nie < др.-греч. Ourania < oura
nios - небесный, божествен
ный < ouranos -нeбof. В древ
негреческой мифологии Ура-
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URB 

IШЯ-муза астрономии. Ср. фр. 
Uranie 

URВAN [':J:oon] м Эрбан, ра
нее Урбан /лат. urbanus
ropoдcкoй; вежливый, блато
воспитанный; светский/. Ср. фр. 
Urbain, ит. ,  исп. Urbano, нем. 
Urban, русск. Урбан, Урван 

URI�H[ju:J' rai:J,ju' rai:Jlм JОрЭ.Я, 
библ. Урия fдр.-евр. Vnуаh
букв. пламя Иеrовы или Иеrо
ва -мой свет/. В библии Урия 
-первый муж Вирсавии, пос
ланный по приказу царя Давида 
туда, где шло жестокое сраже
ние. После смерти Урии Вирса
вия стала любимой женой Дави
да. Урия Гип - персонаж из ро
мана Ч. Диккенса «Давид Коп
перфильд» (1850) , воплощение 
физического и душевного урод
ства. Дериват: URY 

URIAS [ju:J'rm:Js] м Юрайас 
/вар. ил. URIAН/ 
, URIEL ['ju:Jn:J!, 'j:>:п:Jl] м 

Юриел, йбыиел, ранее Ури
ель /др.-евр. Vn'ё\ -букв. пламя 
бога или бог - мой свет/. Ури
ель-персонаж поэмы Дж. Мил
тона «Потерянный рай» (1667) . 
Ср. URIAH, нем. Urie\ 

URIEN ['ju:п:Jn] м IОриен 
jвалл. вар. ил. URBAN/ 

URSE [:J:s] ж Эре, см. URSU
LA 

URSIE [':J:s1] ж Эрси, см. UR
SULA 

URSULA [':J:sjul:J] ж Эрсью
ла, ранее Урсула / среднев.-лат.; 
уменьш. от ursа - медведь/. Ур
сула- 1) камеристка Геро в ко
медии Шекспира «Много шума 
из ничего» (1598) 2) действую
щее лицо в пьесе Б. Джонсо
на «Варфоломеевская ярмаркю> 
( 1614) . Урсула Садлчоп - персо
наж в романе В. Скотта «При
ключения Найджела» (1822) . 
Употр. гл. обр. в Австралии 
и США. Ср. фр. Ursule, ит. 
Orso\a, исп. Ursola, нем. Ursula, 
Ursina, русск. Урсула. Дерива
ты: SULA, URSE, URSIE 

URSULINA [':J:sjulaш:J] ж Эр-
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сьюлайна, pauee УрсулИна /вар. 
ил. URSULA/ 

U,RSULINE ['�:sjulaш, ':J:sju\ш] 
ж Эрсьюлайн, Эрсьюлин, ранее 
УрсулИна /вар. ил. URSULA/ 

URY ['ju:Jп] м IОри, см. 
URIAH 

v 
V AL [vre\] м Вал, Вэл, см. V A

LENТINE. Вел ( Велентайн) 
Каттинг - действующее лицо 
в пьесе Г. Джонсона «Варфоло
меевская ярмарка» ( 1614) 

VAL [vrel] ж Вал, Вэл, 
см. V ALENТINE, V ALERIA. 
Употр. гл. обр. в США 

V ALENТINA L vrel:Jn'ti:n:J] ж 
ВалентИна /вар. ил. VALENТI
NE/. Ср. нем. Valentina, русск. 
ВалентИна 

V ALENТINE ['vrel:Jntaш, 'vre
!:Jntш] м Валентайн, ВЭ.Лен
тин /лат. Valentinus < Valens < 
valere - быть здоровым, силь
ным; букв. сильный, здоровый/. 
Валентин - дворянин из Вероны 
в комедии Шекспира «Два ве
ронца» (1594) . Валентин Лед
женд- главиое действующее 
лицо в пьесе У. Конгрива «Лю
бовь за любовь» (1695) . Ср. фр. 
Valentin, ит. Valentino, исп. Va
lentin, нем. Valentin, голл. Va\en
tyn, русск. Валент, ВалентИн. 
Дериват: V AL 

V ALENТINE ['vrei:Jntaш] ж 
Валентайн, традиц. ВалентИна 
/женск. к VALENТINE/. Ср. 
фр. Valentine, нем. Valentine, 
русск. ВалентИна. Дериват: 
VAL 

V ALERIA [v:!'li:п:J] ж ВалИ
рия, ранее Валерия /женск. к 
VALERIUS/. Валерия - дейст
вующее лицо в трагедии Шекспи
ра «Кориолан» (1607) . Употр. 
гл. обр. в США. Ср. фр. Vale
rie, ит. Valeria, ием. Valeria, Va
lerie, русск. Валерия. Дериват: 
VAL 



VALERIAN [v;'J'!r;'JП;'Jnj м Вале
риан, ранее Валериан jлат. Va
lerianus, прил. к Valerius, см. 
V ALERIUS - букв. принадле
жащий роду Валериев/. Вале
рьян- действующее лицо 
в «Рассказе второй Монахини» 
из « Кентерберийских рассказов» 
(1386- 1400) Чосера. Ср. нем. 
Valerian, русск. Валериан 

V ALERIE ['vre!;'Jпj ж Валери 
jфр. вар. ил. VALERIA/. Употр. 
гл. обр. в Великобритании 

VALERIUS [v;'J'!I;'JП;'JS) м ВалИ
риус, традиц. Валерий /лат. Va
lerius - Валерий (римское родо
вое имя ( VI в. до н. э .  ·- I в. 
н. э.) < vа!еrе- быть сильным, 
здоровым, могущественным/. 
Ср. VALERIAN, нем. Valerius, 
русск. Валерий 

V ALERY ['vre!;'Jпj ж Валери 
/вар. ил. V ALERIE/ 

V AN [vren] ж Ван, см. V A
NESSA 

V ANCE [va:ns] м Ване jфам. 
Vancej 

VANESSA [v;'J'nes:J] ж Ванесса 
/Vanhomrigh + Essa (Esther)/. 
Имя придумал Дж. Свифт для 
героини своей поэмы «Каденус 
и Ванесса» ( 1 726) . Употр. гл. 
обр. в Англии, Уэльсе и Австра
лии. Дериваты: VAN, VANNY 

V ANNY ['vrenr] ж Ванни, см. 
VANESSA 

V AUGHAN, V AUGHN [v::ш] 
м, ж Вон jфам. Vaughan, 
Vaughnj. Употр. гл. обр. в Ан
глии, Уэльсе и США. Дериват: 
VAUGHNIE 

V AUGHNIE ['v;,:nr] м, ж Во
ни, см. VAUGHAN, VAUGHN 

VELMA ['velm:J] ж Велма 
/этим. неяснаj 

VENUS ['vi:n:1s] ж ВИнус, тра
диц. Венера jлат. Venus < venus, 
vеnеris -любовь j . В древнерим
ской мифологии Венера- дочь 
Юпитера, богиня весны, красо
ты и любви; соответствует в 
древнегреческой мифологии Аф
родите. Ср. русск. Венера 

VES 
VERA ['vr;'Jr:J] ж Вера, ВИр.а 

jрусск. ил. Вера/. Употр. гл. обр. 
в Австралии. Ср. рум. ,  нем. Ve
ra, Wera, болг. Вера, серб.-хорв. 
Вера, Vera 

VERE [vr:1] м Вир jфам. Vere/ 
VERENA [v:1'ri:n:1] ж ВерИна 

jнем. дериват ил. Veroпi-
ka = VERONICA/ 

VERGIL ['v:1:d3rl] м Верджил 
/вар. ил. VIRGILj. Верджил 
Гэич - главное действующее ли
цо в романе С. Льюиса «Бэббит» 
(1922) 

VERIТY ['veпtr] ж Верити 
jсовр. англ. vеritу - истина, 
правдив ость/ 

VERN [v:1:n] м Верн, см. VER
NON 

VERNA ['v:1:n:1] ж Верна /nред-
пол. женск. к VERNON/. 
Употр. гл. обр. в США 

VERNAL ['v:1:nl] ж Вернал 
jсовр. аигл. vernal- весенний/ 

VERNON ['v:1:n:1n] м Вернон 
jфам. Vernon/. Вернон Уит
форд -действующее лицо в ро
мане Дж. Мередита «Эгоист» 
(1879) . Употр. гл. обр. в Кана
де. Дериват: VERN 

VERONA [vr'r:Jun:J, v:J'r:Jun:J, 
ve'r:1un:1] ж Вероуна, ранее Веро
на / 1 )  дериват ил. VERONICA 
2) предпол. топон. Verona
Bepoнa (Италия)/. Верона Бэб
бит - действующее лицо в рома
не С. Льюиса «Бэббит» ( 1922) 

VERONICA[vr'r;,nrk:J, v:1'r;,nrk:1, 
ve'r;,nrk:1] ж Вероника, библ. Ве
ронИка jсреднев.-лат. veraiconi
ca < лат. vеrus - верный, ис
тинный + iconicus ( < др.-греч. 
еikбn) - образ, икона/. По пре
данию Вероника- женщина из 
Иерусалима, которая, согласно 
легенде, вытерла лицо Иисуса, 
когда он нёс крест. Употр. гл. 
обр. в Великобритании и Канаде. 
Ср. фр. Veronique, нем. Veroni
ka, русск. ВеронИка. Дериваты: 
NICKY, RONKY, RONNIE, 
VERONA 

VESSIE ['vesr] м Бесси, см. 
SIL VESTER, SYL VESTER 
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VES 
VEST [vest] .м Вест, см. SIL

VESTER, SYLVESTER 
VESTA ['vesta] ж Веста /лат. 

Vesta ( = др.-греч. Hestia) < др.
греч. hеstiа -домашний очаг/. 
В древнеримской .мифологии Вес
та- дочь Сатурна, богиня до
машнего очага и огня. Ср. русск. 
Веста 

VESTER ['vesta] .м Вестер, см. 
SIL VESTER, SYL VESTER 

VI [vш] ж Вай, см. VIOLA, 
VIOLET 

VIANNA [var'rena] ж Байанна 
/VIOLET + ANNA/ 

VIC [Yik] .м Вик, см. VICTOR 
VIC [Yik] ж Вик, см. VICTO

RIA 
VICK [Yik] .м Вик, см. VIC

TOR 
VICK [Yik] ж Вик, см. VIC

TORIA 
VICKI ['vrla] ж ВИки, см. VIC

TORIA. Употр. гл. обр. в США 
и Канаде. Ср. нем. Vicki 

VICКIE ['VIki] .м ВИки, см. 
VICTOR 

VICК:IE ['VIkr] ж ВИки, см. 
VICTORIA. Употр. гл. обр. 
в США 

VICKY ['vrkr] .м ВИки, см. VIC
TOR 

VICKY ['vrkr] ж ВИки, см. 
VICTORIA 

VICTOR ['VIkta] .м ВИктор 
fлат. viсtоr-победитель/. 
Употр. гл. обр. в Канаде. Ср. 
фр. Victor, ит. ,  порт. Vittorio, 
исп . ,  ру.м. Victor, нем. Viktor, 
русск. ВИктор, Викторий, Вик
торик, ВикторИн, серб.-хорв. 
Виктор, Viktor, польск. Wiktor. 
Дериваты: VIC, VICK, VICKIE, 
VICKY 

VICfORIA [vrk't:J:na] ж Вик
тория /лат. victoria -пoбeдa/. 
Виктория - персонаж в романе 
Ч. Кингзли «Ипатия>> (1853) . 
Употр. гл. обр. в Англии, Уэльсе 
и США. Ср. фр. Victoire, Victori
ne, um. Vittoria, нем. Victoria, 
Viktoria, русск. Виктория. Дери
ваты: VIC, VICK, VICKI, VIC
KIE, VICKY, VIKКI 
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VICTORINE ['VIktari:n] ж 
ВИкторин fфр. вар. ил. VICTO
RIA/. Ср. нем. Victorine, 
русск. ВикторИна 

VIDA ['vi:da, 'vшda] ж ВИда, 
Вайда, см. DA VIDA. Вайда Ше
рвин - действующее лицо в ро
мане С. Льюиса «Главная ули
ца» (1920) 

VIККI ['vila] ж ВИкки, см. 
VICTORIA 

VIN [Yin] .м Вин, см. VIN
CENT 

VINA ['vi(:)na] ж ВИна, см. 
ALVENA, ALVINA, LA VINA 

VINCE [vшs] .м Вине, см. 
VINCENT 

VINCENТ ['vms�t] .м ВИнсент 
/лат. vincens, прич. наст. вр. 
глагола vincere -побеждать; 
букв. побеждающий/. Винсент 
Кра.млс- действующее лицо 
в романе Ч. Диккенса «Жизнь 
и приключения Николаса Никль
би» (1839) . Уинсент Гил.мор 
персонаж романа У. Коллинза 
«Женщина в белом» (1860) . Ср. 
лат. Vincentius, фр. Vincent, um. 
Vincentio, Vincenzo, исп. Vicente, 
нем. Vinzenz, Vinzent. Дерива
ты: VIN, VINCE, VINNIE, 
VINNY 

VINNIE ['VIш] .м ВИнни, см. 
VINCENT 

VINNIE ['VIш] ж ВИнни, см. 
AL VENA, ALVINA, LA VINIA 

VINNY ['vшr] .м ВИнни, см. 
VINCENT 

VINNY ['vrш] ж ВИнни, см. 
ALVENA, ALVINA, LA VINIA 

VIOLA ['varala, 'varaula, 'VIala, 
'vraula, а.мер. 'vшala, VI'aula, var
'aula] ж Вайола, ВИола, Виола, 
Вайола fит. < лат. viоlа
фиалка/. Виола- персонаж ко
медии Шекспира «Двенадцатая 
ночь» (1600) . Ср. исп. Violante, 
нем. Viola, русск. Виола. Дери
ваты: VI, VYE 

VIOLET ['varaht] ж Вайолет 
fанглиз. вар. ил. VIOLA/ . Вайо
лет Фейн - главный персонаж 
в романе Б. Дизраэли «Вивиан 
Грей» (1826 - 27) . Вайолет Эф-



фингем -действующее лицо 
в романе А. Троллопа <tФинеас 
Финн» (1869) . Употр. гл. обр. 
в Шотландии и Канаде. Ср. фр. 
Violette, ит. Violetta, русск. Вио
летта. Дериваты: VI, VYE 

VIRA ['vюara] ж Вайра, см. 
ELVIRA 

VIRGIE ['va:d31] ж Верджи, 
см. VIRGINIA 

VIRGIL ['va:d31l] м Верджил, 
традиц. ВергИлий /лат. Vergi
lius, Virgilius - Вергилий (рим
ское родовое имя (/ в. до н. э .)/ .  
Употр. гл. обр. в США. Ср. нем. 
Virgil, Virgilius 

VIRGILIA [va:'dзrlra] ж Верд
жИлия, ранее ВиргИлия fженск. 
к VIRGIL/. Виргилия -главное 
действующее лицо в трагедии 
Шекспира «Кориолан» ( 1607) 

VIRGINIA [va'dзшja, va:'dзшja, 
va'd3Ш1a] ж ВирджИнья, ВерджИ
нья, ВирджИния, ранее ВиргИ
ния fженск. к VIRGINIUS/. 
Виргиния - 1) действующее ли
цо в «Рассказе Врача» из 
« Кентерберийских рассказов» 
(1386-1400) Чосера 2) героиня 
романа Б. де Сен-Пьера «Поль 
и Виргиния» ( 1 787) . Употр. гл. 
обр. в США и Австралии. Ср. 
фр. Virginie, ит. ,  нем. Virginia, 
русск. ВиргИния. Дериваты: 
GINGER, GINNIE, GINNY, 
JINNY, VIRGIE 

VIRGINIUS [va'd3ш1as) м 
ВирджИниус, ранее ВиргИний 
/лат. Virginius, Verginius
Bиpгиний (римское родовое имя 
( V  в. до н. э .)f . Виргиний
персопаж «Рассказа Врача» из 
«Кептерберийских рассказов» 
(1386-1400) Чосера 

VIV [v1v] м, ж Вив, см. VI
VIAN 

VIVIAN ['vivian, 'v1vjan] м, ж 
ВИвиан, ВИвьян fлат. Vivianus 
< vivus - живой/. Вивиан Грей 
герой одноимённого романа 
( 1826-27) Б. Дизраэли. Употр. 
гл. обр. в Австралии и США. Ср. 
фр. Vivien, русск. Вивиан, Ви
вИн. Дериват: VIV 
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WAL 
VIVIEN ['vivJan, 'v1vjan] ж ВИ

виен, ВИвьен, panee Вивьена 
/вар. ил VIVIAN/. Вивьепа
волшебница, персопаж цикла 
поэм А. Теннисона «Королевские 
идиллии» (1859) . Употр. гл. обр. 
в Австралии. Ср. фр. Vivienne, 
нем. Viviane, русск. Вивнана 

VIVIENNE ['vivian, 'v1vjan, ,VI
vl'en] ж ВИвиенн, ВИвьенн, 
Вивиенн fфр. вар. ил. VIVIEN/. 
Употр. гл. обр. в Англии, Уэльсе 
и Австралии 

VLADIMIR ['vlredimш, 'vlre
dJma] м Владимир fрусск. ил. 
Владимир/. Ср. нем. Wladimir 

VYE [vю] ж Вай, см. VIOLA, 
VIOLET 

VYVYEN ['vivian, 'v1vjan] 
ж ВИвиен, ВИвьен /вар. ил. VI
VIEN/ 

w 
WADE [we1d] м УЭйд fфам. 

WADE/. Употр. гл. обр. в США 
WADSWORTH ['w::�dzwa:8] 

м Убдзуэрт, ранее Вбдсворт 
fфам. Wadsworth/ 

WAL [w:>l] м У бл, см. WAL
LACE, WALTER 

WALCOT ['w:>:lk:>t] м Ублкот 
fфам. Walcot/ 

WАLСОТТ ['w::�:lkat, 'w:>lkat, 
'w::�:lk::�t] м Уолкотт/ фам. Wal
cottf 

W ALDEMAR ['vreldama: ,  
'va:ldama: ,  'w::�:ldama; 'vreldJma:] 
м Валдемар, У блдемар, традиц. 
Вальдемар fнем. ил. Waldemar 
< др. -вн. waltan - управ
лять, иметь над кем-л. власть 
+ miiri - знаменитый, извест
ный, прославленный/ 

WALDO ['w:>:ldau, 'w:>ldau] 
м Ублдо fнем. ил. Waldo, дери
ват ил. Woldemar = WALDE
MAR/ 

W ALFORD ['w:>:lfad, 'w:>lfad] 
м Ублфорд fфам. Walford/ 

WALKER ['w:>:ka] м Убкер 
fфам. Walker/ 
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WAL 
WALLACE ['wJIIs, 'wJlэs] 

м У оллис, У оллас, ранее У ол
лес fфам. Wallacej. Употр. гл. 
обр. в Шотландии, Канаде и 
США. Дериваты: WAL, WALLY 

WALLIS ['wJIIs] м Уоллис 
jфам. Wallis/ 

W ALL У ['wJIJ] м У олли, см. 
WALLACE, WALTER 

W ALMAR ['wJ:lmэ, 'wJ!mэ] 
м Уолмар /вар. ил. WALDE
MAR/ 

W ALMER ['wJ:lmэ, 'w;,lmэ] 
м Уолмер jвар. ил. WALDE
MAR/ 

WALT [w;,lt, w;,:lt] м Уолт, 
см. WALTER 

WALTER ['w;,:ltэ, 'w;,ltэ] м 
Уолтер, ранее Вальтер fср.
англ. ил. Walter < ст.-фр. Gual
tier, Gautier; гер-н . происхожде-
ния (ер. др.-вн. waltan --
править, управлять + heri --
люди, народ, армия)/. Валь
тер-маркграф, действующее 
лицо в «Рассказе Студента» из 
« Кентерберийских рассказов» 
( 1386-1400) Чосера. Вальтер 
Шенди-главное действующее ли
цо в романе Л. Стерна «Жизнь 
и мнения Тристрама Шенди, 
джентльмена» ( 1 767) . Уолтер 
Хартрайт-учитель рисования, 
центральный персонаж в романе 
У. Коллинза «Женщина в белом» 
(1860) . Употр. гл. обр. в США, 
Канаде и Шотландии. Ср. лат. 
Gaulterus, фр. Gauthier, Gautier, 
ит. Gualtieri, исп. Gualterio, 
нем. Walter, Walther. Дериваты: 
WAL, WALLY, WALT, WAT, 
WATT, WATTY 

WALTON ['w;,:ltэn, 'w;,lt;ш] 
м Уолтон fфам. Walton/ 

WANDA ['w;,ndэ] ж У онда 
jпольск. ил. Wandaj. Ср. нем. 
Wanda, русск. Ванда 

WARD [w;,:d] м Уорд jфам. 
Ward/ 

WARE [wЕэ] м УЭр fфам. Wa
re/ 

W ARNER ['w;,:nэ] м У орнер 
jфам. Warner/. Употр. гл. обр. 
в США 
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WARREN ['w;,пn, 'wJr�] м 
Уоррен fфам. Warren/. Употр. 
гл. обр. в Австралии, Канаде 
и США 

WARWICK ['w:шk] м Уорик 
jфам. Warwick/. Употр. гл. обр. 
в Австралии 

WASНINGTON ['wJJIIJtэn] 
м У о шингто н, традиц. Вашинг
тон fфам. Washington/ 

WAT [w;,t] м Уот, · см. WAL
TER 

WATT [w;,t] м Уотт, см. 
W AL TER. У отт Раунсуэлл 
- главное действующее лицо в 
романе Ч. Диккенса «Холодный 
дом» ( 1853) 

WATTY ['w:Jti] м Уотти, см. 
WALTER 

WAYLAND ['weii:шd] м УЭй
ленд fфам. Wayland/ 

WAYNE [wеш] м УЭйн jфам. 
Waynej. Употр. гл. обр. в Кана
де, Австралии и США 

WEBB [web] м УЭбб, см. 
WEBSTER. Уэбб Крадерс
действующее лицо в трилогии 
Дж. Дос Пассоса «США» 
(1930-36) 

WEBSTER ['webstэ] м УЭбстер 
fфам. Websterj. Дериват: WEBB 

WELDON ['weld�] м УЭлдон 
fфам. Weldon/ 

WELLAND ['welэnd] м УЭл
ленд fфам. Welland/ 

WENDELL ['wendl] м УЭнделл 
fнем. ил. Wendell, дериват ил. 
Wendelmar, Wendelburg, Wendel
gard < лат. Vandali, Vandili, 
нем. Wаndаlеn- вандалы (герм. 
племя)/. Употр. гл. обр. в США 
и Австралии 

WENDY ['wend1] ж УЭнди, ра
нее Венди j l )  совр. англ. fwendie 
(детское слово = friend -дpyг, 
приятель) 2) дериват ил. 
GWENDOLEN, GWENDOLI-
NE/. Венди- действующее лицо 
в пьесе Дж. Барри «Литер Пэн» 
(1904) . Употр. гл. обр. в Ав
стралии, Англии и Уэльсе 

WERNER, WERNHER ['wэ:nэ] 
м УЭрнер jнe.'ft. ил. Werner, 
Wernher < герм. (ер. др.-вн. war-



nбn -предостерегать, преду-
преждать + hеri - армия)/ 

WESLEY ['wezl1, 'wesil] 
м УЭзли, УЭсли, рШlее Весли 
fфам. Wes!eyf. Употр. гл. обр. 
в США и Канаде 

WНIТNEY ['w1tш] м УИтни 
fфам. Whitneyf 

WIGRAМ ['w1gram] м УИ:грам 
/предпол. герм. имя (ер. др.-англ. 
wig- борьба, война, доблесть; 
военная сила + hraefn - ворон)/ 

WILBER ['wilba] м УИлбер 
/предпол. вар. ил. WILBERT/ 

WILBERT ['wilbat] м УИ:лберт 
/др.-англ. ил. Wilbeorht < will
вoля, желание + beorht -яркий, 
блестящий, светлый/. Ср. нем. 
Wi!Ьert, Willibert 

WILBUR ['wilba] м УИ:лбур 
fпредпол. ил. герм. происхожде
ния (ер. др. -вн. willo - вoля, же
лание + Ьurg- защита, охра
на)/ . Употр. гл. обр. в США 

WILDA ['wilda] ж УИлда /вар. 
ил. WILLA/ 

WILEY ['waiii] м Уайли fфам. 
Wileyf 

WILF [w1lt] м УИлф, см. WIL
FRED, WILFRID 

WILFORD ['wilfad] м УИлфорд 
fфам. Wilford/ 

WILFRED ['wilfrid, 'wulfпd] 
м УИ:лфред, Вулфред fдр.-Шlгл. 
ил. Wilfridh, Wilferdh < will 
вoля, желание + frithu мир, без
опасность/. Уилфред- цент
ральный персонаж в романе 
В. Скотта «Айвенго>> (1820) . 
Уилфред Торн- действующее 
лицо в романе А. Троллопа «Бар
честерские башни>> (1857) . 
Употр. гл. обр. в Канаде 
и США. Ср. нем. Wilfried. Дери
ват: WILF 

WILFRID ['wilfrid, 'wulfпd] 
м УИлфрид, Вулфрид /вар. ил. 
WILFRED/. Дериват: WILF 

WILHELMINA [,wilhel'rni:na, 
,wiia'rni:na] ж УилхелмИна, У иле
мИна, традиц. ВильгельмИна 
/нем. ил. Wilhelmine, женск. 
к Wilhelm, см. WILLIAM/. 
Употр. гл. обр. в Шотландии 
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и Канаде. Ср. фр. Guillelmine, 
Guillemette, Wilhelmine, ит. Gu
glielma, исп. Guillelmina, венг. 
Vilma. Дериваты: ВILLIE, HEL
MA, ILMA, MINA, MINELLA, 
MINNA, MINNIE, WILLA, 
WILMA, WILMETT, WILMOT, 
WYLMA 

WILL [wii] м УИлл, см. WIL
LIAM. Уил Бэджер
действующее лицо в романе В. 
Скотта «Кенилворт» (1821) .  
Уил Кенникот - главный персо
наж в романе С. Льюиса «Глав
ная улица» (1920) 

WILLA ['wila] ж УИлла, см. 
WILHELMINA 

WILLARD ['wila:d, 'wilad] 
м УИ:ллард fдр.-англ. ил. Wil
heard < will - воля, желание 
+ hеаrd - твёрдый; смелый, от
важный/. Употр. гл. обр. в США 

WILLIAM ['wiljam] м УИл
льям, ранее ВИльям, УИльям 
fср.-англ. ил. William, Wy
lyam < ст.-фр. Guillaume, Gui
lielm < герм. (ер. др.-вн. willo 
вoля, желание + helm- шлем, 
защита)/. Уильям Хаммертон
персонаж пьесы Ф. Бомонта 
«Рыцарь пламенеющего пести
ка» (1609) . Уильям Морден
действующее лицо в романе 
С. Ричардсона «Кларисса» 
( 1 748) . Уильям Доббин- один 
из главных персонажей в романе 
У. М. Теккерея «Ярмарка тще
славия» (1847-48) . Ср. лат. 
Guilielmus, Gulielmus, фр. Guil
laume, ит. Guglielmo, исп. Guil
lelmo, Guillermo, порт. Guilher
me, нем. Wilhelm, датск. Vil
helm, слов. Viliam. Дериваты: 
BILL, BILLIE, BILLY, WILL, 
WILLIE, WILL У, WILMOT 

WILLIAMINA [,wilja'mi:na] 
ж УилльямИна fженск. к WIL
LIAM/. Употр. гл. обр. в Шот
ландии 

WILLIE ['w11I] м УИлли, см. 
WILLIAM. Уилли Джонстон
действующее лицо в романе В. 
Скотта «Гай Мэннеринг» 
(1815) . Употр. гл. обр. в Вели-

1 95 



WIL 
кобритании и США. Ср. нем. 
Willi 

WILLIS ['WJIIs] м УИллис 
fфам. Willis/ 

WILLOUGНВY ['wii:Jbi] м 
Уiшлоби fфам. Willoughbyf. Сэр 
Уилоби Паттерн- главное дей
ствующее лицо в романе Дж. 
Мередита «Эгоист» ( 1879) 

WILLOW ['wii�u] ж УИллоу 
fсовр. англ. willow - ивa/ 

WILLY ['wil1] м УИ:лли, см. 
WILLIAM 

WILMA ['wilm�] ж УИ:лма, см. 
WILHELMINA. Употр. гл. обр. 
в Шотландии, США и Канаде. Ср. 
нем. Wilma 

WILMER ['wilm�] м УИ:лмер 
fфам. Wilmer/ 

WILMEТТ ['wilm�t] ж УИ:л
метт, см. WILHELMIN.A 

WILMOT ['wilm�t, 'wiim:Jt] 
ж УИ:лмот, см. WILLIAM. Сэр 
Уилмот Кроли- персонаж в ро
мане У. М. Теккерея «История 
Генри Эсмонда» (1852) 

WILMOT ['wilm�t, 'wiim:Jt] 
ж УИ:лмот, см. WILHELMINA 

WILSON ['wilsn] м УИлсон 
fфам. Wilsonf. Употр. гл. обр. 
в Великобритании 

WILTON ['wilt.m] м УИ:лтон 
fфам. Wilton/ 

WIN [wm] м УИ:н, см. WIN
FRED 

WIN [wш] ж УИн, см. EDWI
NA, WINIFRED. Уин (Уини
фред) Дженкинс- персонаж в 
романе Т. Смоллетта «Путеше
ствие Хамфри Клинкера» ( 1 771) 

WINDSOR ['wшz�] м УИ:нзор 
fфам. Windsor/ 

WINFIELD ['wшfi:ld] м УИ:н
филд fфам. Winfield/ 

WINFRED ['wшfnd] м УИ:нфред 
fдр.-англ. ил. Winfrith < winе
защитник, друr + frithu- миp, 
безопасность/. Ср. нем. Winfried. 
Дериват: WIN 

WINFRID ['wшfr1d] м УИ:нфрид 
/вар. ил. WINFRED/ 

WINIFRED ['Wiшfnd] ж Умни
фред, ранее ВИнифред fвалл. 
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Gwenfrewi - бyкв. счастливое 
примирениеf. Уинифред (Уин) 
Дженкинс- действующее лицо 
в романе Т. Смоллетта «Пу
тешествие Хамфри Клинкера» 
(1771 ) .  Уинифрид Дарти
сестра Сомса, главного дейст
вующего лица в трилогии Дж. 
Голсуорси «Сага о Форсайтах» 
( 1906-21) . Употр. гл. обр. в Шо
тландии и Канаде. Ср. нем. Wini
fred. Дериваты: FREDA, WIN, 
WINNIE, WYN 

WINNIE ['wш1j ж УИ:нни, см. 
EDWINA, WINIFRED 

WINSOМE ['WJns�m] ж УИ:н
сом / совр. англ. winsоmе 
привлекательный, обаятельный/ 

WINSTON ['wшst.m] м УИ:н
стон fфам. Winston/ . Употр. гл. 
обр. в Англии и Уэльсе 

WINТHROP ['wшer�p] м УИ:н-
троп fфам. Winthropf 

WINТON ['Wint�n] м УИ:нтон 
fфам. Winton/ 

WISDOM ['wiZd�m] ж УИ:здом 
fсовр. англ. wisdom - мyдpocть/ 

WOODROW ['wudr�u] м Вуд
роу fфам. Woodrowf 

WORTH [w�:e] м УЭрт / 1 )  фам. 
Worth 2) совр. англ. wоrth 
достоинство, уважение/ 

WULFSTAN ['wulfst�n] м 
Вулфстан fдр.-англ. ил. Wulfstan 
< wulf - волк + stan - камень/ 

WYATT ['wa1�t] м Уайатт 
fфам. Wyatt/ 

WYLIE ['wшii] м Уайли fфам. 
Wylie/ 

WYLMA ['wilm�] ж УИ:лма, см. 
WILHELMINA 

WYN [wш] ж УИн, см. WINI
FRED 

WYNDHAM ['wшd�m] м УИ:н
дем fфам. Wyndham/ 

WУNЕТТЕ ['wшit] ж УИ:нетт, 
см. GWENDOLEN, GWENDO
LINE 

WYNNE [wш] ж УИнн / 1 )  валл. 
имя; букв. прекрасная, счастли
вая 2) дериват ил. GWENDO
LEN, GWENDOLINE/ 



х 
XANTHE ['za:ne;}] ж Зiште 

jженск. к XANTHUS/ 
XANTHIPPE [za:n'eipi, gza:n

'eipl, za:n'tipi] ж Зант�ппе, Гзан
т:Иппе, традиц. Ксантиппа /лат. 
Xantippe < др.-греч .  хаnthоs 
жёлтый, буланый, гне
дой + hiрроs- конь, лошадь/ . 
Ср. русск. Ксанф:Иппа 

XANTHUS ['za:ne;}s, 'gza:ne;}s] 
м Зантус, Гзантус /лат. < др.
греч. хаnthоs - жёлтый, була
ный, гнедой/. Ср. русск. Ксанф, 
Ксанфий 

XANТIPPE [za:n'tipi] ж Зан
т:Иппе, традиц. Ксант:Иппа jвар. 
ил. XANTHIPPE/. Ксантиппа 
жена Сократа, известная своей 
раздражительностью и сварли
востью 

ХА VIER ['za:VI;}, 'zeiVI;}, 'za:vj;}] 
м Завир, Зейвир, Завьер, традиц. 
Ксавье jисп. фам. < топон. 
(назв. замка в Испании) /. Ср. фр. ,  
исп . ,  порт. ,  нем. Xaver, Xavier 

XENIA ['zi:nj;}, 'zi :ш;}] ж З:Инья, 
З:Иния jдр.-греч .  хеniа--:-гостеп
риимная j. Ср. нем. Хеша, русск. 
Ксения 

XENOPHON ['zen;}f;}, 'gzen;}f;}n] 
м Зенофон, Гзенофон jлат. Xe
nophon < др.-греч. хеnоs - чу
жой, чужеземный + phone -
голос/. Ср. русск. Ксенофонт 

XINA ['zi :n;}] ж ЗИна, см. 
CHRISТIANA, CHRISТINA 

у 
YALE Ueil] м Йейл jфам., Yale/ 
YARDLEY ['ja :dl1] м Ярдли 

jфам. Yardley/ _ 
УЕТТА ['jet;}] ж Иетта, см. 

HENRIETTA 
YIDDIE ['jidi] м Й:Идди jшотл. 

дериват ил. ADAM, EDOM/ 
УVЕТТЕ [I'vet] ж Иветт jвар. 

ил. YVONNE/. Употр. гл. обр. 
в США и Шотландии 

ZAD 

YVONNE [i :'v:ш] ж Ивонн jфр. ,  
женск. к Ives, см. IVO/. Употр. 
гл. обр. в Австралии. Ср. нем. 
Ivonne, Yvonne 

z 
ZABDIEL ['za:bdi;}l] м Забдиел 

jдр.-евр. Zabhdl'e!-- бyкв. дар бо
га/ 

ZACCHAEUS, ZACCHEUS 
[za:'ki(:);}S, Z;}'ki(:);}s] м Закк:Иус, 
библ. Закхей jпоздн.-лат. Zacc
haeus < др.-греч. Zakchaios 
< др.-евр. Zakkai - невиновный, 
оправданный/. В библии Зак
хей- житель Иерихона, кото
рый, будучи человеком невысоко
го роста, влез на смоковницу, 
чтобы увидеть Иисуса, а потом 
принял Иисуса в своём доме. Ср. 
русск. Закхей 

ZACH [za:k] м Зак, см. ZAC
HARIAH, ZACHARY 

ZACHARIAH Cza:k;}'ra!;}] м За
карайя, библ. Захария jвар. ил. 
ZACHARY/. Захария Хобсон 
персоТtаж в романе У. М. Текке
рея «Ньюкомы» (1853-55) . Де
риваты: ZACH, ZACK, ZACKY 

ZACHARIAS [_za:k;}'rю;}s, ,za:
k;}'rюa:s] м Закарайас jвар. ил. 
ZACHARY/. Ср. нем. Zacharias 

ZACHARY ['za:k;}п] м Закари, 
библ. Захария jпоздн.-лат. Zacha
rias < др. -греч. Zacharias < др. 
евр. Zekharyah- бyкв. Иегова 
(бог) вспомнил/. В библии Заха
рия - ]) пророк, автор одной из 
книг Ветхого завета 2) муж 
Елисаветы, отец Иоанна Кре
стителя. Ср. нем. Zacharias, pyм. 
Zaharia, русск. Захар, Захария. 
Дериваты: ZACH, ZАСК, ZAC
KY, ZAZ 

ZACK [za:k] м Зак, см. ZAC
HARIAH, ZACHARY 

ZACKY ['za:k1] м Заки, см. 
ZACHARIAH, ZACHARY 

ZADOC, ZADOCK, ZADOK 
['zeid:Jk] м Зейдок, библ. Садок 
jдр. -евр. Tsadhбq- букв. спра-
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ZAR 

ведливый, праведный/. В библии 
Садок- священник, который по 
указу царя Давида помазал Соло
мона «в царя над Израилем». Зей
док- персонаж поэмы Дж. 
Драйдена «Авессалом и Ахито
фелы; (1881) . Ср. русск. Садок 

ZARA ['za:r;j] ж Зара /др.-евр. 
имя; предпол. светлая/ 

ZAZ [zrez] м Заз, см. ZACHA
RY 

ZEBADIAH [,zeb;j'dai;j] м Зеба
д:iя, библ. ЗебадИ:я fдр.-евр. Zeb
hadhyahu- бyкв. бог даровал, 
бог одарил/ 

ZEBEDEE ['zeb1di:] м 3ебеди 
fпоздн.-лат. Zebedaeus < др.
греч. Zebedaios < др.-евр. ,  см. 
ZEBADIAH/ 

ZECHARIAH [,zek;j'rш;j] м Зе
карая /вар. ил. ZACHARIAH/ 

ZEDEКIAН [,zedi'kai;j] м Зеде
кая, библ. СедекИ:я fпоздн.-лат. 
Sedecias < др.-греч. Sedekia(s) 
< др. -евр. Tsidhqlyiihu, Tsid
hqiyiih- бyкв. бог справедлив, 
праведяость бога/. В библии Се
декия - сын Иосия, последний 
царь Иудеи 

ZЕКЕ [zi:k] м Зик, см. EZE
KIEL 

ZELDA ['zeld;j] ж Зелда, тра
диц. Зельда, см. GRISELDA. 
Употр. гл. обр. в Англии, Уэльсе 
и Канаде 

ZELOTES [zi( :)'l;juti:z] м Зелоу
тиз, библ. Зилот /др.-греч. zёlо
tёs- ревнитель, поклонник; при
верженец/. В библии Зилот 
второе имя Симона, ученика Ии
суса 

ZENA ['zi:n;j] ж ЗИна fпредпол. 
от персидекого слова со значе
нием женщина/ . Употр. гл. обр. 
в Англии и Уэльсе 

ZENOBIA [z(n;jubj;j, ze'n;jubj;j, 
z(n;jubi;j] ж Зеноубья, Зен2убия, 
ранее Зенобия fлarn. ZenoЬia 
< др.-греч. Zeus, Zёnоs - Зевс 
+ Ьios - жизнь; букв. жизнь 
от Зевса/. В античной истории 
Зенобия - царица Пальмиры 
( III в. н. э .) . Зенобия Фонтлрой 
центральный персонаж в романе 
Н. Хотарна «Роман о Блайтдей
ле;; (1852) . Ср. фр. ZenoЬie, 
русск. Зиновия 

ZEPHANIAH [,zef;j'nai;j] м Зе
фаная, биб11. Софопия fдр.-евр. 
Tsephanyiih- бyкв. (тот, кого) 
бог спрятал/. В библии Софо
ния - пророк во время правления 
Иосии, царя Иудеи. Зефания 
Скэддер-персонаж в романе Ч. 
Диккенса «Мартин Чезлвит;; 
(1844) . Зефаная Тимберман 
главное действующее лицо в ро
мане Дж. Ф. Купера «Землемер;; 
( 1845) . Ср. русск. Софоний, Со
фония 

ZILLAH ['zil;j] ж ЗИ:лла 
fдр.-евр. имя; букв. тень/ 

ZINNIA ['zшj;j, 'zшi;j] жЗИ:ннья, 
Зiшния fсовр. англ. zinniа
цинния (назв. цветка)/ 

ZOE ['zaui:] ж Зоуи, ранее Зои 
fдр.-греч. Zоё- букв. жизнь/. 
Зои -персонаж в романе 
О. Хаксли «Шутовской хоровод;; 
(1923) . Употр. гл. обр. в Велико
британии. Ср. рум. ,  нем. Zoe, 
русск. Зоя 



УКАЗАТЕЛЬ ДЕРИВАТОВ 

А 
АВВЕУ ['a:br] ж Эбби, Абби, 

см. ABIGAIL 
ABBIE ['a:br] ж Эбби, Абби, 

см. ABIGAIL 
АВВУ ['a:br] ж Эбби, Абби, см. 

ABIGAIL, ARABELLA 
АВЕ [erb] м Эйб, см. ABEL, 

ABRAHAM, ABRAM 
ABIE, АВУ ['erbr] м Эйби, см. 

ABEL, ABRAHAM, ABRAM 
AD [a:d] м Эд, �д, см. ADAM 
ADDA ['a:d;�] ж Адда, см. ADE

LAIDE, ADELINA, ADELINE 
ADDIE ['a:di] ж Адди, Эдди, 

см. ADELAIDE, ADELINA, 
ADELINE 

ADDIS ['a:dis] м Аддис, см. 
ADAM 

ADDY ['a:dr] ж Адди, Эдди, 
см. ADELAIDE, ADELINA, 
ADELINE 

ADE [erd] м Эйр;, см. ADAM 
ADIE ['erdr] ж Эйди, см. ADA 
AG [a:g] ж Эг, Аг, см. AGA-

THA, AGNES 
, AGGIE, AGGY ['a:gr] ж Эгги, 
Агги, см. AGATHA, AGNES 

AILIE ['erlr] ж Эйли, см. AILIS 
AIR [Е;�] м Эр, см. ERIC 
AL [а:!] м Эл, Ал, см. ALAN, 

ALASTAIR, ALBAN, ALBERT, 
ALBIN, ALEXANDER, AL
FRED, ALOYSIUS, ALPHON
SO, ALVIN и др. ил. ,  начинаю
щиеся с Al-

ALB fa:lb] м Элб, Алб, см. AL
BERT 

ALBE ['a:lbr] м Албе, см. AL
BERT 

�LEC, ALECK ['a:lrk, 'a:lek] 
м Алек, см. ALEXANDER 

ALEX ['a:leks, 'a:lrks] м Алекс, 
см. ALEXANDER 

ALEX ['a:leks, 'a:lrks] ж Алекс, 
см. ALEXANDRA 

ALEXA ['a:lrks;�] ж Алекса, см. 
ALEXANDRA 

ALF [a:lf] м Элф, Алф, см. AL
FONSO, ALFRED, ALPHQNSO 
, ALFIE, ALFY ['a:lfr] м Алфи, 
Элфи, см. ALFONSO, ALFRED, 
ALPHONSO 

ALGER ['a:ld3;�] м Алджер, см. 
ALGERNON 

A�GIE, ALGY ['a:ld31] м Элд
жи, Алджи, см. ALQERNQN 

ALICK ['a:lrk] м Элик, Алик, 
см. ALEXANDER 

ALIDA [;�'lard;�] ж Алайда, см. 
ADELAIDE 

ALINE Ja:'li :n, ;�'li :n, 'a:li :n] 
ж АлИн, Алин, см. ADELINA, 
ADELINE 

ALIX ['a:iiks] ж Алике, Эликс, 
см. ALEXANDRA 

AL�ENE ['a:li :n, a:'li :n] ж Ал
лин, Эллин, АллИн, ЭллИн, см. 
ADELINA, ADELINE 

ALLEY ['a:ii] ж Алли, см. ALI
CE 

ALLIE ['a:lr] м Элли, Алли, сА : .  
ALAN, ALLAN 

ALLIE ['a:lr] ж Элли, Алли, см. 
ALICE 

ALLY ['a:II] м Алли, см. ALAN, 
ALLAN 

ALL У [' a:lr] ж Алли, см. ALICE 
ALOIS, ALOYS [;�'l;,Is] м 

Ал6йс, см ALOYSIUS 
AMARYL [,a:m:;,' fli] ж АмарИл, 

см. AMARYLLIS 
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АМВ 

AMBIE ['rembr] .м Амби, Эмби, 
с.м. AMBROSE 

AND [rend] .м Анд, Энд, с.м. 
ANDREW 

ANDA ['rend:;�] ж Аида, Энда, 
с.м. ANDREA 

ANDIE ['rendr] .м Анди, с.м. 
ANDREW 
, ANDRA ['rendr:;�] ж Андра, 
Эндра, с.м. ANDREA 

ANDRINA [ren'dri :n:;�] ж Анд
рИна, с.м. ALEXANQRINA, 

ANDY ['rendr] .м Энди, Анди, 
с.м. ANDREW 

ANGEL ['ernd.Jэl] ж Эйнджел, 
с.м. ANGELA 

ANGIE ['rend.Jr] ж Анджи, с.м. 
ANGELA, ANGELICA 

ANIТA [:;�'ni: t:;�] ж АнИ:та, с.м. 
ANN, ANNE 

ANNEТfA [:;�'net:;�] ж Аннетта, 
с.м. ANN, ANNE 

ANNEТfE [:;�'net] ж Аннетт, 
с.м. ANN, ANNE 

ANNIE ['renr] ж Энни, Анни, 
с.м. ANN, ANNE 

ANNOT ['ren:;�t] ж Эннот, Ан-
нот, с.м. AGNES , 
, ANNY, ANNYE ['renr] ж Энни, 
Анни, с.м. ANN, ANNE 

ARCH [a :tJ] .м Арч, с.м. AR
CНIBALD 

ARCHIE, ARCHY ['a: tJr] .м Ар
чи, с.м. ARCНIBALD 

ARN [a :n] .м Арн, с.м. AR
NOLD 

ARNE [a :n] .м Арн, с.м. AR
RIAN 

ARNEY, ARNIE ['а :ш] .м Арни, 
с.м. ARNOLD 

ARNO ['a:n:;�u] .м Арно, с.м. AR
NOLD 

ARNY ['а:ш] .м Арни, с.м. AR
NOLD 

ART [a: t] .м Арт, с.м. ARTHU R  
ARTH [а:В] .м Арт, с.м. AR

THUR 
ARTIE ['a:ti] .м Арти, с.м. AR

THUR 
ARТIE ['a : tr] ж Арти, с.м. AR

TEMJS 
ARTY ['a:tr] .м Арти, с.м. AR

THUR 
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AUGIE [';,:gr] .м Оги, с.м. AU
GUSTUS 

AURY [';,:rr] ж Ори, с.м. AURE
LIA 

AVY ['ем] .м Эйви, см. AVERY 

в 

ВАВ [breb] ж Бэб, Баб, с.м. 
BARBARA 

ВАВВЕТТЕ ['Ьrebet, Ь:;�'Ьеt] 
ж Баббетт, Баббетт, с.м. ELIZA
BETH 

BABBIE ['Ьrebr] ж БЭбби, Баб
б'!:, с.м. BARBARA 

ВАВЕТТЕ ['brebet, b:;�'bet] ж Ба
бетт, Бабетт, с.м. ELIZABETH 

BABS [brebz] ж Бэбз, Бабз, с.м. 
BARBARA 

BALDIE ['Ь;,:ldr] .м Бблди, с.м. 
ARCНIBALD 

BALDY ['b;,:ldr] .м Бблди, с.м. 
ARCHIВALD, BALDWIN 

BARBIE, BARBY ['Ьа:Ьr] ж 
Барби, с.м. BARBARA 

BARN [Ьа:n] .м Барн, с.м. BAR
NABAS, BARNARD 

BARNET ['Ьа:шt] .м Бар нет, с.м. 
BARNJ\.RD 

BARNETT ['Ьa:nrt] .м Барнетт, 
� "' ·  BARNARD 

BARNEY f'bп:nr] .м Барни, с.м. 
BARNABAS, BARNARD, BER
NARD 

BARNIE ['ba:nr] .м Барни, с.м. 
BERNARD 

BARRIE, BARRY ['Ьren] .м Бар
ри, БЭрри, см . BARRETT 

BART [Ьа: t] .м r;dp r, с.м. BAR
THOLOMEW, BARTRAM 

BARTLE ['Ьa:tl] .м Бартл, см. 
BARTHOLOMEW 

BARTLEТf ['Ьa:tlrt] м Барт
леrт, с.м. BARTHOLOMEW 

BARTLEY ['Ьa:tlr] м Бартли, 
см. BARTHOLOMEW 

В.& RTY ['ba:tr] м Барти, см. 
BARTHOLOMEW 

BASIE ['brezr] м БЭзи, Бази, см. 
BASIL 

BASS [bres] м Басе, �м . SEBA
STIAN 



ВАТ [Ьа:t] м Бат, см. BAR
THOLOMEW 

ВАТЕ [bert] м Бейт, см. BAR
THOLOMEW 

ВАТТУ ['Ьa:tr] м Батrи, БЭтти, 
см. BARTHOLOMEW 

BAZ [ba:z] м Бэз, Баз, см. BA
SIL 

ВЕА [br :] ж Би, см. ВЕАТА, 
BEATRICE 

ВЕАТ [br: t] ж Бит, см. BEA
TRICE 

ВЕАТЕ ['bi: tr] ж БИте, см. BEA
TRICE 

BEATTIE, ВЕАТТУ ['bi: tr] 
ж БИтти, см. BEATRICE 

ВЕСК [bek] ж Бек, см. RE
BECCA 

ВЕСКУ ['Ьekr] ж Беки, см. RE
BECCA 

ВЕЕ [Ьi : ] ж Би, см. BEATRI
CE 

BEL [bel] ж Бел, см. ARABEL
LA, BELINDA, ISABEL. ISA
BELLA 

BELL [bel] ж Белл, см. ARA
BELLA, BELINDA, ISABEL, 
ISABELLA 

BELLA ['bel::>] ж Белла, см. 
ARABELLA, ISABEL, ISABEL
LA 

BELLE [bel] ж Белл, см. ISA
BEL, ISABELLA. ISABELLE 

BEN [ben] м Бен, см. BENE
DICT, BENJAMIN 

BENJIE, BENJY ['bend",3r] м 
Бенджи, см. BENJAMIN 

BENNIE, BENNY ['benr] м Бен
РИ, см. BENEDICT, BENJAMIN 

BERNA ['Ь::>:n::>] ж Берна, см. 
BERNARDINA 

BERNEY, BERNIE ['b::>:nr] м 
Берни, см. BERNARD 

BERNY ['b::>:nr] ж Берни, см. 
BERNICE 

BERT [b::>:t] м Берт, см. AL
BERT, BERTHOLD, BER
TRAM, CUTHBERT, EGBERT, 
ETHELBERT, GILBERT, HER
BERT, HUBERT, LAMBERT, 
ROBERT 

BERT [b::>:t] ж Берт, см. BER
THA 

BERT А ['b::>:t::>] ж Берта, см. 

BIN 

ALBERTA, ROBERTA и др. ил. ,  
оканчивающиеся на -berta 

BERТIE ['b::>:tr] м Берти, см. 
ALBERT, BERTRAM, ETHEL
BERT, HERBERT, HUBERT, 
ROBERT 

BERТIE ['b::>: tr] ж Берти, см. 
ALBERTA, BERTHA 

BERTY ['Ь::>:tr] м Берти, см. AL
BERT, BERTRAM, ETHEL
BERT, HERBERT, HUBERT 

BERTY ['b::>:tr] ж Берти, см. 
ALBERTA, BERTHA 

BESS [bes] ж Бесс, см. ELIZA
BETH 

BESSIE, BESSY ['Ьesr] ж Бесси. 
см. ElJZABETH 

ВЕТ [bet] ж Бет, см. ELIZA
BETH 

ВЕТН [Ьее] ж Бет, см. ELIZA
BETH 

BETSEY, BETSIE, BETSY ['be
tsr] ж Бетси, см. ELIZABETH 

ВЕТТА ['bet::>] ж Бетта, см. 
ELIZABETH 

ВЕТТЕ [bet, 'Ьetr] ж Бетт, Бет
те, см. ELIZABETH 

ВЕТТI, ВЕТТIЕ ['betr] ж Бетти, 
см. ELIZABETH 

ВЕТТINА [Ьe'ti:n::>] ж БеттИна, 
см. ELIZABETH 

ВЕТТINЕ [be'ti :n] ж БеттИн, 
см. ELIZABETH 

ВЕТТУ, ВЕТТУЕ ['betr] ж Бет
ти, см. ELIZABETH 

BEV [bev] м, ж Бев, см. BE
VERLEY, BEVERLY 

BICE ['Ьi:tJr] ж БИче, см. BEA
TRICE 

RIDDY ['brdr] ж БИдди, см. 
BRlDGET 

BILL [brl] м Билл, см. WIL
LIAM 

BILLIE ['brlr] м БИлли, см. WIL
LIAM 

BILLIE ['biir] ж БИлли, см. 
WILHELMINA 

BILL У ['brlr] м БИлли, см. WIL
LIAM 

BINA ['Ьarn::>] ж Байна, см. SA
BINA 

BINA ['Ьi:n::>] ж БИна, см. CO
LUMВ! NA, JACOBINA 
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BIR 

BIRDIE ['bэ:dr] .м, ж Берди, см . 

BIRD 
ВОВ [!юЬ] м Боб, см . ROBERT 
ВОВНЕ ['b:>br] ж Боббе, см. 

ROBERTA 
BOBBI ['Ь:>Ьr] ж Бобби, см. 

ROBERTA 
BOBBIE ['b:>br] м Бобби, см. 

ROBERT 
BOBBIE ['Ь:>Ьr] ж Бобби, см. 

ROBERTA, ROBINA 
ВОВВУ ['lюbr] м Бобби, см. 

ROBERT 
ВОВВУ ['b:>br] ж Бобби, r.м. 

ROBERTA, ROBINA 
BRAD [brred] м Брэд, Брад, см. 

BRADLEY 
BRAM [Ьrrem] м Брэм, Брам, 

см. ABRAHAM, ABRAM 
BRAND [brrend] м Брэнд, 

Бранд, см . HILDEBRAND 
BRI [Ьrar] м Брай, см . BRIAN 
BRIDIE ['brardr] ж Брайди, см. 

BRIDGET 
BRIТA ['bri(:)tэ] ж БрИта, см. 

BRIDGET 
BRUCIE ['bru:sr] м Бруси, см . 

BRUCE 
BURL [Ьэ: \] м Берл, см . BUR

LEIGH 
BURT [Ьэ: t] м Берт, см . BUR

TON 
BYRDIE ['Ьэ:dr] .м, ж Берди, 

см. BYRD 

с 
CADDIE, CADDY ['kredr] 

ж Кадди, КЭдди, см . CAROLI
NE 

CAL [krel] м Кэл, Кал, см. 

CALVIN 
CALE [kerl] м Кейл, см. CA

LEB 
CANDI ['krendr] ж Канди, 

КЭ�<-ди, см. CANDACE 
CANDY ['krendr] ж Канди, 

КЭнди, см. CANDACE, CANDI
DA 

САР [krep] м Кап, Кэп, см. CA
SPAR 

CARA ['krerэ] ж Кара, см . CA
ROLINE 
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CARLY ['ka: \r] ж Карли, см. 

CARLA 
CARRIE, CARRY ['kren] ж 

КЭрри, см. CAROLINE 
CAS [kres] ж Кас, см . CAS

SANDRA 
CASEY ['kersr] ж Кейси, см. 

CATHERINE 
CASS [kres] ж Касс, см. CAS

SANDRA 
CASSIE ['kresr] ж Касси, см . 

CASSANDRA 
САТ [kret] ж Кэт, см . CATHE

RINE 
САТНIЕ, САТНУ ['kre!Jr] 

ж КЭти, см . CATHERINE 
СА ТfУ ['kretr] ж КЭтти, Катти, 

см . CATHERINE 
CAZ [krez] м Каз, см. CASI

MIR 
СЕС [ses] м Сес, см . CECIL 
CEELEY ['si: lr] ж СИли, см. CE

CJLIA 
CEESE [si : s] м Сие, см. CECIL 
CESCA ['seskэ] ж Сеска, см. 

FRANCESCA 
CHARLEY, CHARLIE, CHA

RLY ['tJa:lr] м Чарли, см . CHA
RLES 

СНАТ [ fret] ж Шат, см. 

CHARLOTtE 
СНАТПЕ, СНАТТУ ['t freti, 

' fretr] ж Чатти, Шатти, см . CHA
RIТY, CHARLOTTE 

CHERRY ['tJen] ж Черри, см. 

CHARIТY 
СНIСК [tJrk] м Чик, см . 

CHARLES 
CНILLA ['tJrlэ] м ЧИ:лла, см . 

CHARLES 
СНIРРУ ['t frpr] м ЧИппи, см. 

CHRISTOPH�R 
CHOLLY ['фlr] м Чолли, см . 

CHARLES 
CHRIS [krrs] м Крис, см . 

CHRISТIAN, CHRISTOPHER 
CНRIS [kns] ж Крис, см . 

CHRISТIANA, CHRISТINA, 
CHRISТINE 

CHRISSIE ['knsr] ж КрИсси, 
см. CHRISТIANA, CHRISТINA, 
CHRISТINE 

CHRISSY ['knSI] ж КрИсси, см. 

CHRISТINA, CHRISТINE 



CHRISTA ['kпst<J] ж КрИста, 
см. CHRISТINA, CHRISТINE 

CHRISТIE ['kпstr] м КрИсти, 
см. CHRISТIAN, CHRISTO
PHER 

CHRISТIE ['kпstr] ж КрИсти, 
см. CHRISТIANA, CHRISТINA, 
CHRISТINE 

CHRISTY ['kпstr] м КрИсти, 
см . CHRISТIAN, CHRISTO
PHER 

CHRISTY ['kпstr] ж КрИсти, 
см . CHRISТIANA, CHRISТINA, 
CHRISТINE 

CHUCK [tJлk] м Чак, см. 

CHARLES 
CILLA ['srl<1] ж СИлла, см. PRI

SCILLA 
CINDY ['sшdr] ж СИнди, см . 

CYNTНIA, LUCINDA 
CIS [srs] м Сие, см . CECIL 
CIS [srs] ж Сие, см . CECILIA 
CISSIE, CISSY [' srsr] ж Снеси, 

см . CECILIA 
CLARE [k!E<J] м Клэр, см . 

CLARENCE 
CLARRY ['klreп] м Кларри, см . 

CLARENCE 
CLAUDIE ['kl::>:dr] м Клоди, см . 

CLAUD, CLAUDE 
CLAY [kler] м Клей, см . CLAY

TON 
CLEM [klem] м Клем, см . 

CLEMENS, CLEMENT 
CLEM [klem] ж Клем, см. 

CLEMENCE, CLEMENCY, 
CLEMENTINA, CLEMENТINE 

CLEO ['k!i:<Ju] ж Клйо, см. 

CLEOPATRA 
CLIFF [klrf] м Клифф, см . 

CLIFFORD 
CLINT [klшt] м Клинт, см . 

CLINTON 
СО [k<1u] ж Коу, см. CORA 
СОВА ['k<Jub<J] ж Коуба, см . 

JACOBA 
COBINA [k<JЪi:n<'�] ж КобИна, 

см. JACOBINA 
COLETTE [k<1'let] ж Колетт, 

см. NICOLE 
COLIN ['k::>lш] м Колин, см. 

NICHOLAS 
COLLEY ['k::>lr] м Колли, см . 

NICHOLAS 

DEB 

COLLIN ['k::>lш] м Коллин, см . 

NICHOLAS 
CON [k::>n] м Кон, см . CO

NRAD 
CON [k::>n] ж Кон, см. CO

NSTANCE 
CONNIE ['k::>ш] м Конни, см. 

CONRAD 
CONNIE ['k::>ш] ж Конни, см. 

CONSTANCE 
CORALIE ['k::>r<Jlr] ж Корали, 

см. CORAL 
CORNEY, CORNY ['k::>:ш] 

м Корни, см . CORNELIUS 
CORRIE ['k::>п] ж Корри, см. 

CORA 
CRISPINIAN [kпs'prш<Jn] м 

КриспИниан, см . CRISPIN 
CUDDIE ['kлdr] м Кадди, см. 

CUTHBERT 
СУ [sar] м Сай, см . CYRIL, 

CYRUS 
CYN [sш] ж Син, см. CYN

TНIA 
CYNNA ['srn<1] ж СИнна, см . 

CYNTНIA 
CYNTHIE ['sш8r] ж СИнти, см . 

CYNTНIA 
CYRO ['sar<Jr<'�] м Сайро, см. 

CYRUS 

D 
DAFF [dref] ж Дафф, Дэфф, см. 

DAPHNE 
DAFFY ['drefr] ж Даффи, см. 

DAPHNE 
DAN [dren] м Дан, Дэн, см. 

DANIEL 
DANDY ['drendr] м Данди, см. 

ANDREW 
DANNY ['dreш] м ДЭнни, Дан

ни, см. DANIEL 
DAPH [dref] ж Даф, Дэф, см. 

DAPHNE 
DARLA ['da:l<J] ж Дарла, см. 

DARLENE 
DA VE [derv] м Дейв, см . DA

VID 
DAVEY, DAVIE, DAVY ['dervr] 

м Д(:йви, см. DA VID 
DEB [deb] ж Деб, см . DEBO

RAH 
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DEB 
DEBBIE, DEBBY [' deb1] ж Деб

би, см. DEBORAH 
DEBRA ['debra] ж Дебра, см. 

DEBORAH 
DEBS [debz] ж Дебз, см . DE

BORAH 
DEE [di:] ж Ди, см . EDIТH 
DEENA ['di:na] ж ДИна, см. 

GERALDINE 
DEKKER ['deka] м Деккер, см . 

DEREK, DERRICK 
DELBERT ['delbat] м Делберт, 

см . ADALBERT 
DELL [del] ж Делл, см . ADE

LAIDE 
DELLA ['dela] ж Делла, см . 

ADELA, ADELAIDE, ADELI
NA, ADELLA, DELIA 

DELLE [del] ж Делл, см. ADE
LAIDE, ADELE, ADELLE 

DENA ['di :na] ж ДИна, см . GE
RALDINE 

DENNY ['dеш] м Денни, см. 

DENIS, DENNIS 
DENNY ['dеш] ж Денни, см. 

DENISE 
DERRY [' den] м Дерри, см . DE

REK, DERRICK 
DES [dez] м Дез, см . DES

MOND 
D1 [da1] ж Дай, см. DIANA 
DICK [d1k] м Дик, см. RI

CHARD 
DICКIE ['d1k1] м ДИки, см. RI

CHARD 
DICKON ['d1kan] м ДИкон, см . 

RICHARD 
DICKY ['diki] м ДИки, см . RI

CHARD 
DIE [da�] ж Дай , см. DIANA 
DION, DIONE ['daшn] ж Дай

он, см . DIONYSIA 
DIОNЕТТА[,dаiа'nеtа]жДайо

нетта, см . DIONYSIA 
DIRK [da:k] м Дерк, см . DE

REK, DERRICK 
DIX [d1ks] м Дикс, см . BENE

DICT 
DIXIE ['diksi] м ДИкси, см . BE

NEDICT 
DIXIE ['dikSI] ж ДИкси, см . BE-

NEDICTA , 
ЩZZY ['dш] ж ДИззи, см . DE

SIREE 
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DO [dau] ж Доу, см . DORO
THEA, DOROTHY 

DOB [d:>b] м Доб, см . RO
BERT 

DOBBIN ['d:>Ьш] м Доббин, см . 

ROBERT 
DOD [d:>d] м Дод, см. GEOR

GE 
DODDY ['d:>d1] м Додди, см . 

GEORGE 
DODE [daud] м Доуд, см . 

THEODORE 
DODIE ['daud1] ж Доуди, см . 

DOROTHEA, DOROTHY 
DODO ['daudau] ж Доудо, см . 

DOROTHEA, DOROTHY 
DOL [d:>l] ж Дол, см . DO

ROTHEA, DOROTHY 
DOLL [d:>l] ж Долл, см. DO

ROTHEA, DOROTHY 
DOLLIE ['d:>li] ж Долли, см. 

DOROTHEA, DOROTHY 
DOLLY ['d:>\1] м Долли, см. 

ADOLF, ADOLPH, ADOL
PHUS, RUDOLF, RUDOLPH 

DOLLY ['d:>li] ж Долли, см. 

DOROTHEA, DOROTHY 
DOLPH [d:>lf] м Долф, см. 

ADOLPH, RANDOLPH 
DOLPHUS ['d:>lfas] м Долфус, 

см . ADOLPHUS 
DOM [d:>m] м Дом, см . DO

MINIC, DOMINICK 
DON [d:>n] м Дон, см . DO

NALD 
DONALDINA [,d:>no;1\'di:na] 

ж ДоналдИна, см . DONALDA 
DONNIE, DONNY ['d:>ш] 

м Донни, с.м . DONALD 
DOR [d:>:] ж Дор, см . DO

REEN 
DORA ['d:>:ra, амер. 'daura] 

ж Дора, см . DOROTHEA, EU
DORA; THEODORA 

DORE [d:>:] ж Дор, см . DO
RA, DOREEN, DORIS 

DOREEN [d:>:'ri :n, d:>'ri :n, 
da'ri :n, 'd:>:ri :n, амер. 'dauri:n, 
d:>'ri :n] ж ДорИн, Дорин, Доу
рин, см . DORA 

DОRЕТТА [d:>'reta] ж Дорет
та, см . DORA 

DORETTE [d:>'ret] ж Доретт, 
см . DORA 



DORIТA [_d:>:'ri: t:�] ж ДорИта, 
с.м . DORA 

DORRШ ['d:>п] ж Дбрри, с.м. 

DORA, DOREEN, DORIS, DO
ROTHY 

DORTHY ['d:>:e1] ж Дбрти, 
с.м. DOROTHY 

DOSIA ['d:�usj:�, 'd:�us1:�] ж Дбу
съя, Дбусия, с.м . THEODOSIA 

DOT [d:>t] ж Дот, с.м . DO
ROTHEA, DOROTHY 

DОТНУ [' d:�ue1] ж Дбти, Дбу
ти, с.м. DOROTHY 

DOTТIE, DOTTY [' d:>t1] 
ж Дбтти, с.м . DOROTHEA, 
DOROTHY 

DOUG [dлg] .м Даг, с.м. DOU
GLAS 

DREDA ['dred:�] ж Дреда, с.м. 

ETHELDREDA 
DREW [dru:] .м Дру, с.м. 

ANDREW 
DRINA ['dri :n:�] ж ДрИна, с.м . 

ALEXANDRINA 
DUGGШ ['dлg1] .м Дагги, с.м . 

DOUGLAS 
DUКE [dju:k] .м Дъюк, с.м. 

MARMADUKE 
DULCE ['dлls1] ж далее , с.м. 

DULCIВELLA, DULCINEA 
DULCIE ['dлls1] ж ДЭ.Лси, с.м . 

DULCIВELLA, DULCINEA 
DUNC [dлiJk] .м Данк, с.м . 

DUNCAN 

Е 
ЕАШЕ ['i:d1] ж Йди, с.м . 

EDIТH 
EBEN ['eb:�n] .м Эбен, с.м . EBE

NEZER 
ЕСК [ek] .м Эк, с.м. ALEXAN

DER 
ЕСКУ ['ek1] .м Эки, с.м . 

ALEXANDER 
ED [ed] .м Эд, с.м. EDGAR, 

EDMUND, EDWARD, EDWIN 
EDA ['i:d:�] ж Йда, с.м. EQIТH 
ЕDШЕ, EDDY ['ed1] .м Эдди, 

с.м . EDGAR, EDMUND, ED
WARD, EDWIN 

ЕШЕ ['i :d1] .м Йди, с.м . 

ADAM, EDOM 

ERM 
ЕШЕ ['i :d1] ж Йди, с.м . 

EDIТH 
EDNA ['edn:�] ж Эдна, см. ED

WINA 
EDY ['i :d1] ж Йди, с.м. EDIТH, 

EDYTH, EDYTHE 
EFFIE ['еЩ ж Эффи, с.м. EU

PHEMIA 
EL [е!] ж Эл, C.1f. ELEANOR 
ELIN ['еlш] ж Элин, с.м . ELI

NOR 
ELISA [i'lюz:�] ж Элайза, с.м . 

ELIZABETH 
ELISE [:�'li:z, :�'li : s] ж ЭлИз, 

ЭлИс, с.м . ELIZABETH 
ELIZA [!'lюz:�] ж Элайза, с.м . 

ELIZABETH 
ELLA ['е!:�] ж Элла, с.м. ARA

BELLA, ELEANOR, ELINOR, 
GABRIELLA, GABRIELLE, 
HELEN, ISABELLA 

ELLICK ['el1k] .м Эллик, с.м . 

ALEXANDER 
ELLШ [' eli] ж Элли, с.м. ELEA

NOR, ELINOR, HELEN 
ELM [elm] .м Элм, с.м . EL

MER 
ELMY ['elm1] .м Элми, с.м . EL

MER 
ELSA ['els:�] ж Элса, с .м .  ELI

ZABETH 
ELSШ ['e!SI] ж Элси, с.м. ALI

CE, ELIZABETH, ELSA 
ELSPIE ['elsp1] ж Элспи, с.м . 

ELSPETH 
ELVA ['elv:�] ж Элва, с.м. EL

VIRA 
ELVIE ['elv1] ж Элви, с.м . EL

VA, ELVIRA 
ЕМ [em] ж Эм, с.м. EMELI

NE, EMIL У, ЕММА, EMMELI
NE 

ЕММ [em] ж Эмм, с.м . EME
LINE, EMIL У, ЕММА, EMME
LINE 

EMMIE, ЕММУ ['em1] ж Эм
ми, с.м . EMILY, ЕММА 

ЕРНIЕ ['еЩ ж Эфи, с.м . EU
PHEMIA 

EPPIE ['ер1] ж Эппи, с.м. 

EUPHEMIA 
ERIE ['I:�ri] .м Йри, с.м . ERIC 
ERMA [':�:m:�] ж Эрма, 

с.м . ERMENGARDE, ERMEN-
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ERN 

TRUD, ERMENTRUDE, ER
MINIE 

ERN [a:n] м Эрн, см. ER
NEST 

ERNA ['a:na] ж Эрна, см . ER
NESТINE 

ERNIE ['а:ш] м Эрни, см. ER
NEST 

ESME ['еZ1ш] ж Эзме, см. ES
MERALDA 

ESSIE ['eSI] ж Эсси, см . 

ESTELLA, ESTELLE, ESTHER 
ESTA ['esta] ж Зета, см. 

HESTER 
ЕТТА ['eta] ж Этта, см . 

HENRIETTA 
ЕТТIЕ, ЕТТУ [' eti] ж Этти, 

см . ESTHER, HARRIET, HEN
RIETTA 

EULA ['ju:la] ж Юла, см . EU
LALIA 

EUNY ['ju:ш] ж IОни, см. EU
NICE 

EUPHAN ['ju:fan] ж IОфан, 
см. EUPHEMIA 

EUPHIE ['ju:fl] ж IОфи, см. 

EUPHEMIA 
EVELEEN ['i :vli:n] ж Йвлин, 

см . EVE 
EVIE ['i :v1] ж Йви, см. EVA, 

EVE 

F 

FAIТHIE ['fe181] ж Фейти, см . 

FAIТH 
FAN [fren] ж Фэн, Фан, см . 

FRANCES 
FANNIE, FANNY ['freш] 

ж Фанни, см. FRANCES 
FАУЕТТЕ [fe!'et] ж Фейетт, 

см. FAY, FAYE 
FEE [fi:] ж Фи, см . FELICI

TY 
FERD [fa:d] м Ферд, см . FER

DINAND 
FERDIE ['fa:d1] м Ферди, см . 

FERDINAND 
FERGIE ['fa:g1] м Ферги, см . 

FERGUS 
FERN [fa:n] ж Ферн, см . 

FERNANDA 
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FLO [flau] ж Флбу, см. FLO
RA, FLORENCE 

FLOREN ['fl:Jr:m] ж Флбрен, 
см . FLORENCE 

FLORETTA [fla'reta] ж Фло
ретта, см . FLORA 

FLOREТТE [fla'ret] ж Фло
ретт, см . FLORA 

FLORINDA [fl:J:'пnda, fi:J'rшda, 
fla'пnda] ж ФлорИнда, см. FLO
RA 

FLORINE [fla'ri :n] ж ФлорИн, 
см. FLORA 

FLORRIE, FLORRY ['flж1] 
ж Флбрри, см . FLORA, FLO
RENCE 

FLOSS [fl:Js] ж Флосс, см . 

FLORENCE 
FLOSSIE ['fl:Jsi] ж Флбсси, см. 

FLORENCE 
FLOY [fi:JI] ж Флой, см. FLO

RENCE 
FLOYDY ['fi:Jidi] м Флбйди, 

см . FLOYD 
FRAN [fra:n, fraш] м Фран, 

Фрэн, см . FRANCIS 
FRAN [fra:n, frren] ж Фран, 

Фрэн, см. FRANCES 
FRANCIE ['fra:nSI] м Франси, 

см. FRANCIS 
FRANCIE ['fra:nSI] ж Франси, 

см. FRANCES 
FRANK [frreiJk] м Фрэнк, 

Франк, см. FRANCIS 
FRANK [frreiJk] ж Фрэнк, 

Франк, см . FRANCES 
FRANКIE ['frreiJki] м Фр:Энки, 

Франки, см. FRANCIS 
FRANKIE ['frreiJki] ж Фр:Энки, 

Франки, см. FRANCES 
FRANKY ['frreiJki] м Фр:Энки, 

Франки, см. FRANCIS 
FRANNY ['fra:ш, 'frreш] 

ж Франни, Фр:Энни, см . FRAN
CES 

FRED [fred] м Фред, см. AL
FRED, FREDERIC, FREDE
RICK 

FREDA ['fri:da] ж ФрИда, см. 

WINIFRED 
FREDDIE ['fred1] м Фредди, 

см . FREDERIC, FREDERICK 
FREDDIE ['fred1] ж Фредди, 

см. FREDERICA 



FREDDY ['fred1] м Фредди, см . 

FREDERIC, FREDERICK 
FREDDY ['fred1] ж Фредди, 

см . FREDERICA 

G 

GABAY ['geibi] м Гi:йби, см . 

GABRIEL 
GABBIE ['greb1] ж Г!iбби, см . 

GABRIELLA, GABRIELLE 
GABBY ['greb1] м Г!iбби, см . 

GABRIEL 
GABBY ['greb1] ж Г!iбби, см. 

GABRIELLA, GABRIELLE 
GABE ['ge1b] м Гейб, см . GA

BRIEL 
GABEY ['geibi] м Гi:йби, см . 

GABRIEL 
GAEL [geil] ж Гейл, см . ABI

GAIL 
GAIL [ge1l] м Гейл, см . GAY

LORD 
GAIL [geil] ж Гейл, см. ABI

GAIL 
GALE [geil] ж Гейл, см . ABI

GAIL 
GARRY ['greп] м Г!iрри, см. 

GARRET, GARRETT 
GARY ['greп] м При, см . 

GARRET, GARRETT 
GAY, GAYE [ge1] ж Гей, см . 

GABRIELA, GABRIELLA 
GAYLE [ge1l] ж Гейл, см. 

ABIGAIL 
GENE [dзi:n] м Джин, см. EU

GENE 
GENE [dзi:n] ж Джин, см . 

EUGENIA 
GENEVA [dзi'ni:v:J, dз:J'ni:v:J] 

ж ДженИва, см. GENEVIEVE 
GENIE ['dзi :ш] ж ДжИнн, см . 

EUGENIA 
GEOFF [dзef] м Джефф, см . 

GEOFFREY 
GEORDIE ['dз:>:d1] м Джбрди, 

см. GEORGE 
GEORGIE ['dз:>:d31] м Джбрд

жи, см . GEORGE 
GEORGIE ['dз:>:d31] ж Джбрд

жи, см. GEORGIA, GEORGIA
NA, GEORGINA 

GRE 
GEORGY ['d3:J:d31] м Джбрд

жи, см . GEORGE 
GEORGY ['dз:>:d31] ж Джбрд

жи, см . GEORGIA. GEORGIA
NA, GEORGINA 

GERRI ['dзеп] ж Джерри, см. 

GERALDINE 
GERRIE ['dзеп] м Джерри, см . 

GERALD 
GERRIE ['dзеп] ж Джерри, 

см . GERALDINE 
GERRY ['dзеп] м Джерри, см . 

GERALD, GERARD 
GERRY ['dзеп] ж Джерри, см. 

GERALDINE 
GERT [g:J:t] ж Герт, см. GER

TRUDE 
GERТIE, GERTY ['g:J:tl] ж Гi:

рти, см . GERTRUDE 
GIВ [g 1b] м Гиб, см . GIL

BERT 
GIВBIE ['dз1bi] м ДжИ:бби, см . 

GILBERT 
GIF [g1f, d31f1 м Гиф, Джиф, 

см . GIFFORD 
GIL [gil] м Гил, см. GILBERT 
GILL [gd, dзd] м ,  ж Гилл, 

Джил, см. GILLIAN 
GILLIE [' g11I] м ГИлли, см. 

GILBERT 
GINA ['dзi:n:J, 'dзаш:J] ж ДжИ

на, Джайна, см . GEORGINA, 
REGINA 

GINGER ['dзшd.J:J] ж ДжИнд
жер, см. VIRGINIA 

GINNIE, GINNY ['d3ш1] ж 
ДжИнни, см. VIRGINIA 

GLAD [glred] ж Глэд, Глад, 
см . GLADYS 

GLO [gl:Ju] ж Глбу, см. GLO
RIA 

GOLDIE, GOLDY ['g:Juld1] ж 
Гбулди, см . GOLDA 

GRACIE ['grelSI] ж Грейси, см . 

GRACE 
GREG ['greg] м Грег, см . 

GREGORY 
GREGG [greg] м Грегг, см . 

GREGORY 
GRETA ['gri : t:J, 'gret:J, 'greit:J] 

ж ГрИта, Грета, Грi:йта, см . 

MARGARET 
GRETCHEN ['gretf:Jn, 'gretfш] 

ж Грi:тчен, см . MARGARET 
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GRE 
GRETEL, GRETHEL [' gretl] 

ж Гретел, см. MARGARET 
GRIG [gпg] м Григ, см . GRE

GORY 
GRISSEL ['gns�] ж Грнссел, 

см . GRISELDA 
GRIТТIE, GRIТТY [' gпtl] 

ж Грнтти, см . GRISELDA, 
GRIZELDA, MARGARET 

GRIZ [gпz] ж Гриз, см. GRI
ZELDA 

GRIZZIE ['gпz1] ж Грit:ззи, см . 

GRIZELDA 
GUS [gлs] м Гас, см. AUGU

STUS, GUSTAVUS 
GUS [gлs] ж Гас, см. AUGU

STA 
GUSSIE ['gлs1] м Гасси, см . 

GUSTAVUS 
GUSSIE ['gлы] ж Гасси, см. 

AUGUSTA 
GUSSY ['gлы] м Гасси, см . 

AUGUSTUS 
GUST [gлst] м Гаст, см. AU

GUSTUS 
GUSTA ['gлsta] ж Гаста, см. 

AUGUSTA 
GUSTUS ['gлstas] м Гастус, 

см . AUGUSTUS 
GWEN [gwen] ж ГуЗн, см. 

GWENDOLEN, GWENDOLJ
NE, GWENDOLYN 

GWENDA ['gwenda] ж ГуЭнда, 
см . GWENDOLEN, GWENDO
LINE, GWENDOL YN 

GWENNIE ['gweш] ж ГуЭнни, 
см . GWENDOLEN 

GWINNY ['gw1ш] ж Гуit:нни, 
см . GUENEVERE, GWYNETH, 
GWYNNETH, GWYNNYТH 

GWYN [gwш] ж Гунн, см. 

GWYNETH, GWYNNETH 
GWYNNE [gwш] ж Гуннн, 

см . GWYNETH, GWYNNETH 

н 

HAL [hrel] м Хэл, Хал, см. 

HAROLD, HENRY 
НАМ [hrem] м Хэм, Хам, см. 

ABRAHAM 
HANK [hreiJk] м Хэнк, Ханк, 

см. HENRY 

208 

HARRY ['hrer1] м Харри, см . 

HAROLD, HENRY 
HARVE [ha:v] м Харв, см . 

HARVEY 
НАТ [hret] ж Хэт, Хат, см . 

HARRIET, HARRIETT 
НАТТIЕ, НАТТУ ['hreti] 

ж Хатти, ХЭтти, см. HARRIET, 
HARRIEТТ, HARRIOT, HAR
RIOTT 

НЕС, НЕСК [hek] м Хек, см . 

HECTOR 
HEDY ['hed1] ж Хеди, см. 

HEDWIG 
HELMA ['helma] ж Хелма, см. 

WILHELMINA 
HEN [hen] м Хен, см . HEN

RY 
HENNIE ['hеш] ж Хенни, см . 

HENRIETTA 
HENNY ['hеш] м Хенни, см . 

HENRY 
HENNY ['hеш] ж Хенни, см. 

HENRIETTA 
HEPSIE ['heps1] ж Хеnси, см. 

HEPHZIBAH 
HERB [ha:b] м Херб, см. 

HERBERT 
HERBIE ['ha:b1] м Херби, см . 

HERBERT 
НЕТТIЕ, НЕТТУ ['hetl] ж 

Хетти, см . ESTHER, HAR
RIET, HENRIETTA, HESTER, 
HESTHER 

Н1 [ha1] м Хай, см. НIRAM 
HILDA ['hrlda] ж ХИ:лда, см . 

BRUNНILD, BRUNНILDE, 
НILDEGARD, НILDEGARDE 

HILL [h1l] м ,  ж Хилл, см. 

НILARY, НILLARY 
HOD [h:>d] м Ход, см . HORA

CE 
HODGE [h:>d3] м Ходж, см . 

ROGER 
HOWIE ['hаш] м Хауи, см . 

HOWARD, HOWEL, HOWELL 
НUBER ['hju:ba] м Хыобер, 

см . HUBERT 
НUGH [hju:] м Хъю, см . 

HUBERT 
HUGHIE ['hju:1] м ХъЮи, см . 

HUGH 
HUMPH [hлmf] м Хамф, см . 

HUMPHREY, HUMPHRY 



HYLDA ['h•lda] ж ХИ:лда, 
см. BRUNНILD, BRUNНILDE, 
НILDEGARD, НILDEGARDE 

1 

IB [1Ь] ж Иб, см . ISABEL. 
ISABELLA 

IВВОТ ['1bat] ж Йббот, см . 

ISABEL, ISABELJ..A 
IВВУ ['1Ь1] ж Ибби, см . ISA

BEL, ISABELLA 
IKE [юk] м Айк, см. ISAAC 
IKEY, IKY ['юk1] м Айки, см . 

ISAAC, ISAAK 
ILMA ['Ilma] ж Йлма, см . WIL

HELMINA 
IMMY ['1m1] ж Ймми, см . 

IMOGEN 
INGA ['IIJga] ж Йнга, см. IN

GRID 
ISA ['юzа] ж Айза, см. ISABEL

LA 
ISLA ['a1la] ж Айла, см . ISA

BELLA 
IZZY ['1z1] м Йззи, см. ISIDO

RE, ISRAEL 

J 
JACK [dзrek] м Джек, см . 

JOHN 
JACKEY ['dзreki] м Джеки, см . 

JACK 
JACKIE ['dзrek1] м Джеки, см . 

JACK 
JACKIE ['dзreki] ж Джеки, см . 

JACQUELINE 
JACKY ['dзreki] м Джеки, 

см . JACK 
JACKY ['dзreki] ж Джеки, см . 

JACQUELINE 
JAIKIE ['dзe•kiJ м Джейки, см. 

JACOB 
JAIМE [' dзelffil] ж Джейме, см. 

JAMESINA 
JAKE [d3e1k] м Джейк, см . JA

COB, JESSE 
JAMIE ['dзeimi] м Джейми, см . 

JAMES 
JAMIE [' dзeimi] ж Джейми, см. 

JAMESINA 
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JES 
JAN [dзren] ж Джан, см . JA

NET 
JANA ['dзrena] ж Дж{ша, см . 

JANET 
JANET ['dзreшt, амер. dзa'net, 

'dзreшt] ж Джанет, Джанет, см . 

JANE 
JANEY ['d3е1ш] ж Джейни, см . 

JANE 
JANIE ['dзе•ш] ж Джейни, см . 

JANE 
JANINE [dзa'ni:n] ж ДжанИн, 

см . JANET 
JANNA [' dзrena] ж Джанна, см. 

JANET 
JA У [d3e1] м Джей, см . JASON 
JЕАNЕТТЕ [dзrnet, dзa'net] 

ж Дженетт, Джанетт, см . JEAN
NE 

JEANIE ['dзi:ш] ж ДжИнн, см . 

JEANNE 
JEANNEТТE [dзrnet, dзa'net] 

ж Дженнетт, Джаннетт, см. 

JEANNE 
JEANNIE ['dзi:ш] ж ДжИ:нни, 

см . JEAN, JEANNE 
JEANNINE [dyni:n, dзa'ni:n] 

ж ДженнИ:н, ДжаннИ:н, см. 

JEANNIE 
JEFF [dзef] м Джефф, см. GE

OFFREY, JEFFERY, JEFFREY 
JEM [dзem] м Джем, см. JA

MES 
JEM [dзem] ж Джем, см . JE

MIMA 
JEMMA ['dзema] ж Джемма, 

см . JEMIMA 
JEMMIE, JEMMY ['dзem1] м 

Джемми, см. JAMES 
JEN [dзen] ж Джен, см. JANE, 

JENJFER, JENNIFER 
JENNIE, JENNY ['dзеш] ж 

Дженни, см. JANE, JENIFER, 
JENNIFER 

JERI ['dзеп] ж Джери, см . GE
RALDINE 

JERRIE ['dзеп] ж Джерри, см . 

GERALDINE 
JERRY ['dзеп] м Джерри, см , 

GERALD, GERARD, JERE
MIAH, JEREMY, JEROME 

JERRY ['dзеп] ж Джерри, см . 

GERALDINE 
JESS [dзes] м Джесс, см. JESSE 

209 



JES 
JESS [d3es] ж Джесс, см. JES

SAMINE, JESSAMY, JESSICA 
JESSIE ['d3es1] м Джесси, см . 

JESSE 
JESSIE ['d3es1] ж Джесси, см. 

JANET, JESSICA 
JESSY ['d3eSI] ж Джесси, см. 

JESSICA 
JILL [d31l] м, ж Джилл, см. 

GILLIAN, JILLIAN 
JIM [d3nn] м Джим, см. JA

MES 
JIММIE, JIМMY ['d3Iml] м 

ДжИмми, см. JAMES 
JINNY ['d31ПI] ж Джimни, см . 

JANE, VЩGINIA 
JO [d3au] м Джбу, см. JOSEPH 
JO [d3au] ж Джбу, см . JOSE

PHA, JOSEPНINE 
JOANNIE ['d3auш] ж Джбун

ни, см. JOAN 
JODI, JODIE ['d3audi] ж 

Джбуди, Джбди, см. JUDIТH 
JODY ['d3;:!иd1] м Джбуди, 

Джбди, см. GEORGE 
JODY ['d3aud1] ж Джбуди, 

Джбди, см . JUDIТH 
JOE [d3au] м Джбу, см. JO

NAH, JOSEPH 
JOEY ['d3::1UI] м Джбуи, см. JO

SEPH 
JOНNNIE ['d3:1ш] м Джбнни, 

см . JOHN 
JOHNNIE ['d3:1ш] ж Джбнни, 

см. JOHANNA 
JOНNNY ['d3:1ш] м Джбнни, 

см. JOHN, JONATHAN 
JOLENE [d3au'li:n] ж Джолнн, 

см. JO 
JOLLY ['d3:1l1] м Джблли, см. 

JOLYON 
JON [d3:1n] м Джон, см. JOHN, 

JONATHAN 
JONEY [' d3auш] м Джбуни, см . 

JONAS 
JONNY ['d3:1ш] м Джбнни, см . 

JOHN, JONATHAN 
JONТY ['d3:1nti] м Джбнти, 

см. JONATHAN 
JOS [d3:1s] м Джос, см. JO

SEPH, JOSHUA 
JOSE [d3auz] м Джбуз, см. JO

SEPH 
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JOSETTE [d3::1'zet] ж Джозетт, 
см. JOSEPНINE 

JOSH [d3:Jfl м Джош, см. JO
SHUA 

JOSIE ['d3::!UZI] ж Джбузи, см . 

JOSEPНINE 
JOZY ['d3::1UZI] ж Джбузи, см . 

JOSEPHA, JOSEPНINE 
JU [d3u:] ж Джу, см. JUDIТH 
JUD [d3Лd] м Джад, см. JUD

SON 
JUDI, JUDY ['d3u:d1] ж Джуди, 

см . JUDIТH 
JULE [d3u:l] м Джул, см. JU

LIAN, JULIUS 
JULE [d3u:l] ж Джул, см . JU

LIET 
JULI ['d3u:l1] ж Джули, см. JU

LIA 

к 
KARLIE ['ka:l1] ж Юiрли, см. 

CARLA 
КАТЕ [ke1t] ж Кейт, см. KA

THARINE, KATHERINE 
КАТШЕ, КАТНУ ['kre61] ж Ка

ти, см. KATHARINE, КА THE
RINE 

КАТIЕ ['ke1t1] ж Кейти, см. 

КА THARINE, KATHERINE 
КАТТУ ['kret1] ж Катти, см. 

KATHLEEN 
КАТУ ['ke1ti] ж Кейти, см. 

KATHARINE, КА THERINE 
КАУ [ke1] ж Кей, см. KATHA

RINE, KATHERINE 
KEN [ken] м Кен, см. KEN

NETH 
KENNIE, KENNY ['kеш] м Кен

ии, см. KENNETH 
KEREN ['kiaran] ж КИ:рен, см. 

KERENHAPPUCH 
KESТER ['kesta] м Кf:стер, см. 

CHRISTOPHER 
KIКI ['k1ki] м КИки, см. КЕIТН 
KIM [k1m] м Ким, см. KIM

BALL, KIMBERLEY 
KIM [kim] ж Ким, см . KIM

BALL, КIMBERLEY, KIMBER
LY 

KIRSTY ['ka:st1] ж Керсти, см. 

KIRSTEN 



КIТ [k1t] .м Кит, с.м . CHRI
STOPHER, KRISTOPHER 

КIТ [k1t] ж Кит, с.м . КATHA
RINE, КА THERINE 

КIТТIЕ ['kit1] ж Кiпти, с.м . 

КА THARINE, КА THERINE 
КIТТО ['k1t:ю] .м Кit:тто, с.м . 

CHRISTOPHER 
КIТТУ ['krt1] ж Кit:тти, с.м. 

KATHARINE, КА THERINE 
KONNIE ['k:ш1] ж Конни, с.м . 

CONSTANCE 
KRIS [kns] .м Крис, с.м. KRI

STOPHER 
KRISTI, KRISTY ['knsti] 

ж КрИсти, с.м. KRISTEN, KRI
SТINA, KRISТINE 

KURT [k:>:t, ku;}t] .м Керт, 
Курт, с.м. KONRAD 

L 
LАСШЕ, LАСНУ ['lrek1] .м Шt

ки, с.м. LACHLAN 
LALA ['lrel;}] ж Лliла, с.м . 

HELEN 
LALLIE ['lrel1] ж Лсiлли, с.м. 

LALAGE 
LALLY ['lreh] ж Лсiлли, с.м. EU

LALIA 
LAM [lrem] .м Лэм, Лам, с.м . 

LAMBERT 
LAMY ['lrem1] .м ЛЭми, ЛВ.Ми, 

с.м. LAMBERT 
LANA ['lеш;}, 'lren;}] ж Ш:йна, 

ЛЗва, с.м . ALANA 
LANCE [la:ns] .м Ланс, с.м. 

LANCELOT 
LANNY ['lreш] .м ЛЗвни, с.м . 

LAWRENCE 
LARRY ['lren] .м Шtрри, с.м. 

LAURENCE, LA WRENCE 
LAUNCE [la:ns, l:>:ns] .м Ланс, 

Лоне, с.м. LAUNCELOT 
LAUREEN [l:>:'ri:n] ж Лорit:н, 

с.м. LAURA 
LAUREN ['l:>:r:ш] .м Лорен, с.м . 

LAURENCE 
LAUREТТA [b:'ret;}] ж Лорет

та, с.м . LAURA 
LAURI [Ъ:n] ж Лори, с.м . 

LAURA 
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LIL 
LAURIE [Ъ:n, Ъn] .м Лори, с.м. 

LAURENCE 
LAURIE ['l:>:r1, Ъп] ж Лори, с.м . 

LAURA, LAUREL, LAUREN
CIA, LAURENТIA, LAURIN
DA 

LAURINA [l:>:'ri;n;}] ж ЛорИна, 
с.м . LAURA 

LAURIТA [l:>:'ri:t;}] ж ЛорИта, 
с.м . LAURA 

LAWRIE ('bn] .м Лори, с.м. 

LAURENCE, LAWRENCE 
LEE [li :] .м Ли, с.м . LEO 
LEE [li : ] ж Ли, с.м . LEAH 
LEM [lem] .м Лем, с.м . LE-

MUEL 
LEN [len] .м Лен, с.м. LEO

NARD 
LENA ['li:n;}] ж ЛИна, с.м . 

HELENA, MAGDALENE 
LENNIE, LENNY ('lеш] .м Лен

ни, с.м . LEONARD 
LES [lez] .м Лез, с.м . LESLIE 
LЕТТIЕ, LЕТТУ ['let1] ж Лет

ти, с.м. ALETHEA, LAETIТIA, 
LEТIТIA, LETТICE 

LEW [lu:] .м Лу, с.м . LEWIS, 
LOUIS 

LEWIE ('lu:1] .м Луи, с.м . LE
WIS, LOUIS 

LEX [leks] .м Леке, с.м . 

ALEXANDER 
LEXY ['leks1] .м Лекси, с.м. 

ALEXANDER 
LEXY ['leks1] ж Лекси, с.м. 

ALEXANDRA 
LIB [hb] ж Либ, с.м. ELIZA

BETH 
LШВУ ('libi] ж ЛИбби, с.м. ELI

ZABETH 
LША ['laid;}] ж Шtйда, с.м. ALI

DA 
LШDY ['lidi] ж Лit:.zщи, с.м. LY

DIA 
LIGE [lard3] .м Лайдж, с.м. ELI

JAH 
LIL [ld] ж Лил, с.м. LILIAN, 

LILLIAN 
LILIBET [hh'bet] ж Лилибет, 

с.м. ELIZABETH 
LILLA, LILLAH ('hl;}] ж Лit:л

ла, с.м . ELIZABETH 
LILLIE ('l11I] ж ЛИлли, с.м. LI

LIAN, LILLIAN 
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LIN 

LIN [lш] ж Лин, см. LINDA 
LINA ['li :n:J] ж ЛИна, см. CA

ROLINA 
LINDA ['lшd:J] ж ЛИнда, см. 

BELINDA, ETHELIND, ETHE
LINDA 

LINDY ['lшdi] ж ЛИнди, см . 

BELINDA, LINDA 
LINNET ['lшit] ж ЛИпнет, см. 

LINNE 
LISA ['li :щ 'laiz:J] ж ЛИза, Лай

за, см. ELIZABETH 
LISBET ['IIzЬit, 'IIzbet] ж ЛИз

бет, см. ELIZABETH 
LISBETH ['lizb:J8, 'lizbe8, 'lizb18] 

ж ЛИзбет, см. ELIZABETH 
LISE [li :z] ж Лиз, см . ELIZA

BETH 
LISELOТТE ['lщ;�l:Jt] ж ЛИзе

лотт, см . ELIZABETH 
LISETTE [II'zet] ж Лизетт, см . 

ELIZABETH 
LISH [ii f] м Лиш, см. ELISHA 
LIVIA rl!VI:J, 'IIVj:J] ж ЛИвия, 

ЛИвья, см . OLIVIA 
LIVVY ['IIvi] ж ЛИвви, см. OLI

VE, OLIVIA 
LIVY ['IIVI] ж ЛИви, см . OLIVE, 

OLIVIA 
LIX [IIks] м Лике, см. FELIX 
LIZ [IIz] ж Лиз, см . ELIZA

BETH 
LIZA ['laiz:J] ж Лайза, см. ELI

ZABETH 
LIZBETH ['1Izb:J8, 'IIZbe8] 

ж ЛИзбет, см . ELIZABETH 
LIZEТТE [II'zet] ж Лизетт, см. 

ELIZABETH 
LIZZIE ['IIzi] ж ЛИззи, см. ELI

ZABETH 
LLELO ['lel:J] м Ллело, см . 

LLEWELLYN, LLEWEL YN 
LLEW [lu(:)] м Ллу, см. LLE

WELL YN, LLEWEL YN 
LO [l:Ju] ж Лоу, см. LOLA 
LOLA ['l:Jui:J] ж Лоула, см. DO

LORES 
LOLIТA [l:J'li(:)t:J] ж ЛолИта, 

см. DOLORES 
LOLL У [Ъli] ж Лолли, см . 

LAURA 
LON [l:ш] м Лон, см. ALON

SO, ALPHONSO 
LONNIE, LONNY ['Ьш] м Лон-
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ни, см. ALONSO, ALPHONSO 
LOOT [lu:t] м Лут, см . LU

THER 
LOREN ['l:п:Jn] ж Лорен, см. 

LORA 
LORENA [l:>: 'ri:n:J] ж ЛорИна, 

см . LORA 
LORENE [l:!'ri:n] ж ЛорИн, см. 

LORA 
LОRЕТТА [Ь:'ret:J, i:J'ret:J] 

ж Лоретта, см. LAlJRA 
LORI ['\:>п] м Лори, см. LAU

RENCE 
LORI [Ъп] ж Лори, см . LAU

RA 
LORIE [Ъп] ж Лори, см. LA U

RA 
LОТТ А [Ъt:J] ж Лотта, см. 

CHARLOTTE 
LOTTE [Ъtl] ж Лотте, см . 

CHARLOTTE 
LОТТIЕ, LOTTY [Ъt1] ж Лот

ти, см. CHARLOTTE 
LOU [lu:] м Лу, см. LOUIS 
LOU [lu:] ж Лу, см. LOUISA, 

LOUISE 
LOUELLA [lu(:)'el:J] ж ЛуЭлла, 

см . LOUISE 
LOUIE ['lu(:)1] м Луи, см . 

LOUIS 
LOUIE ['lu(:)1] ж Луи, см. 

LOUISA, LOUISE 
LOWRIE, LOWRY ['lau:Jrl, 'lau

п] м Лаури, см. LAURENCE, 
LAWRENCE 

LU [lu:] ж Лу, см. LOUISA, 
LOUISE, LUCREТIA, LUCY 

LUCKY ['lлk1] ж Лаки, см . LU
CIA, LUCILIA, LUCILLA, LU
CILLE, LUCINDA, LUCY 

LUELLA [lu'el:J] ж ЛуЭлла, см. 

LOUISE 
LUКIE ['lu:k1] м Луки, см . LU

KE 
LULA ['lu:l:J] ж Лула, см. 

LOUISA, LOUISE 
LULU ['lu:lu] ж Лулу, см. 

LOUISA, LOUISE, LUCY 
LUSH [lлSJ м Лащ см. LU

CIUS 
L YN [lш] м Лин, см. LLEWEL

LYN, LLEWELYN 
L YN [lш] ж Лин, см. LINDA, 

LYNDA 



м 
МАВ [mreb] ж Мэб, Маб, см . 

MABEL 
MABS [mrebz] ж Мэбз, Мабз, 

см. MABEL 
MADDIE, MADDY ['mred1] 

ж Мадци, см . MADELEINE, 
MADELINE 

MADGE [mred3] ж Мадж, 
Мэдж, см . MARGARET 

MADY ['mred1] ж М!iди, см . 

MADELEINE, MADELINE 
МАЕ [me1] ж Мей, см . MAR

GARET, MARY 
MAG [mreg] ж Маг, Мэг, см. 

MARGARET 
MAGDA ['mregd�] ж Магда, 

см . MAGDALENE 
MAGGIE, MAGGY ['mreg1] 

ж МЭгги, Магги, см . MARGA
RET 

MAGSIE ['mregs1] ж МЭгси, 
Маrси, см. MAGDALENE, 
MARGARET 

MAIDIE ['meidi] ж Мейди, см . 

MARGARET 
MAISIE ['meizi] ж Мейзи, см . 

MARGARET 
MAL [mrel] м Мэл, Мал, см . 

MALCOLM 
MAL [m:>(:)l] ж Мол, см . MA

RY 
MAMIE ['meimi] ж Мейми, см . 

MARGARET, MARY 
MANDA ['mrend�] ж МЭнда, 

см . AMANDA 
MANDI, MANDY ['mrend1] 

ж МЭнди, см . AMANDA, MI
RANDA 

MANNIE, MANNY ['mreш] 
м Манни, МЭнни, см. EMA
NUEL, EMMANUEL 

MAR [ma:] м Мар, см . MAR
VIN 

MARCIE, MARCY ['ma:SI] 
ж Марен, см . MARCELLA 

MARGE [ma:d3] ж Мардж, см. 

MARGARET, MARJORIE 
MARGIE ['ma:d31] ж Марджи, 

см. MARGERY, MARGUERI
TE, MARJORIE 

MARGOT ['ma:g�u] ж Марго, 

МАТ 

см . MARGARET, MARGUERI
TE 

MARGY ['ma:d31] ж Марджи, 
см . MARGERY, MARGUERI
TE, MARJORIE 

МАRIЕТТА �n'et�, _mren'e�] 
ж Мэриетта, Мариетта, см . MA
RY 

МАRIЕТТЕ [,me�rtet, ,mren'et] 
ж Мэриетт, Мариетт, см. MA
RY 

MARILLA [m�'ril�] ж Марiш
ла, см. MARY 

MARIONEТТE [_mrer1�'net] 
ж Марионетт, см . MARIA, MA
RIAN, MARION 

MARISA [m�'ns�] ж Маркса, 
см . MARY 

MARKIE ['ma:k1] м Марки, см . 

MARK 
MARLA ['ma:l�] ж Марла, см. 

MARLENE 
MARMY ['ma:mi] м Марми, 

см . MARMADUKE 
MART [ma:t] м Март, см . 

MARТIN 
MART [ma:t] ж Март, см. 

MARTHA 
MARТIE ['ma:ti] м Марти, см . 

MARТIN 
MARТIE ['ma:tl] ж Марти, см. 

MARTHA 
MARTY ['ma:ti] м Марти, см. 

MARТIN 
MARTY ['ma:ti] ж Марти, см . 

MARTHA 
MARV [ma:v] м Марв, см . 

MARVIN 
МАТ [mret] м Мэт, Мат, см . 

МАТТНЕW 
МАТ [mret] ж Мэт, Мат, см. 

MARTHA, MATНILDA, MA
ТILDA 

МАТТ [mret] м Мэтт, Матт, 
см . MATTHEW 

МАТТ [mret] ж Мэтт, Матт, 
см . MARTHA, MATНILDA, 
MAТILDA 

МАТТIЕ ['mreti] м МЭтти, Мат
ти, см . MATTHEW 

МА ТТIЕ ['mreti] ж МЭтти, Мат
ти, см . MARTHA, MATНILDA, 
MAТILDA 
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МАТ 

МАТfУ ['mretl] м М:Этти, Мат
ти, см . MATTHEW 

МА ТfУ ['mretl] ж М:Этти, Мат
ти, см. MARTHA, MATНILDA, 
MAТILDA 

MAUD, MAUDE [m":d] ж 
Мод, см. MATНILDA, МА ТIL
DA 

MAUDШ ['m":d1] ж Мбди, см. 

MAUD, MAUDE 
MAUN [m":n] ж Мон, см. 

MAGDALENE 
MAUNШ ['m":ш] ж Мбни, см. 

MAUN 
MAURШ, MAURY ['�r1] м 

Мбри, см. MAURICE 
МАХ [mreks] м Макс, см. 

MAXIM, MAXIMILIAN, MAX
IMUS, MAXWELL 

МАХЕУ, МАХШ, МАХУ 
['mreks1] м Макси, см. MAXIMI
LIAN 

МАУ [me1] ж Мей, см. MAR
GARET, MARY 

MEG [meg] ж Мег, см . MAR
GARET 

MEGAN ['meg;ш] ж Меган, см . 

MARGARET 
MEGGШ, MEGGY ['meg1] ж 

Мегги, см . MARGARET 
MEL [mel] м Мел, см . MEL

VIN, MELVYN 
MEL [mel] ж Мел, см. MELA

NIE, MELANY 
MELLY ['meil] ж Мелли, см . 

MELANIE, MELANY 
MER [m;}:] м Мер, см . MER

VYN 
MERRY ['mer1] м, ж Мерри, 

см. MERCY, MEREDIТH 
MERV [m;}:v] м Мерв, см . 

MERVYN 
МЕТА ['mi:t;}] ж Mit:тa, см . 

MARGARET 
MICK [m1k] м Мик, см. MI

CHAEL 
МIСКЕУ, MICKY ['m1k1] м МИ

ки, см. MICHAEL 
MIKE [ma1k] м Майк, см . MI

CHAEL 
МIКЕУ ['ma�k1] м Майки, см . 

MICHAEL 
МIL [mii] ж Мил, см . MILD

RED 
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MILES [ma�lz] м Майлз, см . 

MICHAEL 
MILLШ, MILLY ['mli1] ж МИл

ли, см. AMELIA, MILDRED, 
MILICENT, MILLICENТ 

MILT [m1lt] м Милт, см. MIL
TON 

MILTШ ['milt1] м МИлти, см. 

MILTON 
MIMA ['maim;}] ж Майма, см. 

JEMIMA 
MINA ['mi:n;}] ж МИна, см . 

WILHELMINA 
MINELLA [ml'nel;}] ж Минел

ла, см. WILHELMINA 
MINNA ['mш;}] ж МИнна, см. 

WILHELMINA 
MINNШ ['m1ш] ж МИнни, см. 

MARY, WILHELMINA 
МISSIE, MISSY ['m1s1] ж Мне

си, см. MELISSA 
МIТСН [m1tJ] м Митч, см. 

MIТCHELL 
МО [m;}u] м Мбу, см. MOSES 
MOG [m"g] ж Мог, см. MAR

GARET 
MOGGA ['m"g;}] м Мбгга, см. 

MICHAEL 
MOGGY ['m"g1] ж Мбгги, см. 

MARGARET 
MOLL [m"l] ж Молл, см. MA

RY 
MOLLШ, MOLLY ['m"II] ж 

Мблли, см . MARY 
MONTE ['m"nt1] м Мбнте, см. 

MONТAGUE, MONTGOMERY 
MONTY ['m"nt1] м Мбнти, см. 

MONTAGUE, MONTGOMERY 
MORDY ['m":d1] м Мбрди, см. 

MORDECAI 
MORREY, MORRШ ['�п] 

м Мбрри, см. MORRIS 
MORRY ['m"r1] м Мбрри, см. 

MAURICE, MORRIS 
MORT [m":t] м Морт, см. 

MORТIMER 
МОRТУ ['m":tl] м Мбрти, см. 

MORDECAI, MORТIMER 
MOSE [m;}uz] м Мбуз, см. MO

SES 
MOSS [m"s] м Мосс, см. MO

SES 
МОУ [m"1] м Мой, см . MOSES 



MYSIE ['marzr] ж Майзи, см. 

MARGARET 

N 
NАВ [nreb] м Наб, см. ABEL 
NABBY ['nrebr] ж Набби, см . 

ABIGAIL 
NAN [шеn] ж Нэн, Нан, см . 

ANN, ANNE 
NANA ['nrena] ж Нана, см . 

ANN, ANNE 
NANCE [nrens] ж Нэнс, Нане, 

см . ANN, ANNE 
NANCEY, NANCI, NANCIE, 

NANCY, NANCYE ['nrensr] ж 
НЭнси, Нанси, см. ANN, AN
NE 

NANDY ['nrendr] м Нанди, см . 

FERDINAND 
NANEТfE [na'net] ж Нанетт, 

см . ANN, ANNE 
NANNA ['nrena] ж Н!iнна, см . 

ANN, ANNE 
NANNETTE [na'net] ж Нан

нетт, см . ANN, ANNE 
NANNIE, NANNY ['nrenr] 

ж Нанни, НЭнни, см . ANN, AN
NE 

NANTY ['nrentr] м Нанти, см . 

ANTHONY, ANТONY 
NARDIE ['na:dr] м Нарди, см. 

BERNARD 
NAT [nret] м Нат, см. NATH

AN, NATHANAEL, NATHA
NIEL 

NATE [nert] м Нейт, см. NA
THAN 

NАТН [nre6] м Нат, см. NA
THANIEL 

NАТНЕ [ner6] м Нейт, см . 

NATHAN 
NED [ned] м Нед, см. EDGAR, 

EDMUND, EDWARD, EDWIN 
NEDDIE, NEDDY ['nedr] м 

Недди, см . EDGAR, EDMUND, 
EDWARD, EDWIN 

NELL [nel] ж Нелл, см . ELEA
NOR, ELLEN, HELEN 

NELLIE, NELLY ['nelr] ж Нел
ли, см . ELEANOR, ELLEN, 
HELEN 

NOR 

NESS [nes] ж Несс, см . AG
NES 

NESSA ['nesa] ж Несса, см . 

AGNES 
NESSIE ['nesr] ж Несси, см. 

AGNES 
NET [net] ж Нет, см. ANТOI

NETTE, JEANNETTE 
NEТf А ['neta] ж Нетта, см . JA

NET 
NEТfiE, NEТfY ['netr] ж 

Нетти, см . ANTOINETTE, HEN
RIETTA, JANET, JEANNETTE 

NIВ [nrb] ж Ниб, см . ISABEL, 
ISABELI,A 

NICCO ['nrka] м НИкко, см . 

NICHOLAS, NICOLAS 
NICHOL ['nrkэl] м НИкол, см . 

NICHOLAS 
NICK [nrk] м Ник, см . NICHO

LAS, NICODEMUS, NICOLAS 
NICKI ['nrkr] ж НИки, см. NI

COLA, NICOLE 
NICКIE, NICKY ['nrkr] м НИки, 

см . NICHOLAS, NICOLAS 
NICKY ['nrkr] ж НИки, см . NI

COLA, NICOLE, VERONICA 
NICOL ['nrkэl] м НИкол, см . 

NICHOLAS, NICOLAS 
NICOLETTE [nrka'let] ж Нико

летт, см. NICOLE 
NIKKI ['nrkr] ж НИкки, см . NI

COLA, NICOLE 
NINA ['nата, 'ni :na] ж Найна, 

НИна, см . ANN, ANNE 
NINEТfE [ni :'net] ж Нинетт, 

см . ANN, ANNE 
NINON [ni:'n:>:n] ж Нинбн, см . 

ANN, ANNE 
NIТA ['ni: ta] ж ПИта, см . ANI

TA, JUANIТA 
NODDY ['n:>dr] м Нбдди, см . 

NICODEMUS 
NOELEEN [naua'li:n] ж Но

элИн, см. NOEL 
NOELINE [naua'li:n] м Ноэлit:н, 

см . NOEL 
NOL [n:>l] м Нол, см . OLIVER 
NOLL [n:>l] м Нолл, см . OLI

VER 
NOLLY ['n:>lr] м Полли, см . 

OLIVER 
NOR [n:>:] м Нор, см. NOR

MAN 
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NOR 
NORA, NORAH ['n:>:rэ, амер. 

'nэurэ] ж Нора, см . ELEANOR, 
HONORA, HONORIA, LEONO
RA 

NOREEN [n:>:'ri :n] ж Норiщ 
см. NORA, NORAH 

NORM [n:>:m] м Норм, см. 

NORMAN 
NORMIE ['n:>:mr] м Н6рми, см . 

NORMAN 
NYE [nar] м Най, см. ANEU

RIN 

о 
ОСКУ [':>kr] м Оки, см . OSCAR 
OL [:>U м Ол, см. OLIVER 
OLIVEТfE [..:>lr'vet] ж Оли-

ветт, см . OLIVIA 
OLLIE [':>lr] м Олли, см. OLI

VER 
OLLIE [':>lr] ж Олли, см. OLI

VE, OLIVIA 
OLLY [':>lr] м Олли, см. OLI

VER 
OLLY [':>lr] ж Олли, см. OLI

VE, OLIVIA 
ORRIE [':>n] ж Орри, см. AU

RORA 
OS [:>s, :>z] м Ос, Оз, см . OS

BERT, OSCAR, OSWALD, OS
WOLD 

OSSIE, OSSY [':>sr] м беси, см . 

OSCAR 
OZ [:>z] м Оз, см. OSWALD, 

OSWOLD 
OZZIE, OZZY [':>zr] м бззи, см. 

OSBERT, OSWALD, OSWOLD 

р 

PADDY ['predr] м Шщци, 
ПЭдци, см. PADRAIC, PA
TRICK 

PADDY ['predr] ж Ш.дди, 
ПЭдци, см. PATRICIA 

РАМ [prem] ж Пам, Пэм, см . 

PAMELA 
РАТ [pret] м Пат, Пэт, см. PA

TRICK 
РАТ [pret] ж Пат, Пэт, см . 

MARTHA, PATRICIA 
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PATSY ['pretsr] м Патси, ПЭтси, 
см. PATRICK 

PATSY ['pretsr] ж Патси, 
ПЭтси, см. PATRICIA 

PAТfl ['pretr] ж Патти, ПЭтти, 
см. PATRICIA 

PAТfiE ['pretr] ж Патти, 
ПЭтти, см. MARTHA, MATHIL
DA, MAТILDA, PATRICIA 

РАТТУ ['pretr] м Патти, ПЭтти, 
см. PATRICK 

РА ТfУ ['pretr] ж Патти, ПЭтти, 
см. MARTHA, MATНILDA, 
MAТILDA, PATRICIA 

PEARLIE ['pэ:lr] ж Перли, см. 

PEARL 
PEG [peg] ж Пег, см. MAR

GARET 
PEGGIE ['pegr] ж Пегги, см. 

MARGARET 
PEGGOTY ['pegэtr] ж Пегготи, 

см . MARGARET 
PEGGY ['pegr] ж Пегги, см. 

MARGARET 
PEN [реп] ж Пен, см. PENE

LOPE 
PENNY ['penr] ж Пенни, см . 

PENELOPE 
PERCE [рэ:s] м Пере, см. PER

CY 
РЕТЕ [pi :t] м Пит, см. PET

ER 
PHAMIE ['fermr] ж Фейми, см. 

EUPHEMIA 
PHEENY ['fi:nr] ж ФИнн, см. 

JOSEPHA, JOSEPНINE 
PHEMIE, РНЕМУ ['fi:mr] ж 

ФИми, см . EUPHEMIA 
PHENY ['fi:nr] ж ФИнн, см . JO

SEPHA, JOSEPНINE 
PНIL [frl] м Фил, см. PНILIP 
PHIL [frl] ж Фил, см. PНILIP

PA, PHYLLIS 
РНУL [frl] ж Фил, см. PHYL

LIS 
PHYLLIE ['frh] ж ФИлли, см. 

PHYLLIS 
PIP [prp) м Пип, см. PHILIP 
PIP [prp) ж Пип, см. PHILIP

PA 
PIPPA ['рrрэ] ж ПИппа, см . 

PНILIPPA 
POLDIE ['pэuldr] м П6улди, см . 

LEOPOLD 



POLL [p:>l] ж Полл, с.м . MA
RY 

POLL У ['p:>II] ж Полли, с.м . 

MARY 
РОР [р:>р] .м Поп, с.м . ROBERT 
PRIS [рпs] ж Прис, с.м . PRI

SCILLA 
PRISSIE, PRISSY ['pпSI] 

ж ПрИсси, с.м. PRISCILLA 
PRUDIE, PRUDY ['pru:d!] ж 

Пруди, с.м . PRUDENCE 
PRUE [pru:] ж Пру, с.м . PRU

DENCE 

R 
RAB [rreb] .м Рэб, Раб, с.м. RO

BERT 
RABBIE ['rreb1] .м Р:Эбби, Рабби, 

с.м . ROBERT 
RACHIE ['rertJIJ ж Рейчи, с.м . 

RACHEL 
RAE [re1] ж Рей, с.м . RACHEL 
RAF [rret] .м Раф, с.м. RAPH

AEL 
RAFE [re1t] .м Рейф, с.м . 

RALPH, RAPHAEL 
RAFF [rret] .м Рафф, с.м . RA

PHAEL 
RAN [rren] .м Ран, с.м. RAN

DAL, RANDALL 
RAND [rrend] .м Ранд, Рэнд, с.м . 

RANDAL, RANDALL, RAN
DOLPH 

RANDI ['rrend1] ж Рiшди, с.м . 

MIRANDA 
RANDIE, RANDY ['rrend1] 

.м Ранди, Р:Энди, с.м . RANDAL, 
RANDALL, RANDOLPH 

RANDY ['rrend1] ж Ранди, с.м . 

MIRANDA 
RASМUS ['rrezm;}s] .м Размус, 

с.м . ERASMUS 
RASTUS ['rrest;}s] .м Растус, с.м . 

ERASTUS 
RAY [re1] .м Рей, с.м . RAY

MOND, RAYMUND 
RAY [re1] ж Рей, с.м. RACHEL 
REBA ['ri :b;}j ж РИба, с.м . RE

BECCA, RЕВЕКАН 
REENY ['ri :ш] ж РИни, с.м . 

MAUREEN 

ROL 
REG [red3] .м Редж, с.м . REGI

NALD 
REGGIE ['red31] .м Реджи, с.м . 

REGINALD 
REGGIE ['red31] ж Реджи, с.м . 

REGINA 
RENA ['ri:n;}] ж РИна, см . RE

GINA 
RENE ['ri :ш] ж РИне, с.м . IRE

NE 
RENIE ['ri:ш] ж РИни, с.м . IRE

NE 
REUB [ru:b] .м Руб, с.м . RE

UBEN 
REX [reks] .м Реке, с.м. REGI

NALD 
RICA ['ri :k;}] ж РИка, с.м . Rl

CARDA 
RICH [rrtJj .м Рич, с.м . RICH

ARD 
RICНIE ['пф] .м РИ:чи, с.м . RI

CHARD 
RICK [пk] .м Рик, с.м. DEREK, 

DERRICK, ERIC, RICHARD 
RICКIE, RICKY ['пk1] .м РИки, 

с.м . ERIC, FREDERIC, FREDE
RICK, RICHARD 

RITA ['ri :t;}] ж РИта, с.м . MAR
GARET 

RIТCНIE ['пф] .м РИтчи, с.м . 

RICHARD 
ROB [r:>b] .м Роб, с.м . ROBERT 
ROB [r:>b] ж Роб, с.м . ROBER

TA 
ROBBI ['r:>b1] ж Р6бби, с.м . RO

BERTA 
ROBBIE ['r:>bi] .м Р6бби, с.м . 

ROBERT 
ROBBIE ['r:>b1] ж Р6бби, с.м . 

ROBERTA 
ROBERТINA [r;}Ub;}'ti:n;}j ж 

РобертИна, с.м . ROBERTA 
ROBIN ['r:>Ьш] .м Р6бин, с.м . 

ROBERT 
ROD [r:>d] м Род, с.м . RALPH, 

RODERIC, RODERICK, ROD
NEY, RUDOLPH 

RODDY ['r:>d1] .м Р6дди, с.м . 

RODERIC, RODERICK, ROD
NEY 

RODGE [r:>d3] .м Родж, с.м . RO
GER 

ROLL У ['r:>II] .м Р6лли, с.м . RO
LAND 
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ROL 
ROLY ['rauli] м Рбули, см. RO

LAND 
RON [r:ш] м Рои, см. RO

NALD 
RONA ['r:ша] ж Рбна, см. RO

NALDA 
RONKY ['r:>IJkr] ж Рбнки, см. 

VERONICA 
RONNIE ['r:>m] м Рбнни, см. 

RONALD 
RONNIE ('r:>m] ж Рбнни, см. 

RONALDA, VERONICA 
RONNY ['r:>ш] м Рбнни, см. 

RONALD 
RORA ['r:>:ra] ж Рбра, см. AU

RORA 
ROSEТf А [raztzeta] ж Розетта, 

см. ROSE 
ROSIE ['rauzr] м Рбузи, см. 

AMBROSE 
ROSIE ['rauzr] ж Рбузи, см. 

ROSALIND, ROSAMOND, RO
SAMUND, ROSANNA, RO
SANNE, ROSE, ROSEMARY 

ROSY ['rauzr] ж Рбузи, см. RO
SE 

ROWLY ('raulr] м Рбули, см. 
ROLAND, ROWLAND 

ROXIE, ROXY ['r:>ksr] ж Рбкси, 
cм. ROXANA, ROXANNA 

RUBE [ru:b] м Руб, см. REU
BEN 

RUBY ['ru:br] м Руби, см. REU
BEN 

RUBY ['ru:br] ж Руби, см. RO
BERTA, ROBINA 

RUDY ['ru:dr] м рУди, см. RU
DOLPH 

RUMMY ['rлmr] ж Рамми, см. 
ROMOLA 

RUТНIE ['ru:8r] ж Р:Ути, см. 
RUTH 

s 
SADIE ['serdr] ж Сейди, см. 

MERCEDES, SARA, SARAH 
SAL [srel] ж Сэл, Сал, см. SA

RA, SARAH 
SALLIE, SALLY ['sreh] ж См

ли, см. SARA, SARAH 
SAM [srem] м Сэм, Сам, см. 

SAMUEL 
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SAMMY ['srerm] м СЭмми, Сам
ми, см. SAMUEL 

SANDER ['sa:nda] м Сандер, 
см. ALEXANDER 

SANDI ['srendr] ж Санди, 
СЭнди, см. ALEXANDRA, CAS
SANDRA 

SANDIE ['srendr] м Санди, 
СЭнди, см. ALEXANDER 

SANDRA ['srendщ 'sa:ndra] 
ж Сандра, см. ALEXANDRA 

SANDY ['srendr] м Санди, 
СЭнди, см. ALEXANDER 

SANDY ['srendr] ж Санди, 
СЭнди, см. ALEXANDRA, CAS
SANDRA 

SARI ['sean] ж СЭри, см. SA
RAH 

SAUNDRA ['S:>:ndra, 'sa:ndra] 
ж Сбндра, Сандра, см. 
ALEXANDRA 

SA WNEY, SA WNIE, SAWNY 
['s:>:nr] м Сони, см. ALEXANDER 

SСОТТУ ['sk:>tr] м Скбтти, см. 
SCOT, SCOTT 

SEB [seb] м Себ, см. SEBA
SТIAN 

SELDA ['zelda] ж Зi:лда, см. 
GRISELDA 

SHARA ['Jeara] ж ШЭра, см. 
SHARON 

SHARI ['Jearr] ж ШЭри, см. 
SHARON 

SHARLEY ['Ja:lr] ж Шарли, см. 
СНАRLОТТЕ 

SHARY ['Jеап] ж ШЭри, см . 
SHARON 

SHEBA ['Ji :ba] ж ШИ:ба, см. 
BATHSHEBA 

SНERRI, SHERRIE, SНERRY 
['Jеп] ж Шерри, см. SНIRLEY 

SНIRL [j a:l] ж Шерл, см. 
SНIRLEY 

SI [sar] м Сай, см. SILAS, SI
MON 

SIB [srb] ж Сиб, см. SIВYL 
SIВBIE ['srbr] ж Сit:бби, см. SI

BYL 
SIВLEY ['srblr] ж Cit:бли, см. SI

BYL 
SID [srd] м Сид, см. SIDNEY 
SIDDY ['srdr] м Сit:дди, см. SID

NEY 



SIL [sd] м Сил, см. SILVAN, 
SIL V ANUS, SIL VESTER 

SIM [snn] м Сим, см. SIMEON, 
SIMON 

SIMIE ['saпrn] м Сайми, см. SI
MON 

SIMMIE, SIММУ ['simi] 
м СИ:мми, см . SIMEON, SIMON 

SINDY ['sшd1] ж СИ:нди, см . 

СУNТНIА 
SIS [sxs] ж Сие, см. CECILIA 
SISSIE, SISSY ['sхы] ж Снеси, 

см . CECILIA 
SOL [s:Jl] м Сол, см . SOLO

MON 
SOLLY ['S:Jii] м С6лли, см . SO

LOMON 
SOPHIE, SOPHY ['s:юfi] ж 

С6уфи, см . SOPНIA 
SPIKE [spaxk] м Спайк, см. 

MICHAEL 
STACEY ['stexsx] м Стейси, см . 

EUSTACE 
STACEY ['steiSI] ж Стейси, см. 

ANASTASIA, EUSTACIA 
STACY ['stexsx] м Стейси, см. 

EUSTACE 
STACY ['steiSI] ж Стейси, см . 

ANASTASIA, EUSTACIA 
STAN [stren] м Стэн, Стан, см . 

STANLEY 
STEENIE ['sti :ш] м СтИ:ни, см . 

STEPHEN 
STEVE [sti :v] м Стив, см . 

STEPHEN 
STEVIE ['sti:vx] м СтИ:ви, см . 

STEPHEN 
STEW [stju:] м Стью, см . STE

WART, STUART 
STEWY ['stju(:)x] м СтыЬи, см . 

STEWART, STUART 
STU [stju:, stu:] м Стью, Сту, 

см . STEWART, STUART 
SUE [sju:, su:] ж Сью, Су, см . 

SUSAN, SUSANNA, SUSAN
NAH 

SUEY ['sju:x, 'su:I] ж СьЮи, Суи, 
см. SUSAN, SUSANNA, SU
SANNAH, SUSANNE 

SUKE [sju:k, su:k] ж Сьюк, 
Сук, см . SUSAN, SUSANNA, 
SUSANNAH 

SUKEY, SUКIE, SUКY ['sju:kx, 
'su:k1] ж СьЮки, Суки, см. SU-

ТЕЕ 

SAN, SUSANNA, SUSANNAH 
SULA ['sju:lэ] ж СьЮла, см . 

URSULA 
SUSIE, SUSY ['su:zx] ж Сузи, 

см . SUSAN, SUSANNA, SU
SANNAH 

SUZY ['su:zx] ж Сузи, см. SU
SAN, SUSANNA, SUSANNAH, 
SUSANNE 

SY [sa1] м Сай, см . SEYMOUR 
SYD [sxd] м Сид, см . SIDNEY, 

SIDNEY 
SYD [sxd] ж Сид, см . SYDNA 
SYL [sxl] м Сил, см . SILVAN, 

SIL V ANUS, SIL VESTER, SYL
VAN, SYLVANUS, SYLVESTER 

SYL [sxl] ж Сил, см. SILVIA, 
SYLVIA 

SYLVIE ['ыlvx] ж СИ:лви, см . 

SIL VIA, SYL VIA 

т 
ТАВВУ ['trebx] ж Тliбби, см . 

ТАВIТНА 
TAD [tred] м Тад, см. THAD

DEUS, THADEUS, THEODORE 
ТАМ [trem] м Там, см. THO

MAS 
Т AMMIE ['treiШ] м Тамми, см. 

THOMAS 
ТАММУ ['tremx] ж Тамми, см . 

TAMASINE, TAMSIN, TAMZI
NE 

Т ANZINE ['trenzi:n] ж Танзин, 
см . THOMASA 

TAVE [te1v] м Тейв, см . OCTA
VIUS, ОСТА VUS 

TAVE [texv] ж Тейв, см. OC
TAVIA 

TAVY ['texvx] м Пйви, см . ОС
ТА VIUS, ОСТА VUS 

Т А VY ['texVI] ж Тейви, см . OC
TAVIA 

TED [ted] м Тед, см . ED
WARD, THEODORE 

TEDDIE, TEDDY ['tedx] м Пд
ди, см. EDWARD, THEODORE 

TEENA ['ti:nэ] ж ТИна, см . 

CHRISТINA, CHRISТINE 
TEENIE ['ti :ш] ж ТИ:ни, см . 

CHRISТINA, CHRISТINE 

2 1 9  



TER 
ТERI ['ten] ж Т ери, см . TERE

SA, THERESA 
TERRI ['ten] ж Терри, см. TE

RESA, THERESA 
TERRY ['ten] м Прри, см. TE

RENCE, TERRENCE, THEO
DORIC 

TERRY ['ten] ж Терри, см. TE
RESA, THERESA 

TESS [tes] ж Тесе, см. TERE
SA, THERESA 

TESSA ['tes:J] ж Тесса, см . TE
RESA, THERESA 

TESSШ ['tes1] ж Неси, см. TE
RESA, THERESA 

TETSY ['tets1] ж Тетси, см . 

ELIZABETH 
ТЕТТУ ['teti] ж Птти, см. ELI

ZABETH 
ТНАD [Gred] м Тад, см . THAD

DEUS, THADEUS 
THADDY ['6red1] м Тадди, см . 

THADDEUS, THADEUS 
THADY ['6red1] м Тади, см . 

THADDEUS, THADEUS 
ТНЕА ['Gi ::J] ж ТИа, см . ALT

HEA 
THEDA ['Gi :d:J] ж ТИда, см. 

THEODORA 
ТНЕО ['Gi(:):Ju] м ТИо, Тео, см. 

THEOBALD, THEODORE, 
THEOPНILUS 

ТНЕО ['Gi(:):Ju] ж ТИо, Тео, см. 

THEODORA, THEODOSIA 
THOMASINA [t::>m:J'si:n:J] ж 

ТомасИна, см. THOMASA 
ТНOMASINE [t::>m:J'si:n] ж То

масИн, см . THOMASA 
ТIВ [tib] ж Тиб, см. ELIZA

BETH, ISABEL, ISABELLA 
ТШВIЕ, ТIВВУ ['t1b1] ж ТИбби, 

см . ELIZABETH, I SABEL, ISA
BELLA 

TILDA ['ti!d:J] ж ТИлда, см. 

MATНILDA, MAТILDA 
ТILLIE, ТILL У ['t11I] ж ТИлли, 

см. MATНILDA, МА ТILDA 
ТIМ [tlm] м Тим, см. ТIМО

ТНУ 
ТIММШ, ТIММУ ['t1m1] м 

ТИмми, см. ТIМОТНУ 
TINA ['ti :n:J] ж ТИна, см. 

ALBERTINA, CHRISТIANA, 

220 

CHRISТINA, CLEMENТINA, 
EGLANТINE 

ТISHA ['tif:J] ж ТИша, см. LAE
ТIТIA, LET1ТIA 

TIТIA ['t1f1:J] ж ТИшия, см . 

LAEТITIA, LETIТIA 
TOI [twa: ,  t::>I] ж Туа, Той, см . 

ANTOINETTE 
ТОINЕТТЕ [twa:'net, t:J'net] 

ж Туанетт, Тонетт, см. ANТOI
NETTE 

TOLLШ, TOLLY ['t::>II] м Тол
ли, см . BARTHOLOMEW 

ТОМ [t::>m] м Том, см . THO
MAS 

ТОММУ ['t::>m1] м Т6мми, см. 

THOMAS 
TONI ['t:Juш] ж Т6уни, см . AN

TONIA 
TONIA ['t:Junj:J, 't:Juш:J] ж Т6у

нья, Т6уния, см. ANТONIA 
ТОNШ ['t:Juш] м Т6уни, см . 

ANTHONY, ANTONY 
ТОNШ ['t:Juш] ж Т6уни, см . 

ANТONIA 
TONY ['t:Juш] м Т6уни, см . 

ANТHONY, ANTONY 
TONY ['t:Juш] ж Т6уни, см . 

ANTONIA 
TONYA ['t:Junj:J, 't:JUШ:J] ж Т6у

нья, Т6уния, см. ANTONIA 
ТОУ [t::>I] ж Той, см. ANTOI

NETTE 
TREV [trev] м Трев, см. TRE

VOR 
TRIC [tnk] ж Трик, см. PA

TRICIA 
TRICIA ['trф] ж ТрИша, см . 

PATRICIA 
TRIS [tr1s] м Трис, см. TRI

STAM, TRISTAN, TRISTRAM 
TRISH [tпf] ж Триш, см. PA

TRICIA 
TRISHA ['tпf:J] ж ТрИша, см. 

PATRICIA 
TRISSIE ['triSI] ж ТрИсси, см. 

BEATRICE 
TRIX [tпks] ж Трикс, см. 

BEATRICE 
TRIXШ, TRIXY ['tпks1] ж 

ТрИкси, см. BEATRICE 
TRUDIE, TRUDY ['tru:d1] 

ж Труди, см. ERMENTRUD, 
ERMENТRUDE, GERTRUDE 



u 

URSE [a:s] ж Эре, см. URSU
LA 

URSIE ['a:st] ж Эрси, см . UR
SULA 

URY ['juaп] м IОри, см . 

URIAH 

v 

VAL [vrel] м Вал, Вэл, см . V A
LENТINE 

V AL [vrel] ж Вал, Вэл, см. 

VALENТINE, VALERIA 
VAN [vren] ж Ван, см. VA

NESSA 
V ANNY ['vreш] ж Ванни, см . 

VANESSA 
VAUGHNIE ['v:J:ш] м, ж Во

ни, см. VAUGHAN, VAUGHN 
VERN [va:n] м Верн, см . VER

NON 
VERONA [v!'rauna, va'rauna, 

ve'rauna] ж Вероуна, см . VERO
NICA 

VESSIE ['ves1] м Бесси, см . 

SILVESTER, SYLVESTER 
VEST [vest] м Вест, см. SIL

VESTER, SYLVESTER 
VESTER ['vesta] м Вестер, см . 

SIL VESTER, SYL VESTER 
VI [vю] ж Вай, см . VIOLA, 

VIOLET 
VIC [v1k] м Вик, см. VICTOR 
VIC [v1k] ж Вик, см. VICTO

RIA 
VICK [v1k] м Вик, см. VIC

TOR 
VICK [v1k] ж Вик, см . VIC

TORIA 
VICKI ['v1k1] ж ВИки, см . VIC

TORIA 
VICKIE ['v1k1] м ВИки, см . 

VICTOR 
VICKIE ['vikl] ж ВИки, см . 

VICTORIA 
VICKY ['vikl] м ВИки, см. VIC

TOR 
VICKY ['vikl] ж ВИки, см. 

VICTORIA 

WIL 

VIDA ['vi:da, 'va1da] ж ВИда, 
Вайда, см. DA VIDA 

VIКKI ['vikl] ж ВИкки, см . 

VICTORIA 
VIN [vш] м Вин, см . VIN

CENT 
VINA ['vi(:)na] ж ВИна, см . 

ALVENA, AL VINA, LA VINA 
VINCE [vшs] м Вине, см. 

VINCENT 
VINNIE ['v1ш] м ВИнни, см. 

VINCENT 
VINNIE ['v1ш] ж ВИнни, см. 

ALVENA, ALVINA, LA VINIA 
VINNY ['vш1] м ВИнни, см. 

VINCENT 
VINNY ['v1ш] ж ВИнни, см. 

ALVENA, ALVINA, LA VINIA 
VIRA ['va1ara] ж Вайра, см. 

ELVIRA 
VIRGIE ['va:d31] ж Верджи, 

см . VIRGINIA 
VIV [v1v] м, ж Вив, см. VI

VIAN 
VYE [vю] ж Вай, см. VIOLA, 

VIOLET 

w 

WAL [w:Jl] м У ол, см. WAL
LACE, WAL TER 

WALLY ['w:JII] м Уолли, см. 

WALLACE, WALTER 
WALT [w:J!t, w:J:!t] м Уолт, 

см . WALTER 
WAT [w:Jt] м Уот, см . WAL

TER 
WАТТ [w:Jt] м Уотт, см . WAL

TER 
WАТТУ ['w:Jti] м Уотти, см. 

WALTER 
WEBB [web] м УЭбб, см. 

WEBSTER 
WENDY ['wendt] ж УЭнди, см. 

GWENDOLEN, GWENDOLI
NE 

WILF [wtlf] м УИлф, см . WIL
FRED, WILFRID 

WILL [wli] м УИлл, см. WIL
LIAM 

WILLA ['wila] ж УИлла, см. 

WILHELMINA 
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WI L 
WILLIE, WILLY ['wiii] м УИ:л

ли, см. WILLIAM 
WILMA ['w!lm::J] ж УИ:лма, см . 

WILHELMINA 
WILMETT ('wiim::Jt] ж УИ:л

метт, см. WILHELMINA 
WILMOT ['wiim::Jt, 'wiim3t] 

м УИ:лмот, см . WILLIAM 
WILMOT ('wJim::Jt, 'wiim3t] 

ж УИ:лмот, см . WILHELMINA 
WIN [wш] м УИ:н, см. WIN

FRED 
WIN [wш] ж УИ:н, см. EDWI

NA, WINIFRED 
WINNIE ['wш1] ж УИ:нни, см. 

EDWINA, WINIFRED 
WYLMA ['wiim::J] ж УИлма, 

см. WILHELMINA 
WYN [wш] ж УИ:н, см. WINI

FRED 
WYNETTE ('wш1t] ж УИ:нетт, 

см . GWENDOLEN, GWENDO
LINE 

WYNNE [wш] ж УИ:нн, см. 

GWENDOLEN, GWENDOLI
NE 

х 
XINA ['zi:n::J] ж ЗИна, см . 

CHRISТIANA, CHRISТINA 

у 
УЕТТА ['jet::J] ж йетта, см . 

HENRIETTA 
YIDDIE ('j idi] м ЙИ:дди, см . 

ADAM, EDOM 

z 
ZACH [zrek] м Зак, см. ZAC

HARIAH, ZACHARY 
ZACK [zrek] м Зак, см. ZAC

HARIAH, ZACHARY 
ZACKY ['zreki] м Заки, см. 

ZACHARIAH, ZACHARY 
ZAZ (zrez] м Заз, см. ZACHA

RY 
ZEKE [zi :k] м Зик, см . EZE

KIEL 
ZELDA ['zeld::J] ж Зелда, см . 

GRISELDA 
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